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براي دسترسي به عناوين و چكيدۀ  مقالات، به نشاني ، سايت دانشكدۀ 
ادبيــات و پايگاه اطلاعات علمی جهاد دانشــگاه مراجعه فرماييد.
http://adabiat.alzahra.ac.ir
www.SID.ir

به  اســتناد نامة شــمارۀ 1/22140. پ مــورخ 88/10/30 اين مجله 
در پايگاه اســتنادی علوم جهان اســلام ISC نمايه شــده اســت.



 نحوۀ پذيرش مقاله
هلایحلزز لککهحاصل پلژوهایصلی وکود لحلتحلیللیهایتحقیقیمقاله، پژوهیزبان پژوهشی-فصلنامةعلمی

یزمححللةلیوکی،هاپل پذدحل.بددهییستمقالهمیباشند،هایمحتبطباآنمحزکزبانومزضزعمختلفمطالعاتیبا
هلایدالشلد منتشلححلزز هادیکلهلکهاوکتابنقدوبحکسیمستندومستدلمقالهچنینیزبهچاپخزیهدکسید.هم

شزل.شد یست،یستقبالمی


 های مورد پذيرش های مقالهويژگی
دبهزبانفاکسینزشتهشد باشند.هابادمقاله-
تشلحنشلد باشلندوتلاوکتلیکلههاباددحاص تحقیقاتنزدسند )دانزدسندگان(باشلند،لکنشلحدةلدیلحیمنمقاله-
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لکجشزلونزدسندةمسئزلم اتباتنیزمشخصنزدسند )دانزدسندگان(نشانیپستیونیزنشانییل تحونیکسازمانی
 گحلل.

،شلام کلمله250ةفاکسی)حدیکثحیکثحپانزل کلمه(؛چ یدهاباشد:عنزین)حدتحتیبشام یدنبخامقالهباددبه-
)شلام مزضلزع(؛مقدملههایکلیدی)حدیکثحهشلتویژ ؛ویژ (هایپژوهابیانمسئله،هدف،کوشتحقیقودافته

؛ییکاملاًمحتبطباتحقیلق،مبلانینیلحیوتصلزدحیکللییزسلاختاکمقالله(مقالهوبیانصحدحمسئلةپژوها،پیشینه
گیحی؛فهحستمنابع.پی حةیصلیمقاله؛بحثونتیجه

طحدلللقسلللامانةتنیلللیمویزwordکاللللببحناملللة نزشلللتهشلللزلولک13وشلللماکةBzarملللتنمقاللللهبلللاکللللم-
یکسالشزل.  http://journals.alzahra.ac.irمجله

 صفحهباشد.22یحتسابتمامیجزییآننباددبیشتحیزحجممقالهبا-
مقدمهیختصلا لیکل،کهبه1هایمختلفمقالهباددلیکییشماکةجدیگانهباشند.بددهییستمقالهبابخابخا-

.1.1.1.،1.1.،1صزکتهایهحمقالهنباددیزسهلادهبیشتحباشد؛مثلاًبهبخازدحشزل.شحوعمی
  خزللیکیشزل.وکسالهنامهنبهسبکپادامقالهبندیبندیوعنزینیزبخا-
نزشتهشزل.سطحیولذدل )بلُد(،جدیوسیا بخاکب هاباددبادکسطحسفیدیزعنزینهحبخایصلیوزدحبخا-

.هایلدیح،نباددباتزکفتییآغازشزلپاکیگحیفیولهحزدحبخا،بحخلافسطح
.یستفال شزل Doulus Silنسخة IPAداگزدشیناآشنایزکلمهایمحبزطبهزبانونزدسیلیل لکآوی-
گلذیکیشلزندوپاکیگحیفبهصزکتمسلسل شلماک شزند،لکخاکجیزصزکتبندداجملهیکیئهمیهادیکهبهمثال-

هاباذکحشماکةآنهاصزکتگیحل؛مانند:یکجاعبهنمزنه
.یلف(علیصبحیمحوزلدحبهسحکاکآمد.1

ب(علیصبحلدحوزلدحبهسحکاکآمد.
پ(علیصبحفحلیلدحبهسحکاکخزیهدآمد.

 
 :ها پانوشت

نزشلتلکجشلزل.صلزکتپلا،بله10بلاشلماکةکللمTimes New Romanهایتخصصیباکللممعالللاتینویژ -
جلزیسلامیخلا ونلامیصلزلبله نزشلتبیادنلد.یزمتنلکجشزند،لکپلاییکهباددخاکجچنینمطالبتزضیحیهم

.دنهایلاتینباححفکزچکآغازشز،سادحپانزشتشد مطحح
 صزکتمسلس نباشد.حهیزشماکةدکآغازشزلوبههالکهحصفشماکةپانزشت-
دلاکصلدینلدوهلادیخلا یسلتفال کلحل چنانچهنزدسند )دانزدسندگان(لکتهیةمقالهیزمنابعمالیسازماندانهلال-

ذکلحکننلد.نزشت،یدنمطللبکییند،باددلکیولینپاتش حیزکسانیکیلیکندکهلکنیاکشمقالهیزآنانداکیگحفته
نزشلتیزعلاملتسلتاک یسلتفال شلزل.لازمیسلتآلکاپسلتیل تحونیلکنزدسلند )دلابحییمشخصکحلنیدنپا

نزدسندگان(بحییمحیجعةخزینندگاننزشتهشزل.

 ها: ها و جدول شکل
یستفال شزلتاهنیلامwordلکمحیطEquationوTable،Drawهادیمانندهاویمثالآن،یزیبزیکلکتهیةنمزلیک-

تنییمآنهالکنسخةنهادی،مش لیپیانیادد.
هازدحآنهلابیادلد.لکجشزلوعنزینش  «ش  »نامهاذد عنزینیویحدبههاونقشهها،ش  تمامنمزلیکها،منحنی-

صلزکتپیلاپیباشلد؛مثلال:تف یلکوبلههلابلههاوش  هایجدولعنزینجدولهمباددبالایآنلکجشزل.شماک 
وBzarهلابلاکللمهاومطالبلیخ آنهاونیزضمیمههاوش  :.عنزینجدول2:ش  1:ش  2:جدول1جدول
نزشتهشزل.11شماکة

 
 ارجاعات:

؛ماننللدیکجاعلاتلیخلل مقاللهلکمللزکلمنلابعلاتللینوغیلحلاتینبللهینیلیسلیوبللاتلاکددمللیلالیمشلخصشللزند-
(Chatzisavvas, 1999, p. 28; Anvari, 2002, p. 24.)نفحباشلند،تنهلالوتعدیلمؤلفانبیایزلکصزکتیکه

(.Quirk  et al., 1985مانند:)؛شزلیستفال «وهم اکین»یولذکحشد ویزعباکتةنامخانزیلگینزدسند
متلحفاصللةبیشلتحیزسلانتی5/1صزکتجدییزمتنیصلیوباباددبهیزسهسطح)چه ویژ (هایمستقیمبیاکزلنق -

کزلهلمبلاذکلحنلامنزدسلند ،تحیزکلممتنوبدونگیزمهتنییمشزل.یکجاعنق ک کدزحاشیهسمتکیست،دکشما
کزلیزآنذکحشد یست،لکپادانمطلبنزشتهشزل.ییکهنق سالینتشاکیثح،وشماکةصفحه

 
 فهرست منابع:

فهحستمنابعشام لوفهحستباشد:
طزککام ذکلحشلزلویزنزشلتنحلحفیولنلام)لکیدنمنابع،نامنزدسند بهیلف.دکفهحستمنابعفاکسیوعحبی

نزدسند خزللیکیشزل(
لاتین.یدنسهفهحسلتلککاللببههمحی منابعباتاکددمیلالیینیلیسیزبانبهب.دکفهحستمنابعفاکسیوعحبی

شلد لکمنابعفاکسیوعحبی،حتملاًیزصلزکتینیلیسلیثبلتة)بحییتحجمدکفهحستباتحتیبیلفبادیتنییمشزند
ها،بامحیجعه.بهعباکتلدیح،لکمزکلمقالهویزتحجمةشخصیپحهیزگحللهاییطلاعاتیمزجزلیستفال شزلپادیا 

شلد لکها،یزصزکتینیلیسیلکجلکمزکلکتاب؛شدةمقالهونزدسند یستخحیجشزلعنزینثبتبهچ یدةینیلیسی،
ناملهیسلتفال شلد لکپشلتپادلانها،یزصزکتینیلیسلیلکجنامهپشتکتابمزکلنیحیستفال شزل،ولکمزکلپادان

؛مانند:(شزل.
Anvari, H. (2002). Sokhan Comprehensive Dictionary. Tehran: Sokhan [In Persian]  
Atkins, B.T.S. & Rundell, M. (2008). The Oxford Guide to Practical Lexicography. Oxford: 

Oxford University Press. 
 

باشد.12شماک Times Romanج.کلمنیاکشمنابعینیلیسی
:باشدکوشیکیئهیطلاعاتلکمزکلهحمنبعبهش  زدح


کتاب:

Collier, A. (2008). The world of tourism and travel. New Zealand: Pearson Education New 
Zealand. 

مقاله:
Gabbett, T., Jenkins, D., & Abernethy, B. (2010). Physical collisions and injury during 

professional rugby league skills training. Journal of Science and Medicine in Sport, 
13 (6), 578-583. 

 
:يا فصلی از کتاب مقالات مجموعهمقاله در 

Gabbett, T., Jenkins, D., & Abernethy, B. (2010). Physical collisions and injury during 
professional rugby league skills training. Journal of Science and Medicine in Sport, 
13(6), 578-583. 
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شلزل،لکبخلامنلابع،بلاییباسالینتشلاکمشلتحوود سلانیکجلاعلیل ملیچنانچهلکمتنمقالهبهآثاکنزدسند -
متملادزشلزلوبلههملانصلزکتهلملکملتنیزهلم((ب1377)کزب،؛زکدن(یلف1377)کزب،ححوفیلفبا)زکدن

.(Zarrinkoub, 1999a, 1999bل)یکجاعلیل شز
لهلد،سلطحلومبلهبعلدبلادلکسلانتیمتحچنانچهیثحیلکفهحستمنابعبیایزدکسطحکیبهخزلیختصلا ملی-

.یلیمهدابدتزکفتیی

لیل شزل.نپژوهیلطفاًحدیک دکیکجاعبهمقالاتکبلیمنتشحشد لکمجلةزبا-
فحهنیستانزبانویلبجمهزکییسلامییدحینباشد.لستزکخطشیزةنیاکشمطابقباآخحدنودحیست-
مجلهلکودحیشیلبیوفنیمقالهبدونتغییحمحتزییآن،آزیلیست.-
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 خواودوآگان    توجه   اسوتابال بیشوتر    موردِ ،آن ها   فادار  هیوار  ترجیه ،ریمک
ایور   ،کوه بوا  فوادار  تیوا       هوای   جماه جینوه متور   ؛است قرار گرفتهپژ هشگران 
 افوراد  هیووون   تووان  مو   ،اووآ  کرد را به هبان فارس  ترجیه  مایه گرانمصحف 

 ,Meshkini) ، مشوکید  (Makarem Shirazi, 2001) مکوار  نویراه   
 خرمشوووواه  ،(Elahi Qomshee, 2006) ا  ، الهوووو  قیشووووه(2015

(Khorramshahi, 1997)  فولاد وآ  (Fooladvand, 1997 را )وا  برد  
هیوون هر  ل   ،بود   فادار وسبت به متر قرآن کریم ها   آنها ترجیه ،هر چدآ

میکور   ،اسوت  مدوآ  بهور   هوا  بسویار    نایستگ که اه  هیودان -اثر ادب  دیگر 
پوژ ه  اارور بوا تکیوه بور       ،بوه ایور ترتیوب     به د ر وبانآ ی ها کاست  است اه

   (Garces, 1994) کارمر گارسس به  سینة نآ  الگو  ارهیاب  ترجیه ارائه
را   ها ها  ایر مترجم سطح د   ایر وظریه )سطح صرف    وحو ( ترجیه مبدا بر 

پوس اه   اسوت    موورد پوژ ه    ارهیواب  قورار داد    « لویس نبیه به   ما» ةدر اوه
مووردِ  هوا    روفف ترجیوه  در که مهیتریر عامل  یافته به دست آمآایر  ،بررس 
در هبوان ماصوآ   وادیوآ  گورفتر      درسوت  وکردن  یاب  مفادل ،در ایر اوه  انار 
 است  خآا وآ در ایر کتاا ارهنیدآ )قبض وحو ( بود  ها  گوی  پرد  ب 

هوا    وظریه کارمر گارسس، بحث ما مشبهه بنیس، ترجیوه های کلیدی:  واژه
 ا ، خرمشاه    فولاد وآ  مکار  نیراه ، مشکید ، اله  قیشه

 
 . مقدمه1

عنو    فدون  ةعررگوواگون در کشورها  مختنف جهان    ها  اابه وگارش در آمآن کت پس اه
 پوذیر  امکوان ایر امر   ها  دیگر ااساس نآ ها به هبان آنة ویاه به ترجی کتب، گووه ایربا استفاد  اه 

چرا که   اه متر دست یابدآ درست  بایست به فهم دست، که م هبر های  مترجم به  سینةنآ جا  وی 
دگرگوون  فهی  اه سو  مترجم، مفهوو  یوم موتر بوه کوور کنو         در صورت هرگووه انتبا    کج

اه مطالب است   درستمترجم به آن ویاهمدآ است، فهم  هرچه  گا  آن وخستیر  بدابرایر در نود م 
  نوآ  آثوار ترجیوه   مختنف ها  گووه پیآای    ها مترجمبا گذنت همان   پر ر وق نآن باهار کار 

هوا   ااساس نآ که با استداد بوه آن  های  ه، ویاه به آراء   وظریداو    فدا ر  گوواگونها   پهدهدر 
هوا    واآ ترجیوه بوه دیگور نواخه     ،یر ترتیبه اها  برتر را نداسای    ارهیاب  کرد  ب بتوان، ترجیه

 نجولیوا  ،2، هربورت پول گورایس   1پرداهان بارگو  هیووون آوتووان بورمر     عنو  افا د  نآ   وظریه

                                                                                                                                        
1 Antoine Berman 
2 Paul Grice 

 ةخوود در ایور اووه    هوا   دیآگا آراء    به ارائة  دیگران،  3کارمر گارسس،2، باسل ااتم1ها س
د، دارمتورجم    یوژة ، فهم   اساسیت وگر  ویاه به ژرفپرداختدآ  یک  اه اوواع ترجیه که  اوتااد 
بدوا وهواد    هوا بور آن    اه اوسوان  بسویار    اعتاوادات   با رهوا ماوآسس اسوت کوه     ها  اوواع مترة ترجی
ا  هور   ترجیوه ة سف    کون  خود را در ارائ هیةایر متون بایآ  ها  مترجم ،است  اه ایر ر  نآ 
ماوآس، قورآن کوریم، کتواا دیدو  مسونیاوان        اه جینة متون تر ایر متون به کار گیروآ  درستچه 

بوا   رجیة قرآن،  تاست برخوردار بود  ا   یژ ت یاه جایگا    اهی ابتآاآن اه هیان ة است که ترجی
چورا    اسوت  ر  نآ  قرآو  ر بهة اوه داوشیدآانها  گوواگوو  اه سو  برخ  اه مفسریر    چال 

واپوذیر  قورآن    به ترجیهمفتاآ سیوک  همخشر    مفسریر اه جینه   داوشیدآان که برخ  اه ایر 
ها   مواوع، قورآن کوریم، هیووون دیگور متوون ماوآس بوه بیشوتر           جود تیا  ایر چال  اوآ  با بود 
ها  هوآة دویا ترجیه نآ  ایر متون ترجیه نوآ ، بارهوا اه سوو  پژ هشوگران گووواگون   بوا        هبان

یکو  اه اووواع   اووآ    استفاد  اه الگوها  مختنف ارهیاب  ترجیوه، موورد واوآ   بررسو  قورار گرفتوه      
 است که اه (Garces, 1994) گارسسة متون ادب ، وظریة واآ ترجیة جود در همیدها  مو وظریه
 ة     وظریو آیوآ  به نیار مو   جهان امر هارهیاب  ترجیه، در  ها  هبهتریر   جآیآتریر وظری جینه

 –کوارکرد    سوبک     - اژ  نوداخت ، گفتیواو    -لغوو ، وحوو    -خود را در چهار سطح مفدای 
پرداهان اوه   واآ ترجیه، کفایوت   مابولیوت    هیوون دیگر وظریه ا   است بدآ  کرد  دسته عنی 

  پژ ه  اارر بر آن است تا بوا الهوا  اه سوطح    آ رد نیار م  بهمتر ترجیه را امر  مهم   جآ  
آ رد  « لویس نبیه بوه    ما»ة  اژ  نداخت ( به ارهیاب  ترجی -)وحو  )هیان( د   الگو  گارسس

مهیتوریر     هوآف ایور اسوت کوه    بپورداهد  هوا  متورجم  به  سوینة قرآن کریم نآ  در جاء ا ل   د   
گوووه   ایر اه بیر بردنبرا  های  مداسب  در ایر همیده آنکار گردد   رهیافت    مشکلات ترجیه

  ه گردد ارائمشکلات 
اله  که رهدیوون اوسوان در سراسور هووآگ       ها  ااماآس   کت ها  متر ةترجیدر ایر میان، 

بیشوتر  در  تلانو   ویاهمدآ    ایر گووه ترجیه،  برخوردار استا  یژ است، اه اساسیت   اهییست 
 سوودمدآ  نآ  گوا    است  هیودیر ارهیاب    بررس  ایر متون ترجیه متون دیگرة ترجیماایسه با 

آ ترجیه به نیار آمآ    در وهایت بوه فهوم   مشکلات موجود در فرآید اه بیر بردنبرا  نداسای    
تا بوا اوتخواا ایور     وآبر آن نآ نود  بر ایر مبدا، پژ هشگران کلا  اله  مدجر م  دظور هر چه بهتر م

 مکوار  نویراه    هیووون )ة هوا   فوادار قورآن کوریم اه جینوه ترجیو       موروع بوه بررسو  ترجیوه   
                                                                                                                                        
1 Julian House 
2 Basil Hatim 
3 Carmen Garces 
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 ةخوود در ایور اووه    هوا   دیآگا آراء    به ارائة  دیگران،  3کارمر گارسس،2، باسل ااتم1ها س
د، دارمتورجم    یوژة ، فهم   اساسیت وگر  ویاه به ژرفپرداختدآ  یک  اه اوواع ترجیه که  اوتااد 
بدوا وهواد    هوا بور آن    اه اوسوان  بسویار    اعتاوادات   با رهوا ماوآسس اسوت کوه     ها  اوواع مترة ترجی
ا  هور   ترجیوه ة سف    کون  خود را در ارائ هیةایر متون بایآ  ها  مترجم ،است  اه ایر ر  نآ 
ماوآس، قورآن کوریم، کتواا دیدو  مسونیاوان        اه جینة متون تر ایر متون به کار گیروآ  درستچه 

بوا   رجیة قرآن،  تاست برخوردار بود  ا   یژ ت یاه جایگا    اهی ابتآاآن اه هیان ة است که ترجی
چورا    اسوت  ر  نآ  قرآو  ر بهة اوه داوشیدآانها  گوواگوو  اه سو  برخ  اه مفسریر    چال 

واپوذیر  قورآن    به ترجیهمفتاآ سیوک  همخشر    مفسریر اه جینه   داوشیدآان که برخ  اه ایر 
ها   مواوع، قورآن کوریم، هیووون دیگور متوون ماوآس بوه بیشوتر           جود تیا  ایر چال  اوآ  با بود 
ها  هوآة دویا ترجیه نآ  ایر متون ترجیه نوآ ، بارهوا اه سوو  پژ هشوگران گووواگون   بوا        هبان

یکو  اه اووواع   اووآ    استفاد  اه الگوها  مختنف ارهیاب  ترجیوه، موورد واوآ   بررسو  قورار گرفتوه      
 است که اه (Garces, 1994) گارسسة متون ادب ، وظریة واآ ترجیة جود در همیدها  مو وظریه
 ة     وظریو آیوآ  به نیار مو   جهان امر هارهیاب  ترجیه، در  ها  هبهتریر   جآیآتریر وظری جینه

 –کوارکرد    سوبک     - اژ  نوداخت ، گفتیواو    -لغوو ، وحوو    -خود را در چهار سطح مفدای 
پرداهان اوه   واآ ترجیه، کفایوت   مابولیوت    هیوون دیگر وظریه ا   است بدآ  کرد  دسته عنی 

  پژ ه  اارر بر آن است تا بوا الهوا  اه سوطح    آ رد نیار م  بهمتر ترجیه را امر  مهم   جآ  
آ رد  « لویس نبیه بوه    ما»ة  اژ  نداخت ( به ارهیاب  ترجی -)وحو  )هیان( د   الگو  گارسس

مهیتوریر     هوآف ایور اسوت کوه    بپورداهد  هوا  متورجم  به  سوینة قرآن کریم نآ  در جاء ا ل   د   
گوووه   ایر اه بیر بردنبرا  های  مداسب  در ایر همیده آنکار گردد   رهیافت    مشکلات ترجیه

  ه گردد ارائمشکلات 
اله  که رهدیوون اوسوان در سراسور هووآگ       ها  ااماآس   کت ها  متر ةترجیدر ایر میان، 

بیشوتر  در  تلانو   ویاهمدآ    ایر گووه ترجیه،  برخوردار استا  یژ است، اه اساسیت   اهییست 
 سوودمدآ  نآ  گوا    است  هیودیر ارهیاب    بررس  ایر متون ترجیه متون دیگرة ترجیماایسه با 

آ ترجیه به نیار آمآ    در وهایت بوه فهوم   مشکلات موجود در فرآید اه بیر بردنبرا  نداسای    
تا بوا اوتخواا ایور     وآبر آن نآ نود  بر ایر مبدا، پژ هشگران کلا  اله  مدجر م  دظور هر چه بهتر م

 مکوار  نویراه    هیووون )ة هوا   فوادار قورآن کوریم اه جینوه ترجیو       موروع بوه بررسو  ترجیوه   
                                                                                                                                        
1 Julian House 
2 Basil Hatim 
3 Carmen Garces 
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(Makarem Shirazi, 2001)  مشوکید ، (Meshkini, 2015)،   ا  الهو  قیشوه (Elahi 
Qomshee, 2006)،  خرمشاه (Khorramshahi, 1997)   فولاد ووآ  (Fooladvand, 

  امیوآ اسوت   آوبپرداه (Garces, 1994)گارسس ة ارهیاب  سطوح مفدای  وظری مبدا ( بر (1997
 ةدر اووه   یوژ  قرآن کوریم   بوه    ةترجی ها  نداسای  کاست عطف  برا  ة پژ ه  اارر واط که
 بانآ  جاء ا ل   د   ایر مصحف نریف، درموردِ انار  « لیس»نبیه به  «ما»

با توجوه  است: وخست ایدکه،   گوی  به ایر د  پرس  در ایر راستا، پژ ه  اارر در پ  پاسخ
، موا نوبیه بنویس    ةترجیة نآ  اه قرآن کریم تا چه میاان در اوه ها  ارائه گارسس، ترجیهةبه وظری

ها، چه راهکارهای  برا  رفوع   صورت عآ  موفایت ایر ترجیه درد   آوکه،  آ؟او کرد  موفق عیل
ها  پژ ه  اه ایور قرارووآ: وخسوت ایدکوه،      هیودیر، فرریه ؟نود پیشدهاد م ایر گووه مشکلات 

ها   ااتیالاً دارا  باهتاا بهتر  اه لایه ،ها   فادار قرآن کریم که ترجیه رسآ گووه به وظر م  ایر
رسوآ کوه بوا توجوه بوه مفواهیم        گووه به وظور مو    ایردانته بانآ  د   ایدکه،  ،نبیه به لیسمفدای  ما 
بور مبدوا    هیودیر  در میراث وحو ، صرف    بلاغ  موجود در هبان   ادبیات عرب    نآ  وگارش

پورداهان مختنوف       نآ  اه سو  وظریه ها  واآ ترجیه مطرح الگوها  ارهیاب  سطوح مفدای  وظریه
 تر اه ایر مفاهیم دست یافت  درستا   توان به ترجیه م  (Garces, 1994)نه گارسس اه جی

 
 پیشینه پژوهش. 2

تون ترجیه نآ  اه عرب  بوه  ر ش ارهیاب    سدج  کیف  م»در کتاا  (Nasiri, 2011) وصیر 
به بررسو  مفواهیم هبوان مبوآز   هبوان ماصوآ ویوا         ،ریر مفرف  مفهو  ترجیه   اوواع آن ،«فارس 
چوه ماالوه    آن اسوت   واآ ترجیه سخد  بوه میوان ویوا رد     ها  ه  ، اه وظری با ایر  جود،  پرداهد م 

ما نبیه به  وروعم کدآ، پرداختر ایر مااله به اارر را به کور کن  اه موروع ایر کتاا متیایا م 
هوا  ارهیواب     در ایور کتواا بوه مفرفو  ر ش     )هیوان(  وصویر   است  ایر در اال  است کوه لیس 

 های  هآموهن  برا  ایر مااله   تیا  ماالها  ایشان گام  است  ر ش است  کیفیت ترجیه پرداخته
 که موروع آن ارهیاب  کیفیت ترجیه است  

واآ  ارهیاب  کیفیت ترجیه قرآن آیت الله » در مااله( Amraei, 2018)محیآ اسر امرای  
تخصص  کیفیت ترجیه مدتخب سور  بار  بوه   به ارهیاب ، («1994اد  بر اساس وظریه گارسس )ی

به بیوان هور یوم اه     ،چوا وظر  پژ ه  خودة چارپس اه ارائ     پرداهد قنم آیت الله یاد  م 
به ایر  پایاندر  ا   پرداهد م  ،ا  که مطابق با آن سطح وظر  است سطوح  وظریه گارسس   ترجیه

نیار  اه  تفسیر  است  چرا که موارد ب  -ا  توریح  یابآ که ایر ترجیه، ترجیه وتیجه دست م 

ها  قابل تطبیق با وظریه گارسس هیووون هیاودوآ ، قوبض   بسوو وحوو ، دسوتورگرداو           داد 
مورووع  چه موروع ماالوه مووردِ انوار  را بوا      است  آن   ابها  را در خود جا  داد  هیودیر اوتاال

بررس  کیفیت ترجیه سور  بار  است  با ایور  جوود،  جوه تیوایا ایور       ،کدآ مااله اارر مشابه م 
است  وخست ایدکه، مااله موردِ انار  به بررس  ترجیوة یوم    مااله با مااله اارر در د  همیده وهفته

قورآن   ج مترجمپداست، در اال  که مااله اارر به بررس  ترجیة  مترجم )آیت الله یاد ( پرداخته
اسوت  د   آوکوه، ماالوه مووردِ انوار ، ترجیوة هیوة ارکوان سوورة باور  را بررسو              کوریم پرداختوه  

است   فاو به بررسو  یکو  اه اجوااء ایور      است، اما مااله اارر ر ش جائ  در پی  گرفته کرد 
 است  پرداخته« لیس»نبیه به « ما»موروع سور  مبارکه یفد  

در ماالوه  ( Asvadi & Ahmadi Bighsh, 2020)بیغ   عن  اسود    خآیجه اایآ 
علا   بر تبییر  «ها  فارس  بر اساس مآل گارسس  ارهیاب  اسر تفابیر قرآو  در برخ  اه ترجیه»

که دال بور مفواهیم    -نآ  در قرآن کریم ها  انار  ها    اژ  گفته مباو  وظر  گارسس به تبییر پار 
هوا     گفتوه  ها  هر یوم اه ایور پوار     ها ترجیه آن ،اوآ  سپس پرداخته -کبر، بخل، خا    ذل است

اوآ   جه تیایا مااله ایر اثر با ماالوه اارور در ایور اسوت       را بررس  کردها  مفاهیم اه سو  مترجم
اموا ماالوه اارور ترجیوه      ،است که مااله موردِ انار ، ترجیه تفابیر قرآو  را مورد بررس  قرار داد 

 است    کرد ارهیاب   را «لیس»نبیه به « ما»
در ماالوه  ( Shir Khani & Cha`abavi, 2014)محیآ ررا نویرخاو    واصور چفبوا      

، «نویراه  مکوار   »هوا    ترجیوه  ،«اه دیآگا  هبوان نداسو   « کاد، یکاد»بررس  تطبیا  ففل مااربه »
  دهدوآ  قورار مو   مورد بررس    ارهیاب   «کاد»را در اوه  ففل  ،«هماو »  « خرمشاه »، «فولاد وآ»
بوه ارائوه ترجیوه پیشودهاد  اه ایور آیوات        مورد انار  ها  هریر انار  به درجه کیف  ترجی ها آن
تریر  جو  تیایا ایر د  مااله به  یک  اه پرروگ ،پرداختر هر د  مااله به مبحث وواسخ پرداهوآ  م 

 ایدکوه،  کدآ  وخسوت  دیگر متیایا م  آیآ  با ایر  جود، د   یژگ ، ایر د  مااله را اه یم نیار م 
  دیگور  بوه مورووع وواسوخ     موروع ایر د  مااله است که یک  به موروع وواسخ ففنو  )کواد(   

 ت اه امتفو  کواملاً  ماالوه چهوارچوا وظور  د     ،  د   آوکوه پورداهد  ( مو  ارف  )ما نوبیه بوه لویس   
 ست دیگر ا یم
 

 نظری پژوهش . مبانی3
 کارمن گارسس. الگوی ترجمة 1. 3

 ا  وومیلاد  در اسپاویا دیآ  به جهان گشود     اکدون با ما 1958در سال  1کارمر  الر  گارسس
                                                                                                                                        
1 Carmen Valero Garces 
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ها  قابل تطبیق با وظریه گارسس هیووون هیاودوآ ، قوبض   بسوو وحوو ، دسوتورگرداو           داد 
مورووع  چه موروع ماالوه مووردِ انوار  را بوا      است  آن   ابها  را در خود جا  داد  هیودیر اوتاال

بررس  کیفیت ترجیه سور  بار  است  با ایور  جوود،  جوه تیوایا ایور       ،کدآ مااله اارر مشابه م 
است  وخست ایدکه، مااله موردِ انار  به بررس  ترجیوة یوم    مااله با مااله اارر در د  همیده وهفته

قورآن   ج مترجمپداست، در اال  که مااله اارر به بررس  ترجیة  مترجم )آیت الله یاد ( پرداخته
اسوت  د   آوکوه، ماالوه مووردِ انوار ، ترجیوة هیوة ارکوان سوورة باور  را بررسو              کوریم پرداختوه  

است   فاو به بررسو  یکو  اه اجوااء ایور      است، اما مااله اارر ر ش جائ  در پی  گرفته کرد 
 است  پرداخته« لیس»نبیه به « ما»موروع سور  مبارکه یفد  

در ماالوه  ( Asvadi & Ahmadi Bighsh, 2020)بیغ   عن  اسود    خآیجه اایآ 
علا   بر تبییر  «ها  فارس  بر اساس مآل گارسس  ارهیاب  اسر تفابیر قرآو  در برخ  اه ترجیه»

که دال بور مفواهیم    -نآ  در قرآن کریم ها  انار  ها    اژ  گفته مباو  وظر  گارسس به تبییر پار 
هوا     گفتوه  ها  هر یوم اه ایور پوار     ها ترجیه آن ،اوآ  سپس پرداخته -کبر، بخل، خا    ذل است

اوآ   جه تیایا مااله ایر اثر با ماالوه اارور در ایور اسوت       را بررس  کردها  مفاهیم اه سو  مترجم
اموا ماالوه اارور ترجیوه      ،است که مااله موردِ انار ، ترجیه تفابیر قرآو  را مورد بررس  قرار داد 

 است    کرد ارهیاب   را «لیس»نبیه به « ما»
در ماالوه  ( Shir Khani & Cha`abavi, 2014)محیآ ررا نویرخاو    واصور چفبوا      

، «نویراه  مکوار   »هوا    ترجیوه  ،«اه دیآگا  هبوان نداسو   « کاد، یکاد»بررس  تطبیا  ففل مااربه »
  دهدوآ  قورار مو   مورد بررس    ارهیاب   «کاد»را در اوه  ففل  ،«هماو »  « خرمشاه »، «فولاد وآ»
بوه ارائوه ترجیوه پیشودهاد  اه ایور آیوات        مورد انار  ها  هریر انار  به درجه کیف  ترجی ها آن
تریر  جو  تیایا ایر د  مااله به  یک  اه پرروگ ،پرداختر هر د  مااله به مبحث وواسخ پرداهوآ  م 

 ایدکوه،  کدآ  وخسوت  دیگر متیایا م  آیآ  با ایر  جود، د   یژگ ، ایر د  مااله را اه یم نیار م 
  دیگور  بوه مورووع وواسوخ     موروع ایر د  مااله است که یک  به موروع وواسخ ففنو  )کواد(   

 ت اه امتفو  کواملاً  ماالوه چهوارچوا وظور  د     ،  د   آوکوه پورداهد  ( مو  ارف  )ما نوبیه بوه لویس   
 ست دیگر ا یم
 

 نظری پژوهش . مبانی3
 کارمن گارسس. الگوی ترجمة 1. 3

 ا  وومیلاد  در اسپاویا دیآ  به جهان گشود     اکدون با ما 1958در سال  1کارمر  الر  گارسس
                                                                                                                                        
1 Carmen Valero Garces 
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کدون توا  1995  اه سوال  ا  کدوآ  نوهر مادریوآ، ففالیوت مو      «1آلکالا»عنی  استاد تیا ، در داوشگا  
مویلاد ، وظریوه    1994 کارمر گارسوس در سوال    استکدفراوس جهاو  ترجیه برگاار   دار عهآ 

عرصه ترجیه یک  اه بهتریر    کارنداسان دیآایر وظریه اه   واآ ترجیه ارائه کرد اوهةخود را به 
در وظریوه   (Garces, 1994)است  گارسس  تریر وظریات در اوه  واآ ترجیه نداخته نآ  کامل

 ,Newmark, 1981; Newmark) خود اه مدتاآان بارگ عرصه ترجیه هیووون ویوموار   
تفادل   هیاهدگ  میان متر اصن    متر ترجیه را نور  اصون  ترجیوه     ا   پذیرد تأثیر م  (1988
رجیه سطح کیف  ت ،به ایر تفادل   هیاهدگ  بانآ مفتاآهر اوآاه  که مترجم،  به با ر     داوآ م 

   «کفایوت »بایوآ اه د  عدصور    همفتاوآ اسوت ترجیو    (Garces, 1994)ر د  گارسس  اش بالا م 
در )هیوان(  گارسوس   در اایات کفایت   مابولیت متر ترجیه اه وظر  برخوردار بانآ  «مابولیت»

گر  ایر امر است که، مترجم علا   بر توجه به عداصر هباو    مفدای  متر مبوآز بوه میواان پوذیرش     
متورجم بورا    توجه دانته بانآ     هیودیر مفتاوآ اسوت    رجیه  فادار توسو خواودآگان ویاایر ت

توا موتر    نوود    ایر امر سبب مو  قواعآ   اصول  را رعایت کدآ بایآ ،  بهبود سطح ترجیه پیشرفت
سوطح را  چهوار   ،   اه ایور ر    اش بیشتریر نباهت   هیاهدگ  را با متر اصن  دانته بانآ ترجیه

کدآ تا با تکیه بر آن بتوان میاان سواهگار    هیواهدگ  موجوود میوان موتر       ر وظریه خود ارائه م د
 :اوآ ( آمآ 1در جآ ل )سطح  رچهاایر   اصن    متر ترجیه را ارهیاب    بررس  کرد

 
 (Garces, 1994) کارمن والرو گارسس: چهار سطح الگوی 1جدول 

 (Semantic Lexical)معنایی -. سطح لغوی1
 صرفی-. سطح نحوی2

(Syntactical Morphological) 
 کارکردی-. سطح گفتمانی3
(Discursive Function) 

 علمی-. سطح سبکی4
(Scientific Style) 

 
، ک  فرایدآ ترجیه، مترجم عداصر   اباار  را بوه  (Garces, 1994) بر اساس وظریه گارسس

گیرد تا محتوا  یم متر را اه هباو  به هبان دیگر مدتال کدوآ  برخو  اه ایور عداصور        خآمت م 
ها  اه جینه ساه ها را  آن )هیان( گارسس بر ایر مبدا،  کشاودآ م  کاست اباار، ترجیه را به سست    

، 2النفظو   توان به ترجیه تحت م  ها ساه ایر ة اه جین آ رد  به نیار م ها  مدف  ترجیه     یژگ 
، ترجیه قرر ، تغییر ساختار   محتوا  4، قبض وحو 3  مفاهیم به صورت مبهم ها گفته پار اوتاال 

                                                                                                                                        
1 University of Alcala 
2 literal Translate 
3 ambiguity 
4 grammatical reduction 

 جود دارووآ کوه بوه وشوا    قووت      هوا   ابواار  هوا   ساه برخ  اه  ،، انار  کرد  در ماابل1متر اصن 
، تغییور در وووع   4 ساه  فرهدگ  ، مفادل3بسو وحو  ،2ها هیاودآساه  آنة اهجین  افاایآ ترجیه م 

 است   5تغییر دیآگا  ،جینه
 

  نحوی –بررسی و تحلیل سطح صرفی . 1. 1. 3
 ها  اعآ ها  ادب    هدر  متر اصن ، وادیآ  گرفتر ق جدبه هیت وگیانتر به ترجیةب  توجه    

ترجیوه   کیفیت  مبهم، هیه   هیه به کاه  ا نیو   مفاهیم به  ها گفته پار صرف    وحو ، اوتاال 
اارور   اوجامآ  پژ ه  در وهایت به بردانت وادرست خواودآ  اه متر م    ایر موارد،نود مدجر م 

کشوف ایور   پو   در  «وحوو   -صورف  »در سوطح   (Garces, 1994)گارسوس  وظریوه   تکیوه بور  با 
  اسوت  هوا   متورجم  بوا ترجیوة   در پیوووآ « لویس »نبیه به « ما» ةترجیها در اوه   توجه    ب  ها سست 

هوا انوار     نود که در ادامه به آن بدآ  م  ها  گوواگوو  دسته وحو  خود به سطح –سطح صرف  
 نود  م 
 

 اللفظی  ترجمه تحت. 1. 1. 1. 3
  نوود یم عبارت اه هباو  به هبان دیگر مدتال ة النفظ  به ایر مفداست که  اژ  به  اژ تحتة ترجی

   وحوو   –قواعوآ صورف     هیةاه ترجیه، مترجم به صورت خودآگا  یا واخودآگا ،  گووهدر ایر 
ه، اسوتابال  ترجیو  وووع  ایر اه واقآان   بااد اه برخ   کدآ م  رعایت را اصن  متر در موجود بلاغ 
    افاایشو   چرا که مفتاآوآ هیچ کواه   اوآ   آن را  فادارتریر اوواع ترجیه داوسته ویود  بسیار 
را بوا   هوا  گفتوه  پار    هیودیر ایر گووه ترجیه،کدآ ایجاد وی  ها گفته پار   ها  نهبار مفدای  جیرا در 

موار   کدآ  ویو آ  متر ترجیه، مدتال م گووه که وویسدآ  اراد  کرد  به خواود سلامت تیا    هیان
رف در قورار گورفتر او        اسوت  النفظ  اسوتابال کورد    اه جینه واقآاو  است که اه ترجیه تحت

را در فرایدوآ ترجیوه، مداسوب       گفتوه  پوار  در ماابول   گفتوه  پار   یا  اژ  در ماابل  اژماابل ارف، 
بور   ،(Garces, 1994)گارسس  ،با ایر  جود  (Newmark, 2006, p. 91) داوآ مطنوا م 

 تحت النفظ  را جاء  فادارتریر اووواع ترجیوه  ة ترجیکه  متداآاو خلاف ویومار    آن دسته اه 
بر هیرا   آ رد به نیار م ها   عداصر مدف  ترجیه،  را اه  یژگ النفظ  بودن ترجیه  تحتداودآ،  م 

                                                                                                                                        
1 transposition 
2 adaptation 
3 grammatical expansion 
4 cultural or functional equivalent 
5 modulation 
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 جود دارووآ کوه بوه وشوا    قووت      هوا   ابواار  هوا   ساه برخ  اه  ،، انار  کرد  در ماابل1متر اصن 
، تغییور در وووع   4 ساه  فرهدگ  ، مفادل3بسو وحو  ،2ها هیاودآساه  آنة اهجین  افاایآ ترجیه م 

 است   5تغییر دیآگا  ،جینه
 

  نحوی –بررسی و تحلیل سطح صرفی . 1. 1. 3
 ها  اعآ ها  ادب    هدر  متر اصن ، وادیآ  گرفتر ق جدبه هیت وگیانتر به ترجیةب  توجه    

ترجیوه   کیفیت  مبهم، هیه   هیه به کاه  ا نیو   مفاهیم به  ها گفته پار صرف    وحو ، اوتاال 
اارور   اوجامآ  پژ ه  در وهایت به بردانت وادرست خواودآ  اه متر م    ایر موارد،نود مدجر م 

کشوف ایور   پو   در  «وحوو   -صورف  »در سوطح   (Garces, 1994)گارسوس  وظریوه   تکیوه بور  با 
  اسوت  هوا   متورجم  بوا ترجیوة   در پیوووآ « لویس »نبیه به « ما» ةترجیها در اوه   توجه    ب  ها سست 

هوا انوار     نود که در ادامه به آن بدآ  م  ها  گوواگوو  دسته وحو  خود به سطح –سطح صرف  
 نود  م 
 

 اللفظی  ترجمه تحت. 1. 1. 1. 3
  نوود یم عبارت اه هباو  به هبان دیگر مدتال ة النفظ  به ایر مفداست که  اژ  به  اژ تحتة ترجی

   وحوو   –قواعوآ صورف     هیةاه ترجیه، مترجم به صورت خودآگا  یا واخودآگا ،  گووهدر ایر 
ه، اسوتابال  ترجیو  وووع  ایر اه واقآان   بااد اه برخ   کدآ م  رعایت را اصن  متر در موجود بلاغ 
    افاایشو   چرا که مفتاآوآ هیچ کواه   اوآ   آن را  فادارتریر اوواع ترجیه داوسته ویود  بسیار 
را بوا   هوا  گفتوه  پار    هیودیر ایر گووه ترجیه،کدآ ایجاد وی  ها گفته پار   ها  نهبار مفدای  جیرا در 

موار   کدآ  ویو آ  متر ترجیه، مدتال م گووه که وویسدآ  اراد  کرد  به خواود سلامت تیا    هیان
رف در قورار گورفتر او        اسوت  النفظ  اسوتابال کورد    اه جینه واقآاو  است که اه ترجیه تحت

را در فرایدوآ ترجیوه، مداسوب       گفتوه  پوار  در ماابول   گفتوه  پار   یا  اژ  در ماابل  اژماابل ارف، 
بور   ،(Garces, 1994)گارسس  ،با ایر  جود  (Newmark, 2006, p. 91) داوآ مطنوا م 

 تحت النفظ  را جاء  فادارتریر اووواع ترجیوه  ة ترجیکه  متداآاو خلاف ویومار    آن دسته اه 
بر هیرا   آ رد به نیار م ها   عداصر مدف  ترجیه،  را اه  یژگ النفظ  بودن ترجیه  تحتداودآ،  م 

                                                                                                                                        
1 transposition 
2 adaptation 
3 grammatical expansion 
4 cultural or functional equivalent 
5 modulation 
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یر گوا ، فرایدوآ ترجیوه را بورا  متورجم      وخستدر  النفظ  بودن یم ترجیه تحت ایر با ر است که
 گفتوة   اژ    پوار  هیاودوآ   دقیااً ا  گفته پار     اژ چرا که به قرار گرفتر   کدآ   دنوار م  واهیوار

موتر را بورا    الفظو    ترجیوة تحوت  ، پسویر  اردنآ  در متر مبآز، پایبدآ  نوآیآ  دارد  در گوا     
 ةچورا کوه در بردارووآ     ترجیوه پرهیوا کورد    گوووه کدآ  پس بایآ اه ایر  مفهو    مبهم م خواودآ  وا

کوه ترجیوه تحوت    اه ایر ر ست (  81)هیان،  اختلافات فرهدگ  میان متر مبآز   متر ماصآ است
 است  بود )هیان( النفظ  هیوار  مورد اوتااد گارسس 

 
 قبض نحوی .2. 1. 1. 3

آن را جوواء  (Garces, 1994) هووای  اسووت کووه گارسووس  ایوور مفلفووه یکوو  دیگوور اه  یژگوو  
ها  متر اصون ،   چرا که به ترجیه وکردن برخ  اه  اژ  آ رد  به نیار م ها  مدف  ترجیه   یژگ 
 هوا   اژ سواه    مترجم به مفادل وکردن   توجهتر هیت وگیاننود  قبض وحو  به مفدا   مدجر م 

کوه  هوای    هوا   جینوه   گفتوه  پوار  برخ  اه    هیودیر،نود است که در آن به بیاو  اآاقن  بسدآ  م 
 برنیردنترجیه در  مدتاآانبیشتر   (90)هیان،  نود است، اذف م  با تأکیآ وگانتهوویسدآ  آن را 

چورا    اوآ پی  رفته)هیان( ها  مدف  ترجیه، هیگا  با گارسس  ایر مفلفه به عدوان یک  اه  یژگ 
  هوا  اما در اوه  ترجیه، توریح ،اه مواقع مفیآ بانآ در بسیار  است اختصار در بیان، میکر که

 کدآ  دقیق   مداسب به فهم هر چه بیشتر خواودآ  اه متر، کیم م 
 

 بسط نحوی .3. 1. 1. 3
  مفاهیی  که در متر اصن   ها گفته پار بسو وحو  به ایر مفدا است که مترجم ک  فرایدآ ترجیه، 

دهآ تا مفهو  را با کیفیت بیشوتر  بوه خواودوآ      ح م نر   گسترد است را  به صورت مختصر آمآ 
 )هیوان(  گارسسهای  است که  ایر مفلفه اه جینه  یژگ   (Garces, 1994, p. 81) ه کدآارائ

بسوو وحوو  بوه     ،آ رد  در  اقوع  مو   نویار ها  مثبت ترجیه به  کدآ   جاء  یژگ  آن را تأییآ م 
ایور امور   آیوآ    بوه نویار مو    هوا  ترجیوه    یا آنکارساه    یک  اه هیواهدگ   گوی  پرد  ب مفدا  

اوتاوال   هبیشوتر بوه ترجیو    سواه   ویایان   ر ند  گیرد که اکلاعات متر مبآز با هدگام  صورت م 
 (Sayahi et al., 2016, p. 43) یابآ م 
 

 تعدیل صورت(تغییر نحو ) .4. 1. 1. 3
برخو  اه    را در پوی  گرفتدوآ   ر شوحو  هبان مبوآز، د    ها  ساه تغییر در برابر موروع  مدتاآان

هیورا    یوجیر وایآا به کور کامل موافق با تغییر   تفآیل عداصر وحو  متر مبآز هسوتدآ  هیاودآ ها آن

را سف    کون  خوود   هیةبایست  مترجم، در را  ترجیه، م  به ایر امر داروآ که پابرجای اعتااد 
 بهر  بردکدآ  که به فهم هر چه بیشتر اه متر، کیم م هیة ساه کارهای  کار گیرد  هیودیر اه  به
بوه اوذف پیوا  موتر      البته ایر دسته اه مدتاآان مفتاآوآ، به خآمت گرفتر ایر اباار    سائل وبایوآ )

که خواودآ  متر ترجیه ویا هیان ااساس  را تجربه کدآ کوه خواودوآ     هآف ایر است  مدجر نود(
برخ  دیگر   (Solh Jo, 1997, p. 58-68) است خواوآن آن را تجربه کرد  هدگا متر اصن ، 

عداصور وحوو  موتر    تواووآ   مفتاآوآ مترجم هدگوام  مو    ها اوآ  آن را در پی  گرفته ر   میاوه یهر 
ترجیوه     هیودویر اصن  را تغییر دهآ که ساختار دستور  مشابه در هبان ماصآ  جود وآانته بانوآ 

تغییور در سواختار    پذیر بانآ اما کبیف  جنو  وکدوآ   خوو  اژگواو  موجوود بوا      تحت النفظ  امکان
کدوآ،   مهم جنو  م چه در ایر راستا  آن»ویومار  مفتاآ است:   جود،با ایر   نود باهساه وحو  

 ,Newmark) «جوای  تأکیوآ جیولات وشوود      هایر است که، تغییر عداصور وحوو  مدجور بوه جابو     
2006, p. 85-88 ) 

 
 تغییر دیدگاه() ها هتغییر در نوع جمل. 5. 1. 1. 3

چوه وویسودآ     در قوالب  غیور اه آن   ها گفته پار نود که در آن مفاهیم    م  گفتهایر مفلفه به ر ن  
  وآ اه تغییر جایگوا ا عبارت ها ههای  اه تغییر در ووع جین ویووه نود  م  ارائهاست،  بیان کرد اصن  

مثبوت بوه جوا      هوا   همفنو    مجهول، بوه کوار بوردن جینو     ها  هعنت   مفنول، تغییر جایگا  جین
 ساه خبور  بوه اوشوائ    بورعک     هوا  همدف    برعکس، تغییر همان اففال، تغییر وووع جینو   ها  هجین
(Farhadi, 2013, p. 166) کوه هبوان    پوذیرد  مو   اوجوا  ایر ر ش، اغنب در مووارد     کاربرد

  (Newmark, 2006, p. 88)تابآ النفظ  را بر وی  ماصآ، ترجیه تحت
 

 نواسخ . 2. 3
کددآ  اکم قوآیم بوا آ ردن اکوم جآیوآ اسوت  واو         به مفدا  باکل« واسخه»مکسر وواسخ جیع 

اه هیویر ر سوت کوه آن هوا را وواسوخ        اسوت  هوا   اژ  گذار  ارکت، تغییر دستوروواسخ در عنم 
ا  اسوت کوه    وواسخ ارف  مجیوعوه  نود  م  بدآ  دستهوامدآ  وواسخ به د  دسته ففن    ارف   م 

د  ار ف گرد م بدآ   دسته  لا وف  جدس « لیس»سه دسته ار ف مشبهة بالففل، ار ف نبیه به 
 سوبب ایر به  ایر وا   گذار  ایر مجیوعه به وا ا  اه وواسخ ارف  است    ، مجیوعه«لیس»نبیه به 

اسوم را مرفووع   خبور را  اعوراا مدصووا      « لویس »هیووون   دستور  وظر است که ایر ار ف اه
که دلالوت بور   دارد « لیس»  هیودیر ایر ار ف اه وظر مفدای  ویا کاربرد  مشابه کاربرد  دهدآ م 
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را سف    کون  خوود   هیةبایست  مترجم، در را  ترجیه، م  به ایر امر داروآ که پابرجای اعتااد 
 بهر  بردکدآ  که به فهم هر چه بیشتر اه متر، کیم م هیة ساه کارهای  کار گیرد  هیودیر اه  به
بوه اوذف پیوا  موتر      البته ایر دسته اه مدتاآان مفتاآوآ، به خآمت گرفتر ایر اباار    سائل وبایوآ )

که خواودآ  متر ترجیه ویا هیان ااساس  را تجربه کدآ کوه خواودوآ     هآف ایر است  مدجر نود(
برخ  دیگر   (Solh Jo, 1997, p. 58-68) است خواوآن آن را تجربه کرد  هدگا متر اصن ، 

عداصور وحوو  موتر    تواووآ   مفتاآوآ مترجم هدگوام  مو    ها اوآ  آن را در پی  گرفته ر   میاوه یهر 
ترجیوه     هیودویر اصن  را تغییر دهآ که ساختار دستور  مشابه در هبان ماصآ  جود وآانته بانوآ 

تغییور در سواختار    پذیر بانآ اما کبیف  جنو  وکدوآ   خوو  اژگواو  موجوود بوا      تحت النفظ  امکان
کدوآ،   مهم جنو  م چه در ایر راستا  آن»ویومار  مفتاآ است:   جود،با ایر   نود باهساه وحو  

 ,Newmark) «جوای  تأکیوآ جیولات وشوود      هایر است که، تغییر عداصور وحوو  مدجور بوه جابو     
2006, p. 85-88 ) 

 
 تغییر دیدگاه() ها هتغییر در نوع جمل. 5. 1. 1. 3

چوه وویسودآ     در قوالب  غیور اه آن   ها گفته پار نود که در آن مفاهیم    م  گفتهایر مفلفه به ر ن  
  وآ اه تغییر جایگوا ا عبارت ها ههای  اه تغییر در ووع جین ویووه نود  م  ارائهاست،  بیان کرد اصن  

مثبوت بوه جوا      هوا   همفنو    مجهول، بوه کوار بوردن جینو     ها  هعنت   مفنول، تغییر جایگا  جین
 ساه خبور  بوه اوشوائ    بورعک     هوا  همدف    برعکس، تغییر همان اففال، تغییر وووع جینو   ها  هجین
(Farhadi, 2013, p. 166) کوه هبوان    پوذیرد  مو   اوجوا  ایر ر ش، اغنب در مووارد     کاربرد

  (Newmark, 2006, p. 88)تابآ النفظ  را بر وی  ماصآ، ترجیه تحت
 

 نواسخ . 2. 3
کددآ  اکم قوآیم بوا آ ردن اکوم جآیوآ اسوت  واو         به مفدا  باکل« واسخه»مکسر وواسخ جیع 

اه هیویر ر سوت کوه آن هوا را وواسوخ        اسوت  هوا   اژ  گذار  ارکت، تغییر دستوروواسخ در عنم 
ا  اسوت کوه    وواسخ ارف  مجیوعوه  نود  م  بدآ  دستهوامدآ  وواسخ به د  دسته ففن    ارف   م 

د  ار ف گرد م بدآ   دسته  لا وف  جدس « لیس»سه دسته ار ف مشبهة بالففل، ار ف نبیه به 
 سوبب ایر به  ایر وا   گذار  ایر مجیوعه به وا ا  اه وواسخ ارف  است    ، مجیوعه«لیس»نبیه به 

اسوم را مرفووع   خبور را  اعوراا مدصووا      « لویس »هیووون   دستور  وظر است که ایر ار ف اه
که دلالوت بور   دارد « لیس»  هیودیر ایر ار ف اه وظر مفدای  ویا کاربرد  مشابه کاربرد  دهدآ م 
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ایر امر  ابسته   هر چدآ، (Ibn Aqeel, 1996, v. 1, p. 209 & 235) کدآ وف  همان اال م 
ایور مجیوعوه نوامل    ، (209)هیان  دال بر همان در عبارت است ها  وشاوهبه عآ  اضور مفاهیم   

ارف  است وافیه که پس اه  ارد نوآن بور مبتوآا       «ما»  است« لات»، «لا»، «إنْ»، «ما»ار ف چهار 
، اجاهیه ویا وامیوآ   «ما»را خواهآ دانت  ایر ووع « لیس»نر ک ، عین  ماودآ عیل ریر خبر، در 

چرا که ایر ارف در هبان اهول اجواه، عینکورد       (Ansari, 1989, v. 1, p. 316)نود  م 
گوردد    مشابه عینکرد لیس را دارد   ایر مشابهت به دلالت مطنق ایر د  بر وف  همان اال بواه مو   

که در هبان بد  تییم، ایر ارف اه وظر وحو  هیچ عینکرد  وآارد  برا  ویووه، ایر دراال  است 
اسوت      هیآ اعراا مرفوع دارد  چرا که مبتوآا  اقوع نوآ   ، «ما هیآٌ قائمٌ»نود:  هدگام  که گفته م 

 Ibn) الیوصون   ابر یفی (  Ibn Aqeel, 1996, v. 1, p. 235)قائم ویا خبر ایر مبتآا است 
Ya`ish Al-Mooseli, 2001 ) لویس »نبیه به  «ما»: ووسآ ویا در کتاا خود نرح الیفصل م» 

کددوآ   اسوم پوس اه آن را     نبیه م   «لیس»اجاهیه ارف وف  است که اهل اجاه آن را به  «ما»یا 
دهدآ  تدها تفوا ت ایور د  در ایور     مرفوع،   خبر آن را اعراا مدصوا م  «لیس»ماودآ اسم پس اه 
، عیل وحوو  خوود را در رفوع اسوم   وصوب خبور، افو         ها  رفیت هیةدر  «لیس»وکته است که 

« إلَّوا  » رفف در عیل وحو ، هرگا  خبرش به  اسوطه   سبببه  «ما»  ایر در اال  است که کدآ م 
دیگر عیل وحو  خود را در رفع اسم   وصب خبر افو    ؛آ  گردد  یا خبر بر اسم ما ؛واض نود

  (Ibn Ya`ish Al-Mooseli, 2001, v. 1, p. 108) نود وخواهآ کرد   مناات اه عیل م 
   
 «لیس»و  «ما»های میان  تفاوت. 3. 3
  ایور در  نود   اه وظر وحو  کاربرد  مشابه کاربرد ایر ففل را دارد وامیآ  م «  لیس»نبیه به  ،«ما»

اه وظر مفدای  با ماآار  تفا ت هدگا   ر د بر یوم جینوه متشوکل اه مبتوآا       « ما»اال  است که 
گدجآ کوه د    چرا که در اکیت عرا وی    کدآ ، دلالت م «لیس»خبر بر وف  نآیآتر  وسبت به 

در   (Samerai, 2012, p. 1 & 230)  اژة گوواگون را در مفدای  کاملاً مشوابه بوه کوار برووآ    
انوار  کورد    ( Bergstrasser, 1993)توان به سخر برجستراسور   م  )هیان( تأییآ کلا  سامرای 
 (Bergstrasser, 1993, p. 58-65) «اسوت وگور   عرب  هباو  ریابیر   دقیوق »   مفتاآ است: 

 ,Samerai) اسوت  سوامرای    «لویس »وسوبت بوه    «لیس»نبیه به  «ما»که ایر امر دال بر دلالت  یژ  
 کدآ: گیر  م  گووه وتیجه الدحو ایر ها  ما   لیس در کتاا خود مفاو  در پیووآ با تفا ت (2012

نود، جینه اسییه متشوکل اه مبتوآا   خبور بوه جینوه       بر مبتآا   خبر  ارد م « لیس»که  هدگام 
کوه  ایر در اال  اسوت    گیرد عرب  جا  م  ها  ففلدر گر   « لیس»چرا که   نود ففنیه تبآیل م 

نود، اسییه بوودن جینوه دچوار هویچ      متشکل اه مبتآا   خبر  ارد م بر یم جینه « ما»هدگام  که 
جای  که جینه  اسییه ثبوت   استارار بیشتر  را وسبت به جینوه   اه آن  تغییر   تحول  وخواهآ نآ

هیوان(   ) دارد« لویس »وظر مفدای  قوت بیشتر  وسبت به  اه« ما»گیریم که  پس وتیجه م  ،ففنیه دارد
بایآ گفت، با  جود ایدکوه لویس جواء اففوال هبوان      ( Samerai, 2012)سخدان سامرای   ةدر ادام

  در  اقوع  آیآ اما بایآ در وظر دانت که ایر ففل جاء اففال واقصة ایر هبان اسوت  عرب  به نیار م 
گا  جواه اسوتفیال بوه    که هیچ است گاوه )فت ء، هال   لیس( آن دسته اه اففال واقصة سهاه  ایر ففل

گیروآ  به بیان دیگور   صورت تامه را وآاروآ   فاو به صورت واقصه مورد استفادة اهل هبان قرار م 
دلالت بر اففال ارکت  وآارد   اه ایر ر ست که مفهوم  اه اوآ ث   تجآیوآ بورا  آن تفریوف     

 ,Ibn Aqeel, 1996, v. 1) کدوآ  نود   فاو رابطة وسبت  میان یم مبتآا   خبر را وف  م  وی 
p 218)   الیوصن  ابر یفی (Ibn Ya`ish Al-Mooseli, 2001 )   مفتاوآ   همیدوه ویوا در ایور

کددآ که اایا    تامه باندآ  ایر در اال  اسوت   دلالت م   است اففال هماو  بر اآ ث   تجآد
فاو اه جدبوة لفو    تصورف،    که اففال واقصه اه میان نر   ففل بودن فاو نر  همان را داروآ   

 Ibn Ya`ish) مفهوم  اه تجآد   اآ ث برایشوان مطورح ویسوت    در  اقعنووآ    ففل وامیآ  م 
Al-Mooseli, 2001, v. 7, p. 89)    

  ایور دراوال    اسوت  استفاد  کورد  « لیس»برا  وف  اه  جایگا ( 41خآا وآ در قرآن کریم در )
( مورد 76در )« ما»خبر است    استفاد  کرد « ما»بیان وف  اه ( مورع برا  91خآا وآ در )است که 
هائوآ  هیورا    « ءبوا »( موورد بوا   23فاو در ) «لیس»خبر است  با ایر  جود،  هائآ  آمآ « ءبا»هیرا  با 
هیورا   است،  آمآ « ما»   کهمورد اه موارد 76در « ما»خبر در کتاا اله   (  231،)هیان  است نآ 
)سوورة یوسوف، آیوة    ﴾ما هوذا بشورًا  ﴿فاو در سه مورع   است  در ایر میان فاو د بو هائآ « باء»با 
)سورة الحاقوه،   ﴾فیا مدکم مر زاآٍ عده ااجایر﴿(  2)سورة مجادله، آیة  ﴾هرً زمهاتهمما ﴿ ،(31
موورد بوا بواء     23در  فاوخبر لیس،  با ایر  جود،  ردارد  کیآ بیشترأکه دلالت بر تاست  (47آیة 

  است  هائآ  هیرا  نآ 

اسوت   کشواوآ   دیآگا ایر  و سرا به ( Samerai, 2012) سامرای یک  دیگر اه عوامن  که 
ا  که بوه تأکیوآ    ، ایر است که قرآن کریم در هر جینهبود «  لیس»بیشتر اه « ما»که نآت وف  در 

آخریر دلیل برا  ایر کلا  که  است  استفاد  کرد « ما»است اه  بیشتر  برا  بیان وف  ااتیاج دانته
« ما» گوواگوو  ایر است که در موارد«   کدآ دلالت م « لیس»بر نآت وف   بیشتر  وسبت به « ما»»

دال  هوا   هگا  پس اه جینو  هیچ« لیس»ایر در اال  است که   است قسم  ارد نآ  ها  هبفآ اه جین
 است  بر قسم  ارد وشآ 
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نود، اسییه بوودن جینوه دچوار هویچ      متشکل اه مبتآا   خبر  ارد م بر یم جینه « ما»هدگام  که 
جای  که جینه  اسییه ثبوت   استارار بیشتر  را وسبت به جینوه   اه آن  تغییر   تحول  وخواهآ نآ

هیوان(   ) دارد« لویس »وظر مفدای  قوت بیشتر  وسبت به  اه« ما»گیریم که  پس وتیجه م  ،ففنیه دارد
بایآ گفت، با  جود ایدکوه لویس جواء اففوال هبوان      ( Samerai, 2012)سخدان سامرای   ةدر ادام

  در  اقوع  آیآ اما بایآ در وظر دانت که ایر ففل جاء اففال واقصة ایر هبان اسوت  عرب  به نیار م 
گا  جواه اسوتفیال بوه    که هیچ است گاوه )فت ء، هال   لیس( آن دسته اه اففال واقصة سهاه  ایر ففل

گیروآ  به بیان دیگور   صورت تامه را وآاروآ   فاو به صورت واقصه مورد استفادة اهل هبان قرار م 
دلالت بر اففال ارکت  وآارد   اه ایر ر ست که مفهوم  اه اوآ ث   تجآیوآ بورا  آن تفریوف     

 ,Ibn Aqeel, 1996, v. 1) کدوآ  نود   فاو رابطة وسبت  میان یم مبتآا   خبر را وف  م  وی 
p 218)   الیوصن  ابر یفی (Ibn Ya`ish Al-Mooseli, 2001 )   مفتاوآ   همیدوه ویوا در ایور

کددآ که اایا    تامه باندآ  ایر در اال  اسوت   دلالت م   است اففال هماو  بر اآ ث   تجآد
فاو اه جدبوة لفو    تصورف،    که اففال واقصه اه میان نر   ففل بودن فاو نر  همان را داروآ   

 Ibn Ya`ish) مفهوم  اه تجآد   اآ ث برایشوان مطورح ویسوت    در  اقعنووآ    ففل وامیآ  م 
Al-Mooseli, 2001, v. 7, p. 89)    

  ایور دراوال    اسوت  استفاد  کورد  « لیس»برا  وف  اه  جایگا ( 41خآا وآ در قرآن کریم در )
( مورد 76در )« ما»خبر است    استفاد  کرد « ما»بیان وف  اه ( مورع برا  91خآا وآ در )است که 
هائوآ  هیورا    « ءبوا »( موورد بوا   23فاو در ) «لیس»خبر است  با ایر  جود،  هائآ  آمآ « ءبا»هیرا  با 
هیورا   است،  آمآ « ما»   کهمورد اه موارد 76در « ما»خبر در کتاا اله   (  231،)هیان  است نآ 
)سوورة یوسوف، آیوة    ﴾ما هوذا بشورًا  ﴿فاو در سه مورع   است  در ایر میان فاو د بو هائآ « باء»با 
)سورة الحاقوه،   ﴾فیا مدکم مر زاآٍ عده ااجایر﴿(  2)سورة مجادله، آیة  ﴾هرً زمهاتهمما ﴿ ،(31
موورد بوا بواء     23در  فاوخبر لیس،  با ایر  جود،  ردارد  کیآ بیشترأکه دلالت بر تاست  (47آیة 

  است  هائآ  هیرا  نآ 

اسوت   کشواوآ   دیآگا ایر  و سرا به ( Samerai, 2012) سامرای یک  دیگر اه عوامن  که 
ا  که بوه تأکیوآ    ، ایر است که قرآن کریم در هر جینهبود «  لیس»بیشتر اه « ما»که نآت وف  در 

آخریر دلیل برا  ایر کلا  که  است  استفاد  کرد « ما»است اه  بیشتر  برا  بیان وف  ااتیاج دانته
« ما» گوواگوو  ایر است که در موارد«   کدآ دلالت م « لیس»بر نآت وف   بیشتر  وسبت به « ما»»

دال  هوا   هگا  پس اه جینو  هیچ« لیس»ایر در اال  است که   است قسم  ارد نآ  ها  هبفآ اه جین
 است  بر قسم  ارد وشآ 
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   1ترجمه. 4. 3
در اصطلاح به مفدا  تغییر   تبآیل عداصر هباو    مفدای  هبان مبآا به عداصر هباو    مفدوای  هبوان   

اوواع  بدآ  دستهترجیه برا   ةصوظران عر فرا او  اه سو  صااب ها  دیآگا کدون تا ماصآ است 
ایور   ةبرخووردار اسوت  اه جینو    ا   یوژ  اعتبوار   ةاست که هر کآا  اه درج متون، ارائه نآ ة ترجی
ة لفو (، ترجیو   )لفو  بوه   النفظو   تحوت ة لغو ، ترجیو  ةبدآ  اوواع ترجیه به ترجی ، تاسیمها هوظری

متورجم عولا   بور     ، فوادار ة ترجیو در   استتفسیر ،  ةآهاد   ترجیة مفدای ، ترجیة  فادار، ترجی
غو  موجوود در موتر مبوآز را ویوا      اوتاال دقیق پیا    محتوا  متر، ساختارها  صرف ، وحو ،   بلا

 متر ترجیه اه اوسجا    تفادل لاه  برخوردار است  ،به هییر سبب  کدآ رعایت م 
 

                   «لیس»شبیه به  «ما»شناسی ترجمه  . آسیب4
گووه که در بخ  اهییت پوژ ه  انوار  نوآ، متوون ماوآس بوه سوبب آوکوه پایوه   اسواس            هیان

دهدوآ، اه اهییوت   ارهش    مو   نوکل ها اوسان در ایر کر  خاک  را  هااران   نایآ مینیون با رها 
ترجیه ایر متون ویا کبیفتاً اه ارهش  الای  برخووردار اسوت     بر ایر مبدا،ا  برخوردار هستدآ    یژ 

بهتوریر  بایست اه هرگووه خطا   انتبا  ااتیال  در امان بانوآ توا بتواووآ مفهوو  را بوه       ایر متون م 
نوبیه بوه    «موا »نکل میکر به خواودآ  مدتال کددآ  اه ایر ر ، پژ هشگران در مااله اارر، ترجیوه  

دهدآ تا چدآ چون  درست  یا وادرست   نآ  را مورد بررس  قرار م  در ترجیه مترجیان انار  «لیس»
 آن ر نر نود 

   (74 ، آیةبار سورة ) ﴾وَمَا اللَّهُ بِغاَفِلٍ عَمَّا تَعْمَلُونَ﴿ ۗ  ة  آیه نریف1
 

 سورة بقره 74های آیة  : ترجمه2جدول 
 نام مترجم ترجمه آیه بخش موردِ نظر

 مکارم شیرازی  نیست  خآا وآ اه اعیال نیا غافل  نیست
 مشکینی  نیستکدیآ، غافل  چه م    خآا وآ اه آن نیست
 الهی قمشه ای  نیست  خآا وآ اه کار نیا غافل  نیست
 خرمشاهی  نیستکدیآ، غافل  چه م  خآا اه آن   نیست
 فولادوند  نیستکدیآ، غافل  چه م    خآا اه آن نیست

 
نوآت وفو  آن   وفو  هموان اوال دلالوت دارد        بر «لیس»نبیه به  «ما»که انار  نآ گووه  هیان
که اراد  تأکیآ بیشتر  دانته  های  جایگا به هییر دلیل است که خآا وآ در  است  «لیس»بیشتر اه 

                                                                                                                                        
1 translate 

 باهویوای  مترجیان ایر قاعآ  را در ترجیه خود  توان دیآ که م است  هر چدآ  استفاد  کرد  «ما»اه 
 نوود،  کوه مشواهآ  مو    هیاوگووه    با ایر  جود،اوآ را بآ ن هیچ تأکیآ  ترجیه کرد  «ما»وکرد    

 است  بر وف  همان اال رعایت نآ  «ما»قاعآ  دلالت 
 

  مبنایبر  سورة بقره 74آیة  یها : بررسی ترجمه3ول دج
 نظریه گارسس نحوی-سازوکارهای صرفی

 سازوکارهای ترجمه ها مترجم
_________________ 

 
 ترجیه تحت النفظ 

مکار  نیراه ، مشکید ، اله  
 ا ، خرمشاه ، فولاد وآ قیشه

 قبض وحو 

________________ 
 

 بسو وحو 

_________________ 
 

 تغییر عداصر وحو 

_________________ 
 

 ها هتغییر در ووع جین

 

کییدوه   بسدآ  کردن مترجم به بیان، قبض وحو  به مفدا  (Garces, 1994) گارسس به با ر
اسوت  در ترجیوه ایور آیوه     ها،   اژ   ترجیه وکردن برخ  اه  ها هکیآ جینأبآ ن در وظر گرفتر ت  

   آیوآ  به نیار م یک  اه اد ات تاکیآ  هبان عرب   «لیس»نبیه به  «ما»نود که  نریفه مشاهآ  م 
   در ایور همیدوه،  کدوآ  ایر امر بار تاکیآ  جینه را بیشتر مو    است خبر آن ویا با باء هائآ  هیرا  نآ 

   -ابوآاً  گا ، هرگا، هیچماودآ -کیآ  أقیآ ت گووه بآ ن هیچرا  «لیس»نبیه به  «ما»ها، ترجیة  مترجم
  اوآ  آ رد  اه ایر دسته، های   اژ 

 

 سورة بقره 74های آیة  : ارزیابی ترجمه4جدول 
 درستترجمه  درستترجمه نزدیک به  ترجمه متفاوت ترجمه مخالف

_____________ ____________ 
 

 __________ مکار  نیراه 
 

_____________ 
 

____________ 
 

 __________ مشکید 
 

_____________ ____________ 
 

 __________ ا  اله  قیشه
 

_____________ 
 

____________ 
 

 __________ خرمشاه 

_____________ 
 

____________ 
 

 __________ فولاد وآ

  نیستدهیآ، غافل  چه اوجا  م  خآا وآ اه آن قطعاً  ترجمه پیشنهادی: 
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 باهویوای  مترجیان ایر قاعآ  را در ترجیه خود  توان دیآ که م است  هر چدآ  استفاد  کرد  «ما»اه 
 نوود،  کوه مشواهآ  مو    هیاوگووه    با ایر  جود،اوآ را بآ ن هیچ تأکیآ  ترجیه کرد  «ما»وکرد    

 است  بر وف  همان اال رعایت نآ  «ما»قاعآ  دلالت 
 

  مبنایبر  سورة بقره 74آیة  یها : بررسی ترجمه3ول دج
 نظریه گارسس نحوی-سازوکارهای صرفی

 سازوکارهای ترجمه ها مترجم
_________________ 

 
 ترجیه تحت النفظ 

مکار  نیراه ، مشکید ، اله  
 ا ، خرمشاه ، فولاد وآ قیشه

 قبض وحو 

________________ 
 

 بسو وحو 

_________________ 
 

 تغییر عداصر وحو 

_________________ 
 

 ها هتغییر در ووع جین

 

کییدوه   بسدآ  کردن مترجم به بیان، قبض وحو  به مفدا  (Garces, 1994) گارسس به با ر
اسوت  در ترجیوه ایور آیوه     ها،   اژ   ترجیه وکردن برخ  اه  ها هکیآ جینأبآ ن در وظر گرفتر ت  

   آیوآ  به نیار م یک  اه اد ات تاکیآ  هبان عرب   «لیس»نبیه به  «ما»نود که  نریفه مشاهآ  م 
   در ایور همیدوه،  کدوآ  ایر امر بار تاکیآ  جینه را بیشتر مو    است خبر آن ویا با باء هائآ  هیرا  نآ 

   -ابوآاً  گا ، هرگا، هیچماودآ -کیآ  أقیآ ت گووه بآ ن هیچرا  «لیس»نبیه به  «ما»ها، ترجیة  مترجم
  اوآ  آ رد  اه ایر دسته، های   اژ 

 

 سورة بقره 74های آیة  : ارزیابی ترجمه4جدول 
 درستترجمه  درستترجمه نزدیک به  ترجمه متفاوت ترجمه مخالف

_____________ ____________ 
 

 __________ مکار  نیراه 
 

_____________ 
 

____________ 
 

 __________ مشکید 
 

_____________ ____________ 
 

 __________ ا  اله  قیشه
 

_____________ 
 

____________ 
 

 __________ خرمشاه 

_____________ 
 

____________ 
 

 __________ فولاد وآ

  نیستدهیآ، غافل  چه اوجا  م  خآا وآ اه آن قطعاً  ترجمه پیشنهادی: 



22 / آسیب شناسی ترجمة مای شبیه به لیس در جزء اول و دوم قرآنِ کریم )بر اساسِ نظریة  کارمن گارسس(

 (102 ، آیةبار سورة ) ﴾وَمَا هُمْ بضِاَرِّینَ بِهِ منِْ أَحَدٍ إِلَّا بِإذِْنِ اللَّهِ﴿ ۗ  ةآیه نریف  2
 

 سورة بقره 102های آیة  : ترجمه5جدول 
 نام مترجم ترجمه آیه بخش مورد نظر

 توانند نمی – گاه هیچ
بآ ن اجاه  خآا وآ به اوساو   توانند نمی گاه هیچ ل  

 مکارم شیرازی هیاو  برساودآ 

 نداشتند
ها به سبب آن سحر، توان رربه هدن به کس  را  با آوکه آن

 مشکینی نداشتند.جا با اذن )تکوید ( خآا وآ 

 ای الهی قمشه ، مگر ایدکه خآا بخواهآ رسانند نمی  به کس  هیاو   رسانند نمی
 خرمشاهی ، مگر به اذن اله  نبودندبه کس  هیان رسان البته    نبودند –البته 

 توانستد نمی –هرچند 
به  سینه آن به  توانستد نمیبآ ن فرمان خآا،  چند هر

 فولادوند ااآ  هیان برساودآ 

نوآ  اه ایور آیوه نوریفه مکوار  نویراه ،        هوا  ارائوه   نود در ترجیه م گووه که مشاهآ   هیان
در اوال اسوت کوه     راووآ  ایو   انار  کورد   «ما»خرمشاه    فولاد وآ به قاعآ  تأکیآ موجود در وف  
بایوآ انوار     «موا »اوآ  در پیووآ با دلالوت همواو     مشکید    اله  قیشه ا  ایر قاعآ  را وادیآ  گرفته

 لالوت های  که د مترجیان هیوون آقایان خرمشاه ، مشکید    فولاد وآ اه ففلویود که برخ  اه 
که قرآن کریم در ایر آیه نوریفه اه  اوآ  هر چدآ، با توجه به اید کرد  ، استفاد داروآبر همان گذنته 

تووان ایور    ویو   ،است، سخر به میوان آ رد   اوجا  نآ که در همان گذنته  دادها   ر یآادهای  رخ
  وادرست به نیار آ ردا را اه وظر دلالت هماو  ه ترجیه

 
 بر مبنای  سورة بقره 102آیة های  بررسی ترجمه :6ول جد

 نحوی نظریه گارسس-سازوکارهای صرفی
 سازوکارهای ترجمه ها مترجم

_________________ 
 

 ترجیه تحت النفظ 

 قبض وحو  ا  مشکید ، اله  قیشه

_________________ 
 

 بسو وحو 

_________________ 
 

 تغییر عداصر وحو 

_________________ 
 

 ها تغییر در ووع جینه

 

 ، اه وظور گارسوس  اسوت  کوه خبور آن ماتورن بوا بواء هائوآ        «ما»در  کیآ موجودأت عآ  باهویای 
(Garces, 1994)  نوود  بدوابرایر    قبض وحو  نداخته م  وا دیگر اه واقآان ترجیه، با    بسیار

ترجیووه آقایووان مشووکید    الهوو  قیشووه ا  را بووه دا  قووبض وحووو    ،کیووآأاه قیووآ تبهوور  وگوورفتر 
 است   کشاوآ 
 

 سورة بقره 102آیة های  : ارزیابی ترجمه7جدول 
 درستترجمه  درستترجمه نزدیک به  ترجمه متفاوت ترجمه مخالف

 مکار  نیراه  مشکید  _____________ ____________

 خرمشاه  اله  قیشه ا  _____________ ____________

 فولاد وآ ________________ _____________ ____________

____________ _____________ ________________ 
 __________ 

____________ _____________ ________________ 
 __________ 

 کس  هیان رساودآ مگر خآا بخواهآ به توانند  به هیچ وجه  نمی  ایشان ترجمه پیشنهادی: 
 (145 ، آیةبار سورة ) ﴾ ۗ وَماَ أَنْتَ بِتاَبعٍِ قِبْلَتَهُمْ  ﴿ ۗ ة   آیه نریف3
 

 سورة بقره 145های آیة  : ترجمه8جدول 
 نام مترجم ترجمه آیه بخش موردِ نظر

 نخواهی نمود -گاه هیچ

نخواهی نمود  اه قبنه آوان پیر  گاه یچه تو ویا
 وبایآ تصور کددآ که بار دیگر تغییر قبنهها  )آن

 پذیر است ( امکان
 مکارم شیرازی

 مشکینی نخواهی بود. ها پیر  قبنه آنهرگز    تو ویا نخواهی بود -هرگز 
 ای الهی قمشه نخواهی کرد.   تو ویا تبفیت اه قبنه آوان نخواهی کرد

 خرمشاهی نیستی.   تو )ویا( پیر  قبنه نان نیستی
 فولادوند نیستی.   تو )ویا( پیر  قبنه آوان نیستی

 
 «ماا » کوه اراد  تأکیوآ بیشوتر  دانوته اه     هوای   جایگوا  خآا ووآ در   ،گووه که انار  نآ هیان

های  که اد ات تأکیوآ بور    است در جایگا  در میراث بلاغ  قآیم آمآ ودیر هیاست   استفاد  کرد 
اه گویدوآ   کارگیر     یا مدکر است  ایر امر بر پایة به د دلنود، مخاکب  افا د  م  گویدآ کلا  

  هر چدآ بوا توجوه   (Al-Taftazani, 2016, p v. 1, p. 210-211)اد ات تاکیآ متغیر است 
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 ، اه وظور گارسوس  اسوت  کوه خبور آن ماتورن بوا بواء هائوآ        «ما»در  کیآ موجودأت عآ  باهویای 
(Garces, 1994)  نوود  بدوابرایر    قبض وحو  نداخته م  وا دیگر اه واقآان ترجیه، با    بسیار

ترجیووه آقایووان مشووکید    الهوو  قیشووه ا  را بووه دا  قووبض وحووو    ،کیووآأاه قیووآ تبهوور  وگوورفتر 
 است   کشاوآ 
 

 سورة بقره 102آیة های  : ارزیابی ترجمه7جدول 
 درستترجمه  درستترجمه نزدیک به  ترجمه متفاوت ترجمه مخالف

 مکار  نیراه  مشکید  _____________ ____________

 خرمشاه  اله  قیشه ا  _____________ ____________

 فولاد وآ ________________ _____________ ____________

____________ _____________ ________________ 
 __________ 

____________ _____________ ________________ 
 __________ 

 کس  هیان رساودآ مگر خآا بخواهآ به توانند  به هیچ وجه  نمی  ایشان ترجمه پیشنهادی: 
 (145 ، آیةبار سورة ) ﴾ ۗ وَماَ أَنْتَ بِتاَبعٍِ قِبْلَتَهُمْ  ﴿ ۗ ة   آیه نریف3
 

 سورة بقره 145های آیة  : ترجمه8جدول 
 نام مترجم ترجمه آیه بخش موردِ نظر

 نخواهی نمود -گاه هیچ

نخواهی نمود  اه قبنه آوان پیر  گاه یچه تو ویا
 وبایآ تصور کددآ که بار دیگر تغییر قبنهها  )آن

 پذیر است ( امکان
 مکارم شیرازی

 مشکینی نخواهی بود. ها پیر  قبنه آنهرگز    تو ویا نخواهی بود -هرگز 
 ای الهی قمشه نخواهی کرد.   تو ویا تبفیت اه قبنه آوان نخواهی کرد

 خرمشاهی نیستی.   تو )ویا( پیر  قبنه نان نیستی
 فولادوند نیستی.   تو )ویا( پیر  قبنه آوان نیستی

 
 «ماا » کوه اراد  تأکیوآ بیشوتر  دانوته اه     هوای   جایگوا  خآا ووآ در   ،گووه که انار  نآ هیان

های  که اد ات تأکیوآ بور    است در جایگا  در میراث بلاغ  قآیم آمآ ودیر هیاست   استفاد  کرد 
اه گویدوآ   کارگیر     یا مدکر است  ایر امر بر پایة به د دلنود، مخاکب  افا د  م  گویدآ کلا  

  هر چدآ بوا توجوه   (Al-Taftazani, 2016, p v. 1, p. 210-211)اد ات تاکیآ متغیر است 
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به ایر وکته که مخاکب ایر آیه رسول الله )ص( هستدآ، در وظر گرفتر اوکار، در پیووآ بانخصویت  
گا  مدکر  را اوکار  در وظر گرفت  چرا که رسول الله هیچتوان خبر جینه  ایشان درست وبود    وی 

است خبر جینه اه وظور مفدوای     چه در میراث بلاغ  آمآ  اوآ  بدابرایر   بدابر آن سخر خآا وآ وبود 
است  هر چدآ ایر امر به مفدا  توجوه وکوردن بوه اد ات تأکیوآ   عوآ        خلاف ماتضا  ظاهر آمآ 

آیوآ، خآا ووآ در    آیة نریفه بر مو  ایر  گووه که اه ظاهر هیرا هیانها در ترجیه ویست   اوفکاس آن
 گویآ  رخآاد  که اه بارگتریر الیاآس به مکه مکرمه سخر م  پیووآ با تغییر قبنة مسنیاوان اه بیت

آیآ   پس اه هجرت رسول خآا اه مکوه   به نیار م دید    ااکا  تشریف   رخآادها   مهیتریر 
در دار وامیآ  چرا که  توان ایر رخآاد را اوالاب  اساس    ریشه به تفبیر  م  دهآ   به مآیده ر   م 

است که یهود در برابر ایر اقآا  سواکت   ر نرر د   ایر اقآا ، ااکییت دید  یهود، اه بیر م  پ 
ودشیدآ   دست به مخالفت   اوکار باوآ  خآا وآ تبار    تفال  ویا در ماابنه به مثول بوا ایور اوکوار     

خواوآ  ریر ایدکوه خآا ووآ    به پیر   وکردن اه قبنة ایشان فرا م تاکیآ  یهودیت، پیامبر اسلا  را با
برد   فاو فرستادة خود   امت مسنیان را به پیر   وکوردن   ی متفال ااکییت قبنة یهود را اه بیر و

گوووه کوه      هور چدوآ هیوان   (Tabataba'i, 1999, v. 1, p. 479) خواووآ  اه قبنة ایشان فورا مو   
اوآ  مترجیان   ویایاوآنود فاو مکار  نیراه    مشکید  ایر تأکیآ را در ترجیه خود، مشاهآ  م 

 «موا »اوآ  هر چدوآ در پیوووآ بوا دلالوت همواو        ر ترجیه خود آ رد را بآ ن هیچ تأکیآ، د «ما»دیگر 
آووه قابل بیان بود ، ایر است که هیچ ایراد  بر ترجیه آقایان مکوار  نویراه ، مشوکید    الهو      
قیشه ا  که بر همان آیدآ  دلالت م  کدآ،  ارد ویست  چورا کوه سویای آیوه اه  قووع رخوآادها        

را بوه  هوا   )ویوا( ترجیوة هیوة متورجم    گیور  اه  اژة   آ  هیودویر بهور   دهو  نآ  در آیدآ  خبر مو   بیان
 است  چرا که مدالت پیامبر اسلا  )ص(   یهودیان ا  متفا ت اه ایر کلا  اله  تبآیل کرد  ترجیه

 است   مدکر وبوت را در یم رد  قرار داد 
 

 بر مبنای  سورة بقره 145آیة های  : بررسی ترجمه9جدول 
 نحوی نظریه گارسس-صرفیسازوکارهای 

 ترجمه یسازوکارها ها مترجم

 النفظ  ترجیه تحت ___________________

 قبض وحو  ا ، خرمشاه ، فولاد وآ اله  قیشه

 بسو وحو  مکار  نیراه 

 تغییر عداصر وحو  ___________________

 ها نهتغییر در ووع جی اله  قیشه ا ، مشکید ، مکار  نیراه 

 هوای  اسوت کوه گارسوس     یک  اه  یژگ  ،  مفاهیم متر اصن  ها گفته پار ح مفاو  نربسو   
(Garces, 1994)  اسوت  مکوار  نویراه  در     ترجیوه بور نویرد     کارآمآها   آن را جاء  یژگ

ها وبایوآ تصوور    )آن گفتار   با پار  کیاومبیشتر در ن  ها  ترجیه ایر آیه نریفه با آ ردن توریح
اسوت    پذیر است ( ایر  یژگ  مثبت را بوه ترجیوه خوود افوا د      دیگر تغییر قبنه امکانکددآ که بار 

 «بواء هائوآ   »که هیورا    «ما» در تأکیآ موجود ویایاوآنفولاد وآ با عآ  اله  قیشه ا ، خرمشاه    
ها، یکو  اه مصوادیق تغییور     اوآ  تغییر همان جینه است، ترجیة خود را دچار قبض وحو  کرد  آمآ 

اله  قیشه ا ، مشکید    مکار  نیراه  با تبوآیل هموان جینوه اه     آیآ  م  ها به نیار در ووع جینه
رد( وخوواه  ویوود، وخوواه  بوود   وخوواه  کو      های  هیوون ) ففلبا آ ردن   اال به همان آیدآ  

 اوآ   را در ترجیه خود به کار بسته ها ه یژگ  تغییر در ووع جین
 

 سورة بقره 145آیة های  : ارزیابی ترجمه10جدول 
 درستترجمه  درستترجمه نزدیک به  فاوتترجمه مت ترجمه مخالف

____________ 
 

 _______________ ا  اله  قیشه
 _____________ 

 _____________ _______________ فولاد وآ ____________
 

 _______________ خرمشاه  ____________
 

_____________ 
 

____________ 
 

 _____________ _______________ مکار  نیراه 

____________ 
 

 _______________ مشکید 
 _____________ 

 نخواهی کرد.اه قبنه ایشان پیر    قطعاًتو ترجمه پیشنهادی: 
 بَعْضٍ  ﴿ ۗ  ة  آیه نریف4

َ
 (145)سورة بار ، آیة  ﴾وَمَا بَعْضُهُمْ بِتَابِعٍ قِبْلَة

 
 سورة بقره 145های آیة  : ترجمه11جدول 

 نام مترجم ترجمه آیه بخش موردِ نظر

 مکارم شیرازی نخواهد کرد. ها پیر   قبنه دیگر  اه آن یمهیو   اتى نخواهد کرد
 مشکینی نخواهد شد. ها پیر  قبنه دیگر  آن  ویا برخ  اه  نخواهد شد

 ای الهی قمشه نشود.   بفض  منل تابع قبنه برخ  دیگر نشود
 خرمشاهی نیستند. دیگر هم   آوان پیر  قبنه یم نیستند
 فولادوند نیستند. دیگر   خود آوان پیر  قبنه یم نیستند
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 هوای  اسوت کوه گارسوس     یک  اه  یژگ  ،  مفاهیم متر اصن  ها گفته پار ح مفاو  نربسو   
(Garces, 1994)  اسوت  مکوار  نویراه  در     ترجیوه بور نویرد     کارآمآها   آن را جاء  یژگ

ها وبایوآ تصوور    )آن گفتار   با پار  کیاومبیشتر در ن  ها  ترجیه ایر آیه نریفه با آ ردن توریح
اسوت    پذیر است ( ایر  یژگ  مثبت را بوه ترجیوه خوود افوا د      دیگر تغییر قبنه امکانکددآ که بار 

 «بواء هائوآ   »که هیورا    «ما» در تأکیآ موجود ویایاوآنفولاد وآ با عآ  اله  قیشه ا ، خرمشاه    
ها، یکو  اه مصوادیق تغییور     اوآ  تغییر همان جینه است، ترجیة خود را دچار قبض وحو  کرد  آمآ 

اله  قیشه ا ، مشکید    مکار  نیراه  با تبوآیل هموان جینوه اه     آیآ  م  ها به نیار در ووع جینه
رد( وخوواه  ویوود، وخوواه  بوود   وخوواه  کو      های  هیوون ) ففلبا آ ردن   اال به همان آیدآ  

 اوآ   را در ترجیه خود به کار بسته ها ه یژگ  تغییر در ووع جین
 

 سورة بقره 145آیة های  : ارزیابی ترجمه10جدول 
 درستترجمه  درستترجمه نزدیک به  فاوتترجمه مت ترجمه مخالف

____________ 
 

 _______________ ا  اله  قیشه
 _____________ 

 _____________ _______________ فولاد وآ ____________
 

 _______________ خرمشاه  ____________
 

_____________ 
 

____________ 
 

 _____________ _______________ مکار  نیراه 

____________ 
 

 _______________ مشکید 
 _____________ 

 نخواهی کرد.اه قبنه ایشان پیر    قطعاًتو ترجمه پیشنهادی: 
 بَعْضٍ  ﴿ ۗ  ة  آیه نریف4

َ
 (145)سورة بار ، آیة  ﴾وَمَا بَعْضُهُمْ بِتَابِعٍ قِبْلَة

 
 سورة بقره 145های آیة  : ترجمه11جدول 

 نام مترجم ترجمه آیه بخش موردِ نظر

 مکارم شیرازی نخواهد کرد. ها پیر   قبنه دیگر  اه آن یمهیو   اتى نخواهد کرد
 مشکینی نخواهد شد. ها پیر  قبنه دیگر  آن  ویا برخ  اه  نخواهد شد

 ای الهی قمشه نشود.   بفض  منل تابع قبنه برخ  دیگر نشود
 خرمشاهی نیستند. دیگر هم   آوان پیر  قبنه یم نیستند
 فولادوند نیستند. دیگر   خود آوان پیر  قبنه یم نیستند
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ة که یهودیان   مسیحیان خوود ویوا قبنو    کدآ آنکارا بیان م اه آیه، خآا وآ متفال  بخ در ایر 
  ایسوتدآ   الیاآس مو   بیت ةچرا که یهودیان هر جا که باندآ ر  به صخر  دیگر را قبول وآاروآ یم

آ رد  ة آیوه  چوه در ادامو   بوا توجوه بوه آن     ایسوتدآ  ویا هر کجا که باندآ ر  بوه مشوری مو     مسیحیان
 .Tabataba'i, 1999, v) دارد ر امر  ا م پیر   اه هوا  وفس است که آوان را به ای ،است نآ 

1, p. 479)      دیگور را بوه صوورت     یوم ة اهول کتواا اه قبنو    پیور   وکوردن  خآا ووآ متفوال ایور
نود هیچ یم  که مشاهآ  م  گووه هیان   هر چدآاست کرد  بارهکیآ أا  باآ ردن اد ات ت برجسته
 اوآ  وکرد  باهویای خود ة کیآ را در ترجیأایر ت ها اه مترجم

 
 بر مبنای  سورة بقره 145آیة های  : بررسی ترجمه12جدول 

 نحوی نظریه گارسس-سازوکارهای صرفی
 سازوکارهای ترجمه ها مترجم

_________________ 
 

 النفظ  ترجیه تحت

ا ، مشکید ، خرمشاه ،  اله  قیشه
 فولاد وآ، مکار  نیراه 

 قبض وحو 

_________________ 
 

 بسو وحو 

_________________ 
 

 تغییر عداصر وحو 

 ها تغییر در ووع جینه مکار  نیراه ، مشکید 

 
ایور   ة هیةکیآ ، ترجیأبار مفدای  ت باهویای کیآ فارس  در ترجیه   عآ  أاد ات ت وگرفتر اه بهر 

 است  مشکید    مکار  نیراه  با تغییر همان جینوه اه اوال   مترجیان را به قبض وحو  دچار کرد 
 باهویوای  خوود  ة را در ترجیو  هوا  هبه آیدآ  )وخواهآ نآ  وخواهآ کرد (  یژگ  تغییر در وووع جینو  

 اوآ    کرد 
 

 سورة بقره 145آیة های  : ارزیابی ترجمه13جدول 
 درستترجمه  درستترجمه نزدیک به  ترجمه متفاوت ترجمه مخالف

_____________ 
 

_____________ 
 

 _____________ مکار  نیراه 

_____________ 
 

_____________ 
 

 _____________ فولاد وآ
 

_____________ _____________ 
 

 _____________ ا  اله  قیشه
 

_____________ 
 _____________ مشکید  _____________ 

 

 _____________ خرمشاه  _____________ _____________
 

 نخواهد کرد.اه قبنه   دیگر  پیر   هرگز ها  یم اه آن  هیچ ترجمه پیشنهادی: 
  (167)سورة بار ، آیة  ﴾وَمَا هُمْ بِخاَرِجِینَ مِنَ النَّارِ ﴿ ۗ ة آیه نریف .5
 

 سورة بقره 167های آیة  : ترجمه14جدول 
 نام مترجم ترجمه آیه بخش موردِ نظر

 مکارم شیرازی نخواهند شد. اه آت  د هخ خارجهرگز    نخواهند شد -هرگز 
 مشکینی نیستند. اه آت  د هخ بیر ن آمآو هرگز  ها   آن نیستند –هرگز 

 ای الهی قمشه نباشد.ها را اه عذاا آت  وجات    آن نباشد
 رمشاهیخ  نیستندآمآو     اه آت  د هخ بیر ن نیستند
 ولادوندف  نیستندآمآو     اه آت  بیر ن نیستند

 
هائآ  اه اد ات تأکیآ در هبان عرب  به نویار  « باء»   «لیس»نبیه به  «ما» نآ بیانگووه که  هیان

  اوآ آ ویایاوخود  آیدآ  در ترجیه ایر آیه نریفه، مکار  نیراه    مشکید  ایر امر را در ترجیة م 
اووآ    گرفتوه  ، بهور  دارد بور تأکیوآ   لالتهبان فارس  د)هرگا( که در   اژةها اه  چرا که هر د   آن

، آیدوآ  بوه نویار مو    ایر، ایر د  ترجیه با  نرایو مخاکبوان آیوه کوه اه دیوآگا  بلاغو  مدکور       بدابر
 هیخواو  دارد   

 
 بر مبنای  سورة بقره 167آیة های  بررسی ترجمه: 15جدول 

 نحوی نظریه گارسس-سازوکارهای صرفی
 سازوکارهای ترجمه ها مترجم

_________________ 
 

 النفظ  ترجیه تحت

 قبض وحو  ا ، خرمشاه ، فولاد وآ قیشهاله  

_________________ 
 

 بسو وحو 

_________________ 
 

 تغییر عداصر وحو 

 ها تغییر در ووع جینه مکار  نیراه 

 
خرمشوواه    ، ا  الهوو  قیشووهة کیووآ  در ترجیو أبووار مفدووای  ت باهویوای  عووآ    قوبض وحووو   

هموان آیدوآ  در    مکار  نیراه  با تغییر همان اوال بوه  گردد   ص م بررس  مشخ بر مبدا  فولاد وآ 
ایور امور بوا توجوه بوه سویای آیوه کوه اه          است  تغییر ایجاد کرد  ها ه( در ووع جینوخواهدآ نآففل )
 گووه واساهگار  وآارد  گویآ، هیچ   اتفاقات همان آیدآ  سخر م  دادها رخ
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 نخواهد کرد.اه قبنه   دیگر  پیر   هرگز ها  یم اه آن  هیچ ترجمه پیشنهادی: 
  (167)سورة بار ، آیة  ﴾وَمَا هُمْ بِخاَرِجِینَ مِنَ النَّارِ ﴿ ۗ ة آیه نریف .5
 

 سورة بقره 167های آیة  : ترجمه14جدول 
 نام مترجم ترجمه آیه بخش موردِ نظر

 مکارم شیرازی نخواهند شد. اه آت  د هخ خارجهرگز    نخواهند شد -هرگز 
 مشکینی نیستند. اه آت  د هخ بیر ن آمآو هرگز  ها   آن نیستند –هرگز 

 ای الهی قمشه نباشد.ها را اه عذاا آت  وجات    آن نباشد
 رمشاهیخ  نیستندآمآو     اه آت  د هخ بیر ن نیستند
 ولادوندف  نیستندآمآو     اه آت  بیر ن نیستند

 
هائآ  اه اد ات تأکیآ در هبان عرب  به نویار  « باء»   «لیس»نبیه به  «ما» نآ بیانگووه که  هیان

  اوآ آ ویایاوخود  آیدآ  در ترجیه ایر آیه نریفه، مکار  نیراه    مشکید  ایر امر را در ترجیة م 
اووآ    گرفتوه  ، بهور  دارد بور تأکیوآ   لالتهبان فارس  د)هرگا( که در   اژةها اه  چرا که هر د   آن

، آیدوآ  بوه نویار مو    ایر، ایر د  ترجیه با  نرایو مخاکبوان آیوه کوه اه دیوآگا  بلاغو  مدکور       بدابر
 هیخواو  دارد   

 
 بر مبنای  سورة بقره 167آیة های  بررسی ترجمه: 15جدول 

 نحوی نظریه گارسس-سازوکارهای صرفی
 سازوکارهای ترجمه ها مترجم

_________________ 
 

 النفظ  ترجیه تحت

 قبض وحو  ا ، خرمشاه ، فولاد وآ قیشهاله  

_________________ 
 

 بسو وحو 

_________________ 
 

 تغییر عداصر وحو 

 ها تغییر در ووع جینه مکار  نیراه 

 
خرمشوواه    ، ا  الهوو  قیشووهة کیووآ  در ترجیو أبووار مفدووای  ت باهویوای  عووآ    قوبض وحووو   

هموان آیدوآ  در    مکار  نیراه  با تغییر همان اوال بوه  گردد   ص م بررس  مشخ بر مبدا  فولاد وآ 
ایور امور بوا توجوه بوه سویای آیوه کوه اه          است  تغییر ایجاد کرد  ها ه( در ووع جینوخواهدآ نآففل )
 گووه واساهگار  وآارد  گویآ، هیچ   اتفاقات همان آیدآ  سخر م  دادها رخ
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 سورة بقره 167آیة های  : ارزیابی ترجمه16جدول 
 درستترجمه  درستترجمه نزدیک به  ترجمه متفاوت مخالف ترجمه

_______________ 
 

 مکار  نیراه  خرمشاه  ا  اله  قیشه

_______________ 
 

_______________ 
 

 مشکید  فولاد وآ

_______________ 
 

_______________ 
 ________________ ______________ 

_______________ _______________ 
 

________________ 
 

______________ 
 

_______________ 
 _______________ ________________ ______________ 

 
 نخواهند داشت. اه آت  رهای ترجمه پیشنهادی: و ایشان، هیچ عنوان 

 
 گیری . نتیجه5

، پژ ه  «لیس»نبیه به  «ما»در اوه  ترجیه  ها ها  ارائه نآ  اه سو  مترجم پس اه بررس  ترجیه
 ها  هیر دست یافت: اارر به یافته

هوا در ارائوه ترجیوه     تر اه دیگور متورجم   اه میان مترجیان، مکار  نیراه    مشکید  موفق -وخست
وحوو    بلاغو  هبوان     –ها  صورف    ، وکتهدیگراناوآ  چرا که بی  اه  درست    فادار عیل کرد 
اسوت، را   نداخت  وامیوآ    اژ  –آن را سطح وحو   (Garces, 1994) عرب    آووه که گارسس

 اوآ  رعایت کرد 
 «ما»مهیتریر انتباهات  که مترجیان در ترجیه  (Garces, 1994)بر اساس وظریه گارسس  -د  

موتر اصون     هوا   آنوکارگوی  است که ایر امر اه عوآ  توجوه بوه     قبض وحو  بود  اوآ، اوجا  داد 
 گیرد  م  ریشهقرآن کریم( )
 

 
 های مورد بررسی در ترجمه ها مترجم های اشتباهپراکندگی : 1شکل

0
1
2
3
4
5

تغییر عداصر 
 وحو 

بسو عداصر 
 وحو 

تغییر در ووع 
 جیلات

 قبض وحو 
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تووان   اسوت اموا مو     تر اه سایر مترجیان بوود   ا  ففال در همیده تغییر عداصر وحو  اله  قیشه -سو 
 است  گفت ایر تغییرات ترجیه ایشان را به سو  رفف کشاوآ 

کوه یکو  اه اووواع    -تحوت النفظو    هیچ یم اه مترجیان، ترجیه خود را به سیت ترجیه  -چهار 
 است   بود ، وبرد   -(Garces, 1994) ترجیه رد نآ  اه سو  گارسس

بر اسواس ترتیوب مکوار  نویراه ،      «لیس»نبیه به  «ما»در اوه  ترجیه  ها تریر مترجم موفق -پدجم
 اوآ  ا  بود  مشکید ، خرمشاه / فولاد وآ   اله  قیشه

  

 
 های مورد بررسی به تفکیک نام مترجممیزان موفقیت : 2شکل 

 
 است: قرار هیربه ورد بررس  م ها درصآ موفایت ترجیه مترجم -نشم

 

 
 مورد بررسی در ترجمة متن قرآن ها میزان موفقیت مترجم: 3شکل 

 

0

1

2

3

4

5

 مکار  نیراه  فولاد وآ/ خرمشاه  اله  قیشه ا  مشکید 

60% 
40% 

%60 موفایت  
 %   موفایتآع 40
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Abstract 
The urge to translate books and other sources of knowledge, as harbors (providers) 
of experience and skill, to different languages and cultures is presumably as old as 
the history of writing. An accurate and comprehensive understanding of a book 
under translation is of paramount significance for translators as any lack of 
understanding or misunderstanding potentially distorts the real and intended 
meaning of the selected book. Needless to mention, a translator should possess a 
comprehensive command of ideas and concepts articulated in a text. The flourishing 
of translation industry, accompanied by the flood of translated books, within the last 
decades gave birth to the emergence and development of various translation theories 
which provide critical criteria to evaluate translated items. Translation criticism soon 
asserted itself among other branches of academic studies. Prominent scholars like 
Antoine Berman, Herbert Paul Grice, Carmen Garcés, Basil Hatim, and Juliane 
House, among others, have propounded diverse aspects of translation criticism. The 
translation of scriptures (holy texts) is one of the domains which necessitates 
understanding and accuracy as million people around the world base their beliefs on 
the them. Thereby, the translation of these texts should be performed with outmost 
vigilance. The Holy Quran, the religious book of Muslims, embodies sacred 
concepts that are expressed through morphological, syntactic and rhetorical 
structures of Arabic language. It is not surprising, therefore, that numerous 
translators from around the world have assigned themselves the task of translating 
the Holy Quran to different languages. Such an undertaking, however, has witnessed 
a number of challenges as, for example, theologians and scholars, including Al-
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Zamakhshari and Al-Suyuti take the translatability of the Holy Quran with serious 
doubts. Despite challenges and obstacles, this holy book has been translated to many 
languages. The critical assessment of the quality and features of different translated 
versions of the Holy Quran constitutes the main bulk of papers and dissertation 
written in this field. The faithful translation of the Holy Quran into Persian, among 
other available types, has received a considerable deal of attention as 
scholars/translators like Makarem Shirazi, Meshkini, Elahi Ghomshei, 
Khoramshahi, and Fooladvand have attempted to provide a faithful rendition of this 
holy text. Like many translated literary and non-literary books, these translations 
potentially exude advantages and disadvantages. Carmen Garcés’s theory has widely 
been utilized to critically assess the translation of literary texts. This work, 
accordingly, draws on Garcés’s theory, with a particular attention to the second level 
of his model (syntactic-lexical axis), to examine the translation of “MA as negative 
maker” in the first and second chapters of the Holy Quran. This study follows two 
goals: to pinpoint some of the important challenges in this field and to propose some 
suggestions for handling these challenges.    

Adopting an analytical-descriptive approach, this study draws on Garcés’s(1994) 
framework which is divided into four distinct levels: semantic-lexical; syntactic-
morphology; discourse-applied; and stylistic-scientific. In addition, some other 
branches of translation criticisms dealing the with quality and legibility of 
translation are consulted. At the second level of Garcés’s framework, which 
constitutes the focal point of this study, four types of translation are proposed: literal 
translation, syntactic reduction, syntactic expansion, and syntactic changes 
(modification in form) in sentences.  

Based on the critical observations made in this study, it is safe to conclude that 
Makarem Shirazi and Meshkini are more successful than their peer translators in 
providing a faithful translation of the Holy Quran. Likewise, none of the translators 
has confined his translation of the Holy Quran to “literal” translation, which Garcés 
discredits. Finally, the most important shortcoming in this field concerns the lack of 
a concerted effort to identify exact equivalents in the target language (Persian), 
which would lead to overlooking of religious concepts and commands reiterated in 
the Holy Quran. 
 
Keywords: Carmen Garcés theory, “MA as negative maker”, The Holy Quran 
translation by Makarem Shirazi, The Holy Quran translation by Meshkini, The Holy 
Quran translation by Elahi Ghomshei, The Holy Quran translation by Khoramshahi, 
The Holy Quran translation by Fooladvand 
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از ایبن رو،  گیبرد.   هبای مغبزی شبک  مبی     هبای عصبکی و پیونبد    شیاخ ی، سیسب   
ی ب تحیییبی اسبت، در پبی     مباهی ی هیجبی و ببه روش توصبیج     پبووه  حاربر ببا   

های فعا ِ قشرِ مخ در هییاظ درکِ مجاهی  نیرو و حرهت در قالب    شیاخت بخ 
اسب عارخ مجابومی حبوزخ نیبرو و      80اس عاره با مجاوظ خش  است. به ایبن میظبور،   

 ،سباده  گیبری تصبادفیِ   حرهت در قرآن هری  با رویکرد شیاخ ی به شیوخ نمونبه 
های پووه  نشان داد هبه   سی قرار گرف ید. یاف هگردآوری شده بودند، مورد برر

هظ ، سخط، غیظ، تغیظ، های نیرویی و حره ی خش  همچون لعن، غض ،  واژه
هبای مصصبد    های مکداء، در درک اس عاری حبوزه  به عیوانِ حوزه غائظ و مغارکه

هجر، خواری، مسکیت، سصوط، خیف وعده، جاییاه پست، بشارت، صبکر،  مانید 
 ، اعما ، انذار، نذیر، توبه، جای ، برانییخ ن، هیجبان سبازی،   نیکوهاری، بخش

هبای   همچیین مشبخ  شبد هبه ناحیبه    نص  دارند.  ظی  به نجس، نجرین و عذاب
هبای م جباوت فعبا      مخ یف قشر مخ در هییاظ پبردازش خشب  ببا واسبام پاسبخ     

دهیببد هببه درهییبباظ رویببارویی بببا هیجببان خشبب ،  هببا نشببان مببی شببوند. یاف ببه مببی
هبای   شوند هه برگرف ه از تعام  های گوناگونی بازنمایی می ها و واهی  دبازخور

ها و پیوندهای م عدد عصکی در مغز است و در ناایت نظریه هبی    نواحی، شککه
دهبد هبه    های پووه  نشان می افزون بر این، بررسی دادهشود.  مجاومی تأیید می

  سازی خش  در قران گذرا و  بافت ب محور است.   مجاوظ
قرآن، نظریه هیجان اصیی، نظریه هبی  مجابومی، اسب عاره     های کلیدی: واژه 

 مجاومی، هیجان خش 
 

 . مقدمه1
عیبوظ   هبای  حب  شیاسبان را ببه مک   ، زبانهای حوزه عواطف اس عاره پیوند بادر  هگس رد های پووه 

هارهردهای شیاخ ی  عصکیِ های همکس ه بررسیبه  است. این حوزه دهمید هر علاقه عصاب شیاخ یا
رویکردهبای   اسبت تبا   شده سک ها  این نیاه ی دارد. و نص  زیربیایی در عیوظ شیاخ پرداخ هانسان 

از طریق  و مغز خوردهای جسمانی، بازها هیجانتعام  بین  برای شیاختِ ی راپیجره جدیدشیاخ ی، 
هبای مجابومی    انسان با همک اسب عاره  های ربهدرک و بیان بسیاری از تج .بیشاییداس عاره مجاومی 
های عاطجی نیز به اس عاره نیاز  ، درک تجارب مربوط به حوزه. به همین ترتی پوشید جامه عم  می

   (.Kovecses, 2000, p. 20) دارند
 بدر قالب  حبوزه مجابومی    مجابومی البف   سی شیاخ ی، درک حبوزه   شیا اس عاره از دید زبان

 نامیبد  باشبد، آن را اسب عاره مجابومی مبی     ب  جابومی همان حبوزه م الف  اگر حوزه مجاومی ؛است

(Kovecses, 2010, p. 14). حبوزه   نخسبت،  های مجابومی دو حبوزه وجبود دارد:    در اس عاره
تبا حبوزه    شبود  اس عاری اس خراج می های گج ه پارهن، : حوزه مجاومی )هم ر ان زاعی( هه از آ1مکدأ

: آن حوزه مجاومی )ان زاعی( هه به همبک حبوزه   2مصصدحوزه دوظ، . شودمجاومی دییری درک 
  )همان(.  شود درک میمکداء 
ترین شیوه تکیین اس عاره مجاومی این است هه حوزه مجاومی الف را همان حوزه مجاومی  ساده 

هیبد، حبوزه مکبداء )مجابوظ      سبازی مبی   مجاومی هه همک به تجسیر و تصبویر  ب بدانی ؛ آن حوزه
در  .شبود حبوزه مصصبد )مجابوظ ان زاعبی( نباظ دارد       یبن روش درک مبی  ا ابب  ی( و آن حوزه ههعیی

هبه   شوند میده مینا 3مید میان مکداء و مصصد اناکاق های نظاظ یا نیاشت وجود این تیاظرها ،حصیصت
رقب   را و تصبور اسب عاره    هیید ب را بر عیاصر حوزه الف میاکق میحوزه  4ای عیاصر مجاومی سازه

  (.Kovecses, 2010, p. 14-21) زنید می
آگاهانببه هببای مصصببد، تجببارب نا هببای مکببداء بببرای حببوزه یکببی از معیارهببای ان خبباب حببوزه

ه ایبن صبورت   بشوند و  میاس عاره و ایجاد    خیقسکالک ه این تجارب بدنمید،  .پیدارانه است جس 
 جبا  یبن ا .(Kovecses, 2000) دهیبد  مبی  شبک  را در عیوظ شیاخ ی شیاسی اس عاره  نظریه عص 

هبای   واساه فعا  شدن شککهه ب های جسمانی واهی در هییاظ درک و پردازش اس عاره، ست هه ا
 چیبره ی ، وق بی خشب  ببر هسب    نمونهآیید. برای  وجود میه های مخ یف مغز ب در بخ  ویوهعصکی 

 .Saarimak, 2016, p) شوند های میانی قشر مخ فعا  می حره ی و سازه بشود، ناحیه حسی  می
اسبت،  پدیبده اج مباعی   یبک  علاوه ببر اییکبه   ، اس عاره یا همان نظ  گج ار به این معیا هه. (2569

ین همان همکس یی میان خش  ا(. Khandani et al., 2020, p. 138) دردا نیز نمود بیرونیباز
، نبواحی  . هر چیبد ببه همبین ترتیب     دهد را شک  می «خش  نیرو است» و حرهت است هه اس عاره

 ها دخالت دارند. ر مخ در پردازش خش  و سایر هیجانقشی از گوناگون
دارای دو بعُد اساسی و ها در قشر مخ،  با توجه به نوع پردازش داده عواطف و هیجان های حوزه
الک ه، ه  بعد خوشایید /  .(Thagard, 2005, p. 216) دهس ی 6و انییخ یی 5خوشاییدیم مایز 

هبای   ی ناانییخ ه با تجارب انسان همیاظ هس ید و با تغییرات و واهانییخ ه /  بعُدناخوشایید و ه  
و انییخ یی بالا، با توجه به نبوع  ناخوشاییدی معیاست هه  ه آناین ب .جسمانی نیز همکس یی دارند

                                                                                                                                        
1 source Domain 
2 target Domain 
3 mapping 
4 constituent conceptual elements 
5 pleasure 
6 arousal  
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(Kovecses, 2010, p. 14). حبوزه   نخسبت،  های مجابومی دو حبوزه وجبود دارد:    در اس عاره
تبا حبوزه    شبود  اس عاری اس خراج می های گج ه پارهن، : حوزه مجاومی )هم ر ان زاعی( هه از آ1مکدأ

: آن حوزه مجاومی )ان زاعی( هه به همبک حبوزه   2مصصدحوزه دوظ، . شودمجاومی دییری درک 
  )همان(.  شود درک میمکداء 
ترین شیوه تکیین اس عاره مجاومی این است هه حوزه مجاومی الف را همان حوزه مجاومی  ساده 

هیبد، حبوزه مکبداء )مجابوظ      سبازی مبی   مجاومی هه همک به تجسیر و تصبویر  ب بدانی ؛ آن حوزه
در  .شبود حبوزه مصصبد )مجابوظ ان زاعبی( نباظ دارد       یبن روش درک مبی  ا ابب  ی( و آن حوزه ههعیی

هبه   شوند میده مینا 3مید میان مکداء و مصصد اناکاق های نظاظ یا نیاشت وجود این تیاظرها ،حصیصت
رقب   را و تصبور اسب عاره    هیید ب را بر عیاصر حوزه الف میاکق میحوزه  4ای عیاصر مجاومی سازه

  (.Kovecses, 2010, p. 14-21) زنید می
آگاهانببه هببای مصصببد، تجببارب نا هببای مکببداء بببرای حببوزه یکببی از معیارهببای ان خبباب حببوزه

ه ایبن صبورت   بشوند و  میاس عاره و ایجاد    خیقسکالک ه این تجارب بدنمید،  .پیدارانه است جس 
 جبا  یبن ا .(Kovecses, 2000) دهیبد  مبی  شبک  را در عیوظ شیاخ ی شیاسی اس عاره  نظریه عص 

هبای   واساه فعا  شدن شککهه ب های جسمانی واهی در هییاظ درک و پردازش اس عاره، ست هه ا
 چیبره ی ، وق بی خشب  ببر هسب    نمونهآیید. برای  وجود میه های مخ یف مغز ب در بخ  ویوهعصکی 

 .Saarimak, 2016, p) شوند های میانی قشر مخ فعا  می حره ی و سازه بشود، ناحیه حسی  می
اسبت،  پدیبده اج مباعی   یبک  علاوه ببر اییکبه   ، اس عاره یا همان نظ  گج ار به این معیا هه. (2569

ین همان همکس یی میان خش  ا(. Khandani et al., 2020, p. 138) دردا نیز نمود بیرونیباز
، نبواحی  . هر چیبد ببه همبین ترتیب     دهد را شک  می «خش  نیرو است» و حرهت است هه اس عاره

 ها دخالت دارند. ر مخ در پردازش خش  و سایر هیجانقشی از گوناگون
دارای دو بعُد اساسی و ها در قشر مخ،  با توجه به نوع پردازش داده عواطف و هیجان های حوزه
الک ه، ه  بعد خوشایید /  .(Thagard, 2005, p. 216) دهس ی 6و انییخ یی 5خوشاییدیم مایز 

هبای   ی ناانییخ ه با تجارب انسان همیاظ هس ید و با تغییرات و واهانییخ ه /  بعُدناخوشایید و ه  
و انییخ یی بالا، با توجه به نبوع  ناخوشاییدی معیاست هه  ه آناین ب .جسمانی نیز همکس یی دارند

                                                                                                                                        
1 source Domain 
2 target Domain 
3 mapping 
4 constituent conceptual elements 
5 pleasure 
6 arousal  
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  تغییرات جسمانی بیش ر نحوه فعالیت بخ  هی ر  شیاخ ی سکو  ، عمیکرد قشر مختجارب زیس ه
این تکیبین بیبانیر ایبن حصیصبت اسبت هبه سبخن گجب ن از احساسبات و           (.217)همان،  خواهد شد

اسب عاره  مغبز و   جمیبه  ازهبای معیبایی    قیمبرو  دییبر توصیف مجاهی  عاطجی، بدون در نظبر گبرف ن   
شبیاخ ی ببه   نبوعی واهبی    هبا،   بپبذیری  هبه هیجبان    پبس اگبر   پذیر نیسبت.   امکان مجاومی تصریکاً

ممکبن اسبت خوشبیودی و    دهیبد،   خا  رخ مبی و بافت هه در موقعیت هس ید عاطجی های  پدیده
از هبا   هه خش  و سایر هیجان یی استپذیرف  ،در حصیصت .داش ه باشیدرا به همراه  فردیخشیودی نا

میبه  ، ببا توجبه ببه دا   با این وجبود شوند.  مغز انسان انییخ ه میهای  های عصکی و پیوند تعام  سیس  
 هبای  مش م  ببر نک به  توانید  ها می اس عاره ست ههروشن اخش ،  بارهنی درقرآهای  گس رده اس عاره

تبا ارتکباط   ایبن پبووه  ببر آن اسبت     از ایبن روی،   باشبید.  باره پردازش خش  در مغز ای در ارزنده
حبوزه  هبای مجابومی    اسب عاره  ببا تحییب  شبیاخ ی    مجاهی  حرهت و نیرو در قال  اس عاره خشب  را 

عبلاوه ببر   د تبا  یهوشب  می مصاله حارر،نیارندگان . همچیین مورد واهاوی قرار دهد رهت و نیروح
بر اساس حرهبت و نیبرو   های مصصد  سازی حوزه چرایی مجاوظها،  آن ساخ ار معرف یآشکارسازی 
هبایی در   حرهبت و نیبرو نشبانه   های مجابومی   اس عارهدریابی  هه آیا . در پایان، برآنی  تا را بشیاسید
 گبری  ببا میبانجی  نواحی مخ یف قشر مبخ در هییباظ پبردازش خشب       ،دهید میهه نشان خود دارند 

 :نبد از ایبن قرار  ایبن پبووه    هبای  مام برین پرسب   ، بر این مکیاشوند.  های م جاوت فعا  می پاسخ
هبای مجابومی در بیبان     حرهت و نیرو به عیوان حوزه مکداء، چیونه در قال  اس عارهنخست اییکه، 

دوظ  ؟توان ارائه هرد ها می ی برای آنتکیییاست و چه  د پیدا هردهنمومجاهی  ان زاعی در قرآن هری  
آیبا  سبوظ اییکبه،    اند؟ سازی شده هداظ مجاهی  در حوزه مصصد و مکداء حرهت و نیرو مجاوظآنکه، 
آیبا  اگبر چیبین اسبت،     ؟شبوند  هیجبان خشب  فعبا  مبی    پردازش هییاظ در  مخ یف قشر مخ نواحی
بازنمبایی هیجبان   توانید نشان دهید هه  میهری  مجاومیِ حوزه حرهت و نیرو در قرآن  های اس عاره

 هی  مجاومی هیجان؟ یا  زیس ی بعص   ر است:نزدیک تنظریه خش  به هداظ 
  

 پژوهش. پیشینه 2
شده است، هیبوز حبوزه    مجاومی هایی هه در شیاخ ن و شیاساندن اس عارهِ ها و هاوش ا همه تلاشب

همچیبین،   .اسبت  مانبده  ناشبیاخ ه  های مجابومی قبرآن هبری     اس عاره حوزهدر نیرو حرهت و مکداء 
 Memari)است. معماری و زمردی  نرسیده سرانجاظاین حوزه به  پیوند با ای در های ویوه پووه 

& Zomorrodi, 2015 )امبا فصبط از خشب      ،اند خش  در قرآن هری  را مورد واهاوی قرار داده
صبراحی و عمبو   . انبد  رود، یاد هبرده  هار میه به عیوان قدرت و انرژی فرد هه برای غیکه بر موانع ب

های خش  در زبان فارسی و انیییسبی را ببر    اس عاره( Sarahi, & Amoozadeh, 2013)زاده 
 مصایسبه  (Lakoff & Kovecses, 1987) زببانی لیکباف و هبوچ     ب   اساس الیبوی شبیاخ ی  

فصبط ببا    ایبن دو  انبد.  مورد هاوش قرار نبداده های مکداء و مصصد را  حوزه ه روشییها ب اند. آن هرده
هبای   واهبی  هبا، ناشبی از    هبه تشبابه   انبد  ها ببه ایبن ن یجبه رسبیده     و مصایسه مجاهی  اس عاره بررسی

، هبا  وتراباه ببا ببدن خبوی  دارنبد و تجبا     ها در  فیزیولوژیکی مشابه است هه گوییدگان این زبان
 ,Sarahi & Amoozadeh) اسبت  گبون  عصیبدتی گونبه   ب   های فرهییبی  مربوط به وجود زمییه

2013). 
بییباد، تحییب  الیبوی     ببا رویکبردی پیکبره   ( Moloodi et al., 2015)مولودی و همکاران 

هبای نظریبه اسب عاره مجابومی      اس عاری در زبان فارسی در حوزه خش  را بسامان و سازگار با هیجار
حبوزه   42ایبن گبروه تحصیصباتی     .انبد  هبرده ( Lakoff & Johnson, 1980) لیکاف و جانسون

ها  آن .های مکداء را نیز مشخ  هردند مکداء برای خش  شیاسایی هردند و زایایی هر هداظ از حوزه
های مکداء پرتکرار در دو زبان فارسی و انیییسبی مشب رک هسب ید و     همچیین نشان دادند هه حوزه

 پبووه  در  مولبودی و هریمبی دوسب ان    .های فرهییی دو زبان اسبت  ها مربوط به مشخصه تجاوت
حبوزه تبرس    هبای مجابومیِ   ببه ماالعبه اسب عاره   داشبت  بییباد   ویکبردی پیکبره  دییری هه آن هب  ر 

حوزه مکبداء در زببان فارسبی     39 هایِ ترس در انیییسی به  رمن مصایسه با اس عاره ها . آنپرداخ ید
 . (Moloodi & Karimi Doostan, 2017) دست یاف ید

نشبان   هایِ مجاومیِ عواطف بییادین در م ون ادبی انیییسی و فارسبی  ای اس عاره بررسی مصایسه 
ایبن ویوگبی   هبه غب  از    اسبت  در حبالی  . ایبن است «1شمو  جاان»دهد هه خش ، یک هیجانِ  می

 .(Pirzad et al., 2012) هم ببری برخببوردار اسببت برخببوردار نیسببت و از جاببان شببمولی  
 .قبرار گرف یبد   واهباوی فارسبی نیبز مبورد بررسبی و      اندر شعر ه های مجاومی حوزه شرظ اس عاره
دهد هه ده اس  نیاشت برای اس عاره مجاومیِ شرظ وجبود دارد هبه    آمده نشان می دست به های یاف ه

 افبزون . (Afrashi & Moghimizadeh, 2014) در قال  یک شککه با ه  در ارتکاط هسب ید 
فرازببان  »از میظبر شبیاخ ی و فرهییبی در چبارچوب نظریبه       احساس شرظ در زبان فارسبی  بر این، 

 ،احسباسِ شبادی   گس رخدر . (Afrashi, 2011) است هقرار گرف  بررسینیز مورد  «2معیایی طکیعی
در زبان فارسی  های مجاومیِ شادی را اس عاره( Zoor Varz et al., 2013)ورز و همکاران زور

شبیء، مباده و   »هبایِ مکبداءِ    ها ن یجه گرف ید هه حوزه آن .مدار بازنمایی هردند با یک تحیی  پیکره
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های خش  در زبان فارسی و انیییسبی را ببر    اس عاره( Sarahi, & Amoozadeh, 2013)زاده 
 مصایسبه  (Lakoff & Kovecses, 1987) زببانی لیکباف و هبوچ     ب   اساس الیبوی شبیاخ ی  

فصبط ببا    ایبن دو  انبد.  مورد هاوش قرار نبداده های مکداء و مصصد را  حوزه ه روشییها ب اند. آن هرده
هبای   واهبی  هبا، ناشبی از    هبه تشبابه   انبد  ها ببه ایبن ن یجبه رسبیده     و مصایسه مجاهی  اس عاره بررسی

، هبا  وتراباه ببا ببدن خبوی  دارنبد و تجبا     ها در  فیزیولوژیکی مشابه است هه گوییدگان این زبان
 ,Sarahi & Amoozadeh) اسبت  گبون  عصیبدتی گونبه   ب   های فرهییبی  مربوط به وجود زمییه

2013). 
بییباد، تحییب  الیبوی     ببا رویکبردی پیکبره   ( Moloodi et al., 2015)مولودی و همکاران 

هبای نظریبه اسب عاره مجابومی      اس عاری در زبان فارسی در حوزه خش  را بسامان و سازگار با هیجار
حبوزه   42ایبن گبروه تحصیصباتی     .انبد  هبرده ( Lakoff & Johnson, 1980) لیکاف و جانسون

ها  آن .های مکداء را نیز مشخ  هردند مکداء برای خش  شیاسایی هردند و زایایی هر هداظ از حوزه
های مکداء پرتکرار در دو زبان فارسی و انیییسبی مشب رک هسب ید و     همچیین نشان دادند هه حوزه

 پبووه  در  مولبودی و هریمبی دوسب ان    .های فرهییی دو زبان اسبت  ها مربوط به مشخصه تجاوت
حبوزه تبرس    هبای مجابومیِ   ببه ماالعبه اسب عاره   داشبت  بییباد   ویکبردی پیکبره  دییری هه آن هب  ر 

حوزه مکبداء در زببان فارسبی     39 هایِ ترس در انیییسی به  رمن مصایسه با اس عاره ها . آنپرداخ ید
 . (Moloodi & Karimi Doostan, 2017) دست یاف ید

نشبان   هایِ مجاومیِ عواطف بییادین در م ون ادبی انیییسی و فارسبی  ای اس عاره بررسی مصایسه 
ایبن ویوگبی   هبه غب  از    اسبت  در حبالی  . ایبن است «1شمو  جاان»دهد هه خش ، یک هیجانِ  می

 .(Pirzad et al., 2012) هم ببری برخببوردار اسببت برخببوردار نیسببت و از جاببان شببمولی  
 .قبرار گرف یبد   واهباوی فارسبی نیبز مبورد بررسبی و      اندر شعر ه های مجاومی حوزه شرظ اس عاره
دهد هه ده اس  نیاشت برای اس عاره مجاومیِ شرظ وجبود دارد هبه    آمده نشان می دست به های یاف ه

 افبزون . (Afrashi & Moghimizadeh, 2014) در قال  یک شککه با ه  در ارتکاط هسب ید 
فرازببان  »از میظبر شبیاخ ی و فرهییبی در چبارچوب نظریبه       احساس شرظ در زبان فارسبی  بر این، 

 ،احسباسِ شبادی   گس رخدر . (Afrashi, 2011) است هقرار گرف  بررسینیز مورد  «2معیایی طکیعی
در زبان فارسی  های مجاومیِ شادی را اس عاره( Zoor Varz et al., 2013)ورز و همکاران زور

شبیء، مباده و   »هبایِ مکبداءِ    ها ن یجه گرف ید هه حوزه آن .مدار بازنمایی هردند با یک تحیی  پیکره
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 ,Malekian & Sasani) میکیان و ساسانی. های مکداء پیکره هس ید پرهاربردترین حوزه« عم 
یدند و به ایبن ن یجبه رسب    پرداخ یدهای غ  و شادی در گج ار روزمره  به ماالعه اس عاره ه ( 2013

( Kovecses, 2002; quoted from Malekian & Sasani, 2013)هه مبد  هبوچ    
 .های احساس هاربرد دارد های مکداءِ اس عاره در تکیین قیمرو

مبورد   تبری  آشکار ه صورترا بحوزه عواطف  هایِ شیاسی شیاخ ی اس عاره در گذر زمان، زبان
هبای عواطبف    دهد هه تماظ اسب عاره  گس رده در زمییه اس عاره نشان می های پووه  .داد توجه قرار
پیکبری   برا به یک حالبت جسبمی     ای ویوهذهیی و روانی  یکسانی دارند و یک حالتِ پایهِ ساخ ارِ

اسبت هبه توسبط     هبای خشب  ادعبا شبده     درباره اسب عاره  (.Emanatian, 1995) دهید نسکت می
 (.Barrett, 2006) گیرند و نمود خبارجی دارنبد   انسان شک  می های فیزیولوژیکی بدن عمیکرد

هبای   و یباف ن حبوزه   گونباگون هبای   ها در زبان است تا با بررسی اس عاره لاش شدهدر همین راس ا ت
های حوزه  بکرند. الک ه مصایسه اس عاره  های خش  پی سازی اس عاره مجاوظ چیونییبه  ،مکداء و مصصد

ن به تکیبی  وابس هزبانی از عواطف،  انیییسی نشان داد هه مجاوظ سازی بینعواطف در زبان روسی و 
های حبوزه خشب     . بررسی اس عاره(Apresjan, 1997) استها  حوزه مکداء و نحوه اناکاق حوزه

 . در واقببع،میببد برخوردارنببد هببا از سبباخ اری قاعببده داد هببه ایببن اسبب عاره  در زبببان انیییسببی نشببان
هببای  خاصببی از اسبب عاره هسبب ید هببه بببه اسبب عاره   گونببم ،مکببداء و مصصببدهببای دو حببوزه  اناکبباق
  (.Lakoff & Kovecese, 1987) ندا معروف 2شیاسی و معرفت 1شیاخ ی هس ی

مشب رک شبد:    هبای   به های خش  در عربی و انیییسی میجر به یباف ن نک  تاکیصی اس عاره بررسی
خش  رقیکبی در نکبرد   »، «دیوانیی استخش  »، «خش  مایعی درون ظرف است»، «خش  گرما است»

یافبت  هبایی نیبز    الک ه تجباوت  .«خش  نیرویی طکیعی است»و  «خش  حیوانی خارناک است»، «است
صورت سرما، اببری ببارانی و جبو     ها شادی را به  عرب .های شادی بود باره اس عارهشد هه بیش ر در

نه تیاا این نیاه را ندارند، بیکه آن  3ها هه مردظ سرزمین اتییوساهسوناست حالی در  . اینبییید می
 ,Al-Abed Al-Hagh & El-Sharif) بیییبد  ببه صبورت م جباوت و م ضباد مبی      را هباملاً 

های خش  در انیییسی و چییی گواه این ادعا است هه مجاوظ خش  در هبر   . مصایسه اس عاره(2008
هبای حبوزه خشب  از     اسب عاره (. Yu, 1995) شبود  بیبان مبی   «خش  گرما است» دو زبان با اس عاره
 .Kovecses, 2000, p) انبد  های عاطجی در انیییسی به شبمار رف به   های حوزه مام رین اس عاره

مکبداء   هبای  خش  در زبان انیییسی شده و حبوزه  های مر میجر به بررسی گس رده اس عاره. این ا(21
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 ؛«خشب  آتب  اسبت   » ؛«ش  مایعی داغ در یک ظبرف اسبت  خ»اند:  زیاد و جدیدی را هشف هرده
خشب  ماشبین در   » ؛«خش  حیوان در اسارت است» ؛«خش  رقی  جییی است» ؛«خش  جیون است»

خشب  یبک برتبری    » ؛«خشب  بباری ببر دوش اسبت    » ؛«خش  نیروی طکیعبی اسبت  » ؛«حا  هار است
   .(Kovecses,1989;  Lakoff & Kovecses,1987) «اج ماعی است
سبازی   ها خش  را مجابوظ  جسمانی هه بر اساس آن های مش رک، تجارب داش ن حوزه با وجود

 د و الزامباً یسب ی ها مشب رک ن  ، در همه فرهیگ«رفی تحت فشار استرد خشمیین ظف» مانیدهیید  می
حبوزه مکبداء از فرهییبی ببه فرهیبگ دییبر        2و هانون تجرببی  1بیدی زیرا قاب .شمو  نیس ید جاان

بسبیار قبوی    هبا، محبرکِ   وجود تجاوت .(Kovecses, 2008a) ممکن است بسیار م جاوت باشد
هبا   اسب عاره  بررسیاست. از این رو،  های گوناگون شده ها و فرهیگ ها در زبان برای بررسی اس عاره

ای برخبوردار   از اهمیبت ویبوه   ،های قرآنی هه سرشت انسان را به خبوبی تکیبین هبرده    در میان داده
هیچ پووهشبی   تاهیون ههاست  آنهید  را بیش ر می  پووه  حاررهه اهمیت  یدییرنک ه  .است

اسبت.   انجباظ نشبده  هایِ مجاومیِ عواطف در حوزه مکداءِ حرهت و نیبرو در قبرآن    در زمییه اس عاره
هبا ببا نبواحی عمیکبردی قشبر مبخ صبورت         تلاش در جابتِ یباف نِ ارتکباطِ اسب عاره     همچیین هیچ

 است.  نیرف ه
را ببه  خش ، تبرس، غب ، شبادی و تیجبر     عیوظ اعصاب شمیدان پیجاه سا  اخیر بسیاری از دان در

اگر بپذیری  . (Barrett, 2006) اند هه اساس بیولوژیکی دارند بر شمرده های اصیی عیوان هیجان
سباس ایبن دیبدگاه،    توان ادعا هرد هه بر ا هس ید، میزیس ی ارای ساخ اری های اصیی د هه هیجان

شوند و ببا سبایر    در مغز انسان انییخ ه می های مس ص ، خودمخ ار و مرتکط به ه   حوزه ها از هیجان
ایبن نیباه ببه چبال       هر چید. (Tracy & Randles, 2011) دارند 3حیوانات همانیدی ساخ ی

از یبک مبدار   رف ار هه هر  گونه  د هماننویس می( Le Doux, 2012)لیداهس  .است شیده شدهه
برای اثکبات  . برخوردار است، هر هیجان نیز بایس ی دارای مدار عصکی معییی باشدعصکی مشخصی 

تبرس در   بررسبی هییباظ   . ببرای نمونبه،  اسبت  گرف به  های بسیاری انجاظ پووه وجود مدار عصکی 
دند و این امر ش جمیه فرار هردن، میخکوب شدن و جیییدن از ناسازگارحیوانات م وجه رف ارهای 

را دلی  محکمی بر وجود یک مدار عصکی ترس در حیوانات دانس ید. بیابراین دو مد  رقاب ی برای 
  زیس ی و هی  مجاومی.ب  های عصکی ریهظود دارد: نان در مغز وجهیجبازنمایی تکیین 
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 ؛«خشب  آتب  اسبت   » ؛«ش  مایعی داغ در یک ظبرف اسبت  خ»اند:  زیاد و جدیدی را هشف هرده
خشب  ماشبین در   » ؛«خش  حیوان در اسارت است» ؛«خش  رقی  جییی است» ؛«خش  جیون است»

خشب  یبک برتبری    » ؛«خشب  بباری ببر دوش اسبت    » ؛«خش  نیروی طکیعبی اسبت  » ؛«حا  هار است
   .(Kovecses,1989;  Lakoff & Kovecses,1987) «اج ماعی است
سبازی   ها خش  را مجابوظ  جسمانی هه بر اساس آن های مش رک، تجارب داش ن حوزه با وجود

 د و الزامباً یسب ی ها مشب رک ن  ، در همه فرهیگ«رفی تحت فشار استرد خشمیین ظف» مانیدهیید  می
حبوزه مکبداء از فرهییبی ببه فرهیبگ دییبر        2و هانون تجرببی  1بیدی زیرا قاب .شمو  نیس ید جاان

بسبیار قبوی    هبا، محبرکِ   وجود تجاوت .(Kovecses, 2008a) ممکن است بسیار م جاوت باشد
هبا   اسب عاره  بررسیاست. از این رو،  های گوناگون شده ها و فرهیگ ها در زبان برای بررسی اس عاره

ای برخبوردار   از اهمیبت ویبوه   ،های قرآنی هه سرشت انسان را به خبوبی تکیبین هبرده    در میان داده
هیچ پووهشبی   تاهیون ههاست  آنهید  را بیش ر می  پووه  حاررهه اهمیت  یدییرنک ه  .است

اسبت.   انجباظ نشبده  هایِ مجاومیِ عواطف در حوزه مکداءِ حرهت و نیبرو در قبرآن    در زمییه اس عاره
هبا ببا نبواحی عمیکبردی قشبر مبخ صبورت         تلاش در جابتِ یباف نِ ارتکباطِ اسب عاره     همچیین هیچ

 است.  نیرف ه
را ببه  خش ، تبرس، غب ، شبادی و تیجبر     عیوظ اعصاب شمیدان پیجاه سا  اخیر بسیاری از دان در

اگر بپذیری  . (Barrett, 2006) اند هه اساس بیولوژیکی دارند بر شمرده های اصیی عیوان هیجان
سباس ایبن دیبدگاه،    توان ادعا هرد هه بر ا هس ید، میزیس ی ارای ساخ اری های اصیی د هه هیجان

شوند و ببا سبایر    در مغز انسان انییخ ه می های مس ص ، خودمخ ار و مرتکط به ه   حوزه ها از هیجان
ایبن نیباه ببه چبال       هر چید. (Tracy & Randles, 2011) دارند 3حیوانات همانیدی ساخ ی

از یبک مبدار   رف ار هه هر  گونه  د هماننویس می( Le Doux, 2012)لیداهس  .است شیده شدهه
برای اثکبات  . برخوردار است، هر هیجان نیز بایس ی دارای مدار عصکی معییی باشدعصکی مشخصی 

تبرس در   بررسبی هییباظ   . ببرای نمونبه،  اسبت  گرف به  های بسیاری انجاظ پووه وجود مدار عصکی 
دند و این امر ش جمیه فرار هردن، میخکوب شدن و جیییدن از ناسازگارحیوانات م وجه رف ارهای 

را دلی  محکمی بر وجود یک مدار عصکی ترس در حیوانات دانس ید. بیابراین دو مد  رقاب ی برای 
  زیس ی و هی  مجاومی.ب  های عصکی ریهظود دارد: نان در مغز وجهیجبازنمایی تکیین 
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و ارتکباط هبارهردی    از تصبویر ببرداری تشبدید مغیاطیسبی     گیبری  بارهبا  بسیاریپووهشیران 
 ها نشان دادند هه در نظریه نیاری عص اند.  دادهمورد واهاوی قرار را نظریه  هر دو 1حالت آرمیده

شبوند هبه    مغبزی برانییخ به مبی    یک شبککه درون  ازاحساسات های اصیی،  هیجانعص  ب زیس ی  
 Touroutoglou et) دنب یدی ساخ ی با سایر حیوانبات دار بوده و همان مشخصی دارای آناتومی

al., 2015.)  های  های مخ یف با هس ه د هه مغز انسان دارای سازهیده نشان میهمچیین  ها پووه
همانید یبک شبککه    و ذاتی پیوس ههای  ها فعالیت سازهرون این د. (Sporn, 2013) م مرهز است

 . معروفید «های ذاتی شککه»ها به  خورد؛ این شککه میسج  به چش  می
هبایِ   احساسات تصریکباً همبه بخب    پردازش هییاظ  در ،ها هیجانهی  مجاومی  نظریهبر اساس 
مغبز ببا    2حوزه عباظ بین هر احساس حال ی مغزی است هه از تعام  دییر  بیانبه  .شوند مغز فعا  می

 ،یدردازش هبر احسباس هباملاً جبدا هسب      هبه ببرای پب   «3پی  فرض»های  شککه وهای اصیی  سیس  
هی بر   هبای   شبککه ، مانیبد  شبککه برجسب ه هبر هیجبان    بر  افزونگونه است هه  این. شود انییخ ه می

هبای مغبز نیبز فعبا       سبایر بخب   هبا هسب ید،    هیجانهه مسئو  مس صی  پردازش   4ای آهیانهب   پیشانی
پوشبی   هب    ههدهد مغز انسان نشان می 6از تصویر برداری عصکی 5تحیی     یک فرا های یاف هید. هس 

 ویبوه توان آن را فصبط ببه یبک شبککه      هیجان قاب  توجه است و نمیای هر مغز بر 7فضاهای فعالیت
  . (Touroutoglou et al., 2015) مرتکط دانست

زیسب ی و  ب   های عصکی ای در راس ای واهاوی و اثکات نظریه  ما  و بسیار گس رده های پووه  
 ;Tracy & Randles, 2011; Le Doux, 2012 ) اسبت:  گرف به  انجباظ هبی  مجابومی   

Touroutoglou et al., 2015; Sporn, 2013; Vytal & Hamann, 2010; 
Barrett, 2006; Costa et al, 2014.)   نتوروتوغیو و همکبارا است هه   این توجهنک ه قاب 

(Touroutoglou  et al., 2015)  بررسبی  و  8واریانسجمیه  از، آماری های پووه به همک
علاوه بر یک شککه برجسب ه و خبا ، یبک شبککه     های اه شافی مغز، به این باور رسیدند هه  شهنص

 اًذاتی و درونی مغز انسان، الزامب  برای هر هیجان در ساخ ار ،دییر بیانحوزه عاظ نیز وجود دارد. به 
دادهبای حسبی را از    ان معیاسبت هبه، مغبز درون   ه آاین بیک شککه برجس ه و خا  وجود ندارد. 

                                                                                                                                        
1 Resting – state functional connectivity magnetic resonance imaging (rs-fc MRI) 
2 domain - general 
3 default mode 
4 frontoparietal 
5 meta - analysis 
6 neuro - imaging 
7 activation spaces  
8 variance 

هبا را ببه    هیبد و سبپس آن   بییبی مبی   هبردن، پبی    وسییه مصوله بیدیه پیرامون ب طریق بدن و جاانِ
ایبن نیباه،   با توجه به  . (Barrett, 2006) هید تجارب هیجانی معیی داری ترجمه میادراهات و 

. دخالبت دارنبد  هبا   گیری هیجان ای در شک  آهیانهب   های پیشانی و شککه1دس یاه پی  فرض حسی
   خواهبد داشبت:   سه مرحیه در پردازش هر هیجان وجبود توان گجت هه  طور خلاصه میه بیابراین ب

 . (Touroutoglou et al., 2015) بیببدی مصولببه .3 پببردازش معیببی و. 2احسباس درونببی،  . 1
 هید.  یید میأیه هی  مجاومی هیجان را تنظرها  آن های اف هی

، یکی از بارزترین توجه هس یدنیز قاب  در راس ای این دو نظریه تکمییی  های پووه ی از رخب
را مورد  های اصیی هیجانمربوط به های زمانی  پویاییاست هه  پووهشی گروهها مربوط به یک  آن

هببا  د. آنز انسبان و محببیط اطببراف  را هشبف هیبب  تعامبب  ببین مغبب  چیببونیی تبا  بررسبی قببرار داده 
هبا در   گیبرد. آزمبودنی   ای اصیی چیونه در مغز صبورت مبی  ه خواس ید بدانید هه درک هیجان می

هبای م جباوتی از میظبر انییخ یبی و جاذببه       هایی قرار گرف ید هبه از پیچیبدگی   صحیه با رویارویی
با وروح یک هزارظ ثانیه، زمان و  2برخوردار بودند. سپس به همک دس یاه الک رو آنسجالوگرافی

هبای هبر    دار، دادهمعیبا  قرار گرفت. برای یاف ن تجباوت  فضای فعالیت مغز مورد بررسی و وا هاوی
درک تبرس از همبه زودتبر در مغبز رخ      هه دریاف یدها  یه با صحیه خیثی نیز مصایسه شدند؛ آنصح
تیجبر و  خشب ،  تبرس،  هبه   دریاف یبد ها همچیین  دی و درآخر غ . آنتیجر، شاخش ، دهد، سپس  می

تا تر و  یهه غ ، در یک بخ  طولان در حالی ،شوند پردازش می شادی در دو بخ  زمانی م جاوت
ببرای درک با بر تابابق میبان      3بعبدی  سبازی چیبد   . مصیباس شود پردازش میناج ه در مغز  ای اندازه
هبای   ای میبان داده  قاب  توجبه   4سازی هارگرف ه شد. ه ه ها ب های زمانی تجربه ذهیی هیجان پویایی

هبا و   های روان شیاخ ی هیجان همچیین نشان دادند هه مصولهها  خیثی و تجربه ذهیی یافت شد. داده
محبور ببرای ببر     بان  هبای زمب   اح مغز تاابق دارند. فضبای فعالیبت  عصکی در س بهای زمانی   پویایی

یابی شبد.  در مغز جا 5یالک رو مغیاطیس نیاری پرتوز طریق های زمانی ا ها و پویایی انییخ ن هیجان
، فضای فعالیت مغز در هییاظ ترسمشخ  شد.  بسیاریوط به هر هیجان با دقت نواحی مرب ،سپس
شبادی   .شبد  فضای نیمکره راست فعا  می به صورت چشمییریگس رده بود اما و تیجر بسیار  خش 

ولی غ  شمار محدودی از نبواحی مغبز را    ،از نیمکره چپ را به خود اخ صا  داد بسیارینواحی 
هبا   ایبن یاف به  همچیبین   .هییبد  یید میأهر دو نظریه را تها  یاف ه نی همراه بود.خیر زماأفعا  هرد و با ت

                                                                                                                                        
1 default mode network 
2 electroencephalography (EEG) 
3 multidimensional scaling  
4 coherence 
5 electromagnetic tomography 
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هبا را ببه    هیبد و سبپس آن   بییبی مبی   هبردن، پبی    وسییه مصوله بیدیه پیرامون ب طریق بدن و جاانِ
ایبن نیباه،   با توجه به  . (Barrett, 2006) هید تجارب هیجانی معیی داری ترجمه میادراهات و 

. دخالبت دارنبد  هبا   گیری هیجان ای در شک  آهیانهب   های پیشانی و شککه1دس یاه پی  فرض حسی
   خواهبد داشبت:   سه مرحیه در پردازش هر هیجان وجبود توان گجت هه  طور خلاصه میه بیابراین ب

 . (Touroutoglou et al., 2015) بیببدی مصولببه .3 پببردازش معیببی و. 2احسباس درونببی،  . 1
 هید.  یید میأیه هی  مجاومی هیجان را تنظرها  آن های اف هی

، یکی از بارزترین توجه هس یدنیز قاب  در راس ای این دو نظریه تکمییی  های پووه ی از رخب
را مورد  های اصیی هیجانمربوط به های زمانی  پویاییاست هه  پووهشی گروهها مربوط به یک  آن

هببا  د. آنز انسبان و محببیط اطببراف  را هشبف هیبب  تعامبب  ببین مغبب  چیببونیی تبا  بررسبی قببرار داده 
هبا در   گیبرد. آزمبودنی   ای اصیی چیونه در مغز صبورت مبی  ه خواس ید بدانید هه درک هیجان می

هبای م جباوتی از میظبر انییخ یبی و جاذببه       هایی قرار گرف ید هبه از پیچیبدگی   صحیه با رویارویی
با وروح یک هزارظ ثانیه، زمان و  2برخوردار بودند. سپس به همک دس یاه الک رو آنسجالوگرافی

هبای هبر    دار، دادهمعیبا  قرار گرفت. برای یاف ن تجباوت  فضای فعالیت مغز مورد بررسی و وا هاوی
درک تبرس از همبه زودتبر در مغبز رخ      هه دریاف یدها  یه با صحیه خیثی نیز مصایسه شدند؛ آنصح
تیجبر و  خشب ،  تبرس،  هبه   دریاف یبد ها همچیین  دی و درآخر غ . آنتیجر، شاخش ، دهد، سپس  می

تا تر و  یهه غ ، در یک بخ  طولان در حالی ،شوند پردازش می شادی در دو بخ  زمانی م جاوت
ببرای درک با بر تابابق میبان      3بعبدی  سبازی چیبد   . مصیباس شود پردازش میناج ه در مغز  ای اندازه
هبای   ای میبان داده  قاب  توجبه   4سازی هارگرف ه شد. ه ه ها ب های زمانی تجربه ذهیی هیجان پویایی

هبا و   های روان شیاخ ی هیجان همچیین نشان دادند هه مصولهها  خیثی و تجربه ذهیی یافت شد. داده
محبور ببرای ببر     بان  هبای زمب   اح مغز تاابق دارند. فضبای فعالیبت  عصکی در س بهای زمانی   پویایی

یابی شبد.  در مغز جا 5یالک رو مغیاطیس نیاری پرتوز طریق های زمانی ا ها و پویایی انییخ ن هیجان
، فضای فعالیت مغز در هییاظ ترسمشخ  شد.  بسیاریوط به هر هیجان با دقت نواحی مرب ،سپس
شبادی   .شبد  فضای نیمکره راست فعا  می به صورت چشمییریگس رده بود اما و تیجر بسیار  خش 

ولی غ  شمار محدودی از نبواحی مغبز را    ،از نیمکره چپ را به خود اخ صا  داد بسیارینواحی 
هبا   ایبن یاف به  همچیبین   .هییبد  یید میأهر دو نظریه را تها  یاف ه نی همراه بود.خیر زماأفعا  هرد و با ت

                                                                                                                                        
1 default mode network 
2 electroencephalography (EEG) 
3 multidimensional scaling  
4 coherence 
5 electromagnetic tomography 
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ند و هسب ید  1زمبانی  بهای مغزی پویایی مکبانی    شککه فرآوردخهای اصیی،  د هه هیجانیده نشان می
 سبویی هبا هسب ید، محبدود شبوند و از      ی از مغز هه مخب   پبردازش هیجبان   ا ویوهنکاید به نواحی 

 . (Costa et al., 2014, p. 1690- 1703) نکایست عام  زمان نادیده گرف ه شود
 

 . چارچوب نظری پژوهش3
 & Lakoff) لیکباف، جانسبون و ترنبر    مکانی نظری پووه  حارر، نظریه اس عاره مجابومی  بییانِ

Johnson, 1980; Lakoff, 1987 and Lakoff & Turner, 1989) ،  هبای   پبووه
 ,Judas, et.al) 2ببرادمن  هبای  پبووه  و ( Vytal & Hamann, 2010) نوی با  و هامبا  

 . هس یدهای قشر مخ  در باره عمیکرد (2012
 

 نظریه استعاره مفهومی. 1. 3
هبا ببا    گویا نظاظ مجاومی، ساخ ار ادراهات، نحوه مراوده انسان در جاان و چیونیی تعامب  انسبان  

بیبابراین چیبونیی   (. Lakoff & Johnson, 1980) دییر دارای مباهی ی اسب عاری اسبت    یک
ها بیشب ر   اند تا وروح اندیشه ها و همه اعما  روزانه انسان با اس عاره در ه  آمیخ ه اندیشیدن، تجربه

 های انسان شک  گیرد. شود و ساخ ار ادراهات و دریافت
 دییبر اسبت  در زبان شیاسی شیاخ ی، اس عاره درک یک حوزه مجاومی بر پایه حوزه مجاومی 

(Kovecese, 2014)  همچیین ادراک و تجربه چیزی از یک نبوع ببه واسباه چیبزی از نبوع       و
د و دار پافشاری. هوچ  بر این تکیین (Lakoff & Johnson, 1980) است دییر نیز تعکیر شده

د اگبر حبوزه   نویس می یو .داند یاس عاره را درک حوزه مجاومی الف در قال  حوزه مجاومی ب م
 ,Kovecese) نامیبد  شبد، آن را اسب عاره مجابومی مبی    مجاومی الف همبان حبوزه مجابومی ب با   

2010, p. 14). حبوزه  1هیبد:   هوچ  سپس به ناظ دو حوزه در اس عاره های مجاومی اشاره می .
مکدأ: یعیی حوزه مجاومی )هم بر ان زاعبی یبا عییبی( هبه مبا از آن، عکبارات اسب عاری را اسب خراج          

. حوزه مصصد: یعیی آن حوزه مجاومی )ان زاعی( 2وزه مجاومی دییری را درک هیی  هیی  تا ح می
ترین شیوه تکیین اسب عاره مجابومی ایبن اسبت هبه       (. ساده15 ،شود )همان ین روش درک میا اهه ب

سبازی  ببه شبرط آنکبه تجسبیر و تصویر     .بیویی  حوزه مجاومی الف همان حوزه مجاومی ب اسبت 
)مجابوظ ان زاعبی( ببه راح بی درک      1ای باشد هه حوزه مصصبد  ی( به گونه)مجاوظ عیی 3حوزه مکداء

                                                                                                                                        
1 dynamic spatiotemporal brain networks 
2 Korbinian Brodmann 
3 source domain 

هبا را میبان ایبن دو     از نیاشبت  ای مجموعبه اسبت تبا    تلاش هرده )همان( . هوچ (15-14)همان، 
وجبود   ،حوزه پیدا هید تا ب واند حوزه های م داو  مکداء و مصصد را با ر شیاسایی هید. در حصیصت

شوند، عیاصر مجاومی  نامیده می 2مید میان مکداء و مصصد هه اناکاق ی نظاظ تیاظرهاها یا  نیاشت این
زنیبد   هییبد و تصبور مبا را از اسب عاره رقب  مبی       حوزه ب را بر عیاصر حوزه الف میاکق می ایسازه
هبای مکبداء ببه عوامب  انسبانی بسب یی دارد هبه         (. در رویکرد شیاخ ی، تکیین حوزه21-20 ،)همان
 بازنمبایی غیرعییی، اس عاری و از پبی  نبامعیوظ میبان حبوزه مکبداء و حبوزه مصصبد را        های  شکاهت

   .(Hejazi et al., 2017, p. 8) هید می
 
 و برادمن هامان، ویتال از نظر خشم در هنگام هیجان مغز فعال نواحی. 2. 3

هبای دو   دادهو با توجبه ببه دو نظریبه مابرح شبده،      و عمییاتی شدن آن برای انجاظ پووه  حارر 
 & Vytal) هبا مرببوط ببه وی با  و هامبان      مورد توجه قرار گرف ید. یکی از آن پووه ، پووه 

Hamann, 2010) هبا دارای   هیجبان دادند هبه  صویر برداری عصکی نشان ها از طریق ت آن .است
در هییاظ خش ، همیشه ناحیبه شبکی    است. برای نمونه، فعا  مغزی مشخ  و م مایزی  های شککه

هبا جبدا    را از سایر هیجبان خش  هیجان ناحیه این  ،واقعدر  .فعا  است 3پیشانی تح انی نیمکره چپ
فعا  مغبزی م جباوت و    های بخ هیجان خش  دارای  داری، طور معیاه دهد هه ب هید و نشان می می

 .(2879)همان،  است قاب  تجکیکی
های پووه  دییری هه مورد اس جاده قرار گرفت، مربوط به برادمن، هالکد شیاس آلمانی  داده

هبای   تعیبین و سبپس نصشبه    5در قشبر مبخ   4هبا  آرای  سیولی نرون پایمبود. برادمن نواحی مغز را بر 
ی هبا  گذاری و می شر هرد. از همان اب دا گمان بر این بود هبه سبازه   شماره 1909مربوطه را در سا  

از  دوبباره سبان   شبیا  عصب  . با ایبن وجبود،   م جاوت قشر مخ، عمیکردهای م جاوت و مجزایی دارند
ایبن   بر خلافدهید.  آن را ادامه می بررسیواهاوی آن دست نکشیدند و حدود صد سا  است هه 

 گیرنبد.    قرار مبی  پووهشیرانتلاش، نواحی برادمن هیوز ه  مورد توجه قرار دارند و مورد اس جاده 
هبای م مبایزی    های م جاوتی است و هر بخ  عمیکبرد  نواحی برادمن، قشر مخ دارای بخ  پایمبر 

های  . الک ه، برادمن عمیکردهای هر بخ  را در جدو (Judas, et.al, 2012, p. 67-74) دارد
یبات خبودداری   ئجز آوردن، از هبا  جبدو   شمار فبراوان  ه دلی ب . در این میان،است آوردهجداگانه 

 است.  شده بسیدهنواحی م یاظر دو پووه   آوردناست و فصط به  شده
                                                                                                                                        
1 target domain 
2 mapping 
3 Inferior frontal gyrus (left) 
4 Cytoarchitecture of neurons 
5 Cerebral cortex 
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هبا را میبان ایبن دو     از نیاشبت  ای مجموعبه اسبت تبا    تلاش هرده )همان( . هوچ (15-14)همان، 
وجبود   ،حوزه پیدا هید تا ب واند حوزه های م داو  مکداء و مصصد را با ر شیاسایی هید. در حصیصت

شوند، عیاصر مجاومی  نامیده می 2مید میان مکداء و مصصد هه اناکاق ی نظاظ تیاظرهاها یا  نیاشت این
زنیبد   هییبد و تصبور مبا را از اسب عاره رقب  مبی       حوزه ب را بر عیاصر حوزه الف میاکق می ایسازه
هبای مکبداء ببه عوامب  انسبانی بسب یی دارد هبه         (. در رویکرد شیاخ ی، تکیین حوزه21-20 ،)همان
 بازنمبایی غیرعییی، اس عاری و از پبی  نبامعیوظ میبان حبوزه مکبداء و حبوزه مصصبد را        های  شکاهت

   .(Hejazi et al., 2017, p. 8) هید می
 
 و برادمن هامان، ویتال از نظر خشم در هنگام هیجان مغز فعال نواحی. 2. 3

هبای دو   دادهو با توجبه ببه دو نظریبه مابرح شبده،      و عمییاتی شدن آن برای انجاظ پووه  حارر 
 & Vytal) هبا مرببوط ببه وی با  و هامبان      مورد توجه قرار گرف ید. یکی از آن پووه ، پووه 

Hamann, 2010) هبا دارای   هیجبان دادند هبه  صویر برداری عصکی نشان ها از طریق ت آن .است
در هییاظ خش ، همیشه ناحیبه شبکی    است. برای نمونه، فعا  مغزی مشخ  و م مایزی  های شککه

هبا جبدا    را از سایر هیجبان خش  هیجان ناحیه این  ،واقعدر  .فعا  است 3پیشانی تح انی نیمکره چپ
فعا  مغبزی م جباوت و    های بخ هیجان خش  دارای  داری، طور معیاه دهد هه ب هید و نشان می می

 .(2879)همان،  است قاب  تجکیکی
های پووه  دییری هه مورد اس جاده قرار گرفت، مربوط به برادمن، هالکد شیاس آلمانی  داده

هبای   تعیبین و سبپس نصشبه    5در قشبر مبخ   4هبا  آرای  سیولی نرون پایمبود. برادمن نواحی مغز را بر 
ی هبا  گذاری و می شر هرد. از همان اب دا گمان بر این بود هبه سبازه   شماره 1909مربوطه را در سا  

از  دوبباره سبان   شبیا  عصب  . با ایبن وجبود،   م جاوت قشر مخ، عمیکردهای م جاوت و مجزایی دارند
ایبن   بر خلافدهید.  آن را ادامه می بررسیواهاوی آن دست نکشیدند و حدود صد سا  است هه 

 گیرنبد.    قرار مبی  پووهشیرانتلاش، نواحی برادمن هیوز ه  مورد توجه قرار دارند و مورد اس جاده 
هبای م مبایزی    های م جاوتی است و هر بخ  عمیکبرد  نواحی برادمن، قشر مخ دارای بخ  پایمبر 

های  . الک ه، برادمن عمیکردهای هر بخ  را در جدو (Judas, et.al, 2012, p. 67-74) دارد
یبات خبودداری   ئجز آوردن، از هبا  جبدو   شمار فبراوان  ه دلی ب . در این میان،است آوردهجداگانه 

 است.  شده بسیدهنواحی م یاظر دو پووه   آوردناست و فصط به  شده
                                                                                                                                        
1 target domain 
2 mapping 
3 Inferior frontal gyrus (left) 
4 Cytoarchitecture of neurons 
5 Cerebral cortex 
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 ویتال و هامان برگرفته از  نواحی فعال مغز در هنگام خشم :1 جدول
(Vytal & Hamann, 2010) 

 
اسب عاره ببا مجابوظ خشب ، یبک اسب عاره       درک ارتکاط مجباهی  حرهبت و نیبرو در قالب      برای 
حوزه حرهت و جات در قرآن هری  و با رویکرد شیاخ ی، پووه  های وی ا  و هامبان   مجاومی ِ

(Vytal & Hamann, 2010 )هُیُوا مِنْ طَیِّکَباتِ   گیرد.: ورد بررسی و تحیی  قرار میو برادمن م
آیم  طه،سورخ ) فَقَدْ هَوَى عَلَیْهِ غضََبیِوَمَنْ یَحْیِ ْ  عَلَیْکُمْ غضََبیِمَا رزََقْیَاهُ ْ وَلَا تاَْغَوْا فِیهِ فَیَحِ َّ 

ای  بخورید و در مبورد   ز چیزهاى پاهیزه هه روزی ان هردها»هه  است آمده بالادر ترجمه آیه . (81
 «هبرد  سـقو  و به هر هس هه غض  من برسد  رسد مىمن به شما غضب آن طغیان مکیید هه 

(Tabatabei, 2017) . ِاز  ،«خشم پـایین اسـ   » بر اساس رویکرد شیاخ ی، اس عاره مجابومی
اسبت و حبوزه مصصبد اشباره ببه      حرهت و پایین ، است. حوزه مکداء یابی دستاین آیه شریجه قاب  

، ناحیبه  (Vytal & Hamann, 2010وی با  و هامبان )  های  روزی پاک دارد. بر مکیای پووه 
ببه ایبن    .شبود  مبی فعبا   خش  پردازش و درک مغز در هییاظ  «پیشانی تح انی نیمکره چپِ شکی »

اسبت، یعیبی    بیبدی شبده   ناحیه م یاظر آن هه در قشر مخ قرار دارد و توسط ببرادمن مصولبه   صورت،
نشبان   (Judas et al., 2012) 47هبای ناحیبه    . بررسبی عمیکبرد  خواهبد ببود  فعا  نیز ، 47ناحیه 
(، درک 4از مغز هبه مسبئو  پبردازش بوهبای آشبیا )بویبایی       گوناگونیهای  دهد هه زیر بخ  می

(؛ توجبه  1(، حافظه هاری، حافظه تصویری )حافظه6(، بازداری حره ی )اجرایی5نمای ، زبان )زبا
                                                                                                                                        
1 right medial frontal gyrus 
2 right anterior cingulate cortex 
3 left medial frontal gyrus 
4 olfaction  
5 language  
6 executive  

 mm3حج  مغز  نواحی برادمن (Vytal & Hamann, 2010وی ا  و هامان )  ناحیه فعا  مغز در هییاظ خش 

 2408 47 شکی  پیشانی تح انی نیمکره چپ
 1008 13 شکی  پیشانی تح انی نیمکره راست
 928 9 1شکی  پیشانی میانی نیمکره راست
 904 9 شکی  پیشانی تح انی نیمکره چپ

 128 32 2قدامیقشر مخ همربیدی 
 120 25 3شکی  پیشانی داخیی نیمکره چپ
 112 6 شکی  پیشانی داخیی نیمکره راست

تبوان ادعبا    نیز فعا  خواهید شد. بیابراین مبی  هس ید،(، نظریه ذهن؛ تیظی  هیجانی، 2به گج ار )توجه
گیبرد و فضبای    مبی  انجباظ های مخ یف مغز  خش  در نواحی و زیر بخ  و پردازش درکهرد هه 

 دهد.   فعالیت مغز در هییاظ وقوع و پردازش مجاوظ خش  در نواحی گونه گون مغز رخ می
 
 ها . روش کار و نوع داده4

واژگبانی   «3قرآنبی  هبای  واژههای مجارس و فرهیگ الجکایی ببرای   معج »نرظ افزاری به یاری برنامه 
هظ ، سخط، غبیظ، تغبیظ، غبائظ و    لعن، غض ،  ، از این قرارند:دارند هه مجاوظ خش  را در خود

 هبا  رخی از مش صات این واژهب . در این مصاله،(Ghoreshi, 2002; Ghoreshi, 2007) مغارکه
پیکبره پبووه     آیبه قرآنبی یافبت شبد. از ایبن رو،      80 روی ه  رف هو  مورد واهاوی قرار گرف ید

یکی از واژگان نیرویی و حره ی هه مجابوظ   دستِ ه ،ها  آیه قرآنی است هه در آن 80مش م  بر 
های مکداء در درک اس عاری  به عیوان حوزهاین واژگان است.  خش  را در خود دارند، تشکی  شده

نص  آفرییی ایمان، بشارت، صکر، انجاق، پذیرش، اعما ، بخش  و تغییر  از جمیههای مصصد  حوزه
تکیین و تحیی  برای و  )همان( ه اب قاموس قرآنبه میظور درک معیای لغوی واژگان از  .اند هرده

 (Tabatabei, 2017) یر المیبزان ترجمبه تجسب   نجبیس ه اب  ازهای مجاومی  اس عارههمه شیاخ ی 
  هبوچ  هبای مکبداء و مصصبد از     در حبوزه هبا   اسب عاره بیبدی   ببرای مصولبه   اسبت.  باره گرف به شبده  

(Kovesces, 2010الیو )انجباظ  روش بازآزمبایی  ببا  هبا   روایی و پایبایی داده  است. برداری شده
و  بررسبی  ببرای قرآنبی   برجس مدو هارشیاس ها در اخ یار  هه چید نمونه از داده ین صورته ابشد، 

 هیبی  مجابوظ را با توجه به  شده اس خراج مجاهی ها  . آنقرار گرفت اطمییان از درک درست آیات،
یید أتز نظر مجاوظ سازی مورد ها ا اس عاره مح وی پایانو در  یهآ مضمونواژگان، آیه، معیای لغوی 

 قرار دادند. 
فعبا  شبدن    نمایبانیر هبایی ببود هبه     ای به میظور یاف ن نشبانه  هایِ اس عاره ها و بازنمایی واهاوی

ن معیا است هه مضمون و شواهد هر اس عاره مجاومی، ببه  ه آباشید. این ب نواحی عمیکردی قشر مخ 
، بایسب ی  «گزیدن سـر انگشـتان اسـ     ،خشم» برای نمونهدییر نوع نیاه قران به خش ،  بیان

توان گواه آن دانسبت هبه در هییباظ خشب ،      ، این اس عاره مجاومی را میبر این معیامشخ  شوند. 
اند. در همین راسب ا،   های بازداری حره ی، اجرایی، توجه و تیظی  هیجانی قشر مخ فعا  شده بخ 

 ,Vytal & Hamann) هسب ید وجه به اییکه نواحی فعا  مغز در هییاظ خش  گس رده سپس، با ت

                                                                                                                                        
1 memory  
2 attention  
3 www.quran-mojam.ir 
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تبوان ادعبا    نیز فعا  خواهید شد. بیابراین مبی  هس ید،(، نظریه ذهن؛ تیظی  هیجانی، 2به گج ار )توجه
گیبرد و فضبای    مبی  انجباظ های مخ یف مغز  خش  در نواحی و زیر بخ  و پردازش درکهرد هه 

 دهد.   فعالیت مغز در هییاظ وقوع و پردازش مجاوظ خش  در نواحی گونه گون مغز رخ می
 
 ها . روش کار و نوع داده4

واژگبانی   «3قرآنبی  هبای  واژههای مجارس و فرهیگ الجکایی ببرای   معج »نرظ افزاری به یاری برنامه 
هظ ، سخط، غبیظ، تغبیظ، غبائظ و    لعن، غض ،  ، از این قرارند:دارند هه مجاوظ خش  را در خود

 هبا  رخی از مش صات این واژهب . در این مصاله،(Ghoreshi, 2002; Ghoreshi, 2007) مغارکه
پیکبره پبووه     آیبه قرآنبی یافبت شبد. از ایبن رو،      80 روی ه  رف هو  مورد واهاوی قرار گرف ید

یکی از واژگان نیرویی و حره ی هه مجابوظ   دستِ ه ،ها  آیه قرآنی است هه در آن 80مش م  بر 
های مکداء در درک اس عاری  به عیوان حوزهاین واژگان است.  خش  را در خود دارند، تشکی  شده

نص  آفرییی ایمان، بشارت، صکر، انجاق، پذیرش، اعما ، بخش  و تغییر  از جمیههای مصصد  حوزه
تکیین و تحیی  برای و  )همان( ه اب قاموس قرآنبه میظور درک معیای لغوی واژگان از  .اند هرده

 (Tabatabei, 2017) یر المیبزان ترجمبه تجسب   نجبیس ه اب  ازهای مجاومی  اس عارههمه شیاخ ی 
  هبوچ  هبای مکبداء و مصصبد از     در حبوزه هبا   اسب عاره بیبدی   ببرای مصولبه   اسبت.  باره گرف به شبده  

(Kovesces, 2010الیو )انجباظ  روش بازآزمبایی  ببا  هبا   روایی و پایبایی داده  است. برداری شده
و  بررسبی  ببرای قرآنبی   برجس مدو هارشیاس ها در اخ یار  هه چید نمونه از داده ین صورته ابشد، 

 هیبی  مجابوظ را با توجه به  شده اس خراج مجاهی ها  . آنقرار گرفت اطمییان از درک درست آیات،
یید أتز نظر مجاوظ سازی مورد ها ا اس عاره مح وی پایانو در  یهآ مضمونواژگان، آیه، معیای لغوی 

 قرار دادند. 
فعبا  شبدن    نمایبانیر هبایی ببود هبه     ای به میظور یاف ن نشبانه  هایِ اس عاره ها و بازنمایی واهاوی

ن معیا است هه مضمون و شواهد هر اس عاره مجاومی، ببه  ه آباشید. این ب نواحی عمیکردی قشر مخ 
، بایسب ی  «گزیدن سـر انگشـتان اسـ     ،خشم» برای نمونهدییر نوع نیاه قران به خش ،  بیان

توان گواه آن دانسبت هبه در هییباظ خشب ،      ، این اس عاره مجاومی را میبر این معیامشخ  شوند. 
اند. در همین راسب ا،   های بازداری حره ی، اجرایی، توجه و تیظی  هیجانی قشر مخ فعا  شده بخ 

 ,Vytal & Hamann) هسب ید وجه به اییکه نواحی فعا  مغز در هییاظ خش  گس رده سپس، با ت

                                                                                                                                        
1 memory  
2 attention  
3 www.quran-mojam.ir 
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2010, p. 2880) بیبدی   دسب ه مابرح شبده و    ببرادمن  به وسییم، از نواحی عمیکردی قشر مخ هه
های  شد. در ناایت، با تاکیق و مصایسه داده گرف ه هبار، (Judas et. al, 2012) بسیار دقیصی دارد
 سو، از یک (Judas, et al., 2012) با برادمن (Vytal & Hamann, 2010) وی ا  و هامان

دییبر، واهباوی و بازنمبایی     سبوی های مجاومی حرهبت و نیبرو از    و تجزیه و تحیی  تکیین اس عاره
 د. ش انجاظها  داده

، مام رین بخ  فعبا  مغبز در هییباظ خشب  هبه      برای نمونه نخست،چه نوش ه آمد،  بییاد آن بر
 خبوانی  هب  ببرادمن   های بیدی دس ه 47به شکی  پیشانی تح انی نیمکره چپ است و با ناحیه مربوط 
 هبای عمیکبردی ببرادمن    ، در همبه جبدو   (Vytal & Hamann, 2010, p. 2870) دارد
(Judas, et. al., 2012) شد و  هایی هه با همک این ناحیه انجاظ می سپس عمیکرد .جس جو شد

های اس خراج شده، به صورت جدو  زیبر   در ناایت، داده .هرده بود، یادداشت گردید بیانبرادمن 
بخب    زیبرا  .نبد برخوردار بسیاریاز اهمیت  (2)های جدو   ساماندهی شدند. در این پووه  داده

هبای ایبن    شده با یاف به  های مجاومی اس خراج تاکیق اس عاره بر پایم، پووه های  پرس ای از  عمده
هه در مح وی هر اس عاره، شواهدی را جس جو هردی   به این صورتاست.   پذیر شده نجدو  امکا

 هایی از قشر مخ فعا  باشید.   هه برای درک و اعما  خش ، لازظ است قسمت و یا قسمت
 

 تطابق نواحی فعال مغز در هنگام خشم با نواحی عملکردی قشر مخ :2جدول 
(Judas, et. al., 2012) 

 سازی نواحی وی ا  و هامان هه هییاظ خش  در مغز فعا  هس ید با نواحی عمیکردی برادمن م یاظر
 برادمن وی ا  و هامان

47 
بوهای آشیا )بویایی(، درک مایب ، زببان )زببان(، ببازداری حره بی )اجرایبی(، حافظبه هباری،         

 هیجانیحافظه تصویری )حافظه(؛ توجه به گج ار )توجه(، نظریه ذهن؛ تیظی  
 ها( لمس، دما، لرز )حسی(؛ پردازش درد )درد(؛ محاسکات؛ پاسخ به ترس )هیجان 13

9 
رایی(؛ حافظه هاری، سازی شییداری )شییداری(؛ بازداری رف اری )اجدرک مای  )زبان(؛ تصویر

 ها( های هیجانی )هیجان گذاری )حافظه(؛ توجه به ان خاب صدا )توجه(؛ محرکبازیابی، رمز

32 
رایبی(؛  ریزی حره ی )حره ی(؛ بوهای آشیا )بویبایی(؛ بیبان )زببان(؛ ببازداری حره بی )اج      امهبرن

گذاری )حافظه(؛ دیدتری فضایی )توجه(؛ پردازش درد )درد(؛ گبرف ن  حافظه هاری، بازیابی، رمز
 ها( های هیجانی )هیجان زمان در مغز؛ محرک

 مربوط به زبان )زبان( 25

6 
ریبزی حره بی، حرهبات جاشبی      سازی حره ی، یادگیری حره ی، برنامهحرهات ثانویه، تصویر

ریبزی، ببازداری )اجرایبی(؛ حافظبه هباری، حافظبه        )حره ی(؛ درک مای ، بیان )زببان(؛ برنامبه  
 ها )توجه(؛ محاسکات تصویری )حافظه(؛ دیداری حره ی، دیداری فضایی، توجه به ان خاب صدا

 ها . یافته5
در مغاضـبه  و  غـاظ، تغـی،،  غـی،،   کظم، سـط،، لعن، غضب، اربرد واژگان ک .1. 5

 های مفهومی  استعارهساخ  
هظب ، سبخط، غبیظ، غبائظ و     لعن، غضب ،  دهد هه واژگان  آیه اس خراج شده نشان می 80بررسی
 میبان، . در این اند های مجاومی با حوزه مکداء نیرو و حرهت اس جاده شده در ساخت اس عاره مغارکه

 .بودندواژه لعن و غض   در پیوند باها  واژهپر بسامدترین 
 
 لعن. 1. 1. 5

هه در ه اب مجرداتِ راغب  آمبده، لعبن ببه      گونه  اند و همان را راندن و دور هردن، معیا هرده لعن
لعن در میبان   .(Ghoreshi, 2007, v. 6, p. 196) معیی طرد و دور هردن از روی خش  است

مکبداء  ببا حبوزه    هبای مجابومی   از پربسامدترین اسبت هبه در سباخت اسب عاره     پووه واژگان این 
اسبت، مجابوظ هجبر     سبازی شبده   با واژه لعن، مجابوظ است. از جمیه مجاهیمی هه  هار رف هه بحرهت 
 است.
 (.88 ، آیمالکصرهسورخ یُؤْمِیُونَ )یِییًا مَا فَصَ بِکُفْرِهِمْالیَّهُ  لَعَنَهُمُ. الف( وقََالُوا قُیُوبُیَا غُیفٌْ بَ ْ 1     

 وَلمََّا جَاءَهُ ْ هِ َابٌ مِنْ عِیْدِ الیَّهِ مُصَدِّقٌ لمَِا معََاُ ْ وهََانُوا مِبنْ قَکْب ُ یَسْب َجْ ِحُونَ عَیَبَّ الَّبذِینَ     ب(         
ُبِهِ  کَفَرُوامَا عرََفُوا  هَجرَُوا فَیمََّا جَاءَهُ ْ

 
لَعْنَة

َ
 (.89 سورخ الکصره، آیمالْکَافرِِینَ )هِ عَیََّ الیَّ ف

مِنْ بَییِ إسِرَْائِی َ عَیََّ لِسَانِ دَاوُودَ وَعِیسََّ ابْنِ مَبرْیَ َ ذَلِبکَ بمَِبا عَصَبوْا      کَفَرُواالَّذِینَ  لُعنَِپ(         
 (.78 سورخ المائده، آیموهََانُوا یَعْ َدُونَ )

هیبد، مالکیبت مکبانی     چه هانون اشاره را مشبخ  مبی   حرهت دارای هانون اشاره است و آن
در رویبداد   (و یبا دور شبدن از گوییبده   )همراه شدن ببا گوییبده   گوییده، نزدیک شدن به گوییده، 

 دهبد هبه   نشبان مبی  ( و ب . الف1) های آیهترجمه . (Julaie, et al., 2016, p. 21-22) است
 ببه سبک  آنکبه    .(Tabatabei, 2017) اسبت  هبرده  )دورشان( هجرشان لعی شان رخاطه ب وندخدا

. «اسـ   خشـم دوری، بُعـد و فاهـله   » پبس، لعیت به معیی دور ساخ ن از روی خش  است، 
در هبا قابب  برداشبت اسبت.      از ایبن گونبه اسب عاره   از خداونبد،   انسان خشمییندور شدن  ،بیابراین
بزببان داود و عیسبَّ ببن مبری      از بیَّ اسرائی  آنان هه هافر شبدند  »بییی  هه  می. پ( 1آیه )ترجمه 

واساه هجرشان با زبان حضبرت داود )ع(  ه فرادی با، (Tabatabei, 2017) دلعیت و نجرین شدن
  . «و در واقع، از هانون اشاره، رانده و دور شدند و حضرت عیسی )ع( لعیت و نجرین شدند
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 ها . یافته5
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 غضب. 2. 1. 5
 .Ghoreshi, 2007, p) داردغض ، خشمی است هه جوش  و غییان خون قی  را ببه دنکبا    

خشمیاک است، چون موسی خشمیاک و اندوهیاک به سوی قبوظ خبود   غضبان به معنی . (130
های مجاومی  اس عارهغض  در ساخت  .(Tabatabei, 2017) (150 آیم اعراف،سورخ برگشت )
سبازی   مجاوظاست. مجاهیمی هه با واژه غض   هار رف هه های مکداء حرهت، جات و نیرو ب با حوزه
  سصوط، خیف وعده و جاییاه پَست است.هجر، ، خواری، مسکیت، اند شده
مِبنَ  وَباَءُوا بِغضََـب   ررُِبَتْ عَیَیْاِ ُ الذِّلَّمُ أَیْنَ مَا ثُصِجُوا إِلَّا بِحَکْ ٍ مِنَ الیَّهِ وحََکْ ٍ مِنَ الیَّاسِ . الف( 2     

ُعَیَیْاِ ُ  الیَّهِ وَررُِبَتْ
 

نَة ََ بِآیَاتِ الیَّهِ وَیَصْ ُیُونَ الْأَنْکِیَاءَ بِغَیرِْ حَبق  ذَلِبکَ    یَکْفُرُونَذَلکَِ بِأَنَّاُ ْ هَانُوا  الْمَسْك
 (.112آیم آ  عمران، سورخ بمَِا عَصَوْا وهََانُوا یَعْ َدُونَ )

 عَلیَْـهِ غضََـبیِ  فَیَحِ َّ عَیَیْکُ ْ غَضَکیِ وَمَنْ یَحْیِب ْ   هُیُوا مِنْ طَیِّکَاتِ مَا رزََقْیَاهُ ْ وَلَا تاَْغَوْا فِیهِب(         
 (81 آیم طه،سورخ ) هَوَىفَصَدْ 
قَا َ یَا قَوْظِ أَلَ ْ یعَِدهُْ ْ رَبُّکُ ْ وَعْدًا حَسَیًا أفََاَا َ عَیَیْکُ ُ   أَسِفاً غضَْباَنَفرََجَعَ مُوسََّ إِلََّ قَوْمِهِ پ(        

 (. 86آیم طه، سورخ مِنْ رَبِّکُ ْ فَأخَْیَجْ ُ ْ مَوْعِدِی ) غَضَبٌعَیَیْکُ ْ العَْاْدُ أَظْ أَرَدْتُ ْ أَنْ یَحِ َّ 
 (.37 آیم شوری،سورخ الْإِثْ ِ وَالْجَوَاحِ َ وَإِذَا مَا غَضِکُوا هُ ْ یَغْجرُِونَ )ت( وَالَّذِینَ یَجْ َیِکُونَ هَکاَئرَِ        
 

 ,Tabatabaei) به معیی بازگشت است، بازگشت به خواری و مسکیت «باء». الف( 2در آیه )
دهد.  ین( قرار میسان را در جاییاه پَست )مکانی پائ. بیابراین گرف ار شدن به غض  الای ان(2017

اشباره ببه    . ب(2آیبه ) ، قاب  برداشت است. شم مکان پایین اس خاز این رو، اس عاره مجاومی 
مکییبد هبه    سبرپیچی ای  بخوریبد و در مبورد آن    از چیرهاى پاهیزه هه روزی ان هردهاین دارد هه 

یبن آیبه   . ا)همبان(  است هرده سقو من برسد  غضبرسد و به هر هس هه  غض  من به شما مَّ
مجابومی ببا حبوزه مکبداء      اس عاره، ین )سصوط(طرف پائحرهت به هری  با اس جاده از حرهت قرآن 

و به  . پ(، غضکان، صجت مشکاه از ماده غض 2است. در آیه ) سازی هرده حرهت و نیرو را مجاوظ
با دو ف حبه ببه معیبی شبدت      «اسف» خواژ .(Ghoreshi, 2007, p. 104) است معیی اندوهیین

اگبر ان صباظ نسبکت ببه ربعیف      و  میشاء آن حس ان صاظ است. آید است، به معیی اندوه نیز می غض 
نمبود  باشد ببه صبورت انبدوه    شود و هرگاه نسکت به قوی  می نمایاناسف به صورت غض   ،باشد
واژه موعد به معیای وعده و اگر با واژه خیف به هار برده  .(Ghoreshi, 2002, p. 82) یابد می

 . (Tabatabei, 2017) وعده است شود، خیف
: اى قوظ ! دوهیین سوى قوظ خود بازگشت و گجتموسَّ خشمیین و ان»م توجه به ترجمه آیبا 

میر پروردگارتان شما را وعده نیکو نداده بود آیا این مدت به نظرتان طولانَّ نمبود، یبا خواسب ید    

، صبورت . ببه ایبن   )همبان(  «هردیبد؟ وعـده مـن تطلـ     شبما را بییبرد هبه از     غضب خـدا 
گیـرد و خشـم خلـ  وعـده      )خشم شما را فرا میهای مجاومی با حوزه مکدا نیبرو   اس عاره
هید دارنبد  أمایک بودن خش  نیز ت ین بودن وسازی پائ ها بر مجاوظ . آنقاب  برداشت هس ید اس (

آیبه  ترجمبه    .بازگش  اس  خشم قابلهید اگر خیف وعده دوباره صورت پذیرد،  د و نشان می
هیید،  مَّ پرهیزو نبیبز ببراى هبسبانبَّ هبه از گبیباهان هکیره و از فواح  »از این قرارست:  . ت(2)

دهبد هبه    نشبان مبی   روشییبه  . این ترجمه)همان( «بخشید گیرند جرظ طرف را مَّ و چون خش  مَّ
  خشم گرفتنی اس ، خشم قابل کنترل اس  و خشم قابل گذش  اس . 

 
 کظم. 3. 1 .5

در واقع، ایبن فبرو   . (Ghoreshi, 2007, p. 113) است داری خش  در سییه حکس و نیههظ ، 
در سباخت  هظب  )غبیظ(    ه باشبد. ه بخشب  و یبا ان صباظ در آییبد    واسبا ه بردن خش  ممکن است بب 

اسبت. مجباهیمی هبه ببا واژه هظب  )غبیظ(        هار رف هه های مکداء نیرو ب های مجاومی با حوزه اس عاره
 ید. هس اند، بشارت، صکر و نیکوهاری  مجاوظ سازی شده

 (.58)الیح ،  کَظِیمٌأحََدُهُ ْ بِالْأُنْثََّ ظَ َّ وجَْاُهُ مُسْوَدًّا وَهُوَ  بشُِّرَوإِذَا . الف( 3     
 (.48)الصی ،  مَکْظُومٌلِحُکْ ِ رَبِّکَ وَلَا تَکُنْ هَصَاحِ ِ الْحُوتِ إِذْ نَادَى وَهُوَ  فاهْبِرْ ب(         
وَالعَْبافِینَ عَبنِ الیَّباسِ وَالیَّبهُ یُحِب ُّ       الْغَیْ،َ وَالْکاَظِمِینَالَّذِینَ یُیْجِصُونَ فیِ السَّرَّاءِ وَالضَّرَّاءِ  پ(        

 (.134آ  عمران، ) الْمُحسِْنِین
است، اشاره به پر شدن از غص ه و خش   هار رف هه . الف، ب، و پ( ب3هه در آیات )کظم ماده 

، کظـم دییر، ببا توجبه ببه معیبی      به بیان(. 113)همان،  گیرد دارد، اما شخ  خشمیین ان صاظ نمی
هبه در آن جسب  ظبرف،    دهد  نشان می راخشم مایع داغ درون ظرف اس  اس عاره مجاومی 

 .Kovecses, 2010, p) بدن فرد خشمیین و مایع داغ درون ظبرف، همبان خشب  اسبت    همان 

جابت  و در نیبرو   مکبداء   ببا حبوزه   های مجاومی در ساخت اس عاره کظمگونه است هه  ینا. (177
گباهی   .هیبد  تعکیبر مبی   خشم را نیروی درونی فرونشاندهو  درو هار مبی ه سازی خش  ب مجاوظ
شود و گاهی ه  بخشب  را   می سیاه شدن چهرهبازخورد جسمانی دارد و میجر به  خش  اوقات

  شود. میخشم قابل گذش  به دنکا  دارد و 
 
 و تغی، غی،. 4. 1 .5

و تغیظ به اظاار غیظ و به معیای  (Ghoreshi, 2007, p. 140) غیظ به معیای خش  شدید است
داء های مکب  های مجاومی با حوزه ساخت اس عارهدر  و تغیظ غیظ(. 140 ،)همانشدت حرارت است 
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، صبورت . ببه ایبن   )همبان(  «هردیبد؟ وعـده مـن تطلـ     شبما را بییبرد هبه از     غضب خـدا 
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دهبد هبه    نشبان مبی   روشییبه  . این ترجمه)همان( «بخشید گیرند جرظ طرف را مَّ و چون خش  مَّ
  خشم گرفتنی اس ، خشم قابل کنترل اس  و خشم قابل گذش  اس . 

 
 کظم. 3. 1 .5

در واقع، ایبن فبرو   . (Ghoreshi, 2007, p. 113) است داری خش  در سییه حکس و نیههظ ، 
در سباخت  هظب  )غبیظ(    ه باشبد. ه بخشب  و یبا ان صباظ در آییبد    واسبا ه بردن خش  ممکن است بب 

اسبت. مجباهیمی هبه ببا واژه هظب  )غبیظ(        هار رف هه های مکداء نیرو ب های مجاومی با حوزه اس عاره
 ید. هس اند، بشارت، صکر و نیکوهاری  مجاوظ سازی شده

 (.58)الیح ،  کَظِیمٌأحََدُهُ ْ بِالْأُنْثََّ ظَ َّ وجَْاُهُ مُسْوَدًّا وَهُوَ  بشُِّرَوإِذَا . الف( 3     
 (.48)الصی ،  مَکْظُومٌلِحُکْ ِ رَبِّکَ وَلَا تَکُنْ هَصَاحِ ِ الْحُوتِ إِذْ نَادَى وَهُوَ  فاهْبِرْ ب(         
وَالعَْبافِینَ عَبنِ الیَّباسِ وَالیَّبهُ یُحِب ُّ       الْغَیْ،َ وَالْکاَظِمِینَالَّذِینَ یُیْجِصُونَ فیِ السَّرَّاءِ وَالضَّرَّاءِ  پ(        

 (.134آ  عمران، ) الْمُحسِْنِین
است، اشاره به پر شدن از غص ه و خش   هار رف هه . الف، ب، و پ( ب3هه در آیات )کظم ماده 

، کظـم دییر، ببا توجبه ببه معیبی      به بیان(. 113)همان،  گیرد دارد، اما شخ  خشمیین ان صاظ نمی
هبه در آن جسب  ظبرف،    دهد  نشان می راخشم مایع داغ درون ظرف اس  اس عاره مجاومی 

 .Kovecses, 2010, p) بدن فرد خشمیین و مایع داغ درون ظبرف، همبان خشب  اسبت    همان 

جابت  و در نیبرو   مکبداء   ببا حبوزه   های مجاومی در ساخت اس عاره کظمگونه است هه  ینا. (177
گباهی   .هیبد  تعکیبر مبی   خشم را نیروی درونی فرونشاندهو  درو هار مبی ه سازی خش  ب مجاوظ
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  شود. میخشم قابل گذش  به دنکا  دارد و 
 
 و تغی، غی،. 4. 1 .5

و تغیظ به اظاار غیظ و به معیای  (Ghoreshi, 2007, p. 140) غیظ به معیای خش  شدید است
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 نبذیر، انذار، اعما ، اند،  سازی شده مجاوظ و تغیظ غیظ های . مجاهیمی هه با واژهاند هار رف هه نیرو ب
 . هس ید و جای  توبه
قَبالُوا آمَیَّبا وَإِذَا    هُیِّبهِ وَإِذَا لَصُبوهُ ْ  هَا أَنْ ُ ْ أُولَاءِ تُحِکُّونَاُ ْ وَلَا یُحِکُّونَکُ ْ وَتُؤْمِیُونَ بِالْکِ َبابِ  . الف( 4    

آ  سبورخ  قُ ْ مُوتُبوا بِغَبیظِْکُ ْ إِنَّ الیَّبهَ عَیِبی ٌ بِبذَاتِ الصُّبدُورِ )      منَِ الْغَیْ،ِ  خَیَوْا عَضُّوا عَیَیْکُ ُ الْأَنَامِ َ
 (.119  آیم عمران،

 .(8 آیم المیک،سورخ خزََنَ ُاَا أَلَ ْ یَأْتِکُ ْ نَذِیرٌ ) هُیَّمَا أُلْصیَِ فِیاَا فَوْجٌ سَأَلَاُ ْ الْغَیْ،ِتَکَادُ تَمَیَّزُ مِنَ ( ب 
 (.15آیم  ال وبه،سورخ الیَّهُ عَیِی ٌ حَکِی ٌ )قُیُوبِاِ ْ وَیَ ُوبُ الیَّهُ عَیََّ مَنْ یَشَاءُ َو غَیْ،َ( وَیُذْهِ ْ پ      
 (12 آیم الجرقان،سورخ وزََفِیرًا )تَغَیُّظاً ت( إِذَا رَأَتْاُ ْ مِنْ مَکَانٍ بَعِیدٍ سمَِعُوا لَاَا       

ها شبما   دارید، اما آن ها را دوست می شما هسانی هس ید هه آن» گوید: می . الف(4ترجمه آیه )
هبا ببه ه باب     )امبا آن های آسبمانی ایمبان داریبد     را دوست ندارند، در حالی هه شما به همه ه اب

گوییبد ایمبان    مبی  (ببه دروغ )هییبد   آسمانی شما ایمان ندارند( و هییامی هبه شبما را ملاقبات مبی    
از شدت خشم بـر شـما سـر انگشـتان خـود را بـه       شوند  ای ، اما هییامی هه تیاا می  آورده
هبا آگباه     بیو: بمیرید با همین خشمی هبه داریبد، خبدا از )اسبرار( درون سبییه      گزند، میدندان 

پردازد و خش  را در حوزه  می . الف( به خش  انسان4غیظ در آیه ) .(Tabatabei, 2017) «است
. دهبد  را شک  می «خشم گزیدن سر انگشتان اس » هید و اس عارهِ سازی می مکداء نیرو مجاوظ

نیبرو دارد و از آن ببه عیبوان     مکبدأ سباخ ار اسب عاری خشب  در حبوزه     . ب( اشاره به 4ترجمه آیه )
خبواهببد   گبویببَّ از شببدت غبیظ مببَّ    »هیبد:   یباد مبی   «نیروی ویرانگر و متلاشـی کننـده  »

رسبان   پرسید میر پیامکرى ببی   شود خازنان آت  مَّ مب بلاشبَّ شبود هبر فبوجبَّ هبه داخ  آن مَّ
 ,Ghoreshi) شبود  مبی  تکبه  ترهد و تکبه  جای  از خش  میدییر،  بیان)همان(. به  «برای ان نیامد؟

2007, p. 324) .(. 234است )همان،  ن معیا است هه جای  به انسان خشمیین تشکیه شدهه آاین ب
 مکبدأ سبازی خشب  در حبوزه     . پ( به قابییت زدودن خش  اشاره دارد. علاوه بر اییکه مجابوظ 4آیه )

: هیبد  بیبان مبی  . پ( 4)ترجمه آیه . نیرو صورت گرف ه، اشاره به امکان زدودن و رفع خش  نیز دارد
پذیرد  برد و خدا توبه هر هس را بخواهد )و شایس ه بداند( می از میان می ،ها را آن هایِ د  خش ِو »

، قاب  «زدودنی و بردنی اس خشم » بیابراین اس عاره مجاومیِ. «و خداوند عال  و حکی  است
. ت( آتشَّ هه چون از مکانَّ دور به چشمشان رسبد غییبان و صبجیر    4ترجمه آیه ) .برداشت است

 و نیـروی  خشـم حـرارت  »دهد هه  نشان می، (Tabatabei, 2017) را بشیوند انییز آن هو 
 .«شدید اس 

 

 و مغاضبه غاظ،. 5. 1. 5
امبا   (Ghoreshi, 2007, p. 140) غائظ به معیبای ایبن اسبت هبه شبخ  را ببه خشب  آوریب         

هبای   در سباخت اسب عاره  غبائظ و مغاربکه   . (103)همبان،   اسبت  دییر مغارکه به خش  آوردن یک
های غائظ و مغاربکه   است. مجاهیمی هه با واژه هار رف هه حرهت و نیرو ب مکدأهای  مجاومی با حوزه

 هس ید.   و توبه ، نجرین، عذابظی  به نجس، ، هیجان سازیاند، برانییخ ن سازی شده مجاوظ
ٌإِنَّ هَؤُلَاءِ  الف(. 5   (. 55 آیم الشعراء،سورخ ) لَغاَظِظُونَ( وَإِنَّاُ ْ لَیَا 54قَیِییُونَ )الشعراء،  لَشِرْذِمَة 
سُکْحَانکََ فَظَنَّ أَنْ لَنْ نَصْدِرَ عَیَیْهِ فَیَادَى فیِ الظُّیمَُاتِ أَنْ لَا إِلَهَ إِلَّا أَنْتَ مُغاَضِباً ( وَذَا الیُّونِ إِذْ ذَهَ َ ب 

 .(87 آیم الانکیاء،سورخ إِنِّی هُیْتُ مِنَ الظَّالِمِینَ )
انبد. اسب عاره مجابومی     ی دارد هه هیجان خش  را موج  شدهانده. الف( اشاره به گروه 5آیه )

دهد هه سباخ ار اسب عاری خشب  در حبوزه      ، نشان میاس  کردنیو ایجاد خشم برانگیطتنی
اند هه خش  را در درون هسبی ببه    هاری هرده ها این معیا هه آنبه است.  حرهت شک  گرف ه مکدأ

اند ه  هبه   هه اییان گروهَّ». الف( به این موروع اشاره دارد: 5اند. ترجمه آیه ) حرهت درآورده
)نون( به معیای ماهی اسبت   واژخ . ب(5در آیه ). (Tabatabei, 2017) «اند موج  خش  ما شده

از  . ویو )ذوالیون( صاح  ماهی، یونس پیغمکر فرزند م َّ است هه صباح  داسب ان مباهَّ اسبت    
پبس   .پروردگار مکعوث ببر اهب  نییبوى شبد و ایشبان را دعبوت هبرد ولبَّ ایمبان نیاوردنبد           سوی

 توبـه شبد   هاى عذاب نمبودار  همین هه نشانه .هید عذابشانهرد و از خدا خواست تا  نفرینشان
هردند و ایمان آوردند. پس خبدا عبذاب را از ایشبان برداشبت و یبونس از میانشبان بیبرون شبد و         

اى به وجود آورد هه در ن یجه یونس به شک  یک ماهَّ بزرگ فرو رفت و در آنجا  خداوند صحیه
رجمبه آیبه   )همان(. تزندانَّ شد تا آنکه خدا آن بییه را از او برداش ه دوباره به سوى قوم  فرس اد 

برفبت و گمبان هبرد ببر او سبخت       خشمناكو ذو الیون را یاد هن آن دظ هبه  گوید:  . ب( می5)
گیری ، پس از ظیمات ندا داد هه پروردگارا! خدایَّ جز تو نیست، تسکیح تو گوی  هبه مبن از    نمَّ

اخ ار اشاره به سای خش  حضرت یونس )ع( را برانییخ ید،  عدهبه هر حا ، این هه . س میران بودظ
نیرو و حرهت، اشباره ببه ایبن دارد هبه      مکدأ. ساخ ار اس عاری خش  در حوزه انییزشی خش  دارد

 سازی آن شود.  نیرویی برای برانییخ ن خش  اعما  شده است تا همک به مجاوظ
 
 . بحث6

هبا مبورد واهباوی قبرار      در بخب  داده  ماهیتِ زببان شبیاخ ی  به واساه  او  و دوظ پووه  پرس 
حرهبت و نیبرو در قبرآن     مکبدأ هبای   های مجاومی خش  با حوزه اس عارههه  به این صورت .گرف ید
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از پووه   سوظ . پرس مورد ماالعه قرار گرف یدهری  اس خراج شدند و سپس با رویکرد شیاخ ی 
آیبا   .شبوند  آیا نواحی مخ یف قشر مخ در هییاظ پردازش هیجبان خشب  فعبا  مبی     ههاین قرار بود 

توانید نشان دهید هه بازنمبایی هیجبان    های مجاومیِ حوزه حرهت و نیرو در قرآن هری  می اس عاره
در پاسبخ ببه ایبن    های اصیی یا هی  مجاومی هیجان؟  هیجان تر است: خش  به هداظ نظریه نزدیک

زیر  به تکییناست و برای یاف ن پاسخ شیاخ ی  دارای ماهی ی عص  پرس این  باید گجت ههپرس  
  نیاز داری . 

، اجرایبی ، زببان  ، بویبایی عمیکردهبایی مرببوط ببه     (2) قشر مخ، بر اساس جبدو   47در ناحیه 
هبای   برای تاکیق این عمیکردها با اس عارهشود.  دیده می تیظی  هیجانیو  نظریه ذهن، توجه، حافظه

در هییاظ مواجه با خش   ذهنفعا  های  بخ گر  بیانهایی باشی  هه  اس عاره در پیمجاومی بایس ی 
بسیاری یافبت شبد   مجاومی های  اس عاره، استاز نوع بازداری حره ی در بخ  اجرایی هه  باشید.

مباده درون  . خشب   2( 37 آیبم  شبوری، سبورخ  اسبت ) قاب  هی ر  . خش  نیروی 1: هه از این قرارند
. خشب   3 و (134 آیبم  آ  عمبران، سبورخ  و  58 آیم الیح ،سورخ ؛ 48 آیم الصی ،سورخ است ) ظرف

دهیبد هبه    نشبان مبی  هبا   . این اسب عاره (134 آیم آ  عمران،سورخ ) است )فرونشانده( نیرویی درونی
 یبا اعمبا   نیروی لازظ ببرای هی بر     در صورت فرمان مغز، شود تا بخ  بازدارنده حره ی فعا  می

تیظبی  هیجبانی، دو   هبای حافظبه، توجبه، نظریبه ذهبن و       بخب  با توجه به وجود داش ه باشد. خش  
( و خش  سیاه شدن چاره اسبت  119 آیم آ  عمران،سورخ خش  گزیدن سر انیش ان است ) اس عاره

هبه توجبه مغبز ببه خشب  معابوف        امی(، قاب  تکیین هس ید. بدیای است هییب 58آیم الیح ، سورخ )
. آمبد خواهبد   ظبی  آن هیجبان ببر   شود، مغبز ببه دنکبا  تی    شود و مجاوظ خش  در ذهن درک می می

ببه  ارادی(  ان )ارادی( و سیاه شدن چاره )غیبر هایی را مانید گزیدن سر انیش  واهی  همچیین مغز
 همراه خواهد داشت. 

پبردازش   ،عمیکردهایی مربوط به لمبس، دمبا، لبرز   (، 2)قشر مخ، بر اساس جدو   13در ناحیه 
شبدید  خشب  آتب    » هبای  در بخ  حسبی، اسب عاره  شود.  محاسکات و پاسخ به ترس دیده می ،درد
 الشعراء،سورخ  ) .«ایجاد هردنی استخش  » و (8 آیم میک،ال سورخ و 12 آیم فرقان، سورخ) .«است
جوشب  خبون   تبوان خشب  را    به معیی غض  در این آیه شریجه میبا توجه  وجود داشت. (55 آیم

و ح بی میبزان آن، در شبدت گبرف ن      دمادهید هبه   نشان می روشییبه  ها این اس عاره .قی  دانست
نظبر  ه ب .استد و بخ  حسی قشر مخ به شدت برای پردازش مجاوظ خش ، فعا  نخش  دخالت دار

در  هسب ید. فعا  رسد هه بخ  محاسکات و پاسخ به ترس در مغز، به هییاظ واهی  به خش  نیز  می
اى هسانَّ مک وب آن برها را بر گرفت هه  لوحآرام گرف  موسَّ  خشم هه و همین»آیه شریجه 

(، گبواه ایبن   154 آیبم  اعبراف، سبورخ  ) «ترسید هدایت و رحم بَّ ببود   هه از پروردگار خوی  مَّ
 ادعاست. 

اجرایبی،  عمیکردهایی مرببوط ببه زببان، شبییداری،     (، 1) قشر مخ، بر اساس جدو  9در ناحیه 
 خاس عارفصط مربوط به درک مای  است؛  9بخ  زبان ناحیه  ها وجود دارد. حافظه، توجه و هیجان

گواه ایبن   (78 آیم المائده، سورخ ؛88و  89 های آیه الکصره،سورخ ) «خش  دوری، بعد و فاصیه است»
 «...... (Tabatabei, 2017) شیاخ ید بدان هجر ورزیدنبد  ..... ه ابی را هه می »موروع است هه 

 .قابییبت درک زببان آن را نداشب ید و ببه آن هجبر ورزیدنبد       این معیا هه. به (89 آیم الکصره،سورخ )
سبازی   بخب  شبییداری مرببوط ببه تصبویر     هبرد.   دوررا از خبود   هبا  آن از روی خشب  خداوند نیز 
 «خش  صجیر هو  انییز آت  است و یا خش  نیروی شدید اسبت » خاس عار ، بیابراین،استشییداری 

ببا  هبه   صدای هبو  انییبز آتب    شییدن تواند بیانیر این نک ه باشد هه  ( می12 آیم الجرقان،سورخ )
در هییباظ  ی شبییداری   سباز  فعا  شدن بخ  تصبویر  سک  ،خوانی دارد ه نیز تجارب زیس ه انسان 
خش  قاب  » خبخ  اجرایی هه از نوع بازداری رف اری است، اس عار . درشود میدرک مجاوظ خش  

ری رف باری قشبر مبخ،    گواه این ادعا اسبت هبه بخب  ببازدا    ( 37 آیم شوری،سورخ ) .«هی ر  است
گیر خش  خواهد شد. در بخ  حافظه قشر مخ هه حافظه هاری، بازیابی و رمزگبذاری را درببر    در

داری داده در حافظبه   بیانیر نیه (،86 آیم طه،سورخ ) .«خش  ن یجه خیف وعده است» خاس عار دارد،
بازیبابی  خیبف وعبده   (، بازیبابی )ببه محبی دیبدن او،     اسبت  به وعده خبود عمب  نکبرده    )شخصی

 . ببر ایبن مکیبا،   اسبت   گذاری شدهوعده، خش  را به دنکا  دارد، هد اییکه خیفپایان شود( و در  می
در قشر مخ، بخ  توجه هه به  ای صورت پذیرد، شخ  خشمیین خواهد شد. هرگاه خیف وعده

سبورخ  ) «خشب  برانییخ یبی اسبت   »خ اسب عار ، های هیجبانی  بخ  محرک ان خاب صدا مربوط است
، برانییزانیبده هیجبان   دهد هه هر محرک، اع  از صدا و یا هر چیز دییبر  نشان می (،58 آیم ال وبه،

 شده باشد. برانییخ ن آن هیجان باع  به شرط اییکه این محرک در گذش ه نیز الک ه  .خواهد بود
های حره ی، بویایی،  ایی مربوط به بخ عمیکرده (،1) قشر مخ، بر اساس جدو  32در ناحیه 

هبا وجبود دارد. بخب      زبان، اجرایی، حافظه، توجه، پردازش درد، گرف ن زمبان در مغبز و هیجبان   
سبورخ  ) .«هردنی است خش  ایجاد» هریزی حره ی است و اس عار مربوط به برنامه 32حره ی ناحیه 

، (86 آیبم  طبه، سبورخ  ) .«برگشبت اسبت  خشب  قابب    »( و 29 آیبم  الجب ح، سبورخ  و  55 آیبم  الشعراء،
 .«اسبت  چابره خشب  سبیاه شبدن    » خاسب عار ریزی حره ی برای اعما  خش  است.  دهیده برنامه نشان

. تواند نشانه فعا  شدن بخ  اجرایی مغز و از نوع بازداری رف اری باشد (، می58 ، آیمالیخ سورخ )
شخ  خشمیین تلاش دارد تا رف ار خبود را هی بر  هیبد، امبا تغییبرات ناخودآگباه        در این میان،
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(، گبواه ایبن   154 آیبم  اعبراف، سبورخ  ) «ترسید هدایت و رحم بَّ ببود   هه از پروردگار خوی  مَّ
 ادعاست. 

اجرایبی،  عمیکردهایی مرببوط ببه زببان، شبییداری،     (، 1) قشر مخ، بر اساس جدو  9در ناحیه 
 خاس عارفصط مربوط به درک مای  است؛  9بخ  زبان ناحیه  ها وجود دارد. حافظه، توجه و هیجان

گواه ایبن   (78 آیم المائده، سورخ ؛88و  89 های آیه الکصره،سورخ ) «خش  دوری، بعد و فاصیه است»
 «...... (Tabatabei, 2017) شیاخ ید بدان هجر ورزیدنبد  ..... ه ابی را هه می »موروع است هه 

 .قابییبت درک زببان آن را نداشب ید و ببه آن هجبر ورزیدنبد       این معیا هه. به (89 آیم الکصره،سورخ )
سبازی   بخب  شبییداری مرببوط ببه تصبویر     هبرد.   دوررا از خبود   هبا  آن از روی خشب  خداوند نیز 
 «خش  صجیر هو  انییز آت  است و یا خش  نیروی شدید اسبت » خاس عار ، بیابراین،استشییداری 

ببا  هبه   صدای هبو  انییبز آتب    شییدن تواند بیانیر این نک ه باشد هه  ( می12 آیم الجرقان،سورخ )
در هییباظ  ی شبییداری   سباز  فعا  شدن بخ  تصبویر  سک  ،خوانی دارد ه نیز تجارب زیس ه انسان 
خش  قاب  » خبخ  اجرایی هه از نوع بازداری رف اری است، اس عار . درشود میدرک مجاوظ خش  

ری رف باری قشبر مبخ،    گواه این ادعا اسبت هبه بخب  ببازدا    ( 37 آیم شوری،سورخ ) .«هی ر  است
گیر خش  خواهد شد. در بخ  حافظه قشر مخ هه حافظه هاری، بازیابی و رمزگبذاری را درببر    در

داری داده در حافظبه   بیانیر نیه (،86 آیم طه،سورخ ) .«خش  ن یجه خیف وعده است» خاس عار دارد،
بازیبابی  خیبف وعبده   (، بازیبابی )ببه محبی دیبدن او،     اسبت  به وعده خبود عمب  نکبرده    )شخصی

 . ببر ایبن مکیبا،   اسبت   گذاری شدهوعده، خش  را به دنکا  دارد، هد اییکه خیفپایان شود( و در  می
در قشر مخ، بخ  توجه هه به  ای صورت پذیرد، شخ  خشمیین خواهد شد. هرگاه خیف وعده

سبورخ  ) «خشب  برانییخ یبی اسبت   »خ اسب عار ، های هیجبانی  بخ  محرک ان خاب صدا مربوط است
، برانییزانیبده هیجبان   دهد هه هر محرک، اع  از صدا و یا هر چیز دییبر  نشان می (،58 آیم ال وبه،

 شده باشد. برانییخ ن آن هیجان باع  به شرط اییکه این محرک در گذش ه نیز الک ه  .خواهد بود
های حره ی، بویایی،  ایی مربوط به بخ عمیکرده (،1) قشر مخ، بر اساس جدو  32در ناحیه 

هبا وجبود دارد. بخب      زبان، اجرایی، حافظه، توجه، پردازش درد، گرف ن زمبان در مغبز و هیجبان   
سبورخ  ) .«هردنی است خش  ایجاد» هریزی حره ی است و اس عار مربوط به برنامه 32حره ی ناحیه 

، (86 آیبم  طبه، سبورخ  ) .«برگشبت اسبت  خشب  قابب    »( و 29 آیبم  الجب ح، سبورخ  و  55 آیبم  الشعراء،
 .«اسبت  چابره خشب  سبیاه شبدن    » خاسب عار ریزی حره ی برای اعما  خش  است.  دهیده برنامه نشان

. تواند نشانه فعا  شدن بخ  اجرایی مغز و از نوع بازداری رف اری باشد (، می58 ، آیمالیخ سورخ )
شخ  خشمیین تلاش دارد تا رف ار خبود را هی بر  هیبد، امبا تغییبرات ناخودآگباه        در این میان،
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هباری را   هیبد. فعبا  شبدن بخب  حافظبه      اش را سبیاه مبی   درونی هه تحت هی ر  او نیس ید، چاره
   نشان داد. (86 آیم طه،سورخ ) .«خیف وعده استخش  » ختوان با اس عار می

فصط عمیکردهایی مربوط به بخ  هیجان و از نبوع   (،1) قشر مخ، بر اساس جدو  25در ناحیه 
سبورخ  ) .« یبی اسبت  خشب  برانییخ » خهبه گج به شبد اسب عار     گونبه   ین، همانزبانی وجود دارد. بیابرا

، نشانی از هر نوع تحریبک هیجبانی   (37 آیم شوری، سورخ و 29 آیم الج ح، سورخ ؛55 آیم شعراء،ال
 وقوع خش ، هارساز است.  به هییاظاست هه 
، عمیکردهایی مربوط (1) قشر مخ، بر اساس جدو  6ناحیه  آخرین ناحیه مورد بح ، یعیی در
شود. بخ  حره بی مغبز    و محاسکات دیده میجه، تو های حره ی، زبان، اجرایی، حافظه، به بخ 
سازی حره ی، یبادگیری حره بی،    فعا  شدن پی  زیر مصوله است: حرهات ثانویه، تصویر نمایانیر

آسبی  ببه خبود     ،.«خش  گزیدن سر انیش ان است» خریزی حره ی و حرهات جاشی. اس عار رنامهب
گزیبدن سبر    . همچیبین، سبت دا  بر فعا  شبدن بخب  حره بی مغبز ا    ( 119 ، آیمآ  عمرانسورخ )

ت جاشبی قیمبداد   اریزی حره ی و حره ثانویه، یادگیری حره ی، برنامه حرهت به عیوانانیش ان 
های دیداری حره ی، دیداری فضایی و توجبه   قشر مخ، زیر مصوله 6بخ  توجه در ناحیه  شود. می

پبایین اسبت یبا خشب  جابت      خشب   »هایی مانید  دهد. بیابراین اس عاره به ان خاب صدا را پوش  می
خشب  صبجیر   »( و 73 آیبم  ال وببه، سبورخ  ) .«تیبدی اسبت   خش »، (112 آیم آ  عمران،سورخ ) .«دارد
ببه خبوبی فعبا  ببودن بخب  توجبه مغبز را هبه          ،(12 آیبم  الجرقبان، سورخ ) .«است انییز آت  هو 
هایی هبه   همه اس عاره هیید. دهد، تکیین می های حره ی، فضایی و توجه به صدا را پوش  می مصوله

 (،86 آیبم  طبه، سبورخ  ) .«خش  ن یجه خیف وعده است» جمیه ازدر باره اخلاق و امیا  وجود دارند 
گبواه ببر فعبا  ببودن زیبر      ( 37 ، آیبم الشبوری سبورخ  )می  به گذشت( ) .«استخش  قاب  گذشت »

 .هس یدگذاری، نظریه ذهن و محاسکات حافظه هاری، بازیابی، رمز های مغز مانید مصوله
های قرآنی به هداظ رویکرد برای بازنمایی هیجان  داده» ههین قرار بود ااز پووه   سوظ پرس 

در پاسبخی  «. هبای اصبیی یبا نظریبه هبی  مجابومی هیجبان؟        نظریه هیجبان خش  نزدیک تر است: 
ه مغز هییباظ پبردازش   دهد ه نشان می(، 1) به جدو  نیاهی مخ صر تر به این پرس ، یاف ه گس رش

هبای ایبن    دادههیبد.   مبی های هیجانی مربوط به خش ، میاطق مخ یجبی را درگیبر    تجارب و محرک
ه نواحی عاظ قشر مخ هه مرببوط ببه عمیکردهبای اجرایبی، زببان،      دهید ه نشان میجدو  به خوبی 

ف ن زمبان در مغبز ببه    بویایی، توجه، درد، محاسبکات، نظریبه ذهبن، گبر    ، شییداری، اجرایی، حافظه
شبوند تبا نمبود خبارجی      مبرتکط مبی   ای ویوهبه نواحی  های عاظ مغز ناحیه . اینشوند خوبی فعا  می
الیبوی فعبا    شبود و   مبی نها جبدا   از سایر هیجانخش  هیجان  ،در واقعنشان دهید. را هیجان خش  

ببه صبورت   باید ها را  هیجانمعیا است هه  ه آناین ب هرد. ترسی  برای آن توان  نمیرا ثاب ی مغزی 
های موجود در شبککه هبای    به هییاظ هیجان خش  به مثابه گرهپارچه بکییی  و نصاط فعا  مغز را  یک

ییبد  أهیجبان را ت  نظریبه هبی  مجابومی    . ایبن مسبئیه،  قیمبداد هیبی    ذاتی مربوط به حوزه عاظ مغبز 
 هیید. می

مغبز شبک    و خبا   های حبوزه عباظ    از تعاملات میان شککه، در این نیاه، رخدادهای هیجانی
. ثر هسب ید ؤم یهیجانهای  واهی گیری  در شک  واحی برادمنندییر، بسیاری از  بیانبه  گیرند. می

ببه وسبییه   ببدن و جابان    ببا اسب جاده از  حسبی را   هبای  داده درونبا در نظبر گبرف ن ایبن نیباه، مغبز      
 ببه چیبزی   توجبه نیارنبدگان  ، نخسبت دهبد.   هید و به آن واهبی  نشبان مبی    درک میبیدی  مصوله

ی و عمیکردهبا  هبا  مغبز فراییبد  سبپس   .شبوند  فعبا  مبی   توجهشود یعیی عمیکردهبای   می هشانیده
دادهبای حسبی ببه ادراهبات و       درونتبا  سبازد   فعبا  مبی   را و اجرایی زبان، حافظهی مانید گوناگون

هبای مغبزی میحصبر ببه      توانید شبککه  ها می هیجانبیابراین، داری ترجمه شوند. رب هیجانی معیاتجا
ببه نبوع   وابسب ه  ها  پذیری این شککه بوده و انعااف محور -و بافت محور -بسازند هه تکییففردی 

 . (Hamann, 2012, p. 1264) درک آن باشد چیونییتجربه هیجانی و 
 

 گیری . نتیجه7
هبا و پیونبدهای مغبزی نصب       گیبری شبککه   در شبک  سازی خش   مجاوظ چیونییجارب زیس ه و ت

هبا،   هبا و پیونبد   ببه ایبن شبککه    وابس ه های هییاظ عصکانیت گیری و واهی  تصمی اایت در ن .دارند
در ی گونباگون هبای   سازی خش ، مصولبه  ن در هییاظ مجاوظقرآخواهید بود. ثیر آن تجارب أتحت ت
هجبر،  هبا مرببوط ببه     مصولبه در حبوزه مصصبد ببارزترین    گیبرد.   ه هار میب حرهت و نیرو مکدأحوزه 

خیف وعده، جاییاه پست، بشبارت، صبکر، نیکوهباری، اعمبا ، انبذار،       خواری، مسکیت، سصوط،
 س ید. نذیر، توبه، جای ، برانییخ ن، هیجان سازی، ظی  به نجس، نجرین و عذاب ه

 نواحی .هه نواحی مخ یف قشر مخ در پردازش خش  دخالت دارندنی نشان دادند های قرآ داده
هایی را ایجاد  شککه، (Vytal & Hamann, 2010, p. 2880)وی ا  و هامانشده توسط  یافت
 م مبایز مانیبد  مغبزی مشبخ  و    وجود نبواحی بر خلاف هه با حوزه عاظ مغز پیوند دارند.  هیید می

در ایبن زمییبه،    .فعبا  هسب ید  در پبردازش مجابوظ خشب     ناحیه شکی  پیشانی تح انی نیمکبره چبپ   
دییبری نیبز در    بسیار م جاوتِ الیوهای فعا  مغزیِدهید هه  نشان می روشییبه  یقرآنهای  اس عاره

نبواحی ببرادمن در هییباظ تجرببه و     نواحی مغبزی مانیبد    دییردییر،  بیانبه  این امر دخالت دارند.
 هید. ها من جمیه خش ، فعالی شان افزای  پیدا می درک عاطجی هیجان
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ببه صبورت   باید ها را  هیجانمعیا است هه  ه آناین ب هرد. ترسی  برای آن توان  نمیرا ثاب ی مغزی 
های موجود در شبککه هبای    به هییاظ هیجان خش  به مثابه گرهپارچه بکییی  و نصاط فعا  مغز را  یک

ییبد  أهیجبان را ت  نظریبه هبی  مجابومی    . ایبن مسبئیه،  قیمبداد هیبی    ذاتی مربوط به حوزه عاظ مغبز 
 هیید. می

مغبز شبک    و خبا   های حبوزه عباظ    از تعاملات میان شککه، در این نیاه، رخدادهای هیجانی
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ی و عمیکردهبا  هبا  مغبز فراییبد  سبپس   .شبوند  فعبا  مبی   توجهشود یعیی عمیکردهبای   می هشانیده
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 . (Hamann, 2012, p. 1264) درک آن باشد چیونییتجربه هیجانی و 
 

 گیری . نتیجه7
هبا و پیونبدهای مغبزی نصب       گیبری شبککه   در شبک  سازی خش   مجاوظ چیونییجارب زیس ه و ت

هبا،   هبا و پیونبد   ببه ایبن شبککه    وابس ه های هییاظ عصکانیت گیری و واهی  تصمی اایت در ن .دارند
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هجبر،  هبا مرببوط ببه     مصولبه در حبوزه مصصبد ببارزترین    گیبرد.   ه هار میب حرهت و نیرو مکدأحوزه 

خیف وعده، جاییاه پست، بشبارت، صبکر، نیکوهباری، اعمبا ، انبذار،       خواری، مسکیت، سصوط،
 س ید. نذیر، توبه، جای ، برانییخ ن، هیجان سازی، ظی  به نجس، نجرین و عذاب ه

 نواحی .هه نواحی مخ یف قشر مخ در پردازش خش  دخالت دارندنی نشان دادند های قرآ داده
هایی را ایجاد  شککه، (Vytal & Hamann, 2010, p. 2880)وی ا  و هامانشده توسط  یافت
 م مبایز مانیبد  مغبزی مشبخ  و    وجود نبواحی بر خلاف هه با حوزه عاظ مغز پیوند دارند.  هیید می

در ایبن زمییبه،    .فعبا  هسب ید  در پبردازش مجابوظ خشب     ناحیه شکی  پیشانی تح انی نیمکبره چبپ   
دییبری نیبز در    بسیار م جاوتِ الیوهای فعا  مغزیِدهید هه  نشان می روشییبه  یقرآنهای  اس عاره

نبواحی ببرادمن در هییباظ تجرببه و     نواحی مغبزی مانیبد    دییردییر،  بیانبه  این امر دخالت دارند.
 هید. ها من جمیه خش ، فعالی شان افزای  پیدا می درک عاطجی هیجان
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تیاایی پردازش خش   بهمعماری ذاتی مغز وجود دارند، ، هه در محور -نواحی هیجان ،بیابراین
از ایبن رو،  ها و نواحی قشر مخ در ایبن پبردازش سبای  هسب ید.      دهید بیکه سایر شککه را انجاظ نمی

خشب ، همیباظ اسبت.    قرآنبی   هبای  دادههیجبان ببا    نظریه هبی  مجابومی  هه  توان ن یجه گرفت  می
  پبی  توانید  نی میقرآهای  دهد هه داده نشان می خش های قرانی در حوزه عاطجی  واهاوی اس عاره

دییر، شبیاخت بیشب ر    سان را نیز فراه  آورند. به بیانشیاخ ی ان ساخ ارهای روان ورود به فرا درآمد
ببه  هید. همچیین  را تکیین میگیری خش   شک ن، چیونیی قرآ دیدهای انسان از  عواطف و هیجان

چیونبه عواطبف    بیاموزدهایی برخوردار است تا او  چه ویوگیآموزد هه هیجان خش  از  انسان می
 خود را هی ر  و در جات سلامت روان خوی  گاظ بردارد. 

 تعامب  نبواحی مغبز    چیبونیی ها بسب یی ببه    ها و هیجان انمیدی هی ر  آگاهانه افکار، هی تو
 بسیاریاهمیت  ی،، اح ما  وجود پیوندهای م جاوت مغزهای مغزی های شککه بیابراین پویایی .دارد

هبای مخ یبف در مغبز     ها، شبککه  با هیجان رویاروییهه هییاظ  وجود دارد قوی یک اح ما دارند. 
ای  پذیری قابب  توجبه   محور بوده و از انعااف-محور و تکییف-بافت ها ککهش. این گیرند شک  می

هبا را   و درک هر هداظ از هیجان تجربه هردن چیونیی پایاندر  ها . این شککهبرخوردار هس یدنیز 
. ببه گبواه   استمحور  ببافت  قرآن سازی خش  در مجاوظ چیونییبیابراین، دهید.  شک  میبرای ما 
قابل کنترل و قابـل  خشم نیروی ظرف اس ،  ای درون خشم ماده های مجاومی اس عاره

هبه  توان گجبت   میاس ،  فرو نشاندنی خشم و خشم ایجاد کردنی اس ، گذش  اس 
توانایی بر هی ر  ظبرف خشب  یعیبی ببدن      . به این معیا ههاستمحور  بگذرا و بافت   خش ، هیجان

پبذیر اسبت.    های مخ یف امکان فرونشاندن خش  در بافت و انسان خشمیین، هی ر  خش ،  بخش 
ن دهد هه آرای  پیوندهای مغزی سازی نشا تلاش دارد با این شیوه مجاوظقرآن  هه رسد ظر میبه ن
آیید میبر اییکبه بباور داشب ه      نمی های میعاف مغزی پدید پذیر باشید. سازه توانید بسیار انعااف می

 عد فاصیه،بُدارای ، دور، پایین، قاب  بازگشت ، ویرانیر، فرو بردنی، آسی  فیزیکیباشی  هه خش  
 شود. سصوط می سک بیماری است و گاهاً و  خیف وعده 

معیا است  به این سازی اس عاری باشد عمیکرد مجاوظ فرآوردخمجاومی انسان بیابراین، اگر نظاظ  
در ذهبن و اندیشبه    هبا  . ایبن اسب عاره  اسبت هایی  در طو  حیات  برگرف ه از اس عارههه رف ار انسان 

بیبوغ   هبر چیبد  گیبرد.   مبی  های عصبکی شبک    و تیجیق سیس  به همک شککه هی ر  شیاخ ی  انسان
سازی، یادگیری و  ریزی، میظ  شود و با گذشت زمان برنامه زمان هام  میی ر  شیاخ ی در گذر ه

تبرین و مام برین    یکبی از ببدیع  گبردد. همبین جبا اسبت هبه       پبذیر مبی   هبا امکبان   داری تجرببه  نیه
هبه میجبر ببه     هبای پبووه    یاف به  .«اسبت  خش  فبرو بردنبی  »: است شک  گرف ه نیقرآ های اس عاره

نیباهی  هبای مجابومی    از طریق اس عارهقران دهید هه  نشان میاست،  اس خراج این اس عاره زیکا شده
در حوزه و هی ر  آن  با هیجان خش  رو شدن روبهعیمی به تصویت هی ر  شیاخ ی در هییاظ تازه و 

و پخ یی هی ر  های هیجانی  در واهی  بسیار هوتاه،ی زمانبرای ، ح ی اندیشهنص  دارد. عواطف 
و ببه درک   دارنبد مغبز وجبود   در  هبای زمبانی هیجبان    پویاییالک ه، چون قاب  توجه است. شیاخ ی 

نشبان   «اسبت پبذیر   برگشبت است، خش   فروبردنیخش  »بیابراین اس عاره . هیید عواطف همک می
زمبان در  گواه این ادعا است هه  . این اس عاره،محور و گذرا بودن هیجان خش  است ببافت   هدهید

 پردازش آن نص  مامی دارد. 
دهد هه بافبت و وربعیت فعیبی     نیز نشان می «اس خل  وعده  خشم»نی آاس عاره قرالک ه 

هبای   هر شخ  با توجه به نیروهای هماورد درونی بر اهداف، ارزیابی عصب  شبیاخ ی و واهبی    
 گونه . اینسازی میاصی خش ، اشاره رمیی دارد مجاوظ افزون برن قرآثیر مس صی  دارد. أجسمی او ت

محاسبکات،   مغبز مانیبد   گونباگون هبای   لامت روانی برخوردار باشبد از بخب   از س هه اگر شخصی
هبا را   همباورد، آن روهبای  برد تا ربمن هی بر  نی   به خوبی باره می گج ارحافظه تصویری، توجه به 

های  فعا  شدن شککه به واساهپیکری -تجارب حسیهه  دهد گواهی مین قرآ ،بیابراین .خیثی هید
شود،  می چیره، وق ی خش  بر هسی نمونهبرای  .آیید وجود میه مخ یف مغز بهای  بخ  در عصکی

این همان همکسب یی میبان خشب  و    . شوند های میانی قشر مخ فعا  می حره ی و سازه بناحیه حسی  
امبا   سباده  دلییبی . همچیین این امبر  دهد را شک  می «خشم نیرو اس » حرهت است هه اس عارهِ

 است.  در پردازش خش م عدد مغز نواحی بر ادعای فعا  بودن  پابرجا
 

 فهرس  منابع
«. های مجابومی شبرظ در شبعر هلاسبیک فارسبی      اس عاره(. »1393زاده ) افراشی، آزی ا و محمد مادی مصیمی

 . 20-1. ص  2. شمارخ 5. سا  زبان شیاخت
 . ق : مار.4رامین گیشائی. چ . ترجمه ذهن: درآمدی بر عیوظ شیاخ ی(. 1396) تاگارد، پاو 

هبای مجابومی   شبیاخ ی اسب عاره  تحییب   (. »1397حجازی، سیده شیرین، پبروین بابارزاده و آزی با افراشبی )    
 .  21-1. ص  3. شمارخ 2. دورخ ماالعات قرآنی و فرهیگ اسلامی«. حرهت در قرآن هری 

هبای مجابومی شبادی در زببان      رهاسب عا (. »1392زور ورز، مادیس، آزی ا افراشی و سبید مصباجی عاصبی )   
-49. صب   2. شمارخ 9. دورخ های خراسان شیاسی و گوی  زبان«. فارسی، یک تحیی  پیکره مدار

72. 
هبای خشب  در زببان فارسبی و      ای اسب عاره بررسبی مصایسبه  (. »1392صراحی، محمد امین و محمد عموزاده )

 .  39-60. ص  6. شمارخ 3دورخ  شیاسی تاکیصی. های زبانپووه «. انیییسی
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نیباهی  هبای مجابومی    از طریق اس عارهقران دهید هه  نشان میاست،  اس خراج این اس عاره زیکا شده
در حوزه و هی ر  آن  با هیجان خش  رو شدن روبهعیمی به تصویت هی ر  شیاخ ی در هییاظ تازه و 

و پخ یی هی ر  های هیجانی  در واهی  بسیار هوتاه،ی زمانبرای ، ح ی اندیشهنص  دارد. عواطف 
و ببه درک   دارنبد مغبز وجبود   در  هبای زمبانی هیجبان    پویاییالک ه، چون قاب  توجه است. شیاخ ی 

نشبان   «اسبت پبذیر   برگشبت است، خش   فروبردنیخش  »بیابراین اس عاره . هیید عواطف همک می
زمبان در  گواه این ادعا است هه  . این اس عاره،محور و گذرا بودن هیجان خش  است ببافت   هدهید

 پردازش آن نص  مامی دارد. 
دهد هه بافبت و وربعیت فعیبی     نیز نشان می «اس خل  وعده  خشم»نی آاس عاره قرالک ه 

هبای   هر شخ  با توجه به نیروهای هماورد درونی بر اهداف، ارزیابی عصب  شبیاخ ی و واهبی    
 گونه . اینسازی میاصی خش ، اشاره رمیی دارد مجاوظ افزون برن قرآثیر مس صی  دارد. أجسمی او ت

محاسبکات،   مغبز مانیبد   گونباگون هبای   لامت روانی برخوردار باشبد از بخب   از س هه اگر شخصی
هبا را   همباورد، آن روهبای  برد تا ربمن هی بر  نی   به خوبی باره می گج ارحافظه تصویری، توجه به 

های  فعا  شدن شککه به واساهپیکری -تجارب حسیهه  دهد گواهی مین قرآ ،بیابراین .خیثی هید
شود،  می چیره، وق ی خش  بر هسی نمونهبرای  .آیید وجود میه مخ یف مغز بهای  بخ  در عصکی

این همان همکسب یی میبان خشب  و    . شوند های میانی قشر مخ فعا  می حره ی و سازه بناحیه حسی  
امبا   سباده  دلییبی . همچیین این امبر  دهد را شک  می «خشم نیرو اس » حرهت است هه اس عارهِ

 است.  در پردازش خش م عدد مغز نواحی بر ادعای فعا  بودن  پابرجا
 

 فهرس  منابع
«. های مجابومی شبرظ در شبعر هلاسبیک فارسبی      اس عاره(. »1393زاده ) افراشی، آزی ا و محمد مادی مصیمی

 . 20-1. ص  2. شمارخ 5. سا  زبان شیاخت
 . ق : مار.4رامین گیشائی. چ . ترجمه ذهن: درآمدی بر عیوظ شیاخ ی(. 1396) تاگارد، پاو 

هبای مجابومی   شبیاخ ی اسب عاره  تحییب   (. »1397حجازی، سیده شیرین، پبروین بابارزاده و آزی با افراشبی )    
 .  21-1. ص  3. شمارخ 2. دورخ ماالعات قرآنی و فرهیگ اسلامی«. حرهت در قرآن هری 

هبای مجابومی شبادی در زببان      رهاسب عا (. »1392زور ورز، مادیس، آزی ا افراشی و سبید مصباجی عاصبی )   
-49. صب   2. شمارخ 9. دورخ های خراسان شیاسی و گوی  زبان«. فارسی، یک تحیی  پیکره مدار

72. 
هبای خشب  در زببان فارسبی و      ای اسب عاره بررسبی مصایسبه  (. »1392صراحی، محمد امین و محمد عموزاده )

 .  39-60. ص  6. شمارخ 3دورخ  شیاسی تاکیصی. های زبانپووه «. انیییسی
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. ترجمبه سبیدمحمدباقر موسبوی همبدانی. قب :      ترجمه تجسبیر المیبزان  (. 1396طکاطکایی، سید محمد حسین )
 رالعی  )دف ر ان شارات اسلامی(. اد

 . تاران: دارالک   الاسلامیه.9. چ 1-4. ج قاموس قرآن(. 1381قرشی بیایی، عیی اهکر. )
 . تاران: دارالک   الاسلامیه16. چ 5-7. ج قاموس قرآن(. 1386)قرشی بیایی، عیی اهکر. 

تحیی  گج مان ان صادی توئیبت  (. »1399هلان ری خاندانی، عزت اله، محمد حسن فرخی و موسی غیچه پور )
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Abstract 
Several works of research done in the past 50 years have largely convinced some 
researchers that fundamental emotions are natural and can be seen in all animals, 
this view is called the basic emotion theory. One of the recent meta-analyses of the 
human neuroimaging literature was interpreted as supportive of the basic emotion 
hypothesis (Vytal and Hamann, 2010). However in fact, although there are some 
consistencies between limbic and non-limbic regions, some of non-specific regions 
become activated during anger, sadness, fear, disgust, and happiness. Based on this 
point, each emotion category arises from an innate, specific brain module with 
homology to other animals. This basic emotion view has commonly loomed large in 
the science of emotion, and is broadly accepted by many researchers in this field. It 
has also become a general topic in the popular mainstream media, in spite of the fact 
that there is still a long way to perceive how the brain basis of emotion is 
functioning. All in all, some scientists think that certain emotions, such as anger, 
fear, sadness, happiness and disgust, are biologically basic. It means that these 
primary and fundamental emotions are natural and can be seen in all beings, that is 
why it is called the basic emotion theory.  

In contrast to the basic emotion theory, another approach to emotion, the 
‘conceptual act theory of emotion’ assumes that an emotion such as anger, sadness, 
fear, disgust or happiness is an instance and these instances do not originate from 
their own. They come from different parts and sections of the brain and they are not 
specifically devoted to identified brain networks. It means that emotions are built 
from the combination of activities in domain-general and core brain systems that 
perform more basic psychological functions, such as salience detection, memory, 
sensory perception, language, and so on (Barrett, 2006; Lindquist and Barrett, 2012). 
On the other hand, many different parts of brain are involved in order to understand 
the concepts of emotions and act, react, or take positions while they are being 
processed.  

The present study, which has a qualitative and descriptive-analytic character, 
aims to specify and discover the active parts of the cerebellum, when they process 
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and understand the concepts of power and movement in the form of conceptual 
metaphor for the concept of anger based on Quranic data. That is why the present 
research has focused on anger verses in the Holy Quran. To do so, eighty conceptual 
metaphors in the source domain of power and movement were gathered from the 
Holy Quran. To find the appropriate metaphors, first the lexica of anger terms were 
looked up in the Holy Quran thesaurus (Ghoreshi, 2007), then the verses containing 
those terms were extracted to discover the conceptual anger metaphors. After that, 
the derived metaphors were studied and analyzed by some Quran experts to ensure 
their accuracy.  

To perform the present investigation, the following practical steps have been 
taken. First, metaphorical representations sought in the conceptual anger metaphors 
were considered as signs indicating the activation of the functional regions of the 
cortex. Second, the themes and evidences of any conceptual metaphor, in other 
words, the kind of Qur'anic look to anger in different verses, are identified. For 
example, an extracted metaphor in Quran says: anger is chewing the fingertips, 
based on precise divisions of cortical functions put forward by Brodmann (Judas, et 
al. 2012), this conceptual metaphor can be attested to by the activation of parts of 
motor, executive, attention, emotion functions of the cerebellum during processing 
anger in the mind. Third, in the same vein, then, given that the active regions of the 
brain are widespread during anger (Vytal & Hamann, 2010: 2880), it became clear 
that Quranic anger metaphors entail some different parts of brain to be involved in 
processing anger. Finally, by matching and comparing the data of Vital and Haman 
(2012) with Bradman, adapted from Judas (2012),and analysis of the explanation of 
the concept of motion and power metaphors the data was analyzed and represented.   

Living experiences are the main sources by which emotions are conceptualized 
in the brain networks.  Consequently, based on the previous experiences, these 
emotions start to be processed. It has been proved that by means of already – made 
concepts many possible connections of brain neurons happen in the brain, which 
have important impacts on our ultimate decisions and reactions while beings 
emotional (Vytal & Haman, 2010). Therefore, this shows that those situations that 
you experience while you get angry exert strong influences on your future behavior. 
Based on the data analysis for metaphorical comprehension, the findings show that 
the sources domains of power and movement in the form of conceptual metaphors 
for the concept of anger are shown in the target domains, such as patience, charity, 
forgiveness, actions, denial, neglect, repentance, blasphemy, eulogy, hell, 
provocation, excitement, self-denial, curse, and torment. It was also found that 
different areas of the cerebellum are active during the processing of anger through 
different responses. The findings also display that the concept of anger and the 
concept of exposure to anger rebound. Moreover, these reactions are reflected from 
interactions between areas, networks and numerous neural networks, and ultimately, 
a conceptual action theory is confirmed. In addition, the results demonstrate that the 
conception of anger is transitional, transitory and context-based in the Holy Quran. 
Findings also indicate that while we are exposed to conceptual metaphors for the 
concept of anger, many different somatosensory feedbacks are observed. These are 
because of the interactions of brain networks and neuron connections. Results also 
show that the conceptual act theory of emotion is approved and anger is not only 
transitory but also context-based. 
Keywords: Quran, Basic emotion theory, Conceptual act theory, Conceptual 
metaphor, Anger  



فصلنامة علمي زبان پژوهی دانشگاه الزهرا)س(
سال سیزدهم، شمارة 38، بهار 1400

 
 
 
 
 

هایی از سورۀ بقره به زبان  استعاره ای برگردان بررسی مقایسه
 های نیومارک فرانسه از منظر استراتژی

 1های رژیس بلاشر و ژاک برک( )مطالعه موردی ترجمه
 

 2طلب زینب رضوان
 3احسان دباغ

 
 27/07/1398تاریخ دریافت: 
 03/02/1399 تاریخ پذیرش:

 نوع مقاله: پژوهشی
 

 چکیده
 ی درگون اگون  ه ا   هکنون نظری   استعاره، تا ةمسئل برانگیز بودنِ  با توجه به چالش

ترجم ة اس تعاره ب ه     گون اگون ها   ناپذیر  و شیوه پذیر ، ترجمه ترجمهپیوند با 
ت ا   مقال ة اار ر ب ر آن اس ت     .اس ت  ش ده  ارائ ه قرآنی  ها  هآی ارتباط با ویژه در

پیت  ر نیوم  ار    ه  ا  هو نظری   پرداخت  ه مفه  وا اس  تعاره  م  رور نخس  ت، ب  ه 
(Newmark, 1988 ) را معرفی کند.  ها  برگردان استعاره تکنیک پیوند بادر

عملک رد دو   چگ ونگی ا  تحلیل ی می ان    مقایس ه کوشد تا  سپس، این پژوهش می
 ,Blachère) رژیس بلاشر -در قرن بیستم فرانسو  قرآن کریم مشهورمترجم 
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سورۀ ها  برگزیدۀ  هدر محدودۀ آی -(Berque, 1990) و ژا  بر  (1950
دهد که دو مت رجم   نشان می شده برگزیده ها  همورد  آی بررسیبقره ارائه دهد. 

مک  انی یکس  ان و دارا ب  ودن -ه  ا  زم  انی ق  رار گ  رفتن در چ  ارچو  ب  ا وج  ود
ه ا    ها  ایدئولوژیک نزدی ک ب ه ه م، از ش یوه     فرض اعتقاد  و پیش دورنما ِ
از  ،س بک  اند. این تف اوت   بهره گرفته ها هو متفاوتی در برگردان استعار گوناگون
 ه  ا هاخ  تلاف در برداش  ت و در  دو مت  رجم از مفه  وا آی     ریش  ه درس  ویی 
ها و میزان  ساختار  آن ها  یقهتفاوت سل دهندۀ و از سو  دیگر نشان است هداشت

 . استبه متن اصلی  ها مترجم وفادار 
ب ر ،  : ترجمه، استعاره، ق رآن، س ورۀ بق ره، زب ان فرانس ه،      کلیدی های واژه
 بلاشر 

 

 مقدمه. 1
ه ا   ها و تم دن  ارتباطات، نقش ترجمه در انتقال مفاهیم و ایجاد تفاهم میان فرهنگ زمانةامروزه در 

بح ث   ورد شناس ی م    ترجم ه  ها  پژوهشبیش از پیش نمایان است. یکی از مسائلی که همواره در 
ترجم ه   ۀپ ردازان ا وز   رو ، نظری ه . از ای ن  اس ت  ها هناپذیر  استعار پذیر  یا ترجمه ترجمه ،بوده
ان د. برخ ی از    پیش نهاد ک رده   ه ا  هترجمة اس تعار  برا را گوناگونی یکردها  ها و رو کنون روشتا

ت وان اس تعاره را از    که اساساً نمی باورندبر این  2و یوجین نایدا 1، همچون مناهم داگوتکارشناسان
پژوه ان دیگ ر     (. در مقاب  ، ترجم ه  Jamet, 2003, p. 130)زبانی به زبان دیگر منتق   ک رد   

 و پیتر ( Berque, 1990) 3همچون ون دن برو 
 ارائ ه ه ایی را نی ز ب را  آن     دانسته و راهک ار  پذیر ( آن را امکانNewmark, 1988) 4نیومار 
و اهمیت ی   نم ود  ،رود مقدس ب ه ک ار م ی    ها  که در متن هنگامیاین آرایة ادبی  .)همان( اند کرده

گردد. قرآن کریم، کتا  آسمانی  در ترجمة آن افزون می نگر  ژرف نیاز بهدوچندان پیدا کرده و 
از ک اربرد   همت ایی  ه ا  ب ی   جل وه  هایش هاز آی بسیار ها   و معجزۀ آخرین پیامبر الهی، در بخش

ز ای ن ک لاا   ی اگون اگون ه ا    گ ذارد. ت اکنون، ترجم ه    مختلف استعاره را به نمایش می ها  گونه
 اییتوان  به اندازۀ  اند تا کوشیده ها یک از مترجم هر .است ارائه شده گوناگونها   جاویدان به زبان

ای ن در ا الی اس ت ک ه     د. ن  ه کنارائنظر، ترجمة قاب  قبولی   د ورهدف و انگیزه م بر پایةخویش و 
 قرار ندارند. جایگاهع در یک میزان وفادار  به محتوا و ساختار متن مرج جنبةها از  همه این ترجمه

                                                                                                                                        
1 Menachem Dagut 
2 Eugene A. Nida 
3 Van Den Borek 
4 Peter Newmark 

ترجم ه   120از  شی، ت اکنون ب   ین  یعل وا د  ییاروپ ا  تویانس ت   لةیآمار منتشر شده به وس   ةیبر پا
 لةیک ه ب ه وس     میترجمه فرانسه قرآن کر نیاست.  نخست گوناگون از قرآن به زبان فرانسه ارائه شده

 اس  ت دهیب  ه چ  ا  رس   1647انج  اا ش  ده، در س  ال  ه،یفرانس  ه در اس  کندر زنی  ، راهی  آن  دره دور
(Larzul, 2007, p. 147.) خ ود   ةدر کارنام   زی  را ن   گلس تان س عد   ةکه ترجم 1هیآندره دور

از  شیاست. ب ا گذش ت ب     دارد، ترجمه کتا  مقدس مسلمانان را با عنوان القرآن محمد ارائه کرده
شش   شد. و هیته 2 ساور نیکلود ا ت لةیبه وس 1783فرانسه قرآن در سال  ةترجم نیقرن، دوم کی

خ ود از   ریترجم ه را ارائ ه ک رد. او در ترجم ه و  تفس       نی  فرانسه ا ریش از وقوع انقلا  کبیسال پ
)هم ان،   3وُلت ر  ژهی  ب ه و  ، دورۀ روش نگر  لس وفان یف  ها شهیاند ریقرآن به شدت تحت تأث  ها هیآ

ب ا اس لاا ق رار دارد. در اواخ ر ق رن ن وزدهم، آلب رت         یو گ اه  نی  ها با د آن  (، و ناسازگار157
 ةترجم   نیبه زبان فرانسه برگردانده اس ت، س وم   زیرا ن یدامغان  ، که اشعار منوچهر4یرسکیمیکاز

ص نعت چ ا ،    ش رفت یو پ ی. از آن پ س، ب ا گس ترش عل وا زب ان     آورد یم   دی  فرانسه ق رآن را پد 
. دو نمون ه از  ش وند  یم   داری  پد  ش تر یقرآن به زبان فرانس ه ب ا س رعت ب   از  یگوناگون  ها ترجمه
م ورد   توانن د  یکه در بردارند م یازاتیو امت یادب  ها یژگیها که به سبب و ترجمه نین ایتر برجسته

 و ژا  ب  ر  (Blachère, 1950) بلاش  ر سی  متعل  ب ب  ه رژ رن  د،یق  رار گ یتوج  ه و بررس  
(Berque, 1990 )بلاش ر   یه ا ب ه س بب تس لف ک اف      ترجم ه  نیهستند. انتخا  ا(Blachère, 

ها با فرهن گ و آدا  اس لامی    بر زبان عربی و آشنایی آن 1(Berque, 1990) و بر  5 (1950

                                                                                                                                        
1 André du Ryer 
2 Claude-Étienne Savary 
3 François-Marie Arouet (Voltaire) 
4 Albert Kazimirski de Biberstein 

گ ردد، یعن ی    برم ی  1915ش ناس فرانس و ، ب ا زب ان عرب ی ب ه س ال         سابقة آشنایی رژی س بلاش ر، مستش ر  و اس لاا     5
ه خ انواده خ ویش و ب ه دلی   مأموری ت ک ار  پ درش وارد م راکش ش د. و           که در ابتدا  نوجوانی به همرا هنگامی

از جمل ه برگزی دگان آزم ون     1918تحصیلات متوسطه خود را در دبیرس تان کازابلانک ا ب ه اتم اا رس اند. او در س ال        
ه ا    نشگاه، بلاشر در دا1924ها  بِربِر  رباط گردید. از سال  ورود  رشته مترجمی مدرسه عالی زبان عربی و گویش

 مختل  ف م  راکش و الجزای  ر، ر  من تکمی    تحص  یلات عالی  ه خ  ود، ش  روع ب  ه ت  دریس زب  ان و ادبی  ات عرب  ی نم  ود
(Pouillon, 2008, p. 111) به فرانسه بازگشت و به تدریس زبان عربی کلاسیک در مدرسه مل ی   1935. و  در سال

. و  (Laoust, 1977, p. 563)و ادبیات عر  قرون وس طی در دانش گاه س وربون مش غول گردی د        ها  شرقی  زبان
نگار  عرب ی وابس ته ب ه مرک ز      و مرکز واژه 1965تا  1956از   همچنین ریاست انستیتو مطالعات اسلامی دانشگاه پاریس

. بلاش ر  (Pouillon, 2008, p. 111)اس ت   بر عهده داش ته  1971تا  1962( را از CNRS)  ملی تحقیقات علمی فرانسه
افزون بر ترجمه قرآن، دارا  آثار  در اوزه زبان و ادبیات عربی و همچنین مطالعات اسلامی است. از جمله آث ار و   

فرانسو ، و مسئلة محم د،  -، فرهنگ عربی5، عناصر عربی کلاسیک توان به مجموعه سه جلد  تاریخ ادبیات عر  می
 س اسلاا، اشاره کرد.زندگینامه انتقاد  مؤس
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ترجم ه   120از  شی، ت اکنون ب   ین  یعل وا د  ییاروپ ا  تویانس ت   لةیآمار منتشر شده به وس   ةیبر پا
 لةیک ه ب ه وس     میترجمه فرانسه قرآن کر نیاست.  نخست گوناگون از قرآن به زبان فرانسه ارائه شده

 اس  ت دهیب  ه چ  ا  رس   1647انج  اا ش  ده، در س  ال  ه،یفرانس  ه در اس  کندر زنی  ، راهی  آن  دره دور
(Larzul, 2007, p. 147.) خ ود   ةدر کارنام   زی  را ن   گلس تان س عد   ةکه ترجم 1هیآندره دور

از  شیاست. ب ا گذش ت ب     دارد، ترجمه کتا  مقدس مسلمانان را با عنوان القرآن محمد ارائه کرده
شش   شد. و هیته 2 ساور نیکلود ا ت لةیبه وس 1783فرانسه قرآن در سال  ةترجم نیقرن، دوم کی

خ ود از   ریترجم ه را ارائ ه ک رد. او در ترجم ه و  تفس       نی  فرانسه ا ریش از وقوع انقلا  کبیسال پ
)هم ان،   3وُلت ر  ژهی  ب ه و  ، دورۀ روش نگر  لس وفان یف  ها شهیاند ریقرآن به شدت تحت تأث  ها هیآ

ب ا اس لاا ق رار دارد. در اواخ ر ق رن ن وزدهم، آلب رت         یو گ اه  نی  ها با د آن  (، و ناسازگار157
 ةترجم   نیبه زبان فرانسه برگردانده اس ت، س وم   زیرا ن یدامغان  ، که اشعار منوچهر4یرسکیمیکاز

ص نعت چ ا ،    ش رفت یو پ ی. از آن پ س، ب ا گس ترش عل وا زب ان     آورد یم   دی  فرانسه ق رآن را پد 
. دو نمون ه از  ش وند  یم   داری  پد  ش تر یقرآن به زبان فرانس ه ب ا س رعت ب   از  یگوناگون  ها ترجمه
م ورد   توانن د  یکه در بردارند م یازاتیو امت یادب  ها یژگیها که به سبب و ترجمه نین ایتر برجسته

 و ژا  ب  ر  (Blachère, 1950) بلاش  ر سی  متعل  ب ب  ه رژ رن  د،یق  رار گ یتوج  ه و بررس  
(Berque, 1990 )بلاش ر   یه ا ب ه س بب تس لف ک اف      ترجم ه  نیهستند. انتخا  ا(Blachère, 

ها با فرهن گ و آدا  اس لامی    بر زبان عربی و آشنایی آن 1(Berque, 1990) و بر  5 (1950

                                                                                                                                        
1 André du Ryer 
2 Claude-Étienne Savary 
3 François-Marie Arouet (Voltaire) 
4 Albert Kazimirski de Biberstein 

گ ردد، یعن ی    برم ی  1915ش ناس فرانس و ، ب ا زب ان عرب ی ب ه س ال         سابقة آشنایی رژی س بلاش ر، مستش ر  و اس لاا     5
ه خ انواده خ ویش و ب ه دلی   مأموری ت ک ار  پ درش وارد م راکش ش د. و           که در ابتدا  نوجوانی به همرا هنگامی

از جمل ه برگزی دگان آزم ون     1918تحصیلات متوسطه خود را در دبیرس تان کازابلانک ا ب ه اتم اا رس اند. او در س ال        
ه ا    نشگاه، بلاشر در دا1924ها  بِربِر  رباط گردید. از سال  ورود  رشته مترجمی مدرسه عالی زبان عربی و گویش

 مختل  ف م  راکش و الجزای  ر، ر  من تکمی    تحص  یلات عالی  ه خ  ود، ش  روع ب  ه ت  دریس زب  ان و ادبی  ات عرب  ی نم  ود
(Pouillon, 2008, p. 111) به فرانسه بازگشت و به تدریس زبان عربی کلاسیک در مدرسه مل ی   1935. و  در سال

. و  (Laoust, 1977, p. 563)و ادبیات عر  قرون وس طی در دانش گاه س وربون مش غول گردی د        ها  شرقی  زبان
نگار  عرب ی وابس ته ب ه مرک ز      و مرکز واژه 1965تا  1956از   همچنین ریاست انستیتو مطالعات اسلامی دانشگاه پاریس

. بلاش ر  (Pouillon, 2008, p. 111)اس ت   بر عهده داش ته  1971تا  1962( را از CNRS)  ملی تحقیقات علمی فرانسه
افزون بر ترجمه قرآن، دارا  آثار  در اوزه زبان و ادبیات عربی و همچنین مطالعات اسلامی است. از جمله آث ار و   

فرانسو ، و مسئلة محم د،  -، فرهنگ عربی5، عناصر عربی کلاسیک توان به مجموعه سه جلد  تاریخ ادبیات عر  می
 س اسلاا، اشاره کرد.زندگینامه انتقاد  مؤس
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ب گردیده این دو مترجم بر خلاف برخی دیگر، ق رآن را مس تقیماً از زب ان    سب همین امر .است بوده
به ره   ها هزبانی خود برا  در  مفهوا استعار ها  فرا دانستهعربی به فرانسه برگردانده و همچنین از 

 جویند.
از ق رآن  ( Berque, 1990)و ژا  ب ر    (Blachère, 1950)ها  رژیس بلاش ر   ترجمه

به چا   3و سندباد 2مزون نوو لاروز انتشارات به وسیلة، 1990و  1950ها   کریم، به ترتیب در سال
   م ورد  اش اره  ها اند. ترجمه بازبینی و تجدید چا  شده بارن تاکنون چندی ها . این ترجمهاند رسیده

ه ا    و پ اورقی   ه ا  حش ر مقدم ه،   مشتم  ب ر  همچنینآیات قرآن بوده، و  همةبرگردان  دربرگیرندۀ
 ةبق ره را ب ه عن وان جامع      ة، س وره مبارک   اار ر  پ ژوهش  نگارندگان. با این وجود   هستندبسیار

تمرک ز   ب وده، آرای ه اس تعاره    دربردارن دۀ آیاتی از ای ن س وره ک ه     برو به ویژه  ندا آمار  برگزیده
ه م از نظ ر    ورهاس ت. ای ن س    مش هور  قلّ ه ق رآن   به ترین سوره بوده و  بقره طولانی ۀ. سورندا کرده

ی را بی ان  گون اگون عب اد ، اجتم اعی، فقه ی و سیاس ی      فاهیممفهومی دارا  تنوع بالایی است و م
مختلف ی از اس تعاره اس ت. بق ره      ه ا   گون ه  مشتم  برو  پر بار بودهساختار   جنبة از کند و هم می

نازل شد. ق رآن   الهمر ینچند درمدنی بوده که پس از هجرت رسول گرامی اسلاا  ۀنخستین سور
را ک ه در ف ن    ه ا   ا  که دارا ب ود، ع ر   ها  بلاغی برجسته به واسطة ویژگیکریم پیش از هرچیز 

دست بودن د، تح ت ت أثیر ق رار داد. ای ن بلاغ ت و کیفی ت ممت از ادب ی           سخنور  و شاعر  چیره
 ه ا   پای ه ت رین   مه م  از یک ی  ک ه  آی د،  وجوه اص لی اعج از ق رآن ب ه ش مار م ی       از جملههمچنان 
 جنب ة  بق ره ب ه ک ار رفت ه، چ ه از      ۀدر س ور  فراوانی. این آرایه که به استدهندۀ آن استعاره  تشکی 
 س بب به هم ین   .ا  در انتقال مفاهیم کلاا وایانی دارد تی و چه از بعد معرفتی، نقش ویژهزیباشناخ

                                                                                                                                        
در الجزای ر زاده ش د. و  از    1910ژا  بر  نیز به واسطة مسئولیت پدرش در یکی از مستعمرات س ابب فرانس ه، در    1

. او (Pouillon, 2008, p. 102)همان دوران کودکی با جمعیت مسلمان و عر  زبان آن منطقه آشنا و مرتبف گردید 
ادبیات کلاسیک در دانشگاه سوربون مشغول به تحصی  گردید؛ اما پیش از اتم اا   در جوانی به فرانسه رفت، و در رشته

کاره رها کرد. بر  رمن بازگشت به شمال آفریقا، ب ه رش ته فق ه و اق و  اس لامی در       دوره، تحصیلات خود را نیمه
عه شناسی متمرکز ش د.  انستیتو مطالعات عالی مراکش رو  آورد )همان(، و پس از مدتی نیز بر مطالعاتی در اوزه جام

ه ا  اجتم اعی منطق ه اطل س      در دانشگاه سوربون، از رسالة دکترا  خود در پیوند ب ا س اختار   1955در نهایت، و  در 
به تدریس جامعه شناسی و مردا شناسی پرداخ ت، و ات ی    در کول ژ دوفرانس 1981تا  1956الکبیر دفاع کرد. بر  از 

. او همچن ین از س ال   (Pouillon, 1997, p. 21)اص ر در ای ن مرکزگردی د   صااب کرسی تاریخ اجتم اعی اس لاا مع  
ش یوۀ   رۀب ا ا  در توان به رساله به عضویت آکادمی زبان عربی قاهره درآمد. از جمله آثار برجستة ژا  بر  می 1989

علاوه بر ق رآن   اشاره کرد. و  1، و بازخوانی قرآن1، مصر: امپریالیسم و انقلا 1جنگ ، مغر  مابین دو1قضایی مغر 
 است. هایی از کتا  الاغانی و دیوان طه اسین را نیز به زبان فرانسه ترجمه کرده کریم، بخش

2 Maisonneuve & Larose 
3 Sindbad 
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  ا وی ژه نگر   ژرفند، مستلزا دانش، مهارت و هستاستعاره  مشتم  برکه  هایی هآی درست ةترجم
ب ه   .س ازد  م ی فراهم  اارراست.  بنابراین، انتخا  این سوره بستر مناسب و کافی را برا  پژوهش 

 ه ا   هگیر  کلی از فضا  برگ ردان اس تعار   به یک ذهنیت نسبی و نتیجه پایانکه بتوان در  ا  گونه
اس تعاره از   ردارن دۀ بدر ه ا   هآی   هم ة بررس ی   ،گمان بی. یافتدست  هها  فرانس قرآنی در ترجمه

نگارن دگان پ س از    پ ژوهش اار ر  در  ر این مبنا،ب .گنجد بقره در چارچو  یک مقاله نمی رۀسو
ش مار آی اتی    هر چن د  .اند کرده بسنده، به ارائه تحلی  جزئیات سیزده نمونه ها هآی همةبررسی دقیب 

پ ن  م ورد    اند از بیس ت و  مقایسه شده ورد  اشارهشده یا با آیات مها ارجاع داده  که به بخشی از آن
 تاتر  است، تلاش شده  گسترده  ها پژوهش فرآوردۀکه  کوتاهگزارش . در این رود بالاتر مینیز 
 هم ة ک ه  اس ت     ا  گونهاین گزینش به  باشد. گوناگونمحتوایی و صور   از جنبةمنتخب  ها  هآی

 پ ژوهش در این  کاررفته بهد. روش کن می بازنماییسوره را پوشش داده و  ها  و موروع ها هاستعار
پیت  ر نیوم  ار   ه  ا  هچ  ارچو  نظری  ا  و در  اب  زار کتابخان  هب  ا  ب  وده و تحلیل  ی-نی  ز توص  یفی

(Newmark, 1988 )است. بوده 
 

 پژوهشپیشینه  .2
ای ن کت ا  آس مانی، ت ا کن ون       درس ت در   ۀبا توجه به جایگاه والا  کلاا وای و اهمیت ویژ

همچن ین   اس ت.  ارائ ه ش ده   م ومی ق رآن ک ریم ب ه ط ور ع     ترجم ة  ۀ  در ا وز بسیارها   پژوهش
ه ر چن د   اس ت.   تر انجاا گرفت ه  ها  قرآنی به صورت تخصصی استعاره ةترجم ۀدربارهایی  پژوهش
در ادام ه ب ه    .ان د  ق رار داده  ورد  توجهشده از قرآن را م ها  فارسی ارائه ترجمه ها پژوهش این بیشتر
در  (Jalalvand et al., 2017) ون د و همک اران   اصغر جلالشود:  ها اشاره می هایی از آن نمونه
ها   تحلیلی نمونه-بررسی توصیفی به، «ها  قرآنی استعاره ةها  گوناگون ترجم سبکتبیین »مقاله 

 ا  و ص  فو  قمش  ه ه  ا  مع  ز ، ش  عرانی، خرمش  اهی، فولادون  د، اله  ی  ش  ده از ترجم  ه گ  زینش
و وف ادار   اللفظ ی  ة آزاد، تحتها  سه سبک ترجم به تبیین ویژگی ها اند. افزون بر این، آن پرداخته

. ان د  ک رده استعارات معرف ی   ةا  را دارا  بهترین عملکرد در ترجم قمشه هایت الهیپرداخته و در ن
 ن اا نیز در پژوهشی ب ا   (،Eslami Mehrjerdi & Bagher, 2017باقر )اسلامی مهرجرد  و 

کهن و معاصر  ةبه بررسی دو نمون «ها  قرآنی در ترجمة میبد  و فولادوند استعاره ترجمةمقایسة »
استعاره تابع موقعیت  ةها  ترجم دهند که استراتژ  نشان می ها آن .ندا ها  قرآنی پرداخته از ترجمه

اس لاا ب ا توج ه ب ه تأکی د ب ر        ه ا  نخس تین   نق ر ک ه در   ی ن ص ورت  ه اب   است. زمانی مترجم بوده
. هر اند کرده می بسنده ها هرفع این اساسیت به بازتولید استعار برا  ها ، مترجمها هناپذیر  آی ترجمه
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از آزاد  عم   و   ه ا  ها و تع دی  ای ن دی دگاه، مت رجم     در عصر اارر، با توجه به تغییر بینش چند
مع انی ر منی و کن ایی     ةس نجش دق ت در ترجم    »برن د.   ار ادبی بیشتر  در ترجم ه به ره م ی   ابتک

بررسی  میان  است که از پژوهش دیگر ناا «ها  هود، یوسف و انبیاء سوره ها  هو کنای ها هاستعار
ه ا  فولاون د، خ انی و ریار ی، ب انوامین، مج د، و        از ق رآن ش ام  ترجم ه    گون اگون  پن  ترجمة

ه  ا  مرک  ب، تمهیلی  ه، مص  راه، و تص  ریحیه   گرم  ارود ، ب  ه تعری  ف و تش  ریا ان  واع اس  تعاره  
 .است شدهبیین ها  تشخیص کنایه و استعاره ت روش است. در این پژوهش همچنین پرداخته

ی  ابی  چگ  ونگی مع  ادل» ةدر مقال   (Amani & Shadmani, 2012) ام  انی و ش  ادمانی
پ س از تش ریا دو روش کل ی عب دالقاهر جرج انی و هف ت        «ها  قرآنی در فرآیند ترجمه استعاره

ه ا    ه ایی از ترجم ه   نمون ه استعاره،  ةبرا  ترجم( Newmark, 1988)استراتژ  پیتر نیومار  
ة روش ترجم   ه ا  آن ،در نهای ت ان د.   آوردهه ا   الگو  هری ک از آن اس تراتژ    مبنا بر  شده انجاا
ه ا  تفس یر  را ب ه عن وان بهت رین روش برگ ردان اس تعاره پیش نهاد          اللفظی همراه با اف زوده  تحت
استعاره در قرآن و دش وار  ترجم ة   » ةدر مقالنیز الله جعفر   ، آیتها از آن  پیش هر چند. اند کرده
دان استعاره رای   ب وده،   در برگر ها  دور زماناللفظی و معنایی را که از  ة تحتترجم ۀدو شیو «آن

 ه ا   هاست. مقال را برشمرده از این دو شیوۀ ترجمه نقاط قوت و رعف هریک است. و  شرح داده
برخ ی از   .ان د  ها  انگلیسی قرآن به نگ ارش در آم ده   با ترجمه پیونددیگر  نیز به زبان فارسی در 

ات یم و   ه ا   هکه با اس تفاده از نظری    «تحلی  گفتمان سه ترجمة انگلیسی قرآن»ند از ا ها عبارت آن
 اس ت  ه ا  ام د و عص ر را م ورد تحلی   و مقایس ه ق رار داده        میسن، سه ترجمه انگلیسی از سوره

(Ghazizadeh & Heydari, 2015)) ک ه اگ ر مت رجم از     داده ش ده نش ان   . در این پ ژوهش
ه ا    توان د ب ا اف و ص ورت آی ه، مح دودیت       زبانی و بلاغی کافی برخ وردار باش د، م ی    هارتم

( در Mobaraki & Baghaei, 2016) مب ارکی و بق ایی  برساند.  کمترین مقدارگفتمانی را به 
 «آربر  و یوسف علی از قرآن کریم بر اساس نظریة تعادل واژگانی بیک ر  ةبررسی دو ترجم» مقاله

از قرآن که دربرگیرندۀ عناصر فرهنگی ویژۀ جامعه اسلامی هستند، کیفیت دو  هایی هبا تمرکز بر آی
ب ه ای ن نتیج ه     ه ا  . آنان د  معادل گزینی و میزان انتقال مفاهیم سنجیده جنبةرا از  ورد  اشارهترجمه م
ب قراب ت ذهن ی   اند که آربر  در این مسیر بیشتر از مفاهیم مشابه مس یحی ک ه ب را  مخاط      رسیده

ب دون تغیی ر ص ورت ر اهر       ،که یوسف علیاست   االی  دراین  است. بهره گرفته ،کنند ایجاد می
ها   تابی کژ»است.  معنا و منظور بهره جسته ارافی به زبان انگلیسی برا  تبیین ها  از توریا ها واژه

مقال ة دیگ ر    نی ز   «قرآن کریم ةها  مستشرقان در ترجم فهمی ک و  قرآن به زبان انگلیسی ترجمة
ه ایی ک ه    نمونهقرآنی به ویژه  ها  هد در  مفهوا آیده نشان می ها این ترجمه است. در این زمینه 
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ه ا    ها  ادبی از جمله استعاره هس تند، ع لاوه ب ر دان ش زب انی، مس تلزا ش ناخت        آرایه مشتم  بر
در آگ اهی ک افی    که نب ود  ا  به گونه .ستها  فرهنگی ا ها و نشانه زبانی همچون آشنایی با مه  فرا

  یا سوء برداشت شود. کاره نیمهتواند منجر به انتقال  میاین زمینه 
ه ا    نق د و بررس ی ترجم ه    ۀب ه زب ان فارس ی در ا وز     ان دکی  ها  هتاکنون مقال با این وجود،

مند به زب ان   هخوانندگان فارسی زبان اما علاق که ا  است. به گونه نگارش شدهفرانسو  قرآن کریم 
، ب ا ای ن وج ود   ان د.   ها  فرانسو  قرآن آش نا گردی ده   مهو ادبیات فرانسه کمتر با کم و کیف ترج

ه ا در   ه ا  آن  کر و خی ر در ق رآن و مع ادل   معنا شناختی واژگان ذ-بررسی نشانه»مقالة توان به  می
گزین ی   ه ا  مع ادل   معرف ی ش یوه   اف زون ب ر    ای ن اث ر   .اشاره کرد «قرآن کریم ةفرانس ةهفت ترجم

ب ا  ک لاا   مفه وا در راستا  انتق ال   هایینظر، پیشنهاد د ورم ۀفرانسو  زبان برا  دو واژ ها  مترجم
واکاو  تکرار عبارت بسم » مقالة . همچنین نگارندگاندهد ارائه میمتن مبدأ  بودن به وفاداروجود 

ده ترجم ه فرانس و     بررسی هب «کریم و ارزیابی برگردان فرانسو  آنالله الرامن الرایم در قرآن 
 گفت ة  پ اره تشکی  دهن ده   ۀها  گزینش شده برا  چهار واژ معادلبر  ها اند. آن پرداخته قرآن کریم

و کیفی ت عملک رد آن ان     ه ا  نق د و بررس ی می زان موفقی ت مت رجم     اند تا به  نظر متمرکز شده د ورم
ه ا    ش یوه  بررس ی موش کافانة   ،ش ده در ب الا   ه ا  اش اره   پ ژوهش اارر ب ا   مقالة فاوتت. بپردازند

 ها  قرآنی و تمرکز بر دو ترجمه ممتاز فرانسو  معاصر است. برگردان استعاره
 

 مفهوم استعاره و کارکرد آن در قرآن. 3
ب ه عاری ت     ا، به معنلسان العر ابن منظور در جلد چهارا  ۀشد تعریف ارائه بر پایة «استعاره»واژۀ 
  به کار بردن ادر اصطلاح به معن گفته پارهاین  است. (Ibn Manzur, 1993, p. 618) گرفتن
 ,Shamisa) س یروس شمیس ا  است. در ای ن زمین ه،    ،شدهقرارداد چه برا  آن  در غیر از آن واژه

است  آورده بیان و معانی ح آن در شررا به عنوان  «عاریه خواستن لغتی به جا  لغت دیگر» (1995
(Shamisa, 1995, p. 154).    مج از   اس تعاره را ن وعی   ،ج واهر البلاغ ه  اامد هاش می نی ز در
مختص ر نی ز نامی د، یعن ی     تش بیه   ت وان آن را  م ی  هر چند .آن مشابهت باشد ةکه علاق دانسته  لغو

 .Hashemi, 1997, p) ا ذف ش ده باش د    (ب ه  مش بّه   یا  مشبّه)آن  تشبیهی که یکی از دو رکن
258.) 

ب ا  دان د ک ه    ا  م ی  ، فیلسوف و بلاغ ت دان فرانس و ، اس تعاره را آرای ه    1سزار شسنو دومارسه
ا   هواژدر قال ب ذهن ی، ب ه     گرفته ه، بر پایة نوعی تشبیه شک واژآن، معنا  خاص یک  استفاده از

                                                                                                                                        
1 César Chesneau Dumarsais 
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، دیگر فیلسوف فرانسو ، نیز 1(. پ  ریکورDumarsais, 1818, p. 155شود ) دیگر منتق  می
از  ه ایی  مش تم  ب ر ش ک    اس تعاره را   . و است رش کردهنگا ها رهاستعا پیوند باا  که در  در رساله

پوشانی میان دو مجموعه  برخورد و هم ةداند: ادغاا از این جهت که استعاره بر پای ادغاا و انتقال می
ا  دیگر واگذار شده، و  و انتقال از این ایث که معنی یک نشانه به نشانه ؛گیرد میها شک   از نشانه

 (. Ricœur, 1976, p. 31) کند منتق  میا  را به ذهن  مفهوا تازه
از ص نعت اس تعاره در ق رآن ک ریم را از دو جنب ه بلاغ ی و        جانبه گیر  همه دلی  بهرهتوان  می

ب س ب ه ا   ت وان گف ت اس تعاره    نخس ت م ی   تأویلی مورد بحث و بررسی قرار داد. در توجیه بخ ش 
 پیش ینة تی ب  ین تره ااند و ب ها  زیباشناختی سخن الهی شده تقویت وجهه ادبی قرآن و ارتقا  جنبه

ه ا کم ک    کرد که استعاره بیانتوان  بخش دوا می پیوند بادر اند.  تر کرده آمیز آن را پررنگ اعجاز
ب ه بی ان    .در اقایب الهی به صورت عینی در ذهن بشر تبیین ش وند  پنهانکنند تا مفاهیم انتزاعی  می

ها  ر اهر  زب انی    اند قالب ب شدهسب ها اند. استعاره کرده سادهها انتقال پیاا الهی را  دیگر، استعاره
نگ ر  و   ژرفانسان را به   به این وسیلهزمان منتق  کنند و  بتوانند چند معنا  باطنی و رمنی را هم

 دارند. الهی وا ها  هدر آی اندیشیدن
 

 گانه نیومارک در برگردان استعاره های هفت روش .4
  ه ا  از مش کلات نظری ه   البت ه ک انون بخش ی   ش ناختی و   زیب ایی   ها ترین جلوه استعاره از شاخص

چنان دشوار است ک ه   ادبی صنعتد. برگردان این آی شمار می به شناسی و زبان شناسی ترجمه، معنا
 ,Newmark) پژوهان بزرگی مانند پیت ر نیوم ار    ترجمه اند. البته آن را ناممکن دانسته هیگرو

ان د.   شنهاد ک رده آن پی  برا خاصی  ها هیوها و ش را ممکن دانسته، چارچو   ن کارچنی (1988
اس تعاره، هف ت روش را ب را      ةپرداز غر  در ترجم ترین نظریه ، به عنوان بزرگ)همان( نیومار 
 دارد:  استعاره بیان می ةترجم
زب ان مب دأ در زب ان      ِدقیب هم ان تص ویر اس تعار    بازتولید دیگر، بیاناللفظی، به  شیوۀ تحت -یکم

 مقصد؛
  معادلی، یعنی استعارۀ زبان مبدأ با تصویر  استاندارد و معیار از زبان مقص د ک ه دارا  شیوۀ  -دوا

 همان مفهوا استعار  است، جایگزین شود؛
 ه در زبان مقصد؛تشبیشیوۀ تشبیهی، به بیان دیگر، تبدی  استعارۀ زبان مبدأ به یک  -سوا
در زب ان   ورد  نظرتوریا وجه شباهت مشیوۀ تشبیهی همراه با توریا، یعنی تشبیه همراه با  -چهارا

 مقصد به جا  استعارۀ زبان مبدأ ارائه شود؛

                                                                                                                                        
1 Paul Ricœur 

دیگر بازکردن مفهوا استعاره و جایگزین کردن ص ورت   بیانتشریحی، به -شیوۀ جایگزینی -پنجم
 ؛ پنهانو پیاا  نهاییاستعار  با مفهوا 

 آن؛  ه نکردنکردن از صورت راهر  استعاره و ترجم پرهیزشیوۀ اذفی، یعنی  -ششم
ش ود ام ا ب ا     شیوۀ تفسیر ، به بیان دیگر، استعارۀ زبان مبدأ به همان شک  اولی ه ترجم ه م ی    -هفتم

 ش  ود م ی  آوردهب ودن آن در زب ان مقص د، هم راه ب ا تأوی   و تفس یر         آش نا توج ه ب ه ن امفهوا و نا   
(Newmark, 1988, p. 104).  
 

 های برک و بلاشر ها در ترجمه های برگردان استعاره شیوه .5
گروهی  نخست،شوند:  بند  می ها توصیف و طبقه بقره، سه گروه از انسان ۀابتدایی سور ها  هدر آی

ه ا  خ داداد     از روز  ،ان د  آسمانی ایمان آورده ها   اکت دیگرکه به خداوند و قرآن کریم و 
 ب ردار   فرم ان کنند و به آخرت یقین دارند )مؤمنان(؛ دوا، گروهی که اارر به تسلیم و  انفا  می

 درونشاندر اقیقت  دارند ولیایمان به خدا  وانمود کرده)کافران(؛ و سوا، گروهی که  شوند نمی
ه ا  ها  هر یک از این گروهیمربوط به وصف ویژگ ها  هآی )منافقان(. از اعتقاد به خداست خالی

ای ن س وره، ک ه در وص ف گ روه اول یعن ی       پ نجم  از استعاره است. در آیه  هایی شک  دربردارندۀ
 است: مدهآ، بودهمؤمنان متقی 

 المُفل حونَ همُُ ئ کوَأُول رَبِّهمِ م ن هُدًى عَلى ئ کأُول. 1
 :(Blachère, 1950) بلاشر ةترجمالف( 

Ceux-là sont selon une direction [venue] de leur Seigneur et ceux-là 
seront les Bienheureux. 

 ها رستگار خواهند بود. ها بر طبب هدایت پروردگارشان هستند و آن آن
 :(Berque, 1990) بر  ةترجم ( 

Ceux-là suivent la guidance venue de leur Seigneur: ce sont eux les 
triomphants. 

 ها پیروز هستند. نآکنند:  مده، دنبال میآها هدایتی را که  از سو  پروردگار  نآ
« اس تعلاء » از این ارف، که بر مفه وا  گیر  بهره. است« علی»استعارۀ این آیه مربوط به ارف 

. در واق ع،  اس ت مؤمنان  پیوند بادر  پایدار و  چیرگی ۀاید القا  برا دلالت دارد،  یا بلندمرتبگی
آیه هدایت پروردگار برا  مؤمنین به مرکب راهوار  تشبیه شده که ایش ان ب ر آن س وار و     در این
در ای ن آی ه ه ی      به سبب آنکه ،. هر چند(Makarem Shirazi, 2005, p. 78) هستند چیره

 دانیم. را دارا  استعاره می گفته پارهشود، این  گونه ادات تشبیهی دیده نمی
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دیگر بازکردن مفهوا استعاره و جایگزین کردن ص ورت   بیانتشریحی، به -شیوۀ جایگزینی -پنجم
 ؛ پنهانو پیاا  نهاییاستعار  با مفهوا 

 آن؛  ه نکردنکردن از صورت راهر  استعاره و ترجم پرهیزشیوۀ اذفی، یعنی  -ششم
ش ود ام ا ب ا     شیوۀ تفسیر ، به بیان دیگر، استعارۀ زبان مبدأ به همان شک  اولی ه ترجم ه م ی    -هفتم

 ش  ود م ی  آوردهب ودن آن در زب ان مقص د، هم راه ب ا تأوی   و تفس یر         آش نا توج ه ب ه ن امفهوا و نا   
(Newmark, 1988, p. 104).  
 

 های برک و بلاشر ها در ترجمه های برگردان استعاره شیوه .5
گروهی  نخست،شوند:  بند  می ها توصیف و طبقه بقره، سه گروه از انسان ۀابتدایی سور ها  هدر آی

ه ا  خ داداد     از روز  ،ان د  آسمانی ایمان آورده ها   اکت دیگرکه به خداوند و قرآن کریم و 
 ب ردار   فرم ان کنند و به آخرت یقین دارند )مؤمنان(؛ دوا، گروهی که اارر به تسلیم و  انفا  می

 درونشاندر اقیقت  دارند ولیایمان به خدا  وانمود کرده)کافران(؛ و سوا، گروهی که  شوند نمی
ه ا  ها  هر یک از این گروهیمربوط به وصف ویژگ ها  هآی )منافقان(. از اعتقاد به خداست خالی

ای ن س وره، ک ه در وص ف گ روه اول یعن ی       پ نجم  از استعاره است. در آیه  هایی شک  دربردارندۀ
 است: مدهآ، بودهمؤمنان متقی 

 المُفل حونَ همُُ ئ کوَأُول رَبِّهمِ م ن هُدًى عَلى ئ کأُول. 1
 :(Blachère, 1950) بلاشر ةترجمالف( 

Ceux-là sont selon une direction [venue] de leur Seigneur et ceux-là 
seront les Bienheureux. 

 ها رستگار خواهند بود. ها بر طبب هدایت پروردگارشان هستند و آن آن
 :(Berque, 1990) بر  ةترجم ( 

Ceux-là suivent la guidance venue de leur Seigneur: ce sont eux les 
triomphants. 

 ها پیروز هستند. نآکنند:  مده، دنبال میآها هدایتی را که  از سو  پروردگار  نآ
« اس تعلاء » از این ارف، که بر مفه وا  گیر  بهره. است« علی»استعارۀ این آیه مربوط به ارف 

. در واق ع،  اس ت مؤمنان  پیوند بادر  پایدار و  چیرگی ۀاید القا  برا دلالت دارد،  یا بلندمرتبگی
آیه هدایت پروردگار برا  مؤمنین به مرکب راهوار  تشبیه شده که ایش ان ب ر آن س وار و     در این
در ای ن آی ه ه ی      به سبب آنکه ،. هر چند(Makarem Shirazi, 2005, p. 78) هستند چیره

 دانیم. را دارا  استعاره می گفته پارهشود، این  گونه ادات تشبیهی دیده نمی
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رود ک ه نش انه    ب ه ک ار م ی   « عَلی»با  مانند بینه و نور ها  آن رادفتدر قرآن کریم، هدایت و م
[، )عل ی بین ة م ن    لی اس ت؛ مانن د: ) ن ک ان عل ی اله د (      تسلف، استیلاء و اس تعلاء  رفعت، عُلُوّ، 
ش گانِ بلندمرتب ه، از   پرواپی( انعاا[. ، )أفمن شرح الله صدره للإسلاا فهو علی نور م ن ربّ ه  ربّه( زمر[
این همان  .بخشد رساند و رفعت می مندند که چونان مرکبی راهوار آنان را به مقصد می بهرههدایتی 

آن ان را  و  ور  کام  از هدایت قرآن اس ت  ساز بهره تکوینی الهی است که زمینهو هدایت پاداشی 
 آن بلندپایگان که ب ر ه دایت اله ی مس تقرّند،    .بخشد می بلندمرتبگیرساند و  به مقصد می به آسانی

ن ان نی ز   ( منش أ رس تگار  آ  2، آی ة  بقرهسورۀ ) مند  از قرآن است ساز بهره چنانکه تقوایشان زمینه
 (. 5، آیة بقرهسورۀ ) خواهد بود

ها  نحو  زبان مقصد به مترجم امکان اف و و انتق ال ای ن آرای ه را در ش ک        ر ررفیت ساختا
زدای ی از ای ن    بنابراین هر دو مت رجم ن اگزیر اق داا ب ه ن وعی اس تعاره       .دهد اصلی و اولیه خود نمی

ان ب ه  ت و  ای ن آی ه م ی    ةان د. در توجی ه اس تفاده از ش کلی غی ر اس تعار  در ترجم         ک رده  گفته پاره
به  ها بنابراین مترجم .اللفظی در برگردان اروف ارافه اشاره کرد تحتترجمة ناکارآمد  تکنیک 

جا، راهبرد شش م از م دل پیش نهاد  نیوم ار        اند. پس در این کرده بسندهر نظ وردانتقال مفهوا م
(Newmark, 1988 )بلاشر، با این وجوداست.  برگزیده شده (Blachère, 1950) ةدر ترجم 

تر باقی بمان د.   کند، تا به ساختار متن مبدأ نزدیک استفاده می «بودن»به معنی  «être»این آیه از فع  
را ب ه   «اطاعت ک ردن »و  «دنبال کردن»  ابه معن «suivre»فع  ( Berque, 1990)بر   هر چند
، ک ه در وص ف گ روه دوا یعن ی     7در آی ه   رود. برد، و بیشتر به سمت انتقال معنا پیش م ی  کار می

 است:  کافران نازل شده، آمده
بصارِهِم عَلى وَ  سَمعِهِم عَلى وَ  قُلوبِهِمخَتَمَ الُله عَلى . 2

َ
 عَظیم   عَذاب   لَهُم وَ  غِشاوَة   أ

 :(Blachère, 1950) بلاشر ةترجمالف( 
Allah a scellé leur cœur et leur ouïe ; sur leurs yeux est un bandeau. Ils 
auront un tourment immense. 

ه ا ع ذا  عظیم ی خواهن د      بن د  اس ت. آن   الله بر قلب و شنواییشان مُهر زده، بر چشمانشان چش م 
 داشت.
 :(Berque, 1990) بر  ةترجم ( 

Dieu leur a posé un sceau sur le cœur et sur l’ouïe, une taie sur les 
regards; ils vont à un châtiment terrible.  

ه ا ب ه س و      اس ت؛ آن  ها نه اده ها مُهر  در مورع قلب و شنوایی، و پوششی بر نگاه خداوند بر آن
 روند. مکافاتی سخت می
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توانند دعوت الهی را پاسخ گویند، از دو اس تعاره  در این آیه در توریا اینکه چرا کافران نمی
 گفت ة  پ اره  در پیون د ب ا  و ی ک اس تعاره نی ز     «خَتمََ»فع   پیراموناست: یک استعاره  دهبهره گرفته ش

مرس وا  ا   مه ر زدن پدی ده   ه ا  عر به معنی مهر و موا کردن است. در میان  «خَتمََ». است «غِشااوَة»
مهم ی را در   دادن د ی ا نام ه     مخصوص ی ق رار م ی    یا ررف  ا  را در کیسه  وسیله نخست، است. بوده
گ ره   ی ا  بس ته که کسی سر آن را نگش اید و دس ت نزن د، آن را    برا  آن . سپس،گذاردند می پاکت
لا  را به هم ین منظ ور ب ا    امروزه نیز معمول است اسناد رسمی ام .نهادند زدند و برگره مهر می می

زنن د، ت ا اگ ر از     بر آن مهر می. سپس دهند ریسمان مخصوص بسته و رو  آن قطعه سربی قرار می
 واژۀ آن چیز  کم یا زیاد شد، معلوا شود. در زبان عرب ی، ب را  رس اندن ای ن معن ا از      ها  هصفح
ک افران   پیون د ب ا  تعار  آن و در در معن ا  اس    «ختم»گفتة  پارهشود. در این آیه،  استفاده می » ختم»

ب ر پای ة    .ان د  به کار رفته که بر اثر گناهان بسیار در برابر عوام  ه دایت، نفوذناپ ذیر ش ده    سرکشی
در برابر اب در دل آنان چنان رسوخ کرده که درس ت همانن د    جویی ستیزهو  سرکشیمفهوا آیه، 

قل ب آن ان لا  و    . به بیانی،توان کرد گونه تصرفی در آنان نمیکیسه سر به مهر شده و دیگر هی 
از قلب و سمع و بصر  منظور.  (Makarem Shirazi, 1995, v. 1, p. 83-88) است مهر شده
 ۀهر یک از این سه، اجابی ویژ .کافران همان دل و چشم و گوش باطنی است، نه راهر  ۀمُهرْشد

کیف ر    گم راه ک ردن  و چنین اج ابی،   آید به دست می سرکشیبر اثر هواپرستی و  خود دارد که
 .(Javadi, 1999-2008, v. 2, p. 223) ابتدایی گمرا کردنخدا  سبحان است نه 

 ازای ن قس مت از آی ه،     ةدر ترجم   (Blachère, 1950)و بلاشر ( Berque, 1990)بر  
به ره  ( Newmark, 1988) نیوم ار  ب ه وس یلة   ه ا  پیش نهاد ش ده     از اس تراتژ   نخس ت  ۀشیو
ش وند.   موفب به بازتولید تصویر استعار  زبان مبدأ در زبان مقصد میها  آن، اند. افزون بر این گرفته
و ه ر  اس تفاده ک رده،    «خ تم »متفاوتی برا  ترجم ه فع      گفتة پارهاز  ها هر یک از مترجم ،هر چند

کوت اهی  ب را   ، (Blachère, 1950) کنن د. بلاش ر   د نظر تکیه میورم ها  هکداا بر یکی از وج
از فع     «خ تم »وف ادار  ب ه م تن اص لی، در برگ ردان عب ارت        ةدر راستا  دغدغ   به ویژهو  سخن

«sceller» ب وده و از می ان مع انی     مع انی بس یار   در زب ان فرانس ه دارا     ،د. ای ن فع    ب ر  م ی  بهره
و  بس تن کام    »ت وان ب ه    ، میآوردهبرا  این عبارت 1پُتی روبرکه فرهنگ لغات جدید  گوناگونی

مه ر   گفتة پارهنیز مفهوا بسته بودن که در  هفرانس ترجمةاشاره کرد. بنابراین در  2«قطعی یک ررف
از  گی ر   بهرههمین معنا را با  (Berque, 1990)است. بر   شده در نظر گرفتهاست، پنهان زدن 

                                                                                                                                        
1 Le Nouveau Petit Robert 
2 Fermer hermétiquement un contenant 
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ادن است و همچنین به هم به معنی مهر نه . این ترکیبکند منتق  می «poser un sceau»ترکیب 
تأکید بیشتر بر ش دت بس ته ب ودن    برا  در این آیه  «علی»نیز توجه دارد. ارف  «علی»انتقال ارف 

ت لاش  )همان( بر   .است ها  قلب و گوش کافران به رو  دعوت اب، سه بار تکرار شده دریچه
با ای ن  ده افو کند. سا نموده این ویژگی سبکی را با استفاده از یک فع  ترکیبی به جا  یک فع 

 «قل و  » گفت ة  پارهمربوط به ترجمه  ورد اشاره فراموش شده،ا  که در هر دو ترجمه م ، نکتهوجود
، ورد  اش اره بوده، اما در ه ر دو ترجم ه فرانس و  م      «قلب» واژۀه در زبان عربی جمع واژ. این است
که قلو  در این  جایی  از آن است. به کار رفته، به صورت مفرد «cœur»معادل آن، یعنی  گفتة پاره

آیه در مفهوا مجموع ادراکات و عقول ب ه ک ار رفت ه، اس تفاده از مع ادل مف رد آن موج ه ب ه نظ ر          
 رسد.  نمی

تعبی ر   ب ر پای ة  است.  «غشاوه» گفتة پاره پیوند باشود در  دیگر  که در این آیه دیده می ۀاستعار
ه ا  ا ب    ، از دی دن نش انه  هس تند استعار  این آیه، کافران کوردل، هر چند به راهر دارا  چش م  

جا در یک جمله اسمیه به کار رفت ه، در فرهن گ المع انی ب ه      که در این «غشاوه» گفتة پارهناتوانند. 
چی ز    غشاوه ساتر  است )ماد  یا معنو ( که براست.  ترجمه شده «پوشش، سرپوش و روپوش»

چ ه از م وارد ک اربرد مش تقات آن در ق رآن اس تظهار        گی رد و آن  ب ر   شود و آن را ک املاً در  چیزه
من عذا  الله  غاشیة  (، 40، آیة نورسورۀ شود، پوشش فراگیر و اااطی است؛ مانند: یغشاه موج  ) می
دو نوع خوانش و در نتیجه  .(Javadi, 1999-2008, v. 2, p. 226)( 107، آیة یوسفسورۀ )

در س اختار ای ن    «غش اوه »چرا ک ه   در نظر گرفت.از آیه بخش توان برا  این  دو گونه تفسیر را می
در نظر  «جع » ۀتواند به عنوان مفعول فع  اذف شد تواند مبتدا  مؤخر باشد، هم می جمله هم می
 7 ةت که بس یار  از مفس رین آی    جا این اس در این «جع »اشاره به فع  محذوف  دلی گرفته شود. 

 لِلهَاُ   آمده است: این آیهدر  .اند جاثیه دانسته ۀسور 23 ةبقره را نزدیک به آی ۀسور
َ
اذ ََ ِِ ا ََّ یتَ مَا

َ
 فَرَأ

َ
  أ

ُ  الُله عَلى
ضَلََّ

َ
 ... بَصَرِهِ غِشاوَةً   سَمْعِِ  وَ قَلْبِِ  وَ جَعَلَ عَلى  عِلْمٍ وَ خَتَمَ عَلى  هَواهُ وَ أ
خ وانش اول و ب ر     (Blachère, 1950)رس د بلاش ر    ، ب ه نظ ر م ی   ه ا  تهتوجه به این نک با

(Berque, 1990 )ان د. ب ه هم ین     قرار داده ورد  توجهخوانش دوا را در برگردان فرانسو  آیه م
ترجمه شده و در  «bandeau» گفتة پارهبه  «غشاوۀ»، (Blachère, 1950) بلاشر ةدر ترجم سبب

که در ترجمه است   االی  دراین  است. )بودن( به کار رفته «être»فع   و همراه بانقش مبتدا  خبر 
 به ره گرفت ه  )ق راردادن(   «poser»ب ه عن وان مفع ول ب را  فع        « taie» گفتة پارهاز  )همان( بر 
 ,Blachère)بلاشر  ترجمة ولی، ندها درست و قاب  قبول ا چند هر دو  این ترجمه است. هر شده

)هم ان(  . دلی  اول آنکه، مع ادلی ک ه بلاش ر    استدانه تر و نزدیک تر به متن مبدأ هوشمن (1950

فرهن گ کوچ ک    ب ر پای ة  ، «bandeau»فرانس و    گفتة پاره، یعنی به کار برده «غشاوه» واژۀبرا  
ه ا    دی دن ب ر رو  چش م   برا  جلوگیر  از ا   است[ که  تکه پارچه»، به معنا  1آکادمی فرانسه

ک ه در معج م    ب وده « غط اء » گفتة پاره در پیوند با این تعریف دقیقاً است. ،«شود فرد  قرار داده می
ش ده توس ف بلاش ر     مع ادل گ زینش   افزون بر ای ن، . است آمده «غشاوۀ» معنا  همالفاظ قرآن کریم 

نپ ذیرفتن  »، ب ه معن ا    «avoir un bandeau sur les yeux»در اص طلاح فرانس و    )هم ان(  
رفت ه در آی ه   کار با ترکیب استعار  به . این اصطلاح،نیز وجود دارد «اقیقت و کور  خودخواسته

کند. دلی  دوا آن است که بلاشر  قرابت معنایی دارد و همان مفهوا را در ذهن تداعی و تقویت می
در . انسو  آن نیز اف و کن د  موفب شده اتی ساختار جمله در زبان مبدأ را در برگردان فر)همان( 
تقدا و تأخر وجود  جا شده و بهتر، مبتدا و خبر جاتأکید بیش برا که در متن قرآن  گونه همان واقع،

س پس  و   اس ت.  آورده)ب ودن( را   «être»اول فع     )هم ان(  آن نیز بلاشر دارد، در ترجمة فرانسة
دانس تن  س بب برت ر   است. دلی   دیگ ر  ک ه     )چشم بند( را قرار داده «bandeau»یعنی  ،سوژۀ آن
ای ن آی ه    در پیون د ب ا  ( Berque, 1990)ب ر   ترجمة  ترجمة در مقایسه با)همان( ة بلاشر ترجم

 «sur leurs yeux»را ب ه   «عل ی ابص ارهم  » گفت ة  پ اره  )هم ان(  ، آن اس ت ک ه بلاش ر   وجود دارد
ها به عنوان  اللفظی عبارت عربی بوده و به چشم ترجمه دقیب و تحت گفته، . این پارهگردانده استبر

 sur»این قسمت از آی ه را ب ه   )همان( که بر   است  االی  در . اینعضو مسئول بینایی اشاره دارد
les regards»   به جا  اعض ایی از ب دن    است. به بیان دیگر،  «ها بر نگاه»ترجمه کرده که به معنا

چن ین انتخ ابی    .اس ت  دهند، به نتیجه ااص  از عم  دیدن اش اره ک رده   که عم  دیدن را انجاا می
 س ازد. بن ابراین، بلاش ر    نظر را منتق   م ی    ورد  کند، اما مفهوا م وجه استعار  عبارت را تضعیف می

(Blachère, 1950 )گیر  اس تراتژ  دوا نیوم ار     کار هبا ب(Newmark, 1988 )   موف ب ب ه
 است. این در ا الی اس ت ک ه    ا  دیگر در زبان مقصد شده مبدأ با استعاره ۀجایگزین کردن استعار

 ب دون توج ه ب ه   گ زینش تکنی ک پ نجم، ب ه انتق ال مفه وا،        افزون ب ر  (Berque, 1990) بر 
 کند. می بسندهاستعار   ساختارِ برگردانِ

 رسیم:می 10 ةبقره،  به آی ۀسور ها  هدر ادامه بررسی استعار
  فزَادَهمُُ اللَّهُ مرََراً وَ لَهمُْ عَذا   أَلیم  بمِا کانُوا یکذ بُون  قُلُوبِهمِْ مَرَض   فی. 3

 :(Blachère, 1950) بلاشر ةترجمالف( 
En leur cœur est un mal et Allah aggrave ce mal. À eux le châtiment 
cruel en prix d’avoir menti. 

                                                                                                                                        
1 Petit Dictionnaire de l’Académie française 
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فرهن گ کوچ ک    ب ر پای ة  ، «bandeau»فرانس و    گفتة پاره، یعنی به کار برده «غشاوه» واژۀبرا  
ه ا    دی دن ب ر رو  چش م   برا  جلوگیر  از ا   است[ که  تکه پارچه»، به معنا  1آکادمی فرانسه
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نپ ذیرفتن  »، ب ه معن ا    «avoir un bandeau sur les yeux»در اص طلاح فرانس و    )هم ان(  
رفت ه در آی ه   کار با ترکیب استعار  به . این اصطلاح،نیز وجود دارد «اقیقت و کور  خودخواسته

کند. دلی  دوا آن است که بلاشر  قرابت معنایی دارد و همان مفهوا را در ذهن تداعی و تقویت می
در . انسو  آن نیز اف و کن د  موفب شده اتی ساختار جمله در زبان مبدأ را در برگردان فر)همان( 
تقدا و تأخر وجود  جا شده و بهتر، مبتدا و خبر جاتأکید بیش برا که در متن قرآن  گونه همان واقع،

س پس  و   اس ت.  آورده)ب ودن( را   «être»اول فع     )هم ان(  آن نیز بلاشر دارد، در ترجمة فرانسة
دانس تن  س بب برت ر   است. دلی   دیگ ر  ک ه     )چشم بند( را قرار داده «bandeau»یعنی  ،سوژۀ آن
ای ن آی ه    در پیون د ب ا  ( Berque, 1990)ب ر   ترجمة  ترجمة در مقایسه با)همان( ة بلاشر ترجم

 «sur leurs yeux»را ب ه   «عل ی ابص ارهم  » گفت ة  پ اره  )هم ان(  ، آن اس ت ک ه بلاش ر   وجود دارد
ها به عنوان  اللفظی عبارت عربی بوده و به چشم ترجمه دقیب و تحت گفته، . این پارهگردانده استبر

 sur»این قسمت از آی ه را ب ه   )همان( که بر   است  االی  در . اینعضو مسئول بینایی اشاره دارد
les regards»   به جا  اعض ایی از ب دن    است. به بیان دیگر،  «ها بر نگاه»ترجمه کرده که به معنا

چن ین انتخ ابی    .اس ت  دهند، به نتیجه ااص  از عم  دیدن اش اره ک رده   که عم  دیدن را انجاا می
 س ازد. بن ابراین، بلاش ر    نظر را منتق   م ی    ورد  کند، اما مفهوا م وجه استعار  عبارت را تضعیف می

(Blachère, 1950 )گیر  اس تراتژ  دوا نیوم ار     کار هبا ب(Newmark, 1988 )   موف ب ب ه
 است. این در ا الی اس ت ک ه    ا  دیگر در زبان مقصد شده مبدأ با استعاره ۀجایگزین کردن استعار

 ب دون توج ه ب ه   گ زینش تکنی ک پ نجم، ب ه انتق ال مفه وا،        افزون ب ر  (Berque, 1990) بر 
 کند. می بسندهاستعار   ساختارِ برگردانِ

 رسیم:می 10 ةبقره،  به آی ۀسور ها  هدر ادامه بررسی استعار
  فزَادَهمُُ اللَّهُ مرََراً وَ لَهمُْ عَذا   أَلیم  بمِا کانُوا یکذ بُون  قُلُوبِهمِْ مَرَض   فی. 3

 :(Blachère, 1950) بلاشر ةترجمالف( 
En leur cœur est un mal et Allah aggrave ce mal. À eux le châtiment 
cruel en prix d’avoir menti. 

                                                                                                                                        
1 Petit Dictionnaire de l’Académie française 
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کند. برا  ایشان عذا  سختی است، به سبب  در قلب ایشان رنجی است و الله این رن  را تشدید می
 اند. آنکه دروغ گفته

 :(Berque, 1990) بر  ةترجم ( 
Il y avait une maladie dans leur cœur : Dieu les grandit en maladie ; il 
leur revient un châtiment douloureux, à la mesure de leur mensonge ! 

ه ا ع ذابی    کن د؛ ب ه آن   ها وجود داشت: خداوند بیمار  ایشان را اف زون م ی   ا  در قلب آن  بیمار
 هایشان. رسد، به کیفر دروغ دردنا  می

اس ت. در برخ ی    قرآن در هر دو معنا  اصلی و رمنی خ ود ب ه ک ار رفت ه     ها  هدر آی «مرض»
در م وارد دیگ ر    اس ت.  معنا  تص ریحی آن یعن ی بیم ار  جس می ب وده     ، «مرض»از  نظورم ،موارد

ب ه ب اور   اس ت.   اخلاق ی ب ه ک ار رفت ه     فرومایگیتر  مفهوا بیمار  روای و به طور دقیبدر  «مرض»
، (Ibn Ashur, 1999) و اب ن عاش ور   (Tabari, 1992) مفسرانِ مشهور از جمله طب ر   اغلب

بیم اردل  »در معنا  غیر ورعی آن به کار رفته و در نتیجه استعاره از  «مرض»بقره  ۀسور ةدر این آی
برخی دیگ ر   ،، هرچند(Ibn Ashur, 1999, p. 275; Tabari, 1992, p. 94)است  «بودن

، ع لاوه ب ر معن ا  مج از ، معن ا  ر اهر  و اولی ه        (Fakhr Razi, 1999) راز   همچون فخر
، با نزدیک شدن به تفس یر  (Blachère, 1950) لاشراند. ب دهآورا نیز در تفسیر این آیه ر «مرض»

، «mal»را ب ه   «م رض » گفت ة  پ اره (، Fakhr Razi, 1999, 30 & 712) راز  از ای ن آی ه   فخر
فرهن گ  مبنا  بر  است.معنایی متفاوت  ها  وجه باا   هواژدر زبان فرانسه . این واژه کند ترجمه می

هم به معنا  درد و رنجش و هم به معنا  بیمار ، هر دو اع م  « mal» واژۀ،  پُتی روبرلغات جدید 
هم معانی اصلی  هبا انتخا  این معادل فرانس )همان( ین ترتیب، بلاشره ا. باستاز جسمی و روای، 

ک ه  است   االی  دراین کند.  را منتق  می «مرض» گفتة پارهو راهر  و هم مفاهیم رمنی و تلویحی 
را که به معنی بیمار  و نقص در کارکرد اعضاء  «maladie» گفتة پاره( Berque, 1990)بر  
ای ن  مفه وا اس تعار     فق ف   و .گزیند برمی «مرض» ۀواژانسانی است، به عنوان معادل  ها  اندااو 
ب ا اس تفاده از اس تراتژ     ( Blachère, 1950)ده د. بن ابراین، بلاش ر     قرار می ورد توجهرا م واژه

  در اس ت. ای ن   ش ده  موفب به بازتولی د تص ویر اس تعار     ،(Newmark, 1988) نیومار  نخست
مفه ومی و تور یا    ترجم ة اس تراتژ  پ نجم، ب ه     بر پایة( Berque, 1990)که بر   است  االی

بخش اول این آیه وجود دارد، زمان افع ال   ةترجم ارتباط بادیگر  که در  ةپردازد. نکت استعاره می
 ش مار در زب ان عرب ی ی ک جمل ه اس میه ب ه        «فی قل وبهم م رض  »ها  فرانسو  است.  در برگردان

به ره  آن  ةها  فعلی برا  برگ ردان فرانس    هر دو مترجم فرانسو  از ساختاربا وجود اینکه . آید می
)بودن( را در زمان اال صرف کرده و  «être»فع  اسناد  ( Blachère, 1950)بلاشر  اند. گرفته

 ,Berque)ک ه ب ر     اس ت   االی  دراین نظر آیه دارد.   ورد   ماسعی در انتقال معن با این روش،
به کار  «وجود داشتن»به معنا   «il y avait»)داشتن( را در ساختار ترکیبی  «avoir»فع  ( 1990
ب افتی ک ه ای ن آی ه در آن      بر پایة. گزیند بر میاستمرار  را برا  صرف آن  گذشتةبرد و زمان  می

از ای ن س اختار ترکیب ی در برگ ردان فرانس و  دی ده        پیش و پ س که  هایی فع قرار گرفته و زمان 
 گذش تة از  گی ر   به ره  است. در این زمین ه،  شود که زمان غالب زمان اال بوده می علواشوند، م می

 .استقاب  توجیه  ناء غیراستمرار  یک استه
، از فع    «ف زادهم الله مرر ا  » گفت ة  پ اره  ةترجم   ب را  )عم ان(  بلاش ر  دوا ای ن آی ه،    بخشدر 

«aggraver»این که به معنا  تشدید کردن و بدترکردن ورعی نامطلو  است است ، بهره گرفته .
ب ه معن ا     »grandir en»س اختار ترکیب ی   ( Berque, 1990)انتخا  ب ر    در االی است که

رکی ب از س و  ب ر     رس د گ زینش ای ن ت    . ب ه نظ ر م ی   استافزونی بخشیدن به چیز  یا االتی، 
 است. بوده «فزادهم» گفتة پارهدر  «هم»اللفظی رمیر متص   در پاسخ به دغدغة ترجمة تحت)همان( 
 ۀاس تعار رو هس تیم، ک ه در عل م بلاغ ت      ، با نوع دیگر  از استعاره روب ه بقره ۀسور 16 ةدر آی

رمن اذف کام  مشبه، تنها به ویژگی ها  مشبّه بِ ه   این گونه استعاره،در  .شود مرشحه نامیده می
 شود: اشاره می

لالَةَ بِالْهُدى .4 َِ اشْتَرَوُا الضََّ ذی
ولئِک الََّ

ُ
کانُوا مُهْتَدیِ  أ   فَما رَبِحَتْ ِ جارَُ هُمْ وَ ما 

 :(Blachère, 1950) بلاشر ةترجمالف( 
Ceux-là sont ceux qui ont pris en troc l’Égarement contre la 
Direction ; leur trafic ne sera pas lucratif et ils ne sont point dans la 
bonne direction. 

ها سودبخش نخواهد بود  آن ةها کسانی هستند که هدایت را با گمراهی معاوره کرده اند؛ معامل آن
 جه در مسیر درست نیستند.ها به هی  و و آن
 :(Berque, 1990) بر  ةترجم ( 

Ceux qui auront acheté l’errance contre la guidance, eh bien leur 
négoce n’aura pas gagné, ils ne se seront pas bien guidés. 

ان د،   نک رده اند، ااشا ک ه در ای ن تج ارت س ود       کسانی که سرگردانی را به بها  هدایت خریده
 ها  به سمت مسیر[ درست رهنمون نخواهند شد.  آن

ک ه   اس ت  ایات انسان به میدانی برا  تجارت تشبیه شده گسترۀاین آیه از قرآن کریم،  بر پایة
ک الایی ک ه س تانده     . همچن ین، در ای ن پهن ه،   عمر انسان است ،شود ا  که خرج می در آن سرمایه

ف رد  از ای ن   گم ان،   ب ی و طرف معامله، خداوند یا شیطان اس ت.   بوده گمراهیشود هدایت یا  می
در مقاب ، فرد   .دست آورده باشده برد که با خداوند داد و ستد کرده و هدایت را ب بازار سود می
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 ,Berque)ک ه ب ر     اس ت   االی  دراین نظر آیه دارد.   ورد   ماسعی در انتقال معن با این روش،
به کار  «وجود داشتن»به معنا   «il y avait»)داشتن( را در ساختار ترکیبی  «avoir»فع  ( 1990
ب افتی ک ه ای ن آی ه در آن      بر پایة. گزیند بر میاستمرار  را برا  صرف آن  گذشتةبرد و زمان  می

از ای ن س اختار ترکیب ی در برگ ردان فرانس و  دی ده        پیش و پ س که  هایی فع قرار گرفته و زمان 
 گذش تة از  گی ر   به ره  است. در این زمین ه،  شود که زمان غالب زمان اال بوده می علواشوند، م می

 .استقاب  توجیه  ناء غیراستمرار  یک استه
، از فع    «ف زادهم الله مرر ا  » گفت ة  پ اره  ةترجم   ب را  )عم ان(  بلاش ر  دوا ای ن آی ه،    بخشدر 

«aggraver»این که به معنا  تشدید کردن و بدترکردن ورعی نامطلو  است است ، بهره گرفته .
ب ه معن ا     »grandir en»س اختار ترکیب ی   ( Berque, 1990)انتخا  ب ر    در االی است که

رکی ب از س و  ب ر     رس د گ زینش ای ن ت    . ب ه نظ ر م ی   استافزونی بخشیدن به چیز  یا االتی، 
 است. بوده «فزادهم» گفتة پارهدر  «هم»اللفظی رمیر متص   در پاسخ به دغدغة ترجمة تحت)همان( 
 ۀاس تعار رو هس تیم، ک ه در عل م بلاغ ت      ، با نوع دیگر  از استعاره روب ه بقره ۀسور 16 ةدر آی

رمن اذف کام  مشبه، تنها به ویژگی ها  مشبّه بِ ه   این گونه استعاره،در  .شود مرشحه نامیده می
 شود: اشاره می

لالَةَ بِالْهُدى .4 َِ اشْتَرَوُا الضََّ ذی
ولئِک الََّ

ُ
کانُوا مُهْتَدیِ  أ   فَما رَبِحَتْ ِ جارَُ هُمْ وَ ما 

 :(Blachère, 1950) بلاشر ةترجمالف( 
Ceux-là sont ceux qui ont pris en troc l’Égarement contre la 
Direction ; leur trafic ne sera pas lucratif et ils ne sont point dans la 
bonne direction. 

ها سودبخش نخواهد بود  آن ةها کسانی هستند که هدایت را با گمراهی معاوره کرده اند؛ معامل آن
 جه در مسیر درست نیستند.ها به هی  و و آن
 :(Berque, 1990) بر  ةترجم ( 

Ceux qui auront acheté l’errance contre la guidance, eh bien leur 
négoce n’aura pas gagné, ils ne se seront pas bien guidés. 

ان د،   نک رده اند، ااشا ک ه در ای ن تج ارت س ود       کسانی که سرگردانی را به بها  هدایت خریده
 ها  به سمت مسیر[ درست رهنمون نخواهند شد.  آن

ک ه   اس ت  ایات انسان به میدانی برا  تجارت تشبیه شده گسترۀاین آیه از قرآن کریم،  بر پایة
ک الایی ک ه س تانده     . همچن ین، در ای ن پهن ه،   عمر انسان است ،شود ا  که خرج می در آن سرمایه

ف رد  از ای ن   گم ان،   ب ی و طرف معامله، خداوند یا شیطان اس ت.   بوده گمراهیشود هدایت یا  می
در مقاب ، فرد   .دست آورده باشده برد که با خداوند داد و ستد کرده و هدایت را ب بازار سود می
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، کسی که با اختیار میانرا از شیطان خریدار  کرده باشد. در این  گمراهیشود که  می گزنددچار 
نخواه د   به روز  بدهد، دیگر راهی به س و  ه دایت و    دستخود را از  ة، سرماینادرست و تدبیر
 داشت.

در معن ا  اس تعار ، ب ه مفه وا      «اش تروا »، فع    داده شددر این آیه، بر مبنا  تشبیهی که شرح 
اس ت.   چیز  با چیز دیگر یا رها کردن چیز  به منظور گرفتن چیز  دیگر به ک ار رفت ه  جایی  جابه
به ره   «prendre en troc»از اصطلاح  است گفته هآیاین  ةدر ترجم (Blachère, 1950)بلاشر 
  تع وی  ک الایی ب ا    اب ه معن    1هاش  ت تعریف فرهنگ فرانس و    بر پایة  است این اصطلاح گرفته

فع    ( Berque, 1990)ب ر   ه ر چن د   . اس ت پ ول   ة، ب دون واس ط  س تد  و ی ا داد  ک الا  دیگ ر  
«acheter» ش ده   ه ا  انتخ ا   است. در عین اال، هر دو مترجم معادل به معنی خریدن را برگزیده

 ه ا  . آنان د به کار برده «در برابر، به عوض»به معنا   «contre»را در ساختار نحو  همراه با ارف 
اند و در بازتولید  تأکید کرده ،است آیه نهفته درونین ترتیب بر مفهوا استبدال و تعوی  که در ه اب

 اند. تصویر استعار  موفب بوده
از مع   ادل فرانس   و    (Blachère, 1950)، بلاش   ر «ضااالالة» گفت   ة پ   ارهدر برگ   ردان 

«Égarement»   ش ده از  نتیج ه استفاده کرده، که مجاز از انحراف از مسیر عق  و اخلا  و اال ت 
ک ه   «errance»این ش ک  دقی ب ب را      بهکه این معنا  رمنی است   االی  دراین . استآن عم  

، و بیشتر مفهوا سرگردانی، پرس ه زدن بیه وده   است( Berque, 1990)شده بر   معادل گزینش
 بلاش ر  ب ه وس یلة   «هُ د  » گفت ة  پ اره رساند، وجود ندارد. همچن ین   را می سرگشتگیو بی هدف و 

(Blachère, 1950 ) به«Direction»  ب ر    وسیلةبه و(Berque, 1990 )  ب ه«guidance» 
و نوشته ش دن آن ب ا ا رف ب زرگ      است  جهت و مسیر ابه معن« Direction» است. ترجمه شده

ش یوۀ  ه را ب ا ای ن   واژدیگ ر ای ن    بی ان نظر اس ت؛ ب ه   ورد  تمایز و خاص بودن جهت و مسیرِ م ةنشان
 ا  واژه «guidance» ه ر چن د  راه درست و ص راط مس تقیم دانس ت.     معنا  همتوان  می نوشتار 

 ،. در واق ع اس ت است و به معنی ارشاد و راهنم ایی   است که از زبان انگلیسی وارد زبان فرانسه شده
اس ت،   دنظر بهتر نشان داده ش ده ور، منشأ الهی و خاصیت معنو  هدایت م)همان( بلاشر ةدر ترجم

 از برداشت دینی دورتر است. ( Berque, 1990)که ترجمه بر   االی  در
اولئ ک  » گفت ة  پ اره اس ت، مرب وط ب ه برگ ردان      بی ان این آیه قاب   پیوند بادیگر  که در  نکتة
رعایت اص  وفادار  به متن مبدأ،  باا  دقیب و  به شیوه (Blachère, 1950). بلاشر است «الذین

 گفت ة  پ اره ، ب ه  ب ه ک ار رفت ه   فاص له ب را  اش اره ب ه منافق ان       یاین دو رمیر را که پشت سر هم و ب
                                                                                                                                        
1Le Dictionnaire français Hachette 

«Ceux-là sont ceux qui » ک ه ب ر      اس ت  ا الی   در . ای ن است ترجمه کرده(Berque, 
 «Ceux qui»گفت ة   پ اره اس ت و ب ه    را در ترجمه منتق  نکرده گفته پارهوجه تأکید  این ( 1990

 است.  شروع شده «الذین» گفتة پارهکه گویی آیه با   ا  به گونه .است بسنده کرده
تبعی ه دی ده    ۀا ال منافق ان اس ت، ی ک اس تعار      ش رح بقره، که در ادامة  ۀسور 19 ةآی پایاندر 
 شود: ، صورت استعاره به جا  اسم در فع  یا صفت جار  میاین استعارهتعریف  بر پایة .شود می
آذان همِْ م  نَ الصَّ واع بِ اَ ذَرَ      رُلمُات  وَ رَعْد  وَ برَْ ٌ یجعَْلُونَ أَصابعَِهمُْ فیأَوْ کصَیبٍ م نَ السَّماء  فیه  . 5

  الْمَوْت  وَ اللَّهُ مُحیفٌ بِالْکاف رین
 :(Blachère, 1950) بلاشر ةترجمالف( 

Ou bien [encore, ces Infidèles] sont comme une nuée orageuse du ciel, 
chargée de ténèbres, de tonnerre et d’éclairs ; [les gens] se mettent les 
doigts dans les oreilles, contre la foudre par garde de la mort. [Mais] 
Allah entoure les Infidèles [de Sa puissance]. 

رع د و ب ر  و   باز هم، این کافران[ همچون باران تند  از آسمان هستند، که اام  رلم ات،  [و یا 
ام ا[  [نهند، مبادا از شدت صدا  صاعقه بمیرند.  ها می مردا[ انگشتانشان را درگوش[صاعقه است، 
 کند.     با قدرتش[ اااطه می[الله کافران را 

 :(Berque, 1990) بر  ةترجم ( 
Ou bien c’est comme une nuée d’averse dans le ciel, chargée de 
ténèbres, de tonnerre et d’éclairs ; ils s’enfoncent les doigts dans les 
oreilles à chaque coup de tonnerre pour échapper à la mort. Dieu 
encercle les dénégateurs. 

، رعد و بر  و ص اعقه اس ت؛   تاریکی دربردارندۀو یا همچون رگبار شدید  در آسمان است، که 
گذارند ت ا از م رگ ف رار کنن د. خداون د ب ر        هایشان می انشان را در گوشا هر صاعقه انگشتها ب آن

 انکارکنندگان اااطه دارد.
ت ر ش دن    ب روش ن س ب اند و این ام ر   قرار گرفته در ساختار این آیه تشبیه و استعاره در کنار هم

ک ه در   به شبی تاریک و رلمانی تش بیه ش ده  زندگی کافران  نةاست. صح د نظر گردیدهورمفهوا م
از هول و هراس صاعقه و  مهلکهکافران گرفتار در این  .بارد آن باران تند  همراه با رعد و بر  می

کنند، تا مگ ر ب ا ای ن ک ار خ ود را از م رگ        ها  آسمانی، انگشتان خود را در گوش فرو میفریاد
در  وه ی س رگردان  غاف  از آنکه راه گریز  از خداوند نیست. به بیان دیگر، کافران به گر .برهانند

که در این  «محیف»اند. صفت  اند، تشبیه گردیده نیز شده ترسنا   رخدادبیابانی تاریک که دچار 
، اس ت. در واق ع اااط ه،    کام    چیرگیو  فراگیر خداوند به کار رفته، استعاره از  پیوند باآیه در 

محیف ب ه مح اط، یعن ی     ةاااط سبباین آیه به  بر پایةکه  عاره از قدرت کامله و مطلب خداستاست
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«Ceux-là sont ceux qui » ک ه ب ر      اس ت  ا الی   در . ای ن است ترجمه کرده(Berque, 
 «Ceux qui»گفت ة   پ اره اس ت و ب ه    را در ترجمه منتق  نکرده گفته پارهوجه تأکید  این ( 1990

 است.  شروع شده «الذین» گفتة پارهکه گویی آیه با   ا  به گونه .است بسنده کرده
تبعی ه دی ده    ۀا ال منافق ان اس ت، ی ک اس تعار      ش رح بقره، که در ادامة  ۀسور 19 ةآی پایاندر 
 شود: ، صورت استعاره به جا  اسم در فع  یا صفت جار  میاین استعارهتعریف  بر پایة .شود می
آذان همِْ م  نَ الصَّ واع بِ اَ ذَرَ      رُلمُات  وَ رَعْد  وَ برَْ ٌ یجعَْلُونَ أَصابعَِهمُْ فیأَوْ کصَیبٍ م نَ السَّماء  فیه  . 5

  الْمَوْت  وَ اللَّهُ مُحیفٌ بِالْکاف رین
 :(Blachère, 1950) بلاشر ةترجمالف( 

Ou bien [encore, ces Infidèles] sont comme une nuée orageuse du ciel, 
chargée de ténèbres, de tonnerre et d’éclairs ; [les gens] se mettent les 
doigts dans les oreilles, contre la foudre par garde de la mort. [Mais] 
Allah entoure les Infidèles [de Sa puissance]. 

رع د و ب ر  و   باز هم، این کافران[ همچون باران تند  از آسمان هستند، که اام  رلم ات،  [و یا 
ام ا[  [نهند، مبادا از شدت صدا  صاعقه بمیرند.  ها می مردا[ انگشتانشان را درگوش[صاعقه است، 
 کند.     با قدرتش[ اااطه می[الله کافران را 

 :(Berque, 1990) بر  ةترجم ( 
Ou bien c’est comme une nuée d’averse dans le ciel, chargée de 
ténèbres, de tonnerre et d’éclairs ; ils s’enfoncent les doigts dans les 
oreilles à chaque coup de tonnerre pour échapper à la mort. Dieu 
encercle les dénégateurs. 

، رعد و بر  و ص اعقه اس ت؛   تاریکی دربردارندۀو یا همچون رگبار شدید  در آسمان است، که 
گذارند ت ا از م رگ ف رار کنن د. خداون د ب ر        هایشان می انشان را در گوشا هر صاعقه انگشتها ب آن

 انکارکنندگان اااطه دارد.
ت ر ش دن    ب روش ن س ب اند و این ام ر   قرار گرفته در ساختار این آیه تشبیه و استعاره در کنار هم

ک ه در   به شبی تاریک و رلمانی تش بیه ش ده  زندگی کافران  نةاست. صح د نظر گردیدهورمفهوا م
از هول و هراس صاعقه و  مهلکهکافران گرفتار در این  .بارد آن باران تند  همراه با رعد و بر  می

کنند، تا مگ ر ب ا ای ن ک ار خ ود را از م رگ        ها  آسمانی، انگشتان خود را در گوش فرو میفریاد
در  وه ی س رگردان  غاف  از آنکه راه گریز  از خداوند نیست. به بیان دیگر، کافران به گر .برهانند

که در این  «محیف»اند. صفت  اند، تشبیه گردیده نیز شده ترسنا   رخدادبیابانی تاریک که دچار 
، اس ت. در واق ع اااط ه،    کام    چیرگیو  فراگیر خداوند به کار رفته، استعاره از  پیوند باآیه در 

محیف ب ه مح اط، یعن ی     ةاااط سبباین آیه به  بر پایةکه  عاره از قدرت کامله و مطلب خداستاست
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ق درت   تص رف که هم ه هم واره در    ا  به گونه .رود تسلف قدرت خدا به کافران، هرگز از بین نمی
ج ا رویک رد    . ه ر دو مت رجم فرانس و  در ای ن    (Makarem Shirazi, 1995, p. 81) اوین د 

ان د.   ی را برگزیدهگوناگون ها  فع اند، اما  مشابهی داشته و این صفت را در قالب فع  ترجمه کرده
اااط ه ک ردن و در   »  اب ه معن    «entourer»انتخ ا  فع      افزون بر (Blachère, 1950) بلاشر

 اس ت. و   اف زوده )با قدرتش( را داخ  کروشه به متن  «de sa puissance» گفتة پاره، «برگرفتن
ح ش ر ، س عی در  (Newmark, 1988) کار گی ر  اس تراتژ  هف تم نیوم ار      هین ترتیب با به اب

ش ده در   تور یا ارائ ه  هر چند بر پای ة  است.  ح تمهی  نهفته در آن داشتهشربیشتر مفهوا استعار  و 
آن  مانن د ، اگر مفعول این فع  موجود  جاندار همچون کود  و 1پُتی روبرفرهنگ لغات جدید 

از ای ن  در نظ ر گرف ت.    «در برگرفتن به منظور مراقبت و امای ت »آن فع  را در مفهوا   بایدباشد، 
است که در این آیه در مورد کافران  رو  زیادهتهدید و  خواستاین بار عاطفی به دور از  گذشته،
ه ر  باشد.  «محیف»تواند معادل مناسبی برا  صفت  است و بنابراین نمی شده در نظر گرفتهیا منافقان 

، از فع  گفته پارهاستراتژ  اول را پیش گرفته و در برگردان همین ( Berque, 1990)بر   چند
«encercler» است؛ این معادل که  به معنی محاصره کردن و دایره زدن به دور چیز  استفاده کرده

گیرد، به خوبی مفهوا تهدید را منتق  ک رده و   قرار می سیاسیواژگان تخصصی نظامی و  ۀدر اوز
ب ا پرهی ز از   ( Berque, 1990)، بر  افزون بر اینتناسب بیشتر  دارد. با بافت آیه سازگار  و 

از آیه ب ه   بخشو  از این  ةکروشه، ایجاز را نیز رعایت کرده و ترجم درونارافه در  ها  توریا
 تر است.  ساختار نحو  متن مبدأ نزدیک

و ب ر    (Blachère, 1950)نی ز ب ین بلاش ر    « ک افرین » گفتة پاره ةترجم هر چند در پیوند با
(Berque, 1990 )ۀاز واژ )هم   ان( ب   ر  ک   ه گون   ه  هم   اننظ   ر وج   ود دارد،  اخ   تلاف 
«dénégateurs»  و بلاش   ر(Blachère, 1950)  ۀواژاز «infidèles» کن   د.  اس   تفاده م   ی

، نادرس ت ش مردن    انک ار و  اب ه معن    «dénier»در زبان فرانسه از فع   «dénégateur» گفتة پاره
، استایمان  کار و بی ه به معنی عهدشکن، خیانتک «infidèle» گفتة پارهشود و نسبت به  مشتب می

قص د داش ته فرات ر از    ( Berque, 1990)ب ر    گوی ا ش ود.   تر ارزیابی می مأنوس تر و نا رای   غیر
اقیق ت   نادرس ت ش مردن  مفهوا آن یعنی کسی که به انکار خ دا و   ژرفا ، به «کافر» واژۀ ترجمة

زند، اشاره کند. در هر اال، موریس گلوتون، اسلاا شناس فرانسو  برجس ته   اصول دین دست می
، هر دو  این رویکرد  به قرآن از منظر دستور زبان و واژگانو متخصص ادبیات عر ، در کتا  

 ها  هاژو معنا  همها را  آن  و است. قاب  قبول تشخیص داده «کافر»اصطلااات را به عنوان معادل 

                                                                                                                                        
1Le Nouveau Petit Robert 

دینی کاربرد دارن د   ها  نکه در مت دانسته «incrédule, impie, mécréant»چون همدیگر  
(Gloton, 2002, p. 651 .) 

بق ره نی ز دی ده     ۀدر دو آیه دیگر س ور  «ح و ط» ةلازا به یادآور  است، کاربرد استعار  ریش
 است: این سوره آمده 81. در آیة 255و  81 ها  هند از آیا شود، که عبارت می
ارِ هُمْ فیها خالِدُون  بَلى. 6 صْحابُ النََّ

َ
ولئِک أ

ُ
حاطَتْ بِِ  خَطیئَتُُ  فَأ

َ
کسَبَ سَیئَةً وَ أ  ِْ   مَ

 :(Blachère, 1950)بلاشر ةترجمالف( 
Non point ! Ceux qui auront commis (kasba) un mal, [ceux qui] seront 
enveloppés par leur faute, ceux-là seront les Hôtes du Feu où ils seront 
immortels. 

ه ا[ توس ف اش تباهات خ ود      به هی  وجه! کسانی که خطایی را مرتک ب ش ده )کس ب کنن د(،  آن    
 ها مهمان آتشی خواهند بود که در آن جاودانه خواهند شد. پوشانده خواهند شد، آن

 :(Berque, 1990) بر  ةترجم ( 
Ah non ! Qui s’est acquis un mal, et qu’encercle désormais son 
péché… : voilà les compagnons du feu ; ils y sont immortels.  

که خطایی را کسب کند، از آن پس، در بند گناه خویش خواهد بود... : این ان همنش ین    خیر! کسی
 هستند.آتش هستند؛ ایشان در آن جاودانه 

شده توس ف گناه ان    و فرد خطاکار را اااطه خداوند در این آیه به اال گناهکاران اشاره دارد
، اااط ه در ای ن آی ه    (Ibn Ashur, 1999) ابن عاش ور  بر پایة دیدگاهکند.  خویش توصیف می

ف رد   که راه خروج از آن وجود نداشته باشد؛ یعنی ا  گونهاستعاره از لبریز شدن از چیز  است، به 
 Ibn)  به روز  یاب د  خیر و نیکی  و تواند به س نمی وجه هی  بههانش گنا ةاااط سببگناهکار به 

Ashur, 1999, p. 581) پنهانح داده شده که تصویر استعار  شر. در تفسیر نمونه نیز این نکته 
 ک ار  گن اه ست که انسان ا عبارت از آن این تصویر .استگناه  ةمفهوا اااط در پیوند بادر این آیه، 

 ه ا   گذرگاه همةکه  ا  گونهسازد به رود که زندانى براى خود میقدر در گناهان خود فرو می آن
 .Makarem Shirazi, 2005, v. 1, p) این زندان بسته است و راه فرار و نجاتی از آن نیست

324). 
ج  ا نی  ز از فع     ای  ن، در «ااَاط  ت» گفت  ة پ  اره ةب  ه منظ  ور ترجم  ( Berque, 1990)ب  ر  

«encercler» این آیه ب ا   واژگانیب افو و یادآور  ارتباط سب گفته پارهو تکرار این  بهره گرفته
ج  ا فع      در ای  ن (Blachère, 1950)ک  ه بلاش  ر   اس  ت  ا  الی  درای  ن . ش  ود م  ی 19 ةآی  
«enveloper» ب را  هم ین   ت ر   پ یش چه  از آن استمعادلی متفاوت  این فع ، است. را به کار برده

، و بر خ لاف  بودهبرگرفتن  . این فع  در زبان فرانسه به مفهوا پوشاندن و دربود شدهریشه انتخا  
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دینی کاربرد دارن د   ها  نکه در مت دانسته «incrédule, impie, mécréant»چون همدیگر  
(Gloton, 2002, p. 651 .) 

بق ره نی ز دی ده     ۀدر دو آیه دیگر س ور  «ح و ط» ةلازا به یادآور  است، کاربرد استعار  ریش
 است: این سوره آمده 81. در آیة 255و  81 ها  هند از آیا شود، که عبارت می
ارِ هُمْ فیها خالِدُون  بَلى. 6 صْحابُ النََّ

َ
ولئِک أ

ُ
حاطَتْ بِِ  خَطیئَتُُ  فَأ

َ
کسَبَ سَیئَةً وَ أ  ِْ   مَ

 :(Blachère, 1950)بلاشر ةترجمالف( 
Non point ! Ceux qui auront commis (kasba) un mal, [ceux qui] seront 
enveloppés par leur faute, ceux-là seront les Hôtes du Feu où ils seront 
immortels. 

ه ا[ توس ف اش تباهات خ ود      به هی  وجه! کسانی که خطایی را مرتک ب ش ده )کس ب کنن د(،  آن    
 ها مهمان آتشی خواهند بود که در آن جاودانه خواهند شد. پوشانده خواهند شد، آن

 :(Berque, 1990) بر  ةترجم ( 
Ah non ! Qui s’est acquis un mal, et qu’encercle désormais son 
péché… : voilà les compagnons du feu ; ils y sont immortels.  

که خطایی را کسب کند، از آن پس، در بند گناه خویش خواهد بود... : این ان همنش ین    خیر! کسی
 هستند.آتش هستند؛ ایشان در آن جاودانه 

شده توس ف گناه ان    و فرد خطاکار را اااطه خداوند در این آیه به اال گناهکاران اشاره دارد
، اااط ه در ای ن آی ه    (Ibn Ashur, 1999) ابن عاش ور  بر پایة دیدگاهکند.  خویش توصیف می

ف رد   که راه خروج از آن وجود نداشته باشد؛ یعنی ا  گونهاستعاره از لبریز شدن از چیز  است، به 
 Ibn)  به روز  یاب د  خیر و نیکی  و تواند به س نمی وجه هی  بههانش گنا ةاااط سببگناهکار به 

Ashur, 1999, p. 581) پنهانح داده شده که تصویر استعار  شر. در تفسیر نمونه نیز این نکته 
 ک ار  گن اه ست که انسان ا عبارت از آن این تصویر .استگناه  ةمفهوا اااط در پیوند بادر این آیه، 

 ه ا   گذرگاه همةکه  ا  گونهسازد به رود که زندانى براى خود میقدر در گناهان خود فرو می آن
 .Makarem Shirazi, 2005, v. 1, p) این زندان بسته است و راه فرار و نجاتی از آن نیست

324). 
ج  ا نی  ز از فع     ای  ن، در «ااَاط  ت» گفت  ة پ  اره ةب  ه منظ  ور ترجم  ( Berque, 1990)ب  ر  

«encercler» این آیه ب ا   واژگانیب افو و یادآور  ارتباط سب گفته پارهو تکرار این  بهره گرفته
ج  ا فع      در ای  ن (Blachère, 1950)ک  ه بلاش  ر   اس  ت  ا  الی  درای  ن . ش  ود م  ی 19 ةآی  
«enveloper» ب را  هم ین   ت ر   پ یش چه  از آن استمعادلی متفاوت  این فع ، است. را به کار برده

، و بر خ لاف  بودهبرگرفتن  . این فع  در زبان فرانسه به مفهوا پوشاندن و دربود شدهریشه انتخا  
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«entourer» اس  م مش  تب از ای  ن فع   ، یعن  ی  ک  ه در ص  ورتی .دارا  ب  ار ع  اطفی خاص  ی نیس  ت
«envelope» ش ده   جا هر دو عب ارت  انتخ ا    اال، در این در مفهوا پاکت نامه رای  است. به هر

اش ترا  معن ایی    ا  تا ان دازه دیگر  ، با یکواژگانیمناسب بوده و در عین تفاوت  ها توسف مترجم
 ، پس با بافت استعار  این آیه سازگار هستند.هستندآمیز  داشته و دارا  وجه مبالغه

ح »الکرسی مشهور است، مشتقی از ریشه  آیتبقره، که به  ۀسور 255 ةهمچنین در بخشی از آی
 است: ین گونه به کار رفتها «و ط
  ءٍ م نْ ع لْم ه   ِلاَّ بمِا شاءَ ... ...یعْلمَُ ما بَینَ أَیدیهمِْ وَ ما خَلْفَهمُْ وَ لا یحیطُونَ بِشیَ. 7

 :(Blachère, 1950) بلاشر ةترجمالف( 
…Il sait ce qui est entre les mains [des Hommes] et derrière eux, alors 
qu’ils n’embrassent de Sa science, que ce qu’Il veut.  

ها ب ه چی ز  از    که آن  االی  هاست آگاه است، در [ و پشت سر آنها چه میان دستان  انسان او از آن
 خواهد. چه او خود می علم او اااطه ندارند، مگر آن

 :(Berque, 1990) بر  ةترجم ( 
… Lui qui sait l’imminent et le futur des hommes, alors qu’eux 
n’embrassent même pas une parcelle de Sa connaissance, excepté ce 
qu’Il veut ? 

ا  از  ه ا ات ی ب ه ذره    که آن  االی  آگاه است، در ها ه از  سرنوشت[ اال و آینده انساناو  است[ ک
 خواهد، اااطه ندارند. چه او خود می دانش او، مگر آن

 ,Mousavi, 1995; quoted from Tabatabaee) علام ه طباطب ایی   ب ر پای ة دی دگاه   
اس ت. ه ر    شده معنا، در این آیه علم و آگاهی پیداکردن به اااطه داشتن تفسیر المیزاندر  (1970

 ةکه از ریشه مشتر  با عبارت دو آی   «یحیطون» گفتة پارهجا نیز از  چند در متن عربی قرآن در این
( Berque, 1990)اتی بر   ،آن ة فرانسةدر ترجم . با این وجود،است ، استفاده شدهبودهپیشین 

توان د هم ان عب ارت را     ب ود، دیگ ر نم ی    بهره گرفته «encercler»که در هر دو آیه قب  از معادل 
سازد. در برگردان ای ن آی ه،    چرا که بافت و مفهوا کلی جمله این امکان را فراهم نمی .تکرار کند

پُت ی  فرهنگ لغات جدید  بر پایةاند، که  ار بردهرا به ک «embrasser»هر دو مترجم فرانسو  فع  
ا  اس ت. بن ابراین ب ر      شراف داش تن و ی ا دربرگ رفتن مس ئله    ، به معنی ادرا  کلیت امر، اروبر

ش ده توس ف   پیشنهاد تکنی ک نخس ت  از  پی رو   افزون ب ر  (Blachère, 1950) و بلاشر)همان( 
ب ا  ان د.   ، استعاره متن مبدأ را عیناً در متن مقصد بازآفرینی ک رده (Newmark, 1988) نیومار 
، چ را ک ه در   اس ت  تر عم   ک رده   ساز  قو  ن تصویردر ای( Berque, 1990)، بر  این وجود

 «ش   »به عنوان مع ادلی ب را     «کوچک ۀیک ذر»  ابه معن «une parcelle» ۀخود از واژ ةترجم

تر شدن تصویر مفهوا انتزاعی که در قالب  تر و محسوس این شیوه به ملموس است. تفاده کردهنیز اس
 کند.  استعاره بیان شده، کمک می

بقره، ش ک  دیگ ر  از اس تعاره را ک ه ش ام  در ه م پیچی دن دو         سورۀ 214 ةدر قسمتی از آی
 .بینیم را میشود،  صورت استعار  می

ساءُ . 8
ْ
تْهُمُ الْبَأ ِْ قَبْلِکمْ مَسََّ َِ خَلَوْا مِ ذی

ِ کمْ مَثَلُ الََّ
ْ
ا یأ ةَ وَ لَمََّ نْ َ دْخُلُوا الْجَنََّ

َ
مْ حَسِبْتُمْ أ

َ
اءُ وَ زُلْزِلُوا ...أ رََّ   وَ الضََّ

 :(Blachère, 1950) بلاشر ةترجمالف( 
Comptez-vous entrer au Jardin, [Croyants !,] alors que vous n’avez 
pas encore subi [le sort] même de ceux qui furent avant vous[qui 
furent] touchés par l’infortune et le malheur, victimes de séismes   ...  

ای د ب ه   که هنوز مبتلا نگش ته  االی ، درشوید کنید داخ  بهشت می گمان می شما ایمان آورندگان[ 
از ش  ما، ک  ه گرفت  ار فق  ر و ب  دبختی و قرب  انی زم  ین ل  رزه ش  دند،   پ  یشک  ه اف  راد  هم  ان چی  ز 

 اند؟...  چشیده
 :(Berque, 1990) بر  ترجمة ( 

… ou prétendriez-vous entrer au Jardin sans aucunement passer par 
des épreuves analogues à celles de vos devanciers révolus ? Calamité, 
douleur les affectèrent ; ils furent secoués au point … 

توانید داخ  بهشت شوید بدون آنکه هرگز امتحانات و ابتلائاتی مشابه با آنچه  کنید می شما ادعا می
باشید؟ مصیبت و رن   آنه ا را مت أثر س اخت؛ آنه ا منقل ب        اند، را گذرانده پیشینیانتان تجربه کرده

 که... گردیدند تا جایی
ها  الهی اشاره دارد و آن هم سنت ابتلاء و امتحان است. در واقع، در  این آیه به یکی از سنت

بایست از  بهشت ارهار ایمان کافی نیست و میشود که برا  ورود به  جا به مؤمنان یادآور  می این
 ها  خداوند سربلند بیرون آمد تا جواز ورود به بهشت به دست آید.  آزمایش
چ را ک ه معن ا      .در ای ن آی ه ک اربرد  اس تعار  دارد     «ا س س»از ریش ه   «مسّ تهم » گفتة پاره

دیگر ی ا لم س ش دن جس می توس ف جس م        دو جسم به یک پیوند زدناقیقی آن عبارت است از 
ه ا  اله ی در    کردن، آسیب یا لطم ه زدن اس ت. آزم ایش    برخورددر این آیه مجاز از  ولیدیگر؛ 
کرده و او را دچ ار درد و رن      برخورداند که به پیکر انسان  شده معناهایی  ها و مصیبت بلا اینجا به
این قس مت از آی ه    ةدر ترجم (Blachère, 1950)و بلاشر ( Berque, 1990)کنند. بر   می

 «مسّ تهم »را ب ه عن وان مع ادل     «toucher»فع    )هم ان(  اند. بلاش ر   مختلف بهره جسته ۀاز دو شیو
است، که این واژه در زبان فرانسه به معنی تماس برقرار کردن، دست زدن و لم س ک ردن    برگزیده
عرب ی م تن اص لی     گفت ة  پ اره و اتی به عنوان معادل اس لامسه نیز کاربرد دارد. این فع  ب ه   بوده
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تر شدن تصویر مفهوا انتزاعی که در قالب  تر و محسوس این شیوه به ملموس است. تفاده کردهنیز اس
 کند.  استعاره بیان شده، کمک می

بقره، ش ک  دیگ ر  از اس تعاره را ک ه ش ام  در ه م پیچی دن دو         سورۀ 214 ةدر قسمتی از آی
 .بینیم را میشود،  صورت استعار  می

ساءُ . 8
ْ
تْهُمُ الْبَأ ِْ قَبْلِکمْ مَسََّ َِ خَلَوْا مِ ذی

ِ کمْ مَثَلُ الََّ
ْ
ا یأ ةَ وَ لَمََّ نْ َ دْخُلُوا الْجَنََّ

َ
مْ حَسِبْتُمْ أ

َ
اءُ وَ زُلْزِلُوا ...أ رََّ   وَ الضََّ

 :(Blachère, 1950) بلاشر ةترجمالف( 
Comptez-vous entrer au Jardin, [Croyants !,] alors que vous n’avez 
pas encore subi [le sort] même de ceux qui furent avant vous[qui 
furent] touchés par l’infortune et le malheur, victimes de séismes   ...  

ای د ب ه   که هنوز مبتلا نگش ته  االی ، درشوید کنید داخ  بهشت می گمان می شما ایمان آورندگان[ 
از ش  ما، ک  ه گرفت  ار فق  ر و ب  دبختی و قرب  انی زم  ین ل  رزه ش  دند،   پ  یشک  ه اف  راد  هم  ان چی  ز 

 اند؟...  چشیده
 :(Berque, 1990) بر  ترجمة ( 

… ou prétendriez-vous entrer au Jardin sans aucunement passer par 
des épreuves analogues à celles de vos devanciers révolus ? Calamité, 
douleur les affectèrent ; ils furent secoués au point … 

توانید داخ  بهشت شوید بدون آنکه هرگز امتحانات و ابتلائاتی مشابه با آنچه  کنید می شما ادعا می
باشید؟ مصیبت و رن   آنه ا را مت أثر س اخت؛ آنه ا منقل ب        اند، را گذرانده پیشینیانتان تجربه کرده

 که... گردیدند تا جایی
ها  الهی اشاره دارد و آن هم سنت ابتلاء و امتحان است. در واقع، در  این آیه به یکی از سنت

بایست از  بهشت ارهار ایمان کافی نیست و میشود که برا  ورود به  جا به مؤمنان یادآور  می این
 ها  خداوند سربلند بیرون آمد تا جواز ورود به بهشت به دست آید.  آزمایش
چ را ک ه معن ا      .در ای ن آی ه ک اربرد  اس تعار  دارد     «ا س س»از ریش ه   «مسّ تهم » گفتة پاره

دیگر ی ا لم س ش دن جس می توس ف جس م        دو جسم به یک پیوند زدناقیقی آن عبارت است از 
ه ا  اله ی در    کردن، آسیب یا لطم ه زدن اس ت. آزم ایش    برخورددر این آیه مجاز از  ولیدیگر؛ 
کرده و او را دچ ار درد و رن      برخورداند که به پیکر انسان  شده معناهایی  ها و مصیبت بلا اینجا به
این قس مت از آی ه    ةدر ترجم (Blachère, 1950)و بلاشر ( Berque, 1990)کنند. بر   می

 «مسّ تهم »را ب ه عن وان مع ادل     «toucher»فع    )هم ان(  اند. بلاش ر   مختلف بهره جسته ۀاز دو شیو
است، که این واژه در زبان فرانسه به معنی تماس برقرار کردن، دست زدن و لم س ک ردن    برگزیده
عرب ی م تن اص لی     گفت ة  پ اره و اتی به عنوان معادل اس لامسه نیز کاربرد دارد. این فع  ب ه   بوده
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ه ر  به خوبی تصویر استعار  متن مبدأ را در ترجم ه بازس از  کن د.     تواند میدیک بوده و بسیار نز
ساختار استعار  را در ترجمه خود اذف کرده، به انتقال مفهوا و ( Berque, 1990)بر   چند

)هم ان(  ین منظ ور، ب ر    ه ااست. ب شک  ادبی آن پرداختهبدون در نظر گرفتن نظر  ورد محتوا  م
عب ور ک ردن از، ی ا پش ت س ر گذران دن       »  ارا برگزیده، که ب ه معن    «passer par»ساختار فعلی 

منج ر ب ه اخ تلاف در برگ ردان      «مَسّ تهم » گفت ة  پ اره . بدیهی است تفاوت در ترجم ه  است «چیز 
 Mousavi, 1995; quoted from)ش  ود. علام  ه طباطب  ایی  نی  ز م  ی «البأس  اءُ و الضّ  رّاء»

Tabatabaee, 1970)  را در مح   ت أثیر ای ن دو     «الضّ رّاء »و  «البأس اء »تفاوت  تفسیر المیزاندر
رسد،  خواند که در غیر نفس انسان به او می هایی می اولی را مختص مصیبت که ا  به گونه ؛داند می
هایی که در نف س   اشاره به مصیبت برا و دومی را  ؛مصیبت در مال و جاه و امنیت و خانواده انندم

ای ن دو واژه را ب ه   )همان( کند. بلاشر  رسد مانند جراات و قت  و مرض ارزیابی می انسان به او می
ب ه معن ا  فق ر و     «infortune» گفتة پارهکند؛  ترجمه می «malheur»و  «infortune»ترتیب به 

ک ه   اس ت   ا الی   در . ای ن دارد همخ وانی ش ده   اش اره ا تفسیر ب جنبهعدا تمکن مالی است و از این 
«malheur»  م اد  و معن و  ب ه ک ار      از جملهدر مفهوا بدبختی و بدشانسی در االت عاا و کلی

از اینک ه ب ه    پ س ( Berque, 1990) رود، پس چندان با برداشت علامه مرتبف نیس ت. ب ر    می
  امتحان، آزمایش ابه معن «épreuve» گفتار پارهبه مفهوا استعار  آیه در قالب  آشکاراو  یروشن

به  «calamité»ند از ا کند، که عبارت می اشارهتر  کند، دو مورد را به طور جزئی و ابتلاء اشاره می
 به معنی درد و رن .  «douleur»معنی بلا، فاجعه، مصیبت و 

 گفت ة  پ اره ش ود، مرب وط ب ه     اول دی ده م ی   ۀدیگر  که در همین آی ه در کن ار اس تعار    ۀاستعار
، ش دند  ش رح داده که  دشوار  ها  ناگوار ها و  این آیه، گرفتار  بر پایةاست. در واقع،  «زُلزِلوا»

ها   ا  گااکنند که گویی زمین لرزه ها  شدید روای و جسمی در انسان ها ایجاد می چنان تکانه
این قسمت از آیه از ساختار فعلی  ةدر ترجم( Berque, 1990)است. بر   کرده سستایشان را 
استفاده ک رده، ک ه ب ه خ وبی بی انگر تص ویر        «تکان داده شدن»  ابه معن «être secoué»مجهول 
ای ن  اس ت.   «منقلب شدن و ایجاد تأثر شدید روای»به ویژه آنکه معنا  رمنی آن  است.استعار  

ب ه   «victime de séisme»از ترکی ب اس می    (Blachère, 1950)بلاش ر   در االی است ک ه 
 ب ه وس یلة   ا  گفت ه  پ اره انتخا  چنین  هر چنداست.  هبهره گرفت «زده لرزه، زلزله قربانی زمین»  امعن

ای ن   نخس ت اینک ه،   ب ا ای ن وج ود،    است. در راستا  بازتولید استعاره متن مبدأ بوده)همان( بلاشر 
چ را   .معادل از ساختار نحو  متن مبدأ فاصله گرفته، بدون آنکه اجبار و الزامی وجود داش ته باش د  

ی ن ترتی ب از   ه اج ایگزین ش ود و ب     «être ébranlé»از جمل ه   ه ایی  گفت ه  پ اره توانست با  که می

خوانن ده ش ود و   تواند موجب سردرگمی  می گفته پارهاین  دوا آنکه، .شد نیز پرهیز می گویی زیاده
 ورد  توج ه ه، معن ا  اولی ه و ر اهر  زلزل ه م      این ااتمال را در ذهن ایجاد کند که در بافت این آی

 است. بوده
ب ه ترتی ب در معن ا  اقیق ی و      «ر ر  »از فع     ه ایی  ش ک  بق ره   ۀسور 61و  60 ها  هدر آی

موس ی )ع( ک ه در    گو  خداوند با اض رت و ، به گفت60 ةاست. در ابتدا  آی مجاز  به کار رفته
 شود: جستجو  آ  برا  قومش هست، چنین اشاره می

 ل قَوْم ه  فَقُلْنَا اررِْ ْ بعَِصا  الْحَجَرَ ...  موُسى  وَ  ِذ  اسْتَسْقى. 9
در االت امر  و در یکی از معانی اقیقی خود یعنی رربه زدن به کار  «رر »جا فع   در این

دهد که عصایش را به سنگ بزند، یا با عص ا    دستور میاست؛ خداوند به اضرت موسی )ع(  رفته
، هم ین فع  ، ک اربرد  اس تعار  پی دا      پس ین  ةا  وارد کند. در بخش ی از آی    خود به سنگ رربه

 کند: می
َِ الِله... .10 ةُ وَ الْمَسْکنَةُ وَ باؤُ بِغَضَبٍ مِ

لََّ ِ
َّ

 ...وَ ضُرِبَتْ عَلَیهِمُ الذ
 :(Blachère, 1950) بلاشر ةترجمالف( 

Les fils d’Israël furent frappés par l’humiliation et la pauvreté et 
éprouvèrent [la] colère d’Allah. 

 بنی اسرائی  دچار اقارت و فقر شدند، و خشم الله را برانگیختند.
 :(Berque, 1990) بر  ةترجم ( 

Dès lors leur furent infligées la vilenie et la bassesse ; ils prirent site 
dans le ressentiment de Dieu. 

 ها مورد بغ  و کینه خداوند قرار گرفتند. از آن پس، دنائت و پستی بر آنان تحمی  شد؛ آن
 مشتم  ب ر در این آیه از آن جهت است که دیگر معنا  اقیقی فع   «ررُبت» کاربرد استعار 

و  پس تی ج ا   در ای ن  . در واق ع، نظر نیستورد  به شیء دیگر مجسمی  پیوستنِخیمه یا چادر زدن، یا 
خیم ه زدنِ   ،است؛ به بی ان دیگ ر   ا  تشبیه شده که بر بنی اسرائی  زده شده خوار  به چادر و خیمه

 برا  آن قوا است.  پستیجا کنایه از دائمی شدن این االت  خوار  در این
به اذف ساختار استعار  دانسته و به تشریا در برگردان این آیه، هر دو مترجم خود را ناگزیر 

، فع    «رُ ربت »به عنوان معادل برا   (Blachère, 1950)اند. بلاشر  مفهوا آن پرداخته ةو ترجم
«frapper»  در اال ت مجه ول ب ه ک ار ب رده      ب وده  «اصابت کردن یا دچار کردن»را، که به معنی ،

تحمی   ک ردن ی ا    »  ارا برگزیده، که به معن «infliger»فع  ( Berque, 1990)است؛ و  بر  
 گفت  ة پ  اره، پُت  ی روب  رفرهن  گ لغ  ات جدی  د  ب  ر پای  ةاس  ت. لازا ب  ه تور  یا اس  ت،  «روا داش  تن
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خوانن ده ش ود و   تواند موجب سردرگمی  می گفته پارهاین  دوا آنکه، .شد نیز پرهیز می گویی زیاده
 ورد  توج ه ه، معن ا  اولی ه و ر اهر  زلزل ه م      این ااتمال را در ذهن ایجاد کند که در بافت این آی

 است. بوده
ب ه ترتی ب در معن ا  اقیق ی و      «ر ر  »از فع     ه ایی  ش ک  بق ره   ۀسور 61و  60 ها  هدر آی

موس ی )ع( ک ه در    گو  خداوند با اض رت و ، به گفت60 ةاست. در ابتدا  آی مجاز  به کار رفته
 شود: جستجو  آ  برا  قومش هست، چنین اشاره می

 ل قَوْم ه  فَقُلْنَا اررِْ ْ بعَِصا  الْحَجَرَ ...  مُوسى  وَ  ِذ  اسْتَسْقى. 9
در االت امر  و در یکی از معانی اقیقی خود یعنی رربه زدن به کار  «رر »جا فع   در این

دهد که عصایش را به سنگ بزند، یا با عص ا    دستور میاست؛ خداوند به اضرت موسی )ع(  رفته
، هم ین فع  ، ک اربرد  اس تعار  پی دا      پس ین  ةا  وارد کند. در بخش ی از آی    خود به سنگ رربه

 کند: می
َِ الِله... .10 ةُ وَ الْمَسْکنَةُ وَ باؤُ بِغَضَبٍ مِ

لََّ ِ
َّ

 ...وَ ضُرِبَتْ عَلَیهِمُ الذ
 :(Blachère, 1950) بلاشر ةترجمالف( 

Les fils d’Israël furent frappés par l’humiliation et la pauvreté et 
éprouvèrent [la] colère d’Allah. 

 بنی اسرائی  دچار اقارت و فقر شدند، و خشم الله را برانگیختند.
 :(Berque, 1990) بر  ةترجم ( 

Dès lors leur furent infligées la vilenie et la bassesse ; ils prirent site 
dans le ressentiment de Dieu. 

 ها مورد بغ  و کینه خداوند قرار گرفتند. از آن پس، دنائت و پستی بر آنان تحمی  شد؛ آن
 مشتم  ب ر در این آیه از آن جهت است که دیگر معنا  اقیقی فع   «ررُبت» کاربرد استعار 

و  پس تی ج ا   در ای ن  . در واق ع، نظر نیستورد  به شیء دیگر مجسمی  پیوستنِخیمه یا چادر زدن، یا 
خیم ه زدنِ   ،است؛ به بی ان دیگ ر   ا  تشبیه شده که بر بنی اسرائی  زده شده خوار  به چادر و خیمه

 برا  آن قوا است.  پستیجا کنایه از دائمی شدن این االت  خوار  در این
به اذف ساختار استعار  دانسته و به تشریا در برگردان این آیه، هر دو مترجم خود را ناگزیر 

، فع    «رُ ربت »به عنوان معادل برا   (Blachère, 1950)اند. بلاشر  مفهوا آن پرداخته ةو ترجم
«frapper»  در اال ت مجه ول ب ه ک ار ب رده      ب وده  «اصابت کردن یا دچار کردن»را، که به معنی ،

تحمی   ک ردن ی ا    »  ارا برگزیده، که به معن «infliger»فع  ( Berque, 1990)است؛ و  بر  
 گفت  ة پ  اره، پُت  ی روب  رفرهن  گ لغ  ات جدی  د  ب  ر پای  ةاس  ت. لازا ب  ه تور  یا اس  ت،  «روا داش  تن
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«infliger» ًبا شرایطی نامطلو  از جمله مکافات و شکنجه به ک ار رفت ه و دارا     پیونددر  معمولا
 نظر آیه نزدیک است.  دوربه مفهوا م جنبهکه از این  بودهبار معنایی منفی 

به مرج ع   «یهمِعلَ»َرمیر متص  در  ةترجم برا ، (Blachère, 1950) نکته دیگر اینکه بلاشر
. اس ت  اتی داخ  کروش ه نگذاش ته   اسرائی  اشاره کرده و این توریا ارافه را رمیر یعنی قوا بنی

ب ه   «leur»تر به متن مبدأ بوده و از ر میر   وفادار( Berque, 1990)که بر   است  االی در این
 است. استفاده کرده «ها از برا  آن»  امعن

 است که در بخشی از آن آمده: 93، آیة بوده بقره که دارا  استعاره ۀسور ها  هیکی دیگر از آی
قُ ْ بِئْسمَا یأْمرُکُمُْ بِه   یمانُکمُْ  ِنْ کُنْتمُْ قُلُوبِهمُِ العْ جْ َ بِکُفرِْه مْ   ... قالُوا سَم عْنا وَ عَصَینا وَ أُشرِْبُوا فی. 11

 مُؤْم نینَ...
 :(Blachère, 1950) بلاشر ةترجمالف( 

Ils ont dit : « Nous avons entendu et nous avons désobéi. » Et ils 
furent abreuvés du veau d’Or, en leurs cœurs, à cause de leur impiété. 

طلای ی س یرا     ةهایش ان از گوس ال   ها در قل ب  و آن «نافرمانی کردیم. ما شنیدیم و ما» ها گفتند: آن
 شدند، به دلی  کفرشان. 

 :(Berque, 1990) بر  ةترجم ( 
Ils répondirent : « Ecoute et rébellion ! », imprégnés qu’ils étaient du 
veau jusqu’au fond du cœur, à force de reniement. 

که تا عمب قلب در گوساله غر  شده بودند، ب ه دلی      قدر  ، آن«شنود و طغیان!» ها پاسخ دادند: آن
 شدت انکار. 

 پیم ان ه ا از   آن س رپیچی اس رائی  و   از داستان گوساله پرستی قوا بن ی  ا  این آیه بیانگر گوشه
که فرمان اله ی را دریاف ت ک رده بودن د،       االی  در اسرائی روایت قرآن، قوا بنی بر پایةالهی است. 

دنیا بود و دیگ ر ج ایی در    داشتنِ دوستهایشان مالامال از  چرا که دل .پیش گرفتند سرکشی راراه 
مادیات در قال ب   داشتنِ دوستجا  باقی نمانده بود. در این درستقلبشان برا  ایمان به خدا و تفکر 

محبت نسبت به گوساله س امر  تجس م یافت ه، و ب ه منظ ور تبی ین ای ن مفه وا از اس تعاره اس تفاده           
اس ت، پ س فع       ها با محب ت گوس اله آبی ار  ش ده     این تعبیر ادبی، زمین دل آن بر پایةاست.  شده
 در این آیه کاربرد  استعار  دارد. «اُشربوا»

این تص ویر   هر دو موفب به بازتولید( Berque, 1990) و بر  (Blachère, 1950)بلاشر 
ان د ک ه    استفاده ک رده  هایی گفته پارهاز  «اُشربوا»ها در برگردان فع   اند. آن استعار  در ترجمه شده
ش ان اش باع ش دن را     شان با عنصر آ  مرتبف بوده و معنا  رمنی و کنایی معنا  راهر  و اقیقی

ب ه معن ی آبی ار  ک ردن و آ       «abreuver»فع     (Blachère, 1950). بلاش ر  کن د  منتق  می
از س اختار  مش تب از   ( Berque, 1990)و بر   است نوشاندن را در االت مجهول به کار برده

به معنی نفوذ پیدا  هاش تفرهنگ فرانسو   بر پایة . این فع است استفاده کرده «imprégner»فع  
ها  انتخا   ین ترتیب هر چند معادله ا. بکه آن را در بر بگیرد ا  گونهبه  بوده کردن مایع در جسم

 است.  شده پی گرفتهشده یکسان نیستند، اما رویکرد مشترکی توسف دو مترجم فرانسو  
 در پیون د به جا  معنا  اقیقی خود که  ا  واژهها  بقره که در آن ۀسور ها  هاز جمله دیگر آی

، ک ه در بخش ی از   اس ت این سوره  199و  198 ها  هبا آ  است، کاربرد  استعار  پیدا کرده، آی
 :است ها آمده آن
 ... فَإِذَا أَفَضْتمُْ م نْ عرَفََاتٍ فَاذکْرُوا اللَّهَ ع نْدَ الْمَشعْرَِ الْحرََااِ .... 12

 ثمَُّ أَف یضُوا م نْ اَیثُ أَفَاضَ النَّاسُ...
 :(Blachère, 1950)بلاشر ةترجمالف( 

… Quand vous déferlez (‘afâda) depuis ‘Arafa, invoquez Allah au 
sanctuaire sacré…  
Ensuite déferlez (‘afâda) par où les gens déferlèrent et demandez 
pardon à Allah…    

 ...که از عرفات سرازیر شدید، الله را در معبد مقدس یاد کنید ...هنگامی
 شوند، سرازیر شوید، و از الله طلب مغفرت کنید... که مردا سرازیر می جایی سپس از همان

 :(Berque, 1990) بر  ةترجم ( 
… Quand vous vous répandez du haut d’Arafât, rappelez le nom de 
Dieu auprès du repère consacré.  
Puis répandez-vous de là d’où on le fait communément, en implorant 
le pardon de Dieu… 

 به یاد آورید...که از بالا  عرفات  پراکنده شدید، ناا خدا را نزد مرجع مقدس  ... هنگامی
که مغفرت خدا را  االی دهند، دراین کار را انجاا می لاًکه معمو سپس پراکنده شوید از همان جایی

 کنید...درخواست می
تفسیر روان  بر پایةاین مصدر  .اند به کار رفته «افاره»این دو آیه، سه مرتبه الفاری از مصدر  در

ب ه   فراوانیه ، در ریزش آ  ب(Saghafi Tehrani, 1977) جاوید اثر میرزا محمد ثقفی تهرانی
در ای ن آی ه،    ه ر چن د   .(Saghafi Tehrani, 1977, v. 1, p. 252) ش ود  م ی ک ار گرفت ه   
ان د. در واق ع، ص حنه     الله الحراا به کار رفت ه  ااجیان بیت پیوند بابه جا  آ ، در  «افاره»مشتقات 

  از آن اس ت.  ش ده  کوچ کردن ااجیان از صحرا  عرفات به جوشش و ری زش آ  ف راوان تش بیه   
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ب ه معن ی آبی ار  ک ردن و آ       «abreuver»فع     (Blachère, 1950). بلاش ر  کن د  منتق  می
از س اختار  مش تب از   ( Berque, 1990)و بر   است نوشاندن را در االت مجهول به کار برده

به معنی نفوذ پیدا  هاش تفرهنگ فرانسو   بر پایة . این فع است استفاده کرده «imprégner»فع  
ها  انتخا   ین ترتیب هر چند معادله ا. بکه آن را در بر بگیرد ا  گونهبه  بوده کردن مایع در جسم

 است.  شده پی گرفتهشده یکسان نیستند، اما رویکرد مشترکی توسف دو مترجم فرانسو  
 در پیون د به جا  معنا  اقیقی خود که  ا  واژهها  بقره که در آن ۀسور ها  هاز جمله دیگر آی

، ک ه در بخش ی از   اس ت این سوره  199و  198 ها  هبا آ  است، کاربرد  استعار  پیدا کرده، آی
 :است ها آمده آن
 ... فَإِذَا أَفَضْتمُْ م نْ عرَفََاتٍ فَاذکْرُوا اللَّهَ ع نْدَ الْمَشعْرَِ الْحرََااِ .... 12

 ثمَُّ أَف یضُوا م نْ اَیثُ أَفَاضَ النَّاسُ...
 :(Blachère, 1950)بلاشر ةترجمالف( 

… Quand vous déferlez (‘afâda) depuis ‘Arafa, invoquez Allah au 
sanctuaire sacré…  
Ensuite déferlez (‘afâda) par où les gens déferlèrent et demandez 
pardon à Allah…    

 ...که از عرفات سرازیر شدید، الله را در معبد مقدس یاد کنید ...هنگامی
 شوند، سرازیر شوید، و از الله طلب مغفرت کنید... که مردا سرازیر می جایی سپس از همان

 :(Berque, 1990) بر  ةترجم ( 
… Quand vous vous répandez du haut d’Arafât, rappelez le nom de 
Dieu auprès du repère consacré.  
Puis répandez-vous de là d’où on le fait communément, en implorant 
le pardon de Dieu… 

 به یاد آورید...که از بالا  عرفات  پراکنده شدید، ناا خدا را نزد مرجع مقدس  ... هنگامی
که مغفرت خدا را  االی دهند، دراین کار را انجاا می لاًکه معمو سپس پراکنده شوید از همان جایی

 کنید...درخواست می
تفسیر روان  بر پایةاین مصدر  .اند به کار رفته «افاره»این دو آیه، سه مرتبه الفاری از مصدر  در

ب ه   فراوانیه ، در ریزش آ  ب(Saghafi Tehrani, 1977) جاوید اثر میرزا محمد ثقفی تهرانی
در ای ن آی ه،    ه ر چن د   .(Saghafi Tehrani, 1977, v. 1, p. 252) ش ود  م ی ک ار گرفت ه   
ان د. در واق ع، ص حنه     الله الحراا به کار رفت ه  ااجیان بیت پیوند بابه جا  آ ، در  «افاره»مشتقات 

  از آن اس ت.  ش ده  کوچ کردن ااجیان از صحرا  عرفات به جوشش و ری زش آ  ف راوان تش بیه   
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گونه  واسطه به فاع  انسانی نسبت داده شده و هی  بی «افاض»و  «افضتم»، «افیضوا» ها  فع که  جایی
 توان این کاربرد را نوعی استعاره دانست. شود، می آیه دیده نمی گفتة پارهادات تشبیهی در 

ان د. بلاش ر    ه ا  متف اوتی را ب را  برگ ردان آی ه برگزی ده       جا شیوه دو مترجم فرانسو  در این
(Blachère, 1950)  از فع  فرانسو  «افاره»مشتب از مصدر  ها  فع در برگردان ،«déferler» 

س رازیر ش دن ب ا ق درت زی اد همچ ون       »  ا، به معن  تهاش فرهنگ فرانسو   بر پایةکه  بهره گرفته
این است.  یه در ترجمه بازساز  شدهنظر آ دورم جا تصویر استعار  . پس در ایناست «امواج  دریا[

 se» گفت  ة پ  ارهب  ه انتق  ال مفه  وا پرداخت  ه و از  (Berque, 1990) ک  ه ب  ر  اس  ت  ا  الی  در
répandre» ب رخلاف   گفت ه  پ اره ای ن   اس ت.  هبهره گرفت    نشر پیدا کردن و پراکنده شدن ابه معن

 ا  به آ  ندارد. اشاره (Blachère, 1950)بلاشر  به وسیلةمعادل انتخا  شده 
ش ود، ک ه در قس متی از آن     بقره دی ده م ی   ۀسور 250 ةدر آی ها همورد مشابهی از این دست استعار

 خوانیم: می
 ... رَبَّنَا أفَْرِغْ عَلَینَا صَبرًْا وَثَبِّتْ أقَْدَامَنَا.... 13

 :(Blachère, 1950) بلاشر ةترجمالف( 
… Seigneur ! Verse en nous [la] constance ! Affermis nos talons !...  

 ها  ما را قواا ببخش!... کن! پاشنهپروردگارا ! پایدار  را در  وجود[ ما سرازیر 
 : (Berque, 1990) بر  ةترجم ( 

… Seigneur ! Répands sur nous patience, affermis nos pas, …  
 ها  ما را قواا ببخش،... شکیبایی را در ما منتشر کن، گاا پروردگارا !

ر رفت ه و  در ج ایی غی ر از مح   اس تعمال اقیق ی خ ود ب ه ک ا         «اف رغ »در این آیه نیز فع  امر 
 ب ر پای ة  مشتب گردیده، که  «افراغ» گفتة پارهاست. این فع  از  آورده وجودساختار  استعار  را به 

اى را در قالب  ، یعنى فلز آ  شدهگرى است ریختهبه معناى »آمده،  تفسیر المیزان ةچه در ترجم آن
نظر آیه که  ورد در اقیقت مفهوا م با این وجود،؛ (Mousavi, 1995, v. 2, p. 443) «بریزند

بیان شده این است که خداوند صبر و شکیبایی را در دل بندگان خود و با توجه به شکلی دعاگونه 
 هایشان بریزد. به قدر ررفیت آنها در دل

اس تفاده ک رده ک ه در     «verser»از فع   گفتة پارهاین  ةدر ترجم (Blachère, 1950)بلاشر 
تص ویر اس تعار  را ب ه خ وبی     ین ترتیب ه اریختن و سرازیر کردن مایعات کاربرد دارد و ب پیوند با

، ش کلی از  پیش ین  ةجا نیز همچون آی در این( Berque, 1990)بر   هر چند،است.  منتق  کرده
در واقع به تور یا    و است.   نشر دادن و پراکنده کردن را به کار بردهابه معن «répandre»فع  

 است. مفهوا، فارغ از انتقال ساختار استعار  بسنده کرده

. در اس ت  «ثب ت اق دامنا  » گفت ة  در پیون د ب ا پ اره   دیگر  که در این آیه قاب  توجه اس ت   ةنکت
جا، منظور از ثابت ک ردن اقَ داا در مفه وا کن ایی، ثاب ت ق دا ک ردن بن دگان در راه جه اد و           این

( Berque, 1990). ب ر   (Mousavi, 1995, v. 2, p. 444) ستا ها جلوگیر  از فرار آن
به معنا   «affermir»هر دو در برگردان این قسمت از آیه از فع   (Blachère, 1950)و بلاشر 

مفعول ای ن فع   را ب ا    ( Berque, 1990)اند. بر   قواا بخشیدن و پابرجا  کردن استفاده نموده
 ,Blachère) بلاش ر  ولیبه معنا  گاا و قدا تعیین نموده،  «pas»اللفظی  ة تحتاستفاده از ترجم

به جا    و است. در راستا  دغدغه تصویرساز ، سعی در ابداع اصطلاح جدید  داشته، (1950
اشاره به گاا، به جزئی از پا که در قدا برداشتن نقش اساسی دارد، یعنی پاش نه ب ا مع ادل فرانس و      

«talon»گفتة پارهاست. در زبان فرانسه  ، اشاره کرده «talon»  بس یار  اس تعار    ه ا   در اص طلاح 
 «ه ا  نش ان دادن پاش نه  »اللفظی آن  که معنا  تحت «montrer les talons»از جمله  .د داردکاربر

ک ه ترجم ه    «tourner les talons» گفت ة  پاره . همچنیناست «عزاِ رفتن کردن»بوده، و کنایه از 
رسد  است. بنابراین، به نظر می «فرار کردن و گریختن»بوده و کنایه از  «ها چرخاندن پاشنه»دقیب آن 
ق واا بخش یدن ب ه    » گفت ة  پ اره نی ز  جا  تلاش داشته به قرینه چنین اصطلاااتی، در این)همان( بلاشر 
 به کار ببرد. «ثابت قدا کردن و ممانعت از فرار»را در مفهوا کنایی  «ها پاشنه
 

 گیری نتیجه. 6
و ژا  ب  ر  ( Blachère, 1950)ه  ا  فرانس  و  رژی  س بلاش  ر   ترجم  هدر ای  ن پ  ژوهش، 

(Berque, 1990 )  بررسی و ارزیابیبقره،  ۀاز سور شده برگزیدهاز قرآن کریم، در جامعة آمار 
ها   مکانی مشابه، شیوه-ها  زمانی به افب وابستگی با وجوددهد که دو مترجم  نشان می ها شد. یافته

بلاش ر   ةرجم  . تان د  ب ه ک ار گرفت ه    هها  قرآنی از عربی به فرانس   برگردان استعاره برا متفاوتی را 
(Blachère, 1950 )   درست در نیمة قرن بیست، و ترجمة ب ر(Berque, 1990 )  در اواخ ر

 . هی  یک از دو مترجم مس لمان نب وده،  اند همان قرن، و هر دو اثر در کشور فرانسه به چا  رسیده
 ت ا  ان د.  گذران ده جمعی ت مس لمان    ب ا هر دو بخشی از عمر خود را درکشورها  عر  زبان و  ولی
اند. همچنین، دو  ها  زبانی، فرهنگی و بومی آن مناطب اسلامی آشنایی کافی داشته با داده که جایی

ی یکس ان از رویک رد   ،بق ره وج ود دارد   ۀک ه در س ور   گون اگونی ها   مترجم برا  ترجمة استعاره
در آن از  پنهان برا  هر استعاره، با توجه به بافت آیه، نوع استعاره، و مفاهیم ها آن .اند نکرده پیرو 

( Newmark, 1988)پیت ر نیوم ار    اند. هفت تکنیک  هره جستهها  مرسوا ب یکی از استراتژ 
( Berque, 1990)و ب ر   ( Blachère, 1950)توسف بلاش ر   شده گرفته بهرهراهبردها   همة
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. در اس ت  «ثب ت اق دامنا  » گفت ة  در پیون د ب ا پ اره   دیگر  که در این آیه قاب  توجه اس ت   ةنکت
جا، منظور از ثابت ک ردن اقَ داا در مفه وا کن ایی، ثاب ت ق دا ک ردن بن دگان در راه جه اد و           این

( Berque, 1990). ب ر   (Mousavi, 1995, v. 2, p. 444) ستا ها جلوگیر  از فرار آن
به معنا   «affermir»هر دو در برگردان این قسمت از آیه از فع   (Blachère, 1950)و بلاشر 

مفعول ای ن فع   را ب ا    ( Berque, 1990)اند. بر   قواا بخشیدن و پابرجا  کردن استفاده نموده
 ,Blachère) بلاش ر  ولیبه معنا  گاا و قدا تعیین نموده،  «pas»اللفظی  ة تحتاستفاده از ترجم

به جا    و است. در راستا  دغدغه تصویرساز ، سعی در ابداع اصطلاح جدید  داشته، (1950
اشاره به گاا، به جزئی از پا که در قدا برداشتن نقش اساسی دارد، یعنی پاش نه ب ا مع ادل فرانس و      

«talon»گفتة پارهاست. در زبان فرانسه  ، اشاره کرده «talon»  بس یار  اس تعار    ه ا   در اص طلاح 
 «ه ا  نش ان دادن پاش نه  »اللفظی آن  که معنا  تحت «montrer les talons»از جمله  .د داردکاربر

ک ه ترجم ه    «tourner les talons» گفت ة  پاره . همچنیناست «عزاِ رفتن کردن»بوده، و کنایه از 
رسد  است. بنابراین، به نظر می «فرار کردن و گریختن»بوده و کنایه از  «ها چرخاندن پاشنه»دقیب آن 
ق واا بخش یدن ب ه    » گفت ة  پ اره نی ز  جا  تلاش داشته به قرینه چنین اصطلاااتی، در این)همان( بلاشر 
 به کار ببرد. «ثابت قدا کردن و ممانعت از فرار»را در مفهوا کنایی  «ها پاشنه
 

 گیری نتیجه. 6
و ژا  ب  ر  ( Blachère, 1950)ه  ا  فرانس  و  رژی  س بلاش  ر   ترجم  هدر ای  ن پ  ژوهش، 

(Berque, 1990 )  بررسی و ارزیابیبقره،  ۀاز سور شده برگزیدهاز قرآن کریم، در جامعة آمار 
ها   مکانی مشابه، شیوه-ها  زمانی به افب وابستگی با وجوددهد که دو مترجم  نشان می ها شد. یافته

بلاش ر   ةرجم  . تان د  ب ه ک ار گرفت ه    هها  قرآنی از عربی به فرانس   برگردان استعاره برا متفاوتی را 
(Blachère, 1950 )   درست در نیمة قرن بیست، و ترجمة ب ر(Berque, 1990 )  در اواخ ر

 . هی  یک از دو مترجم مس لمان نب وده،  اند همان قرن، و هر دو اثر در کشور فرانسه به چا  رسیده
 ت ا  ان د.  گذران ده جمعی ت مس لمان    ب ا هر دو بخشی از عمر خود را درکشورها  عر  زبان و  ولی
اند. همچنین، دو  ها  زبانی، فرهنگی و بومی آن مناطب اسلامی آشنایی کافی داشته با داده که جایی

ی یکس ان از رویک رد   ،بق ره وج ود دارد   ۀک ه در س ور   گون اگونی ها   مترجم برا  ترجمة استعاره
در آن از  پنهان برا  هر استعاره، با توجه به بافت آیه، نوع استعاره، و مفاهیم ها آن .اند نکرده پیرو 

( Newmark, 1988)پیت ر نیوم ار    اند. هفت تکنیک  هره جستهها  مرسوا ب یکی از استراتژ 
( Berque, 1990)و ب ر   ( Blachère, 1950)توسف بلاش ر   شده گرفته بهرهراهبردها   همة
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ب ر  بق ره   ۀه ا  س ور   در برگردان اس تعاره ( Blachère, 1950)دهد. در واقع بلاشر  را پوشش می
 عم  کرده، و بر ( Newmark, 1988)ها  اول، دوا، چهارا و ششم نیومار   استراتژ پایة 
(Berque, 1990)  است. بهره گرفتهها  اول، چهارا، پنجم، و ششم  نیز از استراتژ 

 ه ا  شاید بتوان دلی  عمدۀ این تفاوت در انتخا  تکنیک را تفاوت در برداشت و تفسیر مترجم 
 ربرگیرن دۀ ه ایی هس تند ک ه د    واژه مشتم  بر ۀدارا  استعار ها هدانست. در واقع، اغلب آی ها هاز آی

دیگ ر، دامن ة معن ایی ای ن واژگ ان گس ترده اس ت؛         بی ان ب ه   .گوناگون هس تند معانی اولیه و ثانویه 
 کن د، و تفس یر و تأوی  ، و در نتیج ه     دریاف ت تواند یکی از معانی ممکن را  بنابراین، هر مترجم می

ب ه   ه ا  ش ده، مت رجم   اش اره گیرد. در برخی م وارد   انجااش نظر د ورترجمة او از آیه بر پایه معنا  م
ه  ا نی  ز دارا  ای  ن قابلی  ت چن  دوجهی و  ان  د ک  ه آن س  راغ واژگ  ان مع  ادلی در زب  ان فرانس  ه رفت  ه

به نظ ر   .است افو شده به صورت کام آمیز استعاره  ین ترتیب االت ایهااه اب .اند چندمعنایی بوده
 . هر چند این ش یوه،  دهد استعاره به دست می ةترین راهکار را برا  ترجم رسد، این شیوه مناسب می

ه ا و مشخص ات در زب ان مقص د وج ود       قاب  استفاده خواهد بود که معادلی با این ویژگی هنگامی
ا  دیگ ر ک ه در زب ان مقص د      داشته باشد. در سایر موارد، جایگزین کردن استعارۀ اصلی با استعاره

ة با توجه به دغدغ کارا باشد. هر چندتواند  همان بار معنایی و مفهومی معادل باشد نیز می مشتم  بر
ه ا  فرهنگ ی می ان     تف اوت  توج ه ب ه  وفادار  به متن مبدأ و لزوا رعایت اقتض ائات ک لاا اله ی،    

د از ، شاید بهت ر باش   ة فرانسههدف در ترجم ةجامعو همچنین ا  که قرآن در آن نازل گشته  جامعه
رس د   ی، ب ه نظ ر م    رفته  هم  رو متون ادبی بهره برد تا متون مقدس.  این استراتژ  بیشتر در ترجمة
 االی  در است. این داشتهموفقیت بیشتر   ها هختار و معنا  استعارزمان سا رژیس بلاشر در انتقال هم

ا مفه و  انتق ال صورت استعار  را رها کرده، و به در موارد  ( Berque, 1990)که بر   است 
پژوه انی همچ ون    ترجم ه  ه ا   هنظری کنندۀتأییدشده  ها  انجاا است. همچنین، بررسی بسنده کرده

ه ا    مق دس و ات ی آرای ه    ها  دهد که متن نشان می ها این پژوهش است. نیومار  و برو  بوده
 .ها  بیگانه را دارند پذیر  و انتقال به فرهنگ و زبان ها کاملاً قابلیت ترجمه ادبی به کار رفته در آن

 . استم راهکار مناسب از سو  مترجگیر  از  بهرهبه  وابستهاین امر هر چند 
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 . 47-64صص  .1 ۀشمار .51سال  .مطالعات زبان و ترجمه «.ارزیابی برگردان فرانسو  آن

 بیروت: دار اایاء التراث العربی. .3 چ .مفاتیا الغیب(. 1420) بن عمر راز ، محمد فخر
مطالع ات زب ان و    .«تحلی  گفتمان سه ترجم ة انگلیس ی ق رآن   »(. 1392) قاری زاده، خلی  و فاطمه ایدر 

 .117-132صص  .1 ۀشمار .46 سال .ترجمه
علی از ق رآن ک ریم ب ر اس اس      بررسی دو ترجمه آربر  و یوسف»(. 1393) مبارکی، محسن و هاد  بقایی

 .137-157صص  .2شماره  .11سال  .تحقیقات علوا قرآن وادیث «.نظریه تعادل واژگانی بیکر
سنجش دقت در ترجمه معانی ر منی و کن ایی اس تعارات و کنای ات     »(. 1395) مجد، امید و فاطمه ابوامزه

 .169-183صص  .25شماره  .7سال  .مطالعات قرآنی «.سوره ها  هود، یوسف و انبیاء
 تهران: دارالکتب الاسلامیه. .تفسیر نمونه(. 1374) مکارا شیراز ، ناصر
 تهران: دارالکتب الاسلامیة. .8  چ .پیاا قرآن(. 1384) مکارا شیراز ، ناصر
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معناشناختی واژگ ان ذک ر   -بررسی نشانه»(. 1396) امیدررا شعیر و امدررا فارسیان  ،اسماعیلی، نسرین
 .مطالعات زبان و ترجم ه  «.ها در هفت ترجمه فرانسو  قرآن کریم ها  آن و خیر در قرآن و معادل
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ه ا  فارس ی    ارزیابی اسن تعابیر قرآنی در برخی از ترجمه» .(1398) اامد  بیغش خدیجه و اسود ، علی
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 .139-168صص  .2دوره  .5سال  .قرآن و ادیث
 . تهران: برهان.روان جاوید در تفسیر قرآن مجید(. 1398ثقفى تهرانى، محمد )

ص ص   .2ش ماره   .7سال  .ترجمان وای «.استعاره در قرآن و دشوار  ترجمه آن»(. 1382) جعفر ، یعقو 
51-39. 

ه ا  گون اگون    تبی ین س بک  »ش(.  1396) مه د  ناص ر   و فیروزج ایی   اسین تک ب ار ، وند، اصغر جلال
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 .85-94صص  .1شماره  .13سال  .ترجمان وای

پ ژوهش   .ترجم ه ابوالفض   ا ر     «.کژتابی ها  ترجمه قرآن به زبان انگلیس ی »(. 1389) عبدالولی، محمد
 . 364-380صص  .63شماره  .16سال  .ها  قرآنی

واکاو  تکرار بسم الله الرامن ال رایم در ق رآن ک ریم و    »(. 1397) فارسیان، محمدررا و نسرین اسماعیلی
 . 47-64صص  .1 ۀشمار .51سال  .مطالعات زبان و ترجمه «.ارزیابی برگردان فرانسو  آن

 بیروت: دار اایاء التراث العربی. .3 چ .مفاتیا الغیب(. 1420) بن عمر راز ، محمد فخر
مطالع ات زب ان و    .«تحلی  گفتمان سه ترجم ة انگلیس ی ق رآن   »(. 1392) قاری زاده، خلی  و فاطمه ایدر 

 .117-132صص  .1 ۀشمار .46 سال .ترجمه
علی از ق رآن ک ریم ب ر اس اس      بررسی دو ترجمه آربر  و یوسف»(. 1393) مبارکی، محسن و هاد  بقایی

 .137-157صص  .2شماره  .11سال  .تحقیقات علوا قرآن وادیث «.نظریه تعادل واژگانی بیکر
سنجش دقت در ترجمه معانی ر منی و کن ایی اس تعارات و کنای ات     »(. 1395) مجد، امید و فاطمه ابوامزه

 .169-183صص  .25شماره  .7سال  .مطالعات قرآنی «.سوره ها  هود، یوسف و انبیاء
 تهران: دارالکتب الاسلامیه. .تفسیر نمونه(. 1374) مکارا شیراز ، ناصر
 تهران: دارالکتب الاسلامیة. .8  چ .پیاا قرآن(. 1384) مکارا شیراز ، ناصر
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Abstract 
Today more than ever, in the new era of communication, the role of translation in 
conveying concepts and creating understanding between cultures and civilizations is 
evident.  One of the issues that has always been discussed in translation studies is 
the translatability or untranslatability of metaphors. Therefore, theorists in the field 
of translation have  proposed different methods and approaches for translating 
metaphors so far. Some experts, such as Menachem Dagut and Eugene Nida, believe 
that metaphors cannot be transferred from one language to another (Jamet, 2003, 
p.130). In contrast, other translation researchers, such as Raymond van den Broeck 
and Peter Newmark, have ascertained this possible and have defined solutions for it 
(Ibid).  

Considering the significance of sacred texts, the literary arrangement is doubly 
important, and the need for precision in this regard can be felt more. The Holy 
Quran, the heavenly book and the miracle of the last prophet of God, in many parts 
of its verses, shows the unique effects of using different types of metaphors. In this 
article, we try to provide an analytical comparison between the performance of two 
famous French translators of the Holy Quran in the twentieth century, Regis 
Blachère and Jacques Berque, within the scope of selected verses from Surah 
Baqarah. 

The choice of these translations is due to Blachère and Berque's sufficient 
mastery of the Arabic language and their familiarity with Islamic culture and 
customs. This has led the two translators, unlike others, to translate the Quran 
directly from Arabic into French, and to use their meta-linguistic knowledge to 
understand the concept of metaphors. Regis Blachère’s and Jacques Berque’s 
translations of the Holy Quran, were respectively published in 1950 and 1990, by 
Maisonneuve & Larose and Sindbad Publications, and have been revised and 
reprinted several times up to now. For this study, we have chosen Surah Baqarah as 
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a statistical population, and we  focused, in particular, on verses from this surah that 
are adorned with metaphorical arrays. Surah Baqarah, which is the longest surah and 
is called the peak of the Quran, is conceptually highly diverse, and addresses several 
religious, social, jurisprudential, and political issues. It also has a special richness in 
terms of structure and contains various forms of metaphor. Certainly, examining all 
the verses containing the metaphor of Surah Baqarah does not fit within the 
framework of one article. Therefore, after careful examination of  all the verses, the 
authors have provided a detailed analysis of thirteen samples in this study. Of 
course, the number of verses that have been referred to or compared in these thirteen 
verses is more than twenty-five. In this report, which summarizes the results of more 
detailed studies, we have made attempts to select verses that are varied in content 
and form, to cover and reflect the totality of metaphors and subjects proposed by this 
surah. The method used in this study was descriptive-analytical based on library 
tools and within the framework of Peter Newmark's (1988)theories. 

The results of this study show that despite the fact thatthe two translators held 
similar temporal-spatial horizons, they have adopted different methods for 
translating Quranic metaphors from Arabic to French. They have used one of the 
conventional strategies for each metaphor, depending on the context of the verse, the 
type of metaphor, and the implicit concepts in it. The seven techniques suggested by 
Peter Newmark (1988) cover all the strategies used by Blachère and Berque. 
Actually, in translating the metaphors of surah Baqarah, Blachère followed the first, 
second, fourth, and sixth strategies of Newmark, and Berque used the first, fourth, 
fifth, and sixth strategies. Perhaps the main reason for this difference in the choice of 
technique is the difference in the translators’ interpretation of the verses. In fact, 
most verses with metaphors contain words that have multiple primary and secondary 
meanings. In other words, the semantic scope of these words is wide. Therefore, 
each translator can deduce one of the possible meanings. Accordingly, his 
interpretation and therefore his translation of the verse is based on its intended 
meaning. In some cases, translators have turned to French equivalent words, which 
also have this multifaceted capability. Hence, the ambiguous state of metaphor is 
perfectly preserved. This seems to be the best way to translate metaphors. However, 
it can only be used if there is an equation with these features and specifications in 
the target language. In other cases, replacing the original metaphor with another 
metaphor that contains the same semantic and conceptual equivalent in the target 
language can also be useful. However, considering the concern about loyalty to the 
source text and the need to observe the requirements of the divine word, and noting 
the cultural differences between the society in which the Quran was revealed and the 
target community in the French translation, perhaps it would be better to use this 
strategy in translating literary texts than sacred texts. Overall, Regis Blachère seems 
to have been more successful in simultaneous transmittal of the structure and 
meaning of metaphors, while Berque has sometimes abandoned the metaphorical 
form and has contented himself with conveying the concept. This study also 
confirms the views of translators, such as Newmark and Broeck. It also shows that 
the sacred texts and even the literary arrays used in them are fully translatable and 
transferable to foreign cultures and languages. However, this indeed depends on the 
translator’s choice regarding the appropriate solution. 
 
Keywords: Translation, Metaphor, Quran, Surah Baqarah, French language, Berque, 
Blachère 
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a statistical population, and we  focused, in particular, on verses from this surah that 
are adorned with metaphorical arrays. Surah Baqarah, which is the longest surah and 
is called the peak of the Quran, is conceptually highly diverse, and addresses several 
religious, social, jurisprudential, and political issues. It also has a special richness in 
terms of structure and contains various forms of metaphor. Certainly, examining all 
the verses containing the metaphor of Surah Baqarah does not fit within the 
framework of one article. Therefore, after careful examination of  all the verses, the 
authors have provided a detailed analysis of thirteen samples in this study. Of 
course, the number of verses that have been referred to or compared in these thirteen 
verses is more than twenty-five. In this report, which summarizes the results of more 
detailed studies, we have made attempts to select verses that are varied in content 
and form, to cover and reflect the totality of metaphors and subjects proposed by this 
surah. The method used in this study was descriptive-analytical based on library 
tools and within the framework of Peter Newmark's (1988)theories. 

The results of this study show that despite the fact thatthe two translators held 
similar temporal-spatial horizons, they have adopted different methods for 
translating Quranic metaphors from Arabic to French. They have used one of the 
conventional strategies for each metaphor, depending on the context of the verse, the 
type of metaphor, and the implicit concepts in it. The seven techniques suggested by 
Peter Newmark (1988) cover all the strategies used by Blachère and Berque. 
Actually, in translating the metaphors of surah Baqarah, Blachère followed the first, 
second, fourth, and sixth strategies of Newmark, and Berque used the first, fourth, 
fifth, and sixth strategies. Perhaps the main reason for this difference in the choice of 
technique is the difference in the translators’ interpretation of the verses. In fact, 
most verses with metaphors contain words that have multiple primary and secondary 
meanings. In other words, the semantic scope of these words is wide. Therefore, 
each translator can deduce one of the possible meanings. Accordingly, his 
interpretation and therefore his translation of the verse is based on its intended 
meaning. In some cases, translators have turned to French equivalent words, which 
also have this multifaceted capability. Hence, the ambiguous state of metaphor is 
perfectly preserved. This seems to be the best way to translate metaphors. However, 
it can only be used if there is an equation with these features and specifications in 
the target language. In other cases, replacing the original metaphor with another 
metaphor that contains the same semantic and conceptual equivalent in the target 
language can also be useful. However, considering the concern about loyalty to the 
source text and the need to observe the requirements of the divine word, and noting 
the cultural differences between the society in which the Quran was revealed and the 
target community in the French translation, perhaps it would be better to use this 
strategy in translating literary texts than sacred texts. Overall, Regis Blachère seems 
to have been more successful in simultaneous transmittal of the structure and 
meaning of metaphors, while Berque has sometimes abandoned the metaphorical 
form and has contented himself with conveying the concept. This study also 
confirms the views of translators, such as Newmark and Broeck. It also shows that 
the sacred texts and even the literary arrays used in them are fully translatable and 
transferable to foreign cultures and languages. However, this indeed depends on the 
translator’s choice regarding the appropriate solution. 
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    چکیده
آن کرریم  سازی خشم و عذاب الهی در قرر پژوهش حاضر به بررسی شیوۀ مفهوم

-های مورد نظر گرد های دربرگیرندۀ مفهوم منظور، نخست، آیهپردازد. به این می
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سرازی خشرم در قررآن کرریم برا      توان به مفهروم های این بررسی می از یافته است.
ت خ و مادۀ خوراکیِ»، «حیوان»، «بلا و خسران»، «آتش»های مبد   استفاده از حوزه

گیرری برا    اشراره نمرود کره شرباهت چشرم     « فاص ه»و « اریکی و ظ متت»، «گمنده
ها با توجه به ماهیّت متفاوت خشرم  های مبد  خشمِ انسانی دارد. این شباهت حوزه

جهت اهمیّت دارد که سازوکارهای کلام قرآنری را در  در خداوند و بشر، از آن 
یرر، در راسرتایِ ب رد    بیران دی  دهرد. بره  انتقال پیام الهی به مخاطب بشری نشان می

گری و اهمیّت انتقال پیام الهی به مخاطب انسانی، خداوند از کلامی برای هدایت
بررد کره بررای گونرة بشرری م مرون و مرأنون بروده و          ارتباط با انسان بهرره مری  

گیرری از مفراهیم عینری و     هرای انتماعری را برا بهرره     های م نوی و واق یت حقیقت
پرذیرتر باشرد. همینرین،     تا برای مخاطب خرود درک  نمایدتجربی به او منتقل می

ها و مستندات قرآنی الیوی خشم خداوند با سرناریوی خشرمِ انسرانی     با توجه آیه
تفاوت داشته و مشتمل بر سه مرح ة بینش و هدایت، هشدار و اخطار و در مرح ة 

 آخر عقاب است. 
فهرومی، الیروی   شناسی شناختی، است ارۀ م کریم، زبان: قرآنهای کلیدیواژه

 خشم، حوزۀ مبد ، حوزۀ مقصد.

  مقدمه. 1
کیفرر و   ی نری  ،ها گناه و پیامرد آن آن موضوعتوان یافت که فراوانی را میهای  هآی کریم قرآندر 

را  درسرت ناکره راه   یکراران دسرته از گنراه   نسربت بره آن    هرا  هدر این آی . خداونداست عذاب الهی
 ها هاین آی  گستردۀشمار نماید. مقدّر می ها هایی را نیم برای آناتو مجاز گرفتهم اند، خشبرگمیده

دستوری  گوناگونمتفاوت و در ساختارهای  هایشیوه خود گواه اهمیّت این پیام الهی است که به
 شود. ارائه می قرآنارجاعی یا است اری در  و نیم در قالب م انی ارجاعی و غیر

و چره از دیردگاه شرناختی )کره      ادبری  صررفا   یچه در چرارچوب کریم،  قرآنکاربرد است اره در 
ی قرآنر ه تاکنون مورد توجّه بسریاری از پژوهشریران ع روم    حاضر است( از گذشت پژوهش رویکرد

-یراد مری  « 2اسرت ارۀ مفهرومی  » یا « 1نظریة م اصر است اره» نام . دیدگاه جدید که از آن با استبوده
 -گرردد می است اره بر پیوند باارسطو در  های دیدگاه ة آن بهکه پیشین- یژگی اساسیِسه ودر شود، 

. ایرن سره ویژگری برا     (Lakoff & Johnson, 1980, p. 44) شرود متمرایم مری   ادبینیرش  از
 :شد ه خواهدح دادشر کریم قرآن های هآیهایی از ها و نمونهمثال

                                                                                                                                        
1 contemporary theory of metaphor 
2 conceptual metaphor 

 

عنوان یک آرایة ادبری   به فقطکریم را  قرآندر متن  کاربرد است اره ،پژوهشیران پیشین -یکم
انرداز  در چشرم هرا،   دیردگاه آن  . در مقابرلِ نرد دادمورد توجه قرار مری  قرآنهای و بخشی از زیبایی

ب که ابمار شناخت و تفکرر و نیرم وسری ة درک     به شمار نیامده،صنایع ادبی  فقطها شناختی، است اره
د و انتماعری  شود تا مفاهیم مجرّمی سبب ه، است ارنیرششوند. در این بهتر م نا و مفهوم ق مداد می

ترنرد )حروزه   داشرته و مرأنون   نی و م مون که در تجربة بشر قرار( توسط مفاهیم عی1)حوزۀ مقصد
درک  فررآوردۀ ترتیرب، درک یرک اسرت ارۀ مفهرومی      یرن ه اشوند. بر  ( درک و فهمیده2های مبد 

-ه و منجر به درک مفهوم است اری میشداست که بین این دو حوزه ایجاد  3هاییروابط و نیاشت
 آیة زیر:درگردد. 

ای کسرانی کره ایمران    : (21 ، آیرة نرور سرورۀ  ) خُطُوَاتِ الشَّریططَانِ یَا  َیُّهَا الَّذِینَ آمَنُوا لَا تَتَّبِ ُوا . 1       
 .پیروی مکنید های شیطانقدماز اید،  آورده

 ,Ragheb Esfahani, 1995) سرت ا برداشرتن  م نای گام )جمع خطوه( به« خطوات»ۀ واژ
p. 288) مقصرد  ترر بررای درک حروزۀ    شرده  ترر و شرناخته  مفهومی عینی باعنوان حوزۀ مبد   و به

 رود.کار می ههای شیطان( است، بم نای وسوسه)به« بینی و روش فکریجهان»انتماعی 
دبی بسریاری نیرم   ا های  تبوده و صنکریم متنی آهنیین و موزون  قرآناز سوی دییر، اگرچه 

در اعجاز  های هتنها یکی از وجاعجاز بیانی  نبوده ویک متن ادبی  فقطاست، امّا  رفته کار هآن بدر 
ماهیّرت پیرام و انتقرال آن      ،گرری بُ د هردایت  همینین(. Marefat, 2002, p. 374) آن استقر

رسد تح یرل شرناختی از   ر مینظ به ،ترتیب ینه ااست. ب برترینسبت به موضوع زیبایی بیانی دارای 
پرذیرتر اسرت.   تر و توجیهمنطقیعنوان ابمار شناخت و درک م نا در مقابل دیدگاه سنتی  است اره به

به زیبایی متن  فقطو  مدهآ به شمار میادبی  _بلاغی  یابمار فقطاست اره  دیدگاه سنتی،که در چرا 
الهری   گری متنِبا هدف هدایت ناختی است اره،گیری از رویکرد ش است. بر این مبنا، بهره ودهافممی

را بره زبران عربری     قرآنفرماید که ما می 195آیة  ءدر سورۀ الش راخداوند  .داردهمخوانیِ بیشتری 
 (.بِ ِسَانٍ عَرَبِیٍّ مُبِینٍآسان نمودیم ) نیایشنازل کردیم و آن را برای 

نیررش   را از کلاسریک یکررد  رو برا ی قرآنر هرای  پژوهش وجود دارد کهتفاوت دییری  -دوم
ادبی کره اسرت اره را مبتنری برر      _برخلاف نیرش سنتی  بر پایة این تفاوت، .کندمتمایم می شناختی

دو حروزۀ مبرد  و   برین  است اره حاصرل انطبرا     ،دانست، در نیرش جدیدشباهت بین دو مفهوم می
، ود داشرته باشرد. آیرة زیرر    وجر  مروردِ اشراره  بدون اینکه الماما  شباهتی بین دو مفهروم   .مقصد است

                                                                                                                                        
1 target domain 
2 source domain 
3 mapping 
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حوزۀ مکان )بنرا   با استفاده از)قیامت که از جنس زمان است( را زمان  شدگیِ حوزۀ مقصدِمفهومی
 :دهدنشان میو ساختمان( 

مَا هَذِهِ  .2     وْمِ إنِ َ حَيَاة   يَا قَ يَا الْ نْ اع   الد   إنِ َ  مَتَ خِرَةَ  وَ رَارِ  دَار   هِيَ  الْْ قَ ای قروم، ایرن   : (39 ، آیرة غرافر سورۀ ) الْ
 .است سرای آخرت منملیاه ابدیزندگانی دنیا متاع ناچیمی بیش نیست و 

 - این اصل بنیرادی سازد، متمایم میدیدگاه سنتی  ازتفاوتی که دیدگاه م اصر را  سومین -سوم
 ویژگریِ الفراو و   دانرد و نره  مفاهیم می ویژگیِ ،ی است که است اره را برخلاف نیرش سنتیشناخت
همرین دلیرل،    . بره شرود فرر  مری   اساسرا  اسرت اری   انرداز، نظرام فکرری بشرر    ایرن چشرم  در ها. واژه
اسرت ارۀ مفهرومیِ    هرا سرچشرمة آن  تروان یافرت کره   و متفراوتی را مری   گونراگون زبانی  ای گفته پاره

-یافت مری  زیر های هآی در تمامکه « زندگی سفر است»همیون است ارۀ مفهومی  است؛ یکسانی
 : (Hooshangi & Seyfi Porgu, 2009, p. 13) شود

 (.153، آیة ان امسورۀ ) فَاتَّبِ ُوهُ مُسطتَقِیمًا صرَِاطیِ ذَاوَ َنَّ هَ. الف( 3    
  (.101 ، آیةآل عمران)سورۀ  مُسطتَقِیمٍ صرَِاطٍ إِلىَ هُدِیَ فَقَدط بِال َّهِ یَ طتَصمِط وَمَنْب(           

ذات و  رکراملا  متفراوت د   اونرد و انسران صرفت و ویژگری    که خشم در خداست  حالی دراین 
هرای مشرتمل برر     هآیر مخاطب،  همینان . با این وجود،مشابه است از جنبة واژه فقطو  است ماهیّت

 نیرم دارای  قررآن کرلام  ، ییسرو از . فهمنرد مری  هرا را آن نمروده و  درک را کاملا خشم الهی  فهومم
 های هو واژ ها ک مه یون استفاده ازهماست، انسان نموده آن را قابل فهم برایهایی است که ویژگی

 ،بنرابراین سادۀ دستوری.  های هم مول و نیم جم  های تها و روایمأنون با زندگی بشر، نقل داستان
و  او اسرتفاده نمروده   بره  پیرام بهتر  نتقالبشر برای ا های کلامیِکه خداوند از ویژگی رسدنظر می به

 ،بر همین اسران سازد.  می سادهیم انتماعی را برای بشر ماری است که درک مفاهاست اره از جم ه اب
خشرم و   هرای  فهروم م دربردارندۀهای قرآنی در پیامآیا  که شودمی پیش کشیدهاین پرسش اساسی 

بررای پاسرخ بره ایرن     شرود   مری  ها هدرک بهتر آی سببهای مبد  انسانی کاربرد حوزه ،عذاب الهی
ها مرورد  عذاب و عقاب در آن خشم و قهر الهی و نیم چیونیی شرحِبرگیرندۀ های در ه، آیپرسش
 تررِ عنوان حوزۀ مقصد به مفاهیم مأنون قرارگرفت تا چیونیی انتقال این مفهوم انتماعی به بررسی
  های مبد  بررسی گردد.حوزه

 
 پژوهش پیشینۀچارچوب نظری و . 2

هرای ع روم انسرانی ایجراد     ی در شرماری از شراخه  اساسر  دگرگونیع وم شناختی در چند دهة اخیر 
-هرا زنردگی مری   هایی که برا آن است اره»شناسی با چاپ کتاب در زبان دگرگونیاست؛  این  نموده

 

شد و شریوۀ جدیردی    آغاز (Lakoff & Johnson, 1980)لیکاف و جانسون  به وسی ة« 1کنیم
حروزۀ  بره   ت  ر  داشرتن  است اره را از  ،جدید دیدگاهدر تح یل است اره و مجاز م رفی و ارائه نمود. 

دلیل پیونرد   بهدیدگاه م اصر  خارج نموده و ذهن را اساسا  دارای کارکرد است اری دانست. ادبیات
گران حروزۀ زبران و   سرعت توجه و نظر پژوهش ، بهبا دنیای عینی و تجربیهای زبانی تح یل بینما

هرای   مرتن ادبری، مرذهبی، هنرری و     گونراگون  های نمت و در بررسی خود ج ب نمود بهشناسی زبان
 شد. کار گرفتههدییر ب های ، زبان کودکان و بسیاری از موضوعیتب یغات

برا   (Kövecses, 1986; Kövecses, 1995; Kövecses, 2002) وچشکرو زُلتران  
الیرویی   یانسران و عواطرف  احساسات در پیوند با  از نظریة است ارۀ مفهومیِ لیکاف و جانسونالهام 

-، احساسی بیریشه در دانش شناختی انسان داشته احساساتم تقد است که  وی. داد شناختی ارائه
هرای  حوزه ۀاحساسات را در رد کووچش .کندو از الیوی منظمی پیروی می نظم نبودهشکل و بی

 .هرد دقرار مری دادها و سیاست  یون اخلا ، تفکر، روابط انسانی، مرگ و زندگی، رخهممقصدی 
 تر همیون اعضای بدن،های مبد  عینیشان توسط حوزهت انتماعیماهیّ سبببه های مبد   این حوزه

سرازی شرده و هویّرت اسرت اری     ها، ابمار و نیرو مفهومسلامت و بیماری، حیوان و گیاه، غذا، جهت
 را در ادامه، نخست الیوی اسرت اری خشرم   .(Kövecses, 2002, p. 17) شودها درک میآن

ماهیرت  برا توجره بره     سرپس  نمرود اسرت، مررور خرواهیم   م رفی شرده  در انسان که توسط کووچش
هرای  پرژوهش  پایران،  و درشودمیها اشاره تفاوت این به نوع بشردر خداوند و  این صفت متفاوت

   شد: مرتبط با موضوع مرور خواهد
 

 الگوی استعاری خشم در انسان . 1. 2
-حروزه  به وسی ة اش دلیل ماهیّت انتماعی به ،احساسات و عواطف دییرخشم همیون  سازیمفهوم

 سرازد مری  پرذیر ایرن احسران را امکران    بهترر  تر بروده و درک پذیرد که عینیمی انجامهای مبد یی 
(Kövecses, 2002, p. 4 Lakoff, 1992. p. 2). مبنای است ارۀ خشرم را همران    کووچش

برا نمرود   بشر هنیرام برروز ایرن احسران     واقع،  . دردهد رخ میداند که در جهان فیمیکی چیمی می
و  خوو ییر خ  یون بالا رفتن حرارت و فشار بدن، تغهمشود؛ می رو روبهتجربی و فیمیولوژیک آن 

 یرکِ  به یکدرک فرآوردۀ  نیم مخش های حوزۀدرک است ارهخود و دییران.  نیم احتمال آسیب به
)حروزۀ مبرد (    تجربی و واق ری از جهان  انسان های هتجرب)حوزۀ مقصد( و مفهوم این احسان  میانِ

. است
                                                                                                                                        
1 metaphors we live by 
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شد و شریوۀ جدیردی    آغاز (Lakoff & Johnson, 1980)لیکاف و جانسون  به وسی ة« 1کنیم
حروزۀ  بره   ت  ر  داشرتن  است اره را از  ،جدید دیدگاهدر تح یل است اره و مجاز م رفی و ارائه نمود. 

دلیل پیونرد   بهدیدگاه م اصر  خارج نموده و ذهن را اساسا  دارای کارکرد است اری دانست. ادبیات
گران حروزۀ زبران و   سرعت توجه و نظر پژوهش ، بهبا دنیای عینی و تجربیهای زبانی تح یل بینما

هرای   مرتن ادبری، مرذهبی، هنرری و     گونراگون  های نمت و در بررسی خود ج ب نمود بهشناسی زبان
 شد. کار گرفتههدییر ب های ، زبان کودکان و بسیاری از موضوعیتب یغات

برا   (Kövecses, 1986; Kövecses, 1995; Kövecses, 2002) وچشکرو زُلتران  
الیرویی   یانسران و عواطرف  احساسات در پیوند با  از نظریة است ارۀ مفهومیِ لیکاف و جانسونالهام 

-، احساسی بیریشه در دانش شناختی انسان داشته احساساتم تقد است که  وی. داد شناختی ارائه
هرای  حوزه ۀاحساسات را در رد کووچش .کندو از الیوی منظمی پیروی می نظم نبودهشکل و بی

 .هرد دقرار مری دادها و سیاست  یون اخلا ، تفکر، روابط انسانی، مرگ و زندگی، رخهممقصدی 
 تر همیون اعضای بدن،های مبد  عینیشان توسط حوزهت انتماعیماهیّ سبببه های مبد   این حوزه

سرازی شرده و هویّرت اسرت اری     ها، ابمار و نیرو مفهومسلامت و بیماری، حیوان و گیاه، غذا، جهت
 را در ادامه، نخست الیوی اسرت اری خشرم   .(Kövecses, 2002, p. 17) شودها درک میآن

ماهیرت  برا توجره بره     سرپس  نمرود اسرت، مررور خرواهیم   م رفی شرده  در انسان که توسط کووچش
هرای  پرژوهش  پایران،  و درشودمیها اشاره تفاوت این به نوع بشردر خداوند و  این صفت متفاوت

   شد: مرتبط با موضوع مرور خواهد
 

 الگوی استعاری خشم در انسان . 1. 2
-حروزه  به وسی ة اش دلیل ماهیّت انتماعی به ،احساسات و عواطف دییرخشم همیون  سازیمفهوم

 سرازد مری  پرذیر ایرن احسران را امکران    بهترر  تر بروده و درک پذیرد که عینیمی انجامهای مبد یی 
(Kövecses, 2002, p. 4 Lakoff, 1992. p. 2). مبنای است ارۀ خشرم را همران    کووچش

برا نمرود   بشر هنیرام برروز ایرن احسران     واقع،  . دردهد رخ میداند که در جهان فیمیکی چیمی می
و  خوو ییر خ  یون بالا رفتن حرارت و فشار بدن، تغهمشود؛ می رو روبهتجربی و فیمیولوژیک آن 

 یرکِ  به یکدرک فرآوردۀ  نیم مخش های حوزۀدرک است ارهخود و دییران.  نیم احتمال آسیب به
)حروزۀ مبرد (    تجربی و واق ری از جهان  انسان های هتجرب)حوزۀ مقصد( و مفهوم این احسان  میانِ

. است
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سران  برا مفهرومی هرای  اسرت اره  (Kövecses, 1986, p. 17)در الیوی است اری کووچش
)عرام(  ارتبراط مفهرومی بره سره دسرتة شراخی، اصر ی و فرعری        زایایی و فراوانی در کاربرد و نیرم  

 د:شومی بندی دسته
 

«آتش/ حرارت است خشم» استعارۀ شاخصِ. 1. 1. 2
داغری  و  در الیوی است اری خشم، حوزۀ مبد  آتش و مفاهیم مرتبط با آن از جم ه حرارت، گرمرا 

 هرای  متبا علا که مستقیما  چرا .شودترین است ارۀ مفهومی مت    به این احسان ق مداد میشاخی
، برالا رفرتن   همیون احسان داغی و حرارت در بدن، سررخی و برافروختیری چهرره    یفیمیولوژیک

از عصربانیت گُرر   »همیرون   هرایی  گفتره  پراره فشار یا دمای بدن و لرزش یا ارت اش در ارتباط است. 
. حوزۀ مبد  آتش استتناظر بین حوزۀ مقصد خشم و  گویای «جوش آورده»و « گرفته بود

 
 . خشم بیماری/ دیوانگی است2. 1. 2
-چنران شخی عصربانی   ؛ی نداردسالمان جسم و روشخی عصبانی الیوی عامیانه خشم،  مبنای بر
. وی این دهدخشم خود را کنترل کند، رفتارهای نام مول و نام قولی انجام می نخواهد یا نتوانده ک

 اسرت اری  هرای  گفتره  پراره . دهرد  انجام نمیآرامش  هنیامدر شرایط عادی و م مول و در  رفتارها را
نشران  دو حروزه را  تناظر برین  « ی حالیش نبودهیی»و « چی رو بشکنهنمدیک بود بمنه همه» :یونهم
 .دهدمی

 خشم حیوان است. 3. 1. 2
پرا رو دمرش   » های گفته پاره شود، همیونجاییمین خوی انسانی می حیوانیخوی  ،ر این است ارهد

 .«هار شده»و « نذار
 

 خشم بار است. 4. 1. 2
اسان « گفتم، سبک شدم»و « هرچی تو دلش بود ریخت بیرون»یون هماست اری  های گفته پارهدر 

شرخی سرنیینی آن را در وجرود خرود      ؛اسرت سرازی شرده  ه یا بار اضافی مفهوممادّ شکل هخشم ب
 است.احسان کرده و یا بر وی تحمیل شده

 
 است در مبارزه خشم حریف. 5. 1. 2

شم و دشوار مثابة یک حریف در مبارزه یا مسابقه، بیانیر تلاش فرد برای کنترل خ خشم به انیاشتنِ
« برا خرودش هرم درگیرره    »و « با همه سر جنر  داره »یون هایی هم گفته پاره بودن این مرح ه است.

 

دلیرل اسران    کنرد کره بره   های عامی اشاره میکووچش همینین به است اره است. فهوماین مبیانیر 
از  حروزۀ مبرد  بسریاری   و منحصر بره حروزۀ خشرم نبروده     محدود و شناسی، شناسی و هستیم رفت

در  «شخی اسرت  /هخشم مادّ»های مفهومی ، همیون است ارهگیرندمی قرار د و انتماعیمفاهیم مجرّ
مروارد   نیرم  پژوهشریران ایرانری   .«تس یم خشم نشد»و  «خشمش را نشان داد»است اری  های گفته پاره

 & Sasani)شرود  مری  اشراره هرا   مهمتررین آن بره   ادامهدر که  اندافمودهفهرست این را به دییری 
Malakyan, 2014 ; Hamedi & Sharifi, 2015; Mouludi et. al, 2015; 

Sharifi Moghadam & Fatemi, 2020). 
 

است / ویرانیخشم آسیب. 6. 1. 2
 های گفته پارهخشم در  به وسی ةرساندن آسیب دیدن یاتجربة آسیب با استفاده ازسازی خشم مفهوم

 شود.مشاهده می« ه/ بهم ریختهاعصابم خورده/ خراب»یون هم یرایج

است تاریکیخشم . 7. 1. 2
از  و نیرم در شر ر زیرر    «سرایة خشرم...  »یاشت بین مفهوم خشم و حوزۀ مبرد  تراریکی در عبرارت    ن

 .«به خشم از هوا روشنایی ببرد... »شود: می ، دیدهفردوسی

مادۀ خوراکی بدمزه. 8. 1. 2
م نمیشره  هر  باصرد مرن عسرل   »و « روتررش »یون همارهایی توان در ساختاین است ارۀ مفهومی را می

-م تقد است که مجموعة است اره همینین (Kövecses, 1986) کووچشنمود.  مشاهده« خورد
سرناریوی نمونرة   »برا عنروان    را، سرناریوی منظمری   کاررفته در این حوزۀ مفهرومی هها و مجازهای ب

، نخسرت در مرح رة   است:در انسان مرح ة  جپن مشتمل بر . این سناریودهدتشکیل می« اعلای خشم
آزاردهنده عامل ایجاد خشم در فرد بوده و م مولا  با وجود یرک عنصرر مقصرر یرا خطاکرار       اتفاقی

ترأییرات  مرراه  ه هبر شردن احساسرات   برانییختره  بروز خشرم اسرت کره برا     ،مرح ه دوم همراه است.
 در فیمیکری.  آشرفتیی ونی و نیم همیون افمایش حرارت بدن، فشار در ؛است در فرد فیمیولوژیک
 خشرم داد نبررو  ،کند تا خشم خود را کنترل کند. مرح ره چهرارم  می تلاشم مولا  فرد  مرح ه سوم

برا   فررد  ،پرنجم  ةح ر مر در .سرت بوده و پیامد آن رفتار و اعمرال نرام قول، تنرد و خرارج از کنتررل ا     
نیرم   آیار فیمیولوژیکداده و ان پای به خشم خود جو ستیمهمجازات یا تلافی کار شخی خطاکار یا 

شود. دور می اواز 
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دلیرل اسران    کنرد کره بره   های عامی اشاره میکووچش همینین به است اره است. فهوماین مبیانیر 
از  حروزۀ مبرد  بسریاری   و منحصر بره حروزۀ خشرم نبروده     محدود و شناسی، شناسی و هستیم رفت

در  «شخی اسرت  /هخشم مادّ»های مفهومی ، همیون است ارهگیرندمی قرار د و انتماعیمفاهیم مجرّ
مروارد   نیرم  پژوهشریران ایرانری   .«تس یم خشم نشد»و  «خشمش را نشان داد»است اری  های گفته پاره

 & Sasani)شرود  مری  اشراره هرا   مهمتررین آن بره   ادامهدر که  اندافمودهفهرست این را به دییری 
Malakyan, 2014 ; Hamedi & Sharifi, 2015; Mouludi et. al, 2015; 

Sharifi Moghadam & Fatemi, 2020). 
 

است / ویرانیخشم آسیب. 6. 1. 2
 های گفته پارهخشم در  به وسی ةرساندن آسیب دیدن یاتجربة آسیب با استفاده ازسازی خشم مفهوم

 شود.مشاهده می« ه/ بهم ریختهاعصابم خورده/ خراب»یون هم یرایج

است تاریکیخشم . 7. 1. 2
از  و نیرم در شر ر زیرر    «سرایة خشرم...  »یاشت بین مفهوم خشم و حوزۀ مبرد  تراریکی در عبرارت    ن

 .«به خشم از هوا روشنایی ببرد... »شود: می ، دیدهفردوسی

مادۀ خوراکی بدمزه. 8. 1. 2
م نمیشره  هر  باصرد مرن عسرل   »و « روتررش »یون همارهایی توان در ساختاین است ارۀ مفهومی را می

-م تقد است که مجموعة است اره همینین (Kövecses, 1986) کووچشنمود.  مشاهده« خورد
سرناریوی نمونرة   »برا عنروان    را، سرناریوی منظمری   کاررفته در این حوزۀ مفهرومی هها و مجازهای ب

، نخسرت در مرح رة   است:در انسان مرح ة  جپن مشتمل بر . این سناریودهدتشکیل می« اعلای خشم
آزاردهنده عامل ایجاد خشم در فرد بوده و م مولا  با وجود یرک عنصرر مقصرر یرا خطاکرار       اتفاقی

ترأییرات  مرراه  ه هبر شردن احساسرات   برانییختره  بروز خشرم اسرت کره برا     ،مرح ه دوم همراه است.
 در فیمیکری.  آشرفتیی ونی و نیم همیون افمایش حرارت بدن، فشار در ؛است در فرد فیمیولوژیک
 خشرم داد نبررو  ،کند تا خشم خود را کنترل کند. مرح ره چهرارم  می تلاشم مولا  فرد  مرح ه سوم

برا   فررد  ،پرنجم  ةح ر مر در .سرت بوده و پیامد آن رفتار و اعمرال نرام قول، تنرد و خرارج از کنتررل ا     
نیرم   آیار فیمیولوژیکداده و ان پای به خشم خود جو ستیمهمجازات یا تلافی کار شخی خطاکار یا 

شود. دور می اواز 
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  تفاوت خشم الهی و خشم در انسان. 2. 2
خداونرد   خشرم از  نظرور م و «است  براى انتقام ق ب و هیجان و جوشش خون» م نای به «خشم»واژۀ 

از  یتر یدر روا. (Ghorashi,1992, v.5, p.103-104) اسرت  یالهر  شکنجةبلا و  ،همان انتقام
 شروم  تیوارد شد و گفت: فدا شانیبه نام عمرو بر ا یفرد است کهشده بیان (السّلام هیع )باقر امام 

 سرت  یمرراد از غضرب چ   (81سورۀ طه، آیة ) هَوى فَقَدط یغَضَبِ هِیطعَ َ حط ِلْیَ: وَ مَنْ دیفرمایخداوند م
 حیدر توضر  (ع)امرام  سرپس  (سرت اى عمررو  عقراب او  ،غضب خدا)عَمطرُو ایالْ ِقابُ  هُوَ :امام فرمود

او را برا صرفت    ،دیر آیدر مر  دییرری  خدا از حالى به حرال  تصور کندکلام خود فرمودند : هر که 
 . (Ibn Babuyeh,1982, v.1, p.44) استمخ و  وصف کرده

 و عقیردتی( )بینشری  دسرته  دو بره  تروان  مری  را  بنرده  بره  نسبت خداوند خشم های املع و ها سبب
 تکرذیب » به توان می الهی خشم عقیدتی و بینشی عوامل جم ه از ؛کرد یبند دسته( رفتاری) نیرشی
 ،اعرررافسررورۀ ] «خرردا غیررر پرسررتش و ارتررداد» ،[ ۷1 و ۷0 هررای ،آیررهاعرافسررورۀ ] «الهرری آیررات

سرورۀ  ] «خداونرد  آیرات  بره  کفرر »[ ۷1- ۷0هرای  آیه ،اعرافسورۀ ] «پرستی بت و شرک» ،[150آیه
عم کردی و از جنبة  دانانییم می بر را الهی خشم های زمینه که مدوّ خشب .دنمو اشاره [۶1آیه ،بقره

 ضرد  رفتارهرای  از دسرته  ایرن  ؛شروند  می مرتکب ها انسان که است قانونی غیر و اجتماعی رفتارهای
 خشرمیین  بنردگان  از گروهری  یرا  و ای بنرده  به نسبت خداوند که شود می موجب آئین دین و عقل
 «شریطان  از پیرروی  و اطاعرت » ،[ 81آیره  ،طهسورۀ ] «آشامیدن و خوردن در اسراف» همیون ،شود

 «زنررا«و  «امانررت در خیانررت»  ،«حسرردورزی»، «خررواریحرررام» ،«افتررراء»[ 25 آیرره ،محمرردسررورۀ ]
(Mansuri, 2015, p.2) . 

؛ استانییمه و هدف از خشم بشری متمایم  از جنبةسازد که خشم الهی مطالب مشخی میاین 
-قابل پریش  و حتی غیر شونده دگرگون و عوامل گوناگون های یلدل انسان بهکه خشم در  حالی در

ت گناه و م صریّ نتیجة  به ویژهو  بودهبینی مشخی و قابل پیش خشم الهی دهد، عاملروی می بینی
ظالمران،  مشررکان، فاسرقان،   کرافران،   یرون هم هایی لقببا خداوند عاملان گناه را  در انسان است.

-می موارد مشابه و استهماکنندگانن، دروغیویان، رباخواران، ن، مجرمان، مفسداستمکاران، منافقا
، الفرتح  سورۀ ؛10۶ ، آیةالنحلسورۀ  ؛93، آیة المائدهسورۀ ؛ 90، آیةالبقره یاه کنید به سورۀن) نامد
 . (۶ آیة

احساسی درونی است که برا هیجانرات و ترأییرات فیمیولوژیرک     ، خشم در انسان از سوی دییر
 خرود  ،دییر، مبد  خشرم  بیان شود. بهایجاد تغییرات خ قی و رفتاری در فرد می سبباه بوده و همر

 ذاتری پروردگرار نبروده ب کره     هرای  تواقع، خشم از صف . درو عامل آن نیم انسانی است بوده انسان

 

خلاف خشرم در انسران کره احساسری منفری، ناخوشرایند و        بر ،اینکه نکته دییر .ف ل اوستصفت 
فراوانی مبنی های  تو روای ها هو آی آید به شمار مینیم صفتی نکوهیده  قرآنند است و حتی در ناپس

-عنوان ن مت الهری یراد مری    های غ به بر آن موجود است، از خشم خداوند به بر کنترل خشم و راه
 ,Koleyni) کشراند  مری بختری  سروی نیرک  زیرا عامل پرهیم از گناه در انسان بوده و او را به .شود

1996, v.1, p.110; Javadi Amoli, 2009a, p. 65; Javadi Amoli, 2009b, v. 
1, p. 213-216.) 

 
 های ایرانی  . پژوهش3. 2

تحرت ترأییر    زبران  یرر هرای دی ی را نیرم همیرون حروزه   قرآنر حروزۀ  مطال ات نظریة م اصر است اره 
 مرتن  در دو دهرة اخیرر   کره  است هایی پژوهشوعة مد، مجآمدخواهچه در ادامه  آن قرارداده است.

 است:با رویکرد شناختی مورد بررسی قرار دادهرا  قرآن کریم
ای خرا  مرورد   بدون تأکید بر جنبه عام وشکل  را بهاست ارۀ مفهومی  ها پژوهشاز این  برخی

 ,Hooshangi & Seyfi porgu)هوشرنیی و سریفی پرگرو     از جم ره  .انرد  داده بررسری قررار  
کاررفتره  ههای بترین حوزهکریم پرداخته و مهم قرآنهای مبد  در انی حوزهبه بررسی فراو (2009

نیرا کننرد. قرائمی  مری  بیران ترتیب شامل اعضرای بردن، حیروان و گیراه، ماشرین، سرود و زیران         را به
(Ghaeminiya, 2009)  هرای  و گرماره  قررآن  هرای  هبه اینکه نظریة شرناختی در فهرم آیر    باوربا

پورابراهیم پردازد.کریم می قرآن های ههای مفهومی در متن آیتح یل است اره مذهبی تأییر دارد، به
(Pour Ebrahim, 2009) می بر جمء اول( 15) قرآن نیمی از های مفهومی را درانواع است اره-

هرای  هرای جهتری نمونره   ، بررای انرواع اسرت اره   را مرور کررده شناسی ع است ارۀ هستیانواشمارد. او 
 دهرد. ح مری شرهای ساختاری را در حوزۀ زندگی، اعضای بدن و زمان  ده و است ارهآور گوناگونی

و  قررآن یابی به اعجاز بیرانی   با هدف دست (Rezaee & Hosseyni, 2012)رضایی و حسینی
قررار   برازبینی های هنری آن، ابمارهای بلاغی از جم ه تشبیه، است اره و کنایه را مورد تصویرپردازی

پرداختره  به تح یل ساختارهای اسرت اری   (Veysi & Ouraki, 2015)اورکی دهند. ویسی ومی
کاررفتره در کرلام    هرای بره  تح یل اسرت اره  برایرویکرد شناختی قاب یت کافی گیرند که نتیجه می و

 .را دارد قرآن
 از جم ره  .انرد دهوتمرکم نمدر کلام قرآن ها بر جنبه یا نوعی خا  از است اره از پژوهش برخی

در  «رب و عبد» بین و رابطة« انسان به مثابة عبد»به است ارۀ کانونی   (Andalibi, 2006)یبیعندل
سراز در مترون و   م تقد اسرت کره ایرن اسرت اره نقشری فرهنر        یو است. عبارات است اری پرداخته
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 Zafaranlu) کرررد زعفران وکامبوزیررا و حاجیرران   اسررت.  فکرررات دینرری مسرر مانان داشررته    ت
Kambuziya & Hajiyan, 2009) های جهتی تمرکم کررده   بر است اره ،از میان انواع است اره

د کره  دهر نشران مری   ایرن بررسری  دهند. کریم مورد بررسی قرار می قرآنآن را در متن  هایگونهو 
 Pour) پرورابراهیم . اسرت دارای بار ارزشری مثبرت    قرآنهای بالا، مرکم، راست و ج و در جهت

Ebrahim, 2009)  نامه دکتری خود بحثی ک ی درارتباط با است اره در قررآن کرریم را   در پایان
مفراهیم اسرت اری و    (Pour Ebrahim et.al, 2012)و همکراران   پرور ابرراهیم  دهرد.  ارائه مری 

-نشران مری   داده ومورد بررسی قرار قرآن کریم آیاتت دادی از را در « وجه»مجازی واژۀ صورت 
ایمان، شخصیت، و رضایت از طری  مفاهیم عینی و جسمی  دهند که برخی مفاهیم انتماعی همیون

 ایرن  (Pour Ebrahim, 2014) پورابراهیم اند.سازی شدهمفهوم« کردن/ گردادندن یرو» چون
مرورد بررسری قررار داده و برا اسرتناد بره        قررآن را در زبران   «زنردگی »سازی حوزۀ م نایی بار مفهوم

 کند.ار حوزۀ مبد  سفر، بازی، خانه و کالا اشاره میبه چهاین حوزۀ مقصد،  مشتمل بر های هآی
دینری    هرای  نرا در مرت  «الله نرور السرموات و الار   » است ارۀ عرامِ  (Hejazi, 2016) حجازی

آفرینندۀ آسمان و »را مفاهیم « نور»لفظ های مبد  مهمترین حوزه است. وی بررسی نموده گوناگون
 بیران « منشراء ع رم  »و « بخرش روشنی»، «شاء خیر و کمالمن»، «گرهدایت»، «رحمت گسترده»، «زمین

رحمرت  »حروزۀ مفهرومی   بر  (Hossyni & Ghaemniya, 2016)نیا حسینی و قائمی کند.می
ئ شر »هرای مبرد     حروزه  بره وسری ة   قرآنسازی آن را در زبان های مفهومو شیوه تمرکم کرده« الهی

-توضیح میفهوم است اری این م دربردارندۀ های هدر آی «ط ام»و  «مکان»، «باران»، «نفیس و گرانبها
 & Ghaemi)می و ذوالفقرراریقررائ برره وسرری ة« مقصررود مقصررد اسررت»اسررت ارۀ عررام دهنررد. 

Zolfaghari, 2016)  تنراظر برین    )همران(  نیرا و ذوالفقراری  قائمی .است مورد بررسی قرار گرفته
های  با توجه به ویژگی« ط کلامی استپیام الهی، ارتبا»در است ارۀ مفهومی  مقصد های مبد  و زهحو

 نظری و موسوی بفرویری  اند.کردهسی ری برقرآنشناختی، ساختاری و جهتی همراه با شواهد  هستی
زمران را در قرران کرریم مرورد بررسری      هرای    اسرم های مفهومی است اره ()

هرای مفهرومی   تبیرین اسرت اره  » نرام د برا  در رساله دکتری خو( Amini, 2018) امینی اند.قرارداده
مفراهیم اسرت اری حروزه دنیرا، اعمرال و داوری در قیامرت را        «حوزه داوری قیامت در قرآن کرریم 

-عصرب  دیردگاه ( از دو Kalantari et.al, 2019) همکراران کلانترری و   اسرت.  بررسی نمروده 
 80ت رداد  با بررسی  ها د. آنانهای خشم در قرآن پرداختهکنش مفهومی به است اره شناسی زیستی و

هرای  اند که واژگان حروزۀ مبرد  در درک اسرت اری حروزه    دهیاست ارۀ حوزۀ خشم به این نتیجه رس
مرسر ی و   در پایران،  نقش اساسری دارد.  موارد مشابهمقصدی چون کفر، مسکنت، نفرین، عذاب و 

 

و با تکیه به روابرط   نایی توجه به نظام م را با« عذاب»مفهوم  (Morseli et.al, 2018) همکاران
 هرای ایرن مفهروم را برر    نشینها و همترین جانشینو مهم مورد بررسی قرارداده همنشینی و جانشینی

 اند. شمرده
هرر   .اسرت  ی در این زمینه انجام گرفتهگوناگونهای و پژوهش ها بررسیارائة این نظریه،  پس از

الیوی است اری حاکم بر آن در کرلام قررآن    و اهمیّت موضوع تاکنون است ارۀ خشم با وجودچند 
 سازد.است که خود ضرورت پرداختن به این مط ب را آشکار میبررسی نشده

 
 پژوهش شناسیروش. 3

وجود حدود هفتصد آیه با محتوای خشم و عذاب الهی در متن قران کرریم دلالرت برر اهمیّرت آن     
برر ایرن مبنرا،     تفراوت دارد.  شناسیم،انسان می چه با عنوان خشم درخشم الهی با آن . همینین،دارد

ز دیردگاه شرناختی مرورد بررسری     سرازی ایرن مقولره را ا    ترا مفهروم   مقالة حاضر بر آنندنیارندگان 
 هایی هآی ،ینابراینهای مبد  مأنون با ذهن بشر مطال ه نمایند. داده و تناظر این مفهوم را با حوزهقرار

های مبد  و نیم حوزهقرار گرفت تا  ورد توجهکاررفته بود ماری بهای است گونهها خشم بهکه در آن
الهری   رترجمره و تفسری   ،هرا  هبررای درک آیر   مورد بررسی قرارگیررد. ها در آنسناریوی خشم الهی 

تناد بره  علاوه بر اس ،به همین منظور .به کار گرفته شد (Ellahi Ghomsheie, 2009) ای قمشه
ة )نسرخ  رم افمار جامع تفاسیر نرور وانی دو مفهوم عذاب و نار است، در نفرا ها که بیانیرداده پیکره

این وایه مشخی شد  شد. در این زمینه بررسی« نار»پاییاه اطلاع رسانی حدیث شی ه، ک مه  و 1( 3
مرورد   25مورد آترش جهرنم، دو مرورد آترش بررزخ و       118بار تکرار شده که  145روی هم رفته، 

(  و در سایت 3ة )نسخ در نرم افمار جامع تفاسیر نور ،مراد است. همینینآتش دنیا گوناگون م انی 
بار در  149م  وم شد که  جستجو و« عذاب» واژۀو نیم در پاییاه اطلاع رسانی حوزه هم  شده اشاره

 است.  رفته کار قرآن به
 

 دنیاحوزۀ خشم در  سازیمفهوم. 4
در کرریم.   قررآن گی حوزۀ م نایی خشم در شداختصا  دارد به سازوکارهای مفهومی ،این بخش
. تر م انی در زبران درک بهتر و مأنون برایروشی است  )در مفهوم شناختی آن( است اره این میان،

مأنون با ذهن بشر است استفاده  کاریاز است اره که سازو قرآنکلام در رسدنظر می به بر این مبنا،
یرن بخرش   عقاب و خشم الهری بره او منتقرل نمایرد. در ا    الهی را در حوزۀ عذاب،  پیام مهمّتا  ،شده
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و با تکیه به روابرط   نایی توجه به نظام م را با« عذاب»مفهوم  (Morseli et.al, 2018) همکاران
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 پژوهش شناسیروش. 3
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(  و در سایت 3ة )نسخ در نرم افمار جامع تفاسیر نور ،مراد است. همینینآتش دنیا گوناگون م انی 
بار در  149م  وم شد که  جستجو و« عذاب» واژۀو نیم در پاییاه اطلاع رسانی حوزه هم  شده اشاره
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. تر م انی در زبران درک بهتر و مأنون برایروشی است  )در مفهوم شناختی آن( است اره این میان،

مأنون با ذهن بشر است استفاده  کاریاز است اره که سازو قرآنکلام در رسدنظر می به بر این مبنا،
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 کرار  نیرم بره   قررآن در کرلام   ،های مبد  در الیوی خشم انسانییک از حوزه دید که کدام خواهیم
   است: رفته

 
  آتش. 1. 4

نیرروی  یرم  ن قررآن . در آترش اسرت  حوزۀ مبد  با خشم،  پیوندهن بشر در یکی از مفاهیم مأنون با ذ
هسرتند   ترتیرب دو مفهرومی   به« آتش»و « عذاب» ۀواژ. دو استدهای خشم الهی آتش یکی از نمو

بار در قرآن  145و  149ترتیب  )به های حوزۀ خشم الهی دارندفراوانی را در میان دادهبیشترین که 
، «الریم »یرون  همای تشردیدکننده هرای توصریفی و    تبرا صرف   اغ رب  «عرذاب »ۀ واژ ؛انرد( رفته کاربه
-رفتره  کرار  هب «بها  لاُعذّعذاب»، «احد»، «الاکبر»، «ص دا »، «س یر»و « سریع»، «مهین»، «عظیم»، «شدید»

م نا برا  هم در موارد بسیاراما  ،تری برخوردار استهداز شمول م نایی گسترچه  اگر . این واژه،است
 .شودمی دریافت آتش

 سرورۀ  یاه کنید بره )ناست د های توحینماد آفرینش و نشانه «نار»ۀ واژ ،در قرآن کریمهمینین 
مفهوم عذاب الهری در دنیرا و    اغ ب این واژه . با این وجود،(۷1، آیة واق هسورۀ  ؛12، آیةالأعراف

های خشم الهی است، در انسان و از نشانه کاری گناهو  بازخورد گناهدنیوی آتش  دارد؛ در آخرت
  زیر: های ههمیون آی

، نساءسورۀ وَ سَیَصط َوطنَ سَ یرا  ) نارا   بُطُونِهمِط  ظُ مْا  إِنَّما یَأکُْ ُونَ فی   َمطوالَ الْیَتامىإِنَّ الَّذینَ یَأکُْ ُونَ . 4     
 (10 آیة

ها در شکم خود آترش جهرنمّ    خورند، در حقیقت آن آنان که اموال یتیمان را به ستمیری می
 .افتاد و به زودی در آتش فروزان خواهند برند فرو می

 گناهِ خوردن اموال یتیم است. تابت و بازآتش )نار( نماد م صیّ در این آیه،
الْکِتَابِ وَیَشْترَُونَ بِهِ یَمَن ا قَ ِی  ا   ُولَئکَِ مَا یَأکُْ ُونَ فیِ بُطُرونِهمِط   إِنَّ الَّذِینَ یَکْتُمُونَ مَا  َنْمَلَ ال َّهُ مِنَ. 5    

 .(1۷4 ، آیةبقرهسورۀ )وَلَا یُکَ ِّمُهمُُ ال َّهُ یَوطمَ الْقِیاَمَةِ وَلَا یمَُکِّیهمِط وَلَهمُط عَذَابٌ  َلِیمٌ  إِلَّا الناَّرَ
-پنهران کننرد، و در برابرر ایرن    پنهان میکتاب نازل کرده  چه را خدا ازکسانی که آن ،گمان بی

ریمنرد. خردا روز قیامرت برا     های خود نمیورند، جم آتش به شکمآدست میاری بهای اندکی بهک
 .و برای آنان عذابی دردناک است کندپاکشان نمی و گویدآنان سخن نمی

ۀ واژکراربرد   در پیونرد اسرت برا   در این آیه نیم آتش نماد گناه و کیفر الهی است. نکترة دییرر   
شدگی گناه را توسرط حروزۀ   مفهومی این همراهی، .ۀ آتشواژ به همراهم نای خوردن  به «یاک ون»

رنج و آزار درونی و باطنی )رنرج  بیانیرِ  گفته پارهتر، این  . به بیان روشندهدمبد  خوراک نشان می

 

تروان  در آیة زیرر نیرم مری    شود.گرفتار می ه آنع ت گناه و خطا ب که فرد به استو عذاب درونی( 
را مشراهده نمرود )و    بره م نرای چشریدن(    «ذوقرو »ف رل   گیرری از  برا بهرره  )ت شدگیاین نوع مفهومی

 ؛39 ، آیرة اعرراف  سرورۀ  ؛30، آیرة ان رام  سورۀ ؛30، آیة نباسورۀ  ؛52، آیة یونسسورۀ همینین در 
 (:45 ، آیةدخانسورۀ  ؛35 ، آیةانفال سورۀ

 (.5 غابن، آیةسورۀ ت) وَبَالَ  َمطرِهمِط وَلَهمُط عَذَابٌ  َلِیمٌ فَذَاقُوا  َلمَط یَأْتِکمُط نَبَأُ الَّذِینَ کَفرَُوا مِن قَبطلُ.  ۶   
عقوبرت عم شران را   اسرت    آیا شما را خبر کسانی کره از ایرن پریش کرافر شرده بودنرد نرسریده            

 .و ایشان راست عذابی دردآور چشیدند
عذاب، مفهوم آتش قرار داده و آن را بره مرتن    واژۀقرآن برای  های و مترجم تفسیرگران گاهی

ۀ دوزخ واژ (Ellahi Ghomsheie, 2009) ایمشهاند؛ در ترجمة آیة زیر، الهی قفارسی افموده
 سرورۀ  ؛22 ، آیرة نبا سورۀ ؛19 ، آیةق مسورۀ های بیشتر: است )نمونه آوردهرا برای توصیف عذاب 

 (:12 سورۀ سبا، آیة ؛۶5 ، آیةفرقان
سرورۀ  ) عَرذَابٍ  َلِریمٍ  رُ الْکَرافرِِینَ مِرنْ    َرَ َیطتمُط إِنْ  َهط َکَنیَِ ال َّهُ وَمَنْ مَ یَِ  َوط رحَِمَنَا فَمَرنْ یُجِیر   قُل . ۷    

 (28 آیة، م ک
یرا لطرف و    ؛ند را هرلاک کنرد  امن و مؤمنانی که با من ،کنید  اگر خدا بیو: چه تصور می

 نجاتشان خواهد داد  عذاب دردناک دوزخاز  را  آنان که کافرند چه کسی  ؛رحمت فرماید
 )چه دنیوی و چه اخروی(ن نمودی از کیفر الهیعنوا مفهوم آتش به که در پاسخ به این پرسش

-مری  مراج ره  کرریم قرآنبه سان است، بشر از آن یکسان و هم و به چه میمان با تجربة اندازهتا چه 
 (هاهم فیها خالدون و جهنم خالدا  فی) استهتوصیف شد«  دخُ»ۀ واژبا دوزخ  ، آتشِقرآن در :کنیم
ماند. این  در آن برای همیشه خواهند نیم نی بوده و گناهکارانناشد م نای فناناپذیر و خاموش که به

فراتر از تجربة ما بسیار ای بوده و گسترهایم متفاوت ویژگی با آتشی که در دنیای مادّی تجربه کرده
سررعت   هدنیوی فناپذیر بوده و جسم انسان نیم در م رر  آن بر   چراکه آتشِ .مفهوم را دارداز این 

اعمرال خرود انسران    این، عذاب ناشی از آتش نتیجره و برازخورد    بر افمون شود.تخریب و نابود می
 ,Tabatabaee) کنرد یراد مری   «اعمرال  مِتجسّر » نرام علامه طباطبایی از آن با  که گونه  . هماناست

1992, quoted from Meshkati & Fatemizadeh, 2014, p. 103 .)م نرا  ه آناین ب 
بتوان  چه در قالب مفاهیم موجود در کلام بشر تر از آنیار انتماعست بسیا ایمقوله ،ست که عقابا

مفراهیم م نروی و    الهری، توان چنین نتیجه گرفت که در کرلام  می. کردآن را بیان نموده یا توصیف
و حقیقی نمدیک بوده و برای که با تجربة بشر در دنیای مادّی شوند ای توصیف میگونهانتماعی به

 ک باشد.نوع انسان قابل در
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 ک باشد.نوع انسان قابل در
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تروان  در کرلام بشرر مری    کریم و م رادل آن  قرآنکاررفته در همقایسة مفاهیم ب دییر، با بیانبه  
تا مفاهیم م نوی  کار بردههرا ببشر  باکریم مفاهیم محسون و مأنون  قرآندریافت که خداوند در 

نم و عذاب ناشی از جه با عذاب اخروی نیم اگرچه آتشِ پیوند و انتماعی را به وی منتقل نماید. در
سرت کره بشرر در    ا ایترین مفهوم و تجربهواقع نمدیک آن با تجربة ما از آتش تفاوت دارد، امّا در

  تواند سختی عذاب و شدّت آن را درک نماید.از طری  انطبا  با آن می بشر دنیا داشته و
  

  آسیبو  زیان. 2. 4
خاسررون/  » هرای  نرام برا   قررآن کرار کره در   ناهنسبت به بندگان گقهر و غضب خداوند های از نشانه
 آسریب  های مخت ف گونهاست، نمول بلا و خسارت و عذاب دنیوی است. از آن یاد شده «خاسرین

 ی به شرح زیر است:قرآنندات مست پایة و زیان بر
شران کرور و کرر    جراهلان بواسرطة جهرل و نرادانی     قررآن : در یا نااتوانی  مرض بیماری/ الف(

  :اندتوصیف شده
 (10 ، آیةبقرهسورۀ )فمََادَهمُُ ال َّهُ مرََض ا  فیِ قُ ُوبِهمِط مَرَ ٌ .8    

 .ها بیفماید است، خدا بر بیماری آن( جهل و عناد) های ایشان بیماری در دل        
کره سرلامت روح و    ت  ر  دارد ، بیماری مربوط به جسم و تن نبوده ب که به افررادی  بالادر آیة 

تنراظر برین حروزۀ انتماعری و مقصرد       .انرد خرردی از دسرت داده  خبری و بیسبب بی عقل خود را به
 است: مشاهده قابل نیم زیر در آیة «سلامت جسم و تن»و حوزۀ مبد  و عینی « سلامت عقل و روح»

 (.20 ، آیةبقرهسورۀ ) قَدِیرٌ إِنَّ ال َّهَ عَ ىَ کُلِّ شَیطءٍ بِسَمط ِهمِط وَ َبطصاَرِهمِطوَلَوط شَاءَ ال َّهُ لَذَهَبَ . 9    

نرازل  کرار   گنراه قروم  برر  های خشم خداوند، بلاهایی است که از دییر نشانه ب( بلاهای طبیعی:
، اعرراف  سرورۀ  ؛10 ، آیةحاقهسورۀ  ؛19 ، آیةق مسورۀ های بیشتر: نمونه) . همیون آیة زیرشودمی
 :(132 آیة
 (1۷ِ ، آیةم کسورۀ ) ط َمُونَ کَیطفَ نَذِیرسَتَفَ حَاصِبًا َنْ یرُسِْلَ عَ َیطکمُط . 10    

ترا بدانیرد کره وعرده      و بر سر شما سرن  ببرارد   تندبادی بفرستداید که ایمنآیا از قهر خدا 
 عذاب من چیونه است 

-ها را برسر قوم خطاکار فرود مری تندبادی که سن باران است و م نای سن  به «حاصبا »واژۀ 
تررین صرورت ممکرن خشرم و قهرر      کند که به عینیسازی میبی را مفهوماین آیه درد و عذا. آورد

اسرت،   هرچه توسط قوم مورد خطاب تجربه نشددرد و عذابی که اگ ؛کندمی بازنماییخداوندی را 
  فهمد.اما تجربة بشر آن را درک کرده و می

 

اسرت کره از    در دنیا، نابودی و زوال قوم یا م تی عذاب نوع ترینسخت پ( هلاکت و نابودی:
بره نرابودی و زوال    محکروم  خرود سربب گناهران    عبرت نیرفتند و بره  سرنوشت اقوام پیش از خود

 ، آیرة توبهسورۀ  ؛14 سورۀ شمس، آیة ؛5 ، آیةحاقهسورۀ  های بیشتر:)نمونه زیر آیة همیون .شدند
 ۀ الرحمن، آیرة سور ؛34و  31های  سورۀ قمر، آیه ؛۷2 سورۀ اعراف، آیة ؛214 سورۀ ان ام، آیة ؛30
 (:13آیة  الصافات، سورۀ ؛15 سورۀ سبا، آیة ؛3۷
 .(45 سورۀ طور، آیة) یُصط َقُونَ فِیهِ الَّذِی یَوطمَهمُُ یُلاقُوا حَتَّى فَذَرطهمُط. 11     
 عاقبرت  شروند  مری  هلاک یکسر روز آن که سختشان روز به تا کن رها خود)جهل(  به را اینان      

 .برسند
 ازم نای  همیشه به« قتل»و « ه ک»یون همی یهاواژهبیانیر این مط ب است که  الاب آیة فهومم

زوال تهدیرد بره   تروان مفراهیمی چرون    ب کره مری   ،نابودی مط  ِ یک قوم نیست یانیستی بین رفتن و 
 ,Makarem Shirazi, 1998) نمود ها دریافت واژهنیم از این  اتدریجی، فلاکت و تنیدستی ر

v. 22, p. 4658) .عنروان   را بره « عذاب و کیفر الهی»شدگی توان مفهومینیم میهای بالا  هدر آی
کرره برره درجرراتی از عینیّررت بیشررتری  « نیسررتی و نررابودی»حرروزۀ انتماعرری و مقصررد توسررط مفرراهیم  

 است: بیان شده آیة زیر درهمینین  برخوردارند، مشاهده نمود.
ِ وَ  .12      وا فِي سَبِيلِ الَلَ  فِق  نْ

َ
ىوَأ مْ إلَِ يْدِيك 

َ
وا بأِ ق  لْ كَةِ  لََ ت  ل  هْ وا إنَِ   التَ  حْسِن 

َ
َ  وَأ حِب    الَلَ  حْسِنِينَ  ي  م  سورۀ بقرره،  ) الْ

 (195آیة 
نیکرویی کنیرد کره خردا      و در راه خردا انفرا  کنیرد و خرود را بره مه کره و خطرر در نیفکنیرد         و    

 .دارد نیکوکاران را دوست می
كَةة »واژۀ  ل  هْ در نظرر   بروده، که دارای محدوده و مرزبندی  یبه مثابه ظرف  نای هلاکت(م )به« التَ 

مقصرد اسرت    کی یسو و حرکت به یریگجهت «یإل»حرف اضافه  یک  یم نا، است شده  گرفته
زمان  یمانند انتها یو انتماع یاست ار یبر م ان یو مکان یکیمیحرکت ف یتواند علاوه بر م نایکه م

بره   «ت قروا »مفهروم  همرراه   بره  «إلری » ةحرف اضاف ،در این آیه ؛(Ryding, 2005) رود کار به مین
 گیررد و سررانجام او را بره   می بر انسان را در ظرف مسیری که مانند یکانداختن خود درون  م نای
و کرده دی را برای مفهوم مورد نظر ایجادمن نوعی مکان ،بنابراین کند.وارد می نابودی نهاییِ هدف

بررای   و قابرل درک  ، محسرون م مرون در قالرب مفهرومی   را  نرابودی   مفهوم انتماعی از این طری
 در آیرة زیرر   همینرین . (Tabatabaee,1996, v. 2, p. 64) دهرد ارائره مری  مخاطرب خرود   

 :است آمده
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اسرت کره از    در دنیا، نابودی و زوال قوم یا م تی عذاب نوع ترینسخت پ( هلاکت و نابودی:
بره نرابودی و زوال    محکروم  خرود سربب گناهران    عبرت نیرفتند و بره  سرنوشت اقوام پیش از خود

 ، آیرة توبهسورۀ  ؛14 سورۀ شمس، آیة ؛5 ، آیةحاقهسورۀ  های بیشتر:)نمونه زیر آیة همیون .شدند
 ۀ الرحمن، آیرة سور ؛34و  31های  سورۀ قمر، آیه ؛۷2 سورۀ اعراف، آیة ؛214 سورۀ ان ام، آیة ؛30
 (:13آیة  الصافات، سورۀ ؛15 سورۀ سبا، آیة ؛3۷
 .(45 سورۀ طور، آیة) یُصط َقُونَ فِیهِ الَّذِی یَوطمَهمُُ یُلاقُوا حَتَّى فَذَرطهمُط. 11     
 عاقبرت  شروند  مری  هلاک یکسر روز آن که سختشان روز به تا کن رها خود)جهل(  به را اینان      

 .برسند
 ازم نای  همیشه به« قتل»و « ه ک»یون همی یهاواژهبیانیر این مط ب است که  الاب آیة فهومم

زوال تهدیرد بره   تروان مفراهیمی چرون    ب کره مری   ،نابودی مط  ِ یک قوم نیست یانیستی بین رفتن و 
 ,Makarem Shirazi, 1998) نمود ها دریافت واژهنیم از این  اتدریجی، فلاکت و تنیدستی ر

v. 22, p. 4658) .عنروان   را بره « عذاب و کیفر الهی»شدگی توان مفهومینیم میهای بالا  هدر آی
کرره برره درجرراتی از عینیّررت بیشررتری  « نیسررتی و نررابودی»حرروزۀ انتماعرری و مقصررد توسررط مفرراهیم  

 است: بیان شده آیة زیر درهمینین  برخوردارند، مشاهده نمود.
ِ وَ  .12      وا فِي سَبِيلِ الَلَ  فِق  نْ

َ
ىوَأ مْ إلَِ يْدِيك 

َ
وا بأِ ق  لْ كَةِ  لََ ت  ل  هْ وا إنَِ   التَ  حْسِن 

َ
َ  وَأ حِب    الَلَ  حْسِنِينَ  ي  م  سورۀ بقرره،  ) الْ

 (195آیة 
نیکرویی کنیرد کره خردا      و در راه خردا انفرا  کنیرد و خرود را بره مه کره و خطرر در نیفکنیرد         و    

 .دارد نیکوکاران را دوست می
كَةة »واژۀ  ل  هْ در نظرر   بروده، که دارای محدوده و مرزبندی  یبه مثابه ظرف  نای هلاکت(م )به« التَ 

مقصرد اسرت    کی یسو و حرکت به یریگجهت «یإل»حرف اضافه  یک  یم نا، است شده  گرفته
زمان  یمانند انتها یو انتماع یاست ار یبر م ان یو مکان یکیمیحرکت ف یتواند علاوه بر م نایکه م

بره   «ت قروا »مفهروم  همرراه   بره  «إلری » ةحرف اضاف ،در این آیه ؛(Ryding, 2005) رود کار به مین
 گیررد و سررانجام او را بره   می بر انسان را در ظرف مسیری که مانند یکانداختن خود درون  م نای
و کرده دی را برای مفهوم مورد نظر ایجادمن نوعی مکان ،بنابراین کند.وارد می نابودی نهاییِ هدف

بررای   و قابرل درک  ، محسرون م مرون در قالرب مفهرومی   را  نرابودی   مفهوم انتماعی از این طری
 در آیرة زیرر   همینرین . (Tabatabaee,1996, v. 2, p. 64) دهرد ارائره مری  مخاطرب خرود   

 :است آمده
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سرورۀ  ) رِینَ مِرنْ عَرذَابٍ  َلِریمٍ   ال َّهُ وَمَنْ مَ یَِ  َوط رحَِمَنَا فَمَنْ یُجِیرُ الْکَرافِ   َهط َکَنیَِ  َرَ َیطتمُط إِنْ قُل. 13     
 (28 ، آیةم ک
یرا لطرف و رحمرت     هلاک کندند اکنید  اگر خدا من و مؤمنانی که با من بیو: چه تصور می       

 .فرماید
 
  حیوان. 3. 4

اسرت،  کراران اشراره شرده   کریم برای کفار و گناه قرآنهای عذاب الهی که در یکی دییر از نشانه
زینه، خوک و حمار است؛ یون بوهمهای حیوانی اشرف مخ وقات به گونه ازسان مقام ان رفتِ پس

 :(1۶۷ سورۀ اعراف، آیة، ۶0آیة  ،المائدهسورۀ های بیشتر: )نمونه زیر همیون آیة

وا قِرَدَةً  .14      ون  ك  مْ  ه  ا لَ نَ لْ ق  بْتِ فَ مْ فِي الس َ ك  وْا مِنْ دَ ذِينَ اعْتَ
م  ال َ دْ عَلِمْت  قَ  (.12، آیة بقرهسورۀ ) ئِينَ خَاسِ وَلَ

بوزینره  : اید جماعتی از شما را که عصیان ورزیده حرمت شنبه را نیاه نداشتند، گفتیم و دانسته
 .و راندگانی شوید
 مفهوم اولیه و اص یدر یون بوزینه )میمون(، خوک و حمار هم هایی حیوان، قرآن های هدر آی

. در مورد نظر است اتآن حیوان منتسب به های تو صف ژهوا مفهوم یانویه و است اریِ و به کار نرفته
به عنوان حوزۀ مقصد توسط حیوانِ میمرون  و نادان  تق یدکننده، نیاشت بین صفت انتماعی بالاآیة 

ایرن  ک یرات  گیررد.  مری  انجرام  عنوان حروزۀ مبرد  انتخراب شرده     د و بهکه به این صفت شهرت دار
سرت اری  ا جنبرة  بره  قرآنری   هایسریر تف در بسریاری از ت؛ عذاب و عقاب الهی اسر  نمایانندۀیاشت ن

-شرده آورده برالا ة یآ توضیحدر  که در کتاب تفسیر نور ،ازجم ه. استکاربرد حیوانات اشاره شده

تواند مسخ م نوی باشد ان است و میاوند بر امت نافرمهای خدمسخ چهره یکی از عذاب»که  است
 & Veysi) آیرار  به نیاه کنید شواهد بیشتربرای  .(Gheraati, 1995, p. 131) «و نه ظاهری

Oraki, 2015; Sharifi moghadam & Nazari, 2108.)  
 

  (فاصله) مندی مکان. 4. 4
و عمل صالح، او  انسان را از پروردگار دور گناه قرآن مشاهده می شود، های هکه در آیهمان گونه
سرورۀ   ؛2۷سرورۀ المائرده، آیرة     ؛38-35 هرای  هسرورۀ البقرره، آیر    یاه کنید به)ن سازد می را نمدیک

واقع، جنس این فاصر ه از نروع مرادّی و     است. در م نوی و بُ د که منظور فاص ة (5۶، آیة الاعراف
اسرت، از طریر  حروزۀ مبرد      ب که این مفهوم کره دارای ماهیّرت م نروی و انتماعری     ،فیمیکی نیست

عنروان حروزۀ    شدگی ارتبراط م نروی بره   مفهومیجا،   در اینیابد. مفهومی شده و انتقال می« مکان»

 

فاصر ة  »است ارۀ کلانصورت گرفته و  ،که مبتنی بر تجربة دنیوی است «/ مکانفاص ه»مقصد توسط 
  دهد.را شکل می« م نوی استفاص ه فیمیکی، 

-هبیران شرد   گونراگون های صورت هب کریم قرآندر  و خداوندانسان  افتادن بینیا فاص ه شدن دور
 است:
اش از بهشرت  در سورۀ بقره، خداونرد آدم را بره سربب عصریان و نافرمرانی     خداوند  راندن: الف(

 :«راندمی»
ا ممَِّا کَانَا فِیهِ وَقُ ْنَا اهطبِطُوا بَ طضُرکمُط لِربَ ط ٍ عَردُوَ وَلَکُرمط فِری      أخَرَْجَهُمَفَأَزَلَّهمَُا الشَّیططَانُ عَنْهَا فَ. 15       

 (.3۶ ، آیةبقرهسورۀ )سطتَقرٌَّ وَمَتَاعٌ إِلىَ حِینٍ الْأَرط ِ مُ

( از بهشرت )، و گفتیم کره  بیرون آوردها را به لغمش افکند و آنان را از آن مقام  پس شیطان آن     
 .فرود آیید

  است.گرفته انجام «بالا/ پایین»دو جهت سازی فاص ه از طری  مفهوم، درآیة بالا
بره   «ل نرت » بیرانیر دو قطرب فاصر ه اسرت.    « ل نت»و « رحمت»ی قرآن واژۀ دو قرآن: در لعنت ب(

در خطراب بره    قرآنبا مضمون قهر و غضب خداوند بارها در  و است« کردن و دوری پشت»م نای 
هرای بیشرتر:   نمونره ) گر این مفهروم اسرت؛   بیان همیون آیة زیر .است رفته کار هکافران و مشرکان ب

 :(۶8 سورۀ توبه، آیة ؛93 ، آیةسورۀ نساء ؛1۶1 سورۀ بقره، آیة
وا بهِِ  .1۶       ر  فَ كَ وا  مْ مَا عَرَف  ا جَاءَه  م َ لَ وا فَ ر  فَ كَ ذِينَ 

ة  الِلَ ال َ عْنَ لَ كَافِريِنَ  فَ ى الْ   (.89 ، آیةبقرهسورۀ ) عَلَ

 .بر کافران باد خدا ل نت، پس (و از ن مت وجود او ناسپاسی کردند)باز به او کافر شدند 

 :داردرا  مضمون دوری و فاص هاین عبارت نیم  ها(: هادن بر قلوب )دلمهر ن پ(
 (.155 ، آیةالنساءسورۀ ) بَلْ طَبَعَ ال َّهُ عَ َیطهَا بِکُفرِْهمِط فَ َا یُؤْمِنُونَ إِلَّا قَ ِی  ا قُ ُوبُنَا غُ فٌْوَقَوطلِهمِط . 1۷       

کمری ایمران    ۀجرم عرد   بنرابراین  وها مهرر زده   های آن بر دلآری خداوند به ع ت کفرشان 
 .آورند نمی

که امکران هریا ارتبراط م نروی و ادراک      ایگونه زند بههای کافران مهر میخداوند بر دل           
سرورۀ   ؛۷۷ سرورۀ بقرره، آیرة    ؛3 سورۀ منافقون، آیرة های بیشتر: )نمونه نباشد فراهمعق ی برای آنان 

 (.23 جاییه، آیة
یرون  هم هرایی  برا واژه برین خداونرد و انسران     ةیافت که فاصر   قرآنتوان در میرا نیم  هایی هآی ت(

هرای بیشرتر:   )نمونره  استبیان شده «نیاه نیفکندن»و  «تنهاگماردن»، «یاری نرساندن»، «سخن نیفتن»
 (:22، آیة عمرانآلسورۀ  ؛120و  48 های سورۀ بقره، آیه ؛4 سورۀ منافقون، آیة
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فاصر ة  »است ارۀ کلانصورت گرفته و  ،که مبتنی بر تجربة دنیوی است «/ مکانفاص ه»مقصد توسط 
  دهد.را شکل می« م نوی استفاص ه فیمیکی، 

-هبیران شرد   گونراگون های صورت هب کریم قرآندر  و خداوندانسان  افتادن بینیا فاص ه شدن دور
 است:
اش از بهشرت  در سورۀ بقره، خداونرد آدم را بره سربب عصریان و نافرمرانی     خداوند  راندن: الف(

 :«راندمی»
ا ممَِّا کَانَا فِیهِ وَقُ ْنَا اهطبِطُوا بَ طضُرکمُط لِربَ ط ٍ عَردُوَ وَلَکُرمط فِری      أخَرَْجَهُمَفَأَزَلَّهمَُا الشَّیططَانُ عَنْهَا فَ. 15       

 (.3۶ ، آیةبقرهسورۀ )سطتَقرٌَّ وَمَتَاعٌ إِلىَ حِینٍ الْأَرط ِ مُ

( از بهشرت )، و گفتیم کره  بیرون آوردها را به لغمش افکند و آنان را از آن مقام  پس شیطان آن     
 .فرود آیید

  است.گرفته انجام «بالا/ پایین»دو جهت سازی فاص ه از طری  مفهوم، درآیة بالا
بره   «ل نرت » بیرانیر دو قطرب فاصر ه اسرت.    « ل نت»و « رحمت»ی قرآن واژۀ دو قرآن: در لعنت ب(

در خطراب بره    قرآنبا مضمون قهر و غضب خداوند بارها در  و است« کردن و دوری پشت»م نای 
هرای بیشرتر:   نمونره ) گر این مفهروم اسرت؛   بیان همیون آیة زیر .است رفته کار هکافران و مشرکان ب

 :(۶8 سورۀ توبه، آیة ؛93 ، آیةسورۀ نساء ؛1۶1 سورۀ بقره، آیة
وا بهِِ  .1۶       ر  فَ كَ وا  مْ مَا عَرَف  ا جَاءَه  م َ لَ وا فَ ر  فَ كَ ذِينَ 

ة  الِلَ ال َ عْنَ لَ كَافِريِنَ  فَ ى الْ   (.89 ، آیةبقرهسورۀ ) عَلَ

 .بر کافران باد خدا ل نت، پس (و از ن مت وجود او ناسپاسی کردند)باز به او کافر شدند 

 :داردرا  مضمون دوری و فاص هاین عبارت نیم  ها(: هادن بر قلوب )دلمهر ن پ(
 (.155 ، آیةالنساءسورۀ ) بَلْ طَبَعَ ال َّهُ عَ َیطهَا بِکُفرِْهمِط فَ َا یُؤْمِنُونَ إِلَّا قَ ِی  ا قُ ُوبُنَا غُ فٌْوَقَوطلِهمِط . 1۷       

کمری ایمران    ۀجرم عرد   بنرابراین  وها مهرر زده   های آن بر دلآری خداوند به ع ت کفرشان 
 .آورند نمی

که امکران هریا ارتبراط م نروی و ادراک      ایگونه زند بههای کافران مهر میخداوند بر دل           
سرورۀ   ؛۷۷ سرورۀ بقرره، آیرة    ؛3 سورۀ منافقون، آیرة های بیشتر: )نمونه نباشد فراهمعق ی برای آنان 

 (.23 جاییه، آیة
یرون  هم هرایی  برا واژه برین خداونرد و انسران     ةیافت که فاصر   قرآنتوان در میرا نیم  هایی هآی ت(

هرای بیشرتر:   )نمونره  استبیان شده «نیاه نیفکندن»و  «تنهاگماردن»، «یاری نرساندن»، «سخن نیفتن»
 (:22، آیة عمرانآلسورۀ  ؛120و  48 های سورۀ بقره، آیه ؛4 سورۀ منافقون، آیة
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، آل عمرران سرورۀ  )وَلَا یَنْظرُُ إِلَیطهمِط یَوطمَ الْقِیاَمَةِ وَلَا یمَُکِّیهمِط وَلَهمُط عَذَابٌ  َلِیمٌ  همُُ ال َّهُیُکَ ِّمُوَلَا . 18      
 (.۷۷ آیة

 .ها ننیردنه آب( به نظر رحمت)و در قیامت  سخن نیوید( از خشم)ها  و خدا با آن
م نرای   مندی )فاصر ه بره  مکان نِدر قالب و صورت محسولهی مفهوم عذاب ا ،های بالا هدر آی

نمدیکری و  »یون هممفاهیمی با  «محبت»ذهن انسان مفهوم  ؛ زیرا دراستسازی شده دوری( مفهوم
 بره  .شرود سرازی مری  فهروم م «و دوری فاص ه»م اهیبا مف «قهر و جدایی» مقابل، سویِو در  «اورتمج
. ایرن  اسرت هیم انتماعری در زبران بشرر    ل اص ی انتقال مفرا مندی یکی از عواماستفاده از مکان ،یبیان

 اسرت کار گرفته شدهنیم به قرآنمأنون با ذهن بشر در کلام ی و عنوان سازوکاری کلام به مفهوم،
  .منتقل نماید به وی بشر برایدرک ای مأنون و قابلشیوه تا پیام الهی را به

 
 و ظلمت تاریکی. 5. 4

سروی  و در  «دانرایی، صرواب و درسرتی   »یرون  هم بطای از مفاهیم مررت نیاشت بین نور و مجموعه
ای ترازه  دریافرت  «گمراهری، خطرا، لغرمش و باطرل    »، نیاشت بین تراریکی و مفراهیمی چرون    مقابل
 ,Hejazi) استشده به این مط ب اشاره گوناگونهای  پژوهش پیش از این در است. چرا که نبوده

 کیفر و عذاب بهمفاهیم انتماعیِ شدگی یشود مفهوم بحث حاضر مربوط می ای که بهنکته(. 2016
قابرل   زیرر  ةآیر  کره در  گونره   همران  .اسرت های بالا  هعنوان حوزۀ مقصد با حوزۀ مبد  تاریکی در آی

 :مشاهده است
 یُبطصرُِونَلَا ظُ مَُاتٍفیِ بِنُورِهمِط وَترَکََهمُطال َّهُ اسطتَوطقَدَ ناَرًا فَ مََّا  َضَاءَتط مَاحَوطلَهُ ذَهَبَالَّذِیکمََثَلِ. 19        

 (.1۷ سورۀ بقره، آیة)

روشنی آنان را ببرد کند پیرامون او را، خدا که روشنکه آتشی بیفروزد، و همینمانند کسی
 .که هیا نبینند  و رها کند ایشان را در تاریکی

صرواب و  »واقرع تقابرل برین     در «نرور و ظ مرت  »این مفهوم، تقابرل برین    دربردارندۀ های هدر آی
خشرم  نشانة و رهاشدن او در تاریکی  دور شدن انسان از نور، در آیة بالا .دهدرا نشان می «ناصواب

 سورۀ بقره، آیةهای بیشتر: )نمونهاست خود نوعی عذاب الهی  است، بودهبندۀ خطاکار  نسبت الهی
 (.13 آیة حدید،سورۀ  ؛5 سورۀ الصف، آیة ؛25۷

 :دهدبط با خشم الهی را نشان میمرت های مبد حوزه نمودار زیر
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در قرآن کریم «خشم الهی» حوزۀ : مفهوم سازی1شکل   

 
 هرای  هتواند دلالت برر تجربر  در کلام خداوند اگرچه نمی خشم انسانی مفاهیم است اریکاربرد 
 ارتبراط بین خداوند و انسران   دارد که ی اشارهمشترک زبانباشد، اما بر  انسانخداوند و  مشترک بین

گوید که برای او قابرل فهرم   سخن می ایگونه به در قرآن کریم با انسان ؛ خداونداستدهنموایجاد 
که مفهومی انتماعی و دور است از مفاهیمی که مرأنون برا   « عذاب» پیامبرای انتقال  بنابراینو  باشد

ی، درد د؛ همیون سوزش آتش، بلاهای طبی ی، گرسنیکنزندگی بشر و تجربة اوست استفاده می
و  ح دادهشرر بررای او   ای گونره  بره عرذاب و کیفرر را   واقع،  های مادّی. درمحرومیت از داشتهنیم و 

این مط ب  .ی آن را بهتر و مؤیرتر درک نمایدتوصیف نماید که بشر بتواند شدّت، سختی و دشوار
 .اسرت مبرد    هرای عینریِ  های مقصد از طری  حوزهکریم در بیان حوزه قرآنبیانیر راهکار شناختی 

شده و  ییدتأبسیاری از اندیشمندان و مفسران ع وم دینی نیم  به وسی ة قرآنکارگیری زبان بشر در هب
است تا انسانی که  ماورایی و غیبی در قالب امور مادّی بیان شده های واژه قرآنکه در  باورندبر این 

ی 
ی مبدأ مفهوم ساز

حوزه ها
«

خشم الهی
» 

 آتش

 آسیب

 زیان و آسیب

 بیماری و مرض 

 بلاهای طبیعی

 هلاکت و نابودی
 حیوان

 مکان مندی

 راندن

 لعنت

 تاریکی و ظلمت  مهر نهادن بر قلوب
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 ;Javadi Amouli, 2009) هرا را درک کنرد  آناسرت  تجربیاتش ع م مرادهّ و م رانی محسرون    

Mesbah Yazdi, 2010; quoted from Hosseyni & Ghaeminiya, 2009, p. 30.) 
اسرت.   خداوند و انسان متفاوت بروده پیوند با  پدیدۀ خشم در  های مقاله حاضر،بررسی مبنایبر 

مین را شوند که درک مضاکارگرفته می جهت بهه این های مبد  مشترک بیشتر ب حوزه در این میان،
گرری در قررآن   واقع، خشم الهی بخشی از الیوی هدایت تر نماید. درتر و قابل فهمبرای بشر آسان

 ترتیب زیر:   گیرد، بهآن قرار می پایانیکریم است و در مرح ة 
شرود کره خداونرد هریا     جا به خشم مربوط مری  این مرح ه از آن الف( مرحلۀ بینش و هدایت:

اساسرا  بررای هردایت و     قررآن کنرد.  مایی و ارشاد محاکمره و مجرازات نمری   ای را پیش از راهنبنده
هرایی کره از اقروام    ها و حکایتهدف از قصه . همینیناست روشنیری از جانب خداوند نازل شده

 مستقیم و غیر مستقیم بشر را ارشاد و راهنمایی کند.      های شیوه گذشته در آن آمده، این است که به
تری گرفته و برا مضرمون هشردار،    یلحن جدّ ها هدر این مرح ه آی و اخطار: ب( مرحلۀ هشدار

 بره  پرسشمستقیم  که دارای ساختار امری، پرسشی )کارگفت غیر هایی هشود. آیامر و نهی بیان می
 گیرند.شوند، در این مرح ه قرار می)وای بر( آغاز می »ویل»ۀ واژکه با  هایی همنظور امر( و یا آی

خداوند برای گناهران مخت رف درجراتی از عقراب را مشرخی       ،در این مرح ه ۀ عقاب:پ( مرحل
همیون آتش، بلاهای طبی ی، بیماری و گرسنیی نام  ی دنیوی و اخرویکند و از انواع کیفرهامی
 برد.می
 
  گیرینتیجه. 5

شردگی حروزۀ م نرایی خشرم در     بررسی سازوکارهای مفهومی برایاست کوششی ،پژوهش حاضر
 برایاست که  دیدگاه شناختی روشی مفهومی در . است ارهاز ابمار است اره گیری بهره ن کریم باآقر

هرای   هبررسی آید. شومیبه کار گرفته مفاهیم عینی و مأنون  ازدرک بهتر م انی و مفاهیم انتماعی 
اظرهرای  مبنرای تن  سازی خشم در کرلام قرآنری برر   دهد که مفهوماین مضمون نشان می دربرگیرندۀ

که به  کریم قرآن کاررفته دربههای مبد   جم ه حوزه از. استشکل گرفتهقابل درک برای نوع بشر 
 نمود: توان به مفاهیم زیر اشارهمی برای او مأنون و آشناست والیوی خشم در انسان نمدیک 

 مفراهیم  جم ره  ازهمینرین  اسرت،  حروزۀ خشرم    بررای انسران در   م مرون مفهرومی   آتش که -یکم
و بازخورد عنوان عذاب الهی  اگرچه آتشی که در قرآن کریم از آن به است. خشم الهیپرکاربرد 

تررین  نمدیرک  رسرد کره  نظرر مری   به هر چند .است با تجربة بشر از آتش متفاوت استگناه یاد شده
 ماید.درک ن بهتر را تواند سختی و شدّت آناز طری  انطبا  با آن می بوده و او مفهوم به تجربة

 

چرون کروری و   یون بیماری و ناتوانی )همهمتوان به بلایایی از نمودهای دییر قهر الهی می -دوم
 یرا  خاسرون کری(، نمول بلایای طبی ی )همیون تندباد و باران سن ( و نیم هلاکت و نابودی قومِ

عرذاب م نروی و   تناظر بین حروزۀ انتماعری    بیانیر ،موارد بیشتردر  . این نمودهاخاسرین اشاره نمود
آن از طریر  نروعی    سرازی مفهروم تدریجی قوم خطاکار( و  نابودی)سلامت روح و عقل و  اخروی
تر ش ورمندی نیرم  ینم آدمیّت و تنمّل او به درجات پائان از مقاانسدورشدن  .استمادّی  رنجدرد و 

 دارد.  اشاره نآ و منتسبات ها تصفبه  ،های قهر الهی است که بیش از خود حیواناز نشانه
فاص ة مکانی نبوده ب کره   ،واسطة گناهانش شدن و دورشدن انسان از خداوند بهمراد از رانده -سوم

نیاشرت   است.سازی شدهحوزۀ مبد  مکان مفهوم به وسی ةدارای ماهیّت م نوی و انتماعی است که 
دانایی، صرواب  »بط همیون ای از مفاهیم مرتهای مبد  و مجموعهعنوان حوزه بین نور و تاریکی به

 ،هرای مقصرد نیرم   عنروان حروزه   بره « گمراهری، خطرا، لغرمش و باطرل    »و در سوی مقابرل  « و درستی
 دهد.نشان می تراز طری  مفاهیم عینیانتماعیِ کیفر و عذاب را  امورشدگی مفهومی
در خداوند و ویژگی  بین این و اساسی های آشکارتوجه به تفاوت با ها توجیه این اشتراک -چهارم
هرا برمبنرای   هرای شرناختیِ انسران بررای درک پدیرده     ها و محردودیّت شاید بتوان به قاب یِت را انسان

اعمال  ارتباط مؤیرتر با مخاطب انسانی برای نیمدر کلام خداوند  . این مسئ هدانست تجربیات بشری
کاررفته در کلام خدا به است که سازوکارهای ارتباطی جنبهها از آن اهمیّت این شباهت است. شده

 دهد.را نشان می
-کرریم در راسرتایِ ب رد هردایت     قرآنهای کلامی قابلِ درک برای بشر در انتخاب ویژگی -پنجم

-آمرده  195سورۀ الش را آیرة  در ه کچنان .گیردمی نتقال پیام الهی به نوع بشر قرارگری و اهمیّت ا
 (. بِ ِسَانٍ عَرَبِیٍّ مُبِینٍ) «آن را برای ذکر آسان نمودیمرا به زبان عربی نازل کردیم و  قرآنما »است: 
ی اسرت کره در   نقشر سرازد،  انسان متمرایم مری  دییری که خشم الهی را از خشم در مشخصة  -ششم

دهد که با بیرنش و  واقع، خشم آخرین مرح ه از فرایندی را تشکیل می در ؛داردگری انسان هدایت
در  کراری  گنراه ه و پیامد گناه و ی که کنترل آن به دست بشر بودشود. فرایندمیآغاز آگاهی دادن 

خلاف صفت انسانی که ناخوشایند و نکوهیده است، از آن به عنوان ن مت  به همین دلیل براوست؛ 
 شود.الهی یاد می
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مدرسرین حروزه   . قم: انتشرارات جام ره   1. چ م انی الأخبار(. 13۶1بابویه )شیخ صدو (، محمد بن ع ی )ابن
 ع میه قم.
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 دهد.نشان می تراز طری  مفاهیم عینیانتماعیِ کیفر و عذاب را  امورشدگی مفهومی
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نامرة دکترری.   . پایران های مفهومی حروزه داوری قیامرت در قررآن کرریم    تبیین است اره(. 139۷امینی، فریده )
 دانشیاه المهرا. 

-۶3. صی 10. شمارۀ ۶. سال پژوهیزبان«. سازی زندگی در زبان قرآنمفهوم» (.1393پورابراهیم، شیرین )
83. 

بررسری  (. »1391زاده و عالیره کررد زعفران رو کامبوزیرا )     ن گ فام،  فردون آقاگلپورابراهیم، شیرین، ارسلا
. 9. شرمارۀ  4سرال   لسان مبرین )پرژوهش زبران عربری(.    «. شناسی است ارۀ صورت در زبان قرآنم نی

 .  1-18صی 
 بیت مدرن.نامة دکتری. دانشیاه تر. پایانشناختی است اره در قرآنبررسی زبان(. 1388پورابراهیم، شیرین )

 . قم: نشر إسراء.1چ  .ف سفه الهی از منظر امام رضا )ع(الف(. 1388جوادی آم ی، عبدالله )
 . قم: نشر إسراء.8. چ تفسیر تسنیمب(. 1388) جوادی آم ی، عبدالله

های شناختی و مدل شناختی خشرم وکینره در   بررسی است اره» .(1394شیروان، زهرا و شهلا شریفی )حامدی
شناسی شاهنامه و ش ر حماسی های همایش مخاطبمجموعه مقاله. «ان از شاهنامة فردوسیپنج داست

 . 133-109. صی مشهد: دانشیاه فردوسی .به کوشش فرزاد قائمی .فارسی
)پیراپی   3. شرمارۀ  8. سرال  فنون ادبری «. است ارۀ مفهومی آیة نور در قرآن(. »1395السادات )حجازی، بهجت

 . 102-85(. صی 1۶
. دورۀ ذهن«. است ارۀ مفهومی رحمت الهی در قرآن کریم(. »1395نیا )نی، سیده مطهره و ع یرضا قائمیحسی

 .52-28. صی ۶9. شمارۀ 18
 بیروت: دارالق م. مفردات الفاو القرآن.(. 13۷4راغب اصفهانی، حسین بن محمد )

رآن با تکیره برر تشربیه، مجراز،     تصویرپردازی هنری در ق(. »1391عبان و حسینی، سید پیمان ) رضایی، غلام
 .1۶5-143(. صی 1۶/۶1) 3. شمارۀ نامة نقد ادب عربی پژوهش«. است اره و کنایه

 .شناسری هرای زبران  پرژوهش . «سازی خشم در زبان فارسیمفهوم. »(1393ساسانی، فرهاد و م صومه م کیان )
 . 5۶-3۷صی . 2. شمارۀ ۶ سال

مقایسة نقش م نائی حیوانات در دو کتاب آسرمانی قررآن   (. »139۷زهرا نظری )شریفی مقدم، آزاده و فاطمه
 .41-20. صی4. شمارۀ 9. سال م رفت ادیان«. کریم و انجیل

سازی است اری خشم در پیکررۀ زبرانی و مصروّر    مفهوم(. »1399سادات فاطمی )شریفی مقدم، آزاده و فاطمه
 .214-183. صی21شمارۀ  .11. دورۀ بلاغی -مطال ات زبانی«. خوان رستمجن  در هفت

. ترجمه سید حسرین سریدی.   م ناشناسی واژگان قرآن )فرهن  اصطلاحات قرآنی((. 1392صالح، عضیمه )
 مشهد: انتشارات آستان قدن رضوی. 

 ع میه. حوزۀمدرسینجام ه . قم: انتشاراتتفسیرالقرآنفیالمیمان(.  141۷طباطبایی، سیدمحمدحسین)
نامرة ف سرفة دیرن ) نامرة      پرژوهش «. شناسری قررآن  عبرد؛ اسرت ارۀ کرانونی در انسران    » (.1385عندلیبی، عادل )

 .144-129. صی ۷. شمارۀ حکمت(

 

های شناختی در حوزۀ مرگ و زندگی دنیروی و  بررسی است اره(. »1395ذوالفقاری )اختر قائمی، مرتضی و 
. 5. سرال  ناختی قررآن شر  های زبران پژوهش «.اخروی در زبان قرآن است ارۀ عام مقصود مقصد است

 .20-1(. صی 9. شمارۀ پیاپی )1شمارۀ 
 .184-159. صی 14. سال قبسات«. های مفهومی در م رفت دینینقش است اره(. »1388نیا، ع یرضا )قائمی

 .قم: اسوه ترجمه مهدی الهی قمشه ای. (.1388) قرآن کریم
 هایی از قرآن. درن. تهران: مرکم فرهنیی 1. ج تفسیر نور(. 13۷4قرائتی، محسن )

  . تهران: الکتب الاسلامیه. ۶. چ قامون قرآن(. 13۷1اکبر ) قرشى، ع ى
سرازی کرلام الهری در    مفهروم (. »1395کرد زعفران و کامبوزیا، عالیه ، محمدرضا پورسینا و شر بان نصررتی )  

 .29-5. صی ۶8. شمارۀ ذهن«. شناسی و است ارۀ مفهومیقرآن براسان ارتباط
نقد  «. های جهتی قرآن با رویکرد شناختیاست اره(. »1389 و کامبوزیا، عالیه و خدیجه حاجیان )کرد زعفران

 .139-115. صی 9. شمارۀ 3. سال ادبی
هرای مفهرومی خشرم در    بررسی است اره(. »1398زاده )نیا و مس ود اکبریاله، مهدی محمدیکلانتری، عمّت

 ۶. انتشرار بررخط   پژوهری زبران «. کرنش مفهرومی  زیسرتی و   -قرآن کریم براسان دو نظریرة عصرب  
  doi: 10.22051/JLR.2019.25458.1681.1398شهریور 

 . تهران: دارالکتب الإسلامیه.4. چ الکافی(. 13۶5ک ینی، محمدبن ی قوب )
م ناشناسری واژۀ عرذاب در قررآن کرریم     (. »139۷شیرازی )عآفرین، حسین مهتدی و حیدر فرمرس ی، نوش

 .185-155. صی 3. شمارۀ ۶. دورۀ های ادبی قرانیپژوهش«. نشینی و جانشینیباتکیه بر روابط هم
چرایی و چیونیی عرذاب اخرروی: بررسری دیردگاه     (. »1393زاده )الله فاطمیمشکاتی، محمدمهدی و روح

 .10۷-83. صی1. شمارۀ 1. سال نامة مذاهب اسلامیپژوهش. «علامه مج سی و علامه طباطبایی
 . قم: موسسه فرهنیى التمهید.4چ  ع وم قرآنی. (. 1381)م رفت، محمدهادی

 . تهران: دارالکتب الاسلامیه. تفسیر نمونه(. 13۷۷مکارم شیرازی، ناصر )
 .قرررآن کررریم پاییرراه تخصصرری ع ررل و آیررار خشررم و غضررب از منظررر قرررآن.(. 1394منصرروری، خ یررل )
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 انتشرارات  تهرران:  . تصحیح محمد براقر بهبرودی.  الایات قرآن کریم، کشف (.1354ای، مهدی ) الهی قمشه
 .ایران

تح یرل سراختار زبران قررآن در چرارچوب نظریرة م اصرر        (. »1394حسرین )  ویسی، الخا  و اورکری، غرلام  
 . 101-۷9. صی 1. شمارۀ 3. سال قرآنی -بیهای ادپژوهش«. است اره
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Abstract 
There are many verses in the Holy Qur'an that are related to God’s wrath toward 
man. The frequency of these verses which are presented in different grammatical 
forms and meanings implies the importance of this divine message which is to be 
transferred to the human. Undoubtedly, God’s wrath is quite different from human 
anger in nature. However, a man knows the concepts that he has experienced him-
self and this includes emotions like anger. According to cognitive linguists, meta-
phor is a way of converting abstract concepts (namely the source domains) to con-
crete concepts (namely the target domains). This study seeks to answer the follow-
ing questions:1.How does the concept of divine anger is conceptualized in the Holy 
Quran?  2.What are the target domains? 3.What are the differences between the pro-
totype scenario in God and a man? 

The theoretical framework used in this study is Kovecses’s (1986) theory of hu-
man anger. His model includes a list of source domains that are mapped onto the 
target domain of anger as well as the scenario of anger. The source domains are: A) 
“anger is fire/heat” as the central metaphor. The major metaphors are: B) Anger is 
insanity. C) Anger is a dangerous animal. D) Anger is an opponent (in a struggle). 
E) Anger is a burden. F) Anger is trespassing. More metaphors are “existence are 
pressure” and “body is the container of feeling”. The scenario of anger which is 
called “prototype scenario” include the following stages:an offending event, anger, 
control, loss of control, an act of retribution.                                                                                          

Cognitive linguistics was introduced by the publication of the book “Metaphors 
We Live by” by Lakoff and Johnson in the '80s. This approach made fundamental 
changes in the study and analysis of metaphor that has remained unchanged since 
Aristotle. The new approach quickly replaced the classic one and it soon attracted 
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many researchers. The term ‘conceptual metaphor’ is well known among Iranian 
researchers and a significant number of works can be found in this area. As an illus-
tration, Hooshagi & Seyfiporgu (2009) studied the most frequent source domains in 
the Holy Quran and listed them. Ghaeminiya (2009) also analyzes the conceptual 
metaphors used in the Holy Quran, believing that cognitive theory has an impact on 
understanding the Qur'anic verses. Pourebrahim (2009) lists the types of conceptual 
metaphors in the first half of the Qur'an (15 parts).Veysi & Ouraki (2015) analyze 
metaphorical structures in the holy Quran. They believe that the cognitive approach 
is capable of analyzing verbal metaphors.  Finally, Andalibi (2006) focuses on the 
meta-metaphor of " Man as the Servant of God" and studies the relationship between 
‘God’ and ‘Man’ in the metaphoric terms.       

The present study is qualitative and descriptive-analytic research. To investigate 
how the concept of anger is conceptualized in the Holy Quran, the verses in which 
the concept of anger was expressed metaphorically were first extracted and then 
were examined regarding the source domains as well as the prototype scenario. Our 
aim was to identify the familiar and understandable concepts ( to man) which are 
used in the Quran. 

The target domains were found in the conceptualization of divine anger in Qur'an 
were: fire, damage and destruction (disease, natural disaster, and destruction), ani-
mals, space (excommunication, damn and sealing the heart) and darkness. The target 
domains used in Qur'an show that although divine anger is quite different from hu-
man anger, conceptualization is done in a way that makes it easy and understandable 
for the human beings. Moreover, the stages of anger for  God are different from the 
stages of anger in man. The divine scenario of anger consists of the following three 
stages: ‘Guidance’ is the first stage in which God shows the right path to the people 
through the prophets and the Holy Scriptures. ‘Warning’ is the next step. In the Holy 
Quran, there are many verses that prohibit man from committing certain sins, such 
as disbelief and lies. The last stage is divine retribution in which God prescribes 
definite retributions for the sinners. 

 
Keywords: The Holy Quran, Cognitive linguistics, Conceptual metaphors, The 
model of anger, Source and target domains 
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 چکیده
های کنترلی، به ویژه پیش از آغااز   پژوهش در رفتار نحوی و معناشناختی ساخت

شاد  های ناخودایستای مصادری مای   بررسی متممبرنامه کمینگی، فقط محدود به 
شاوند  در آن زماان، نداود    هایی مانند زباان انگییسای یافات مای     که بیشتر در زبان

بندهای مصدری و وجود بندهای دیگری مانند بنادهای خودایساتای التمامای در    
هایی مانند زبان فارسی، که دارای این وجه دستوری هساتند، کاار توفای      زبان
نماود  در  گذر دشوار میکنترلی را به عنوان یک پدیده جامع و زبانهای  ساخت
توانسات فقاط در   های پیش از این دوران، یک ساخت کنترلی بیشتر مای  توفی 

های شخص، شامار،   ساخت مصدری )و اسم مصدری( بروز یابد که فاقد ویژگی
تمم نما است  بررسای سااختاری اناوای دیگاری از بنادهای ما      زمان، وجه، و متمم

کنترلاای، شااامو انااوای بناادهای التماماای، بناادهای اساام مصاادری، و نیاام بناادهای  
های دیگاری باه جام     غیرشخصی بیشتر هنگام بررسی این تنوی ساختاری در زبان
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کاه زباان فارسای دارای ایان گوناه تناوی        ییجاا    زبان انگییسی فاراهم شاد  از آن  
-و رده ررسای، توفای   ی خود است، نیاز به بساختاری در بندهای متممی کنترل

بار آن  کنونی  نماید  بر این پایه، جستار ها در این زبان بایسته می بندی این ساخت
است تا دریابد در زبان فارسی بندهای متممی کنترلی در چه نوی بندهای متممای  

های نحوی و معناشناختی از  بندی دِ این کاوش، ایجاد دستهربروز می یابند  دستاو
 متممی کنترلی در این زبان است انوای بندهای 

)غیر(اجداری، )نا(خودایساتایی، بناد التمامای،     : کنترلهای کلیدیواژه
 بند اسم مصدری، بند غیرشخصی، ضمیر همگانی

 
 مقدمه. 1

هاا در میاان دساتوریان زایشای      تارین بحا   های کنترلای هماواره ی ای از پرچاالش     بررسی ساخت
هاای  نخساتین انگااره   هاا از هنگاام پدیاد آمادن      ایان سااخت  ای کاه کااوش در   به گونه  است بوده

میلادی ادامه پیدا کرد و  1980در دهه  افول و معیارهاگیری نظریه  دستوریان زایشی تا زمان ش و
سااخت   یاک بررسای  انجامیاد  از دیاد سااختاری،     نظریه کنترلای با نام سرانجام به پیدایش نظریه

 جاای  1جایگاه فاعیی آن یک مقوله تهی از نوی ضمیر مستترکه در  است بند متممیمطالعه کنترلی 
های تعدیری خود را یا از یک گاروه رارت تعریا  واقاع در جایگااه       دارد  این عنصر تهی ویژگی
خواسته است  دسته نخست را کنترل اجدااری   گیرد و یا دارای تعدیر دلفاعو یا مفعول بند افیی می

هاا،     این گونه بندهای متمم در بسیاری از زباننامنداجداری می ترل غیردانند و دسته دیگر را کنمی
  بار  یاباد مای  نمود( 3اسم مصدری گاه)و  2از جمیه زبان انگییسی، به فورت یک ساخت مصدری

پردازد که های مصدری می نخست گفته شد که نظریه کنترل به بررسی گروهی از ساخت این مدنا،
یک گروه اسمی )و یا یک گاروه رارت تعریا ( واقاع در بناد افایی        راها فاعو بند متمم  آن در

 کرد  می دشوار دیگر های زبان در را کنترلی ساختارهای توفی  ،جامعیت ندود این د کنمی کنترل
 های کنترلی در آثاری همچون چامسا ی و لسانیک   با پیدایش برنامه کمینگی، بررسی ساخت

(Chomsky & Lasnik, 1993)  تار دنداال شاد  در ایان برناماه، دو ناوی       نگار با نگااهی ررت
 هورنستینآثاری چون در  4نظریه ررکتی کنترلدیگر قرار گرفتند  نخست،  یک رودرروینگرش 

(Hornstein, 1999)   ،در آثااری مانناد لنادو    5نظریه تطابقی کنتارل ش و گرفت  از دیگر سو 
                                                                                                                                        
1 PRO 
2 infinitive 
3 gerundive 
4 Movement Theory of Control 
5 Agree Theory of Control 

(Landau, 2001; Landau, 2013)  شا و گرفات    1دیادگاه عمییاات نحاوی تطااب      پایةبر 
 است  های کنترلی افموده پویایی بررسی همواره به دو نظریهاین  در ییدأو نیم ت تلاش در تردید

پردازان کنترل دریافتناد کاه    ها، اندک اندک نظریه های کنترلی در دیگر زبان با بررسی ساخت
 زیارا هاای کنترلای را دارناد      بروز در ساختهایی نیستند که ام ان  های مصدری تنها ساخت متمم

ها، سااخت   شود  ی ی از این ساخت مصدری نیم واقع تواند در بندهای غیر یک ساخت کنترلی می
شود  با ایان کاار، بررسای    ها مانند زبان فارسی نیم یافت می التمامی است که در گروهی از زبان بند

هاای   هاای مصادری خاارد شاد و سااخت      سااخت ای از های کنترلی از انحصار گروه ویژه ساخت
 در دو دهه اخیر قرار گرفت  به ویژهپردازان کنترلی،  التمامی نیم در دستور کار نظریه

مصدری از یک سو و وجاود بناد خودایساتای التمامای از ساوی       با ندود ساختدر زبان فارسی 
های کنتارل التمامای    به بررسی ساخت فقطهای کنترلی  ها در ساخت دیگر، بخش بمرگی از کاوش

و  سام مصادری  ها و بنادها، مانناد بنادهای ا    ای که بررسی دیگر ساختاست  به گونه خلافه شده
کنترلای   غیر آثارکنار  ، و یا  دراست مورد توجه قرار گرفتهشخصی زبان فارسی کمتر  بندهای غیر 

بار پایاه    در زباان فارسای   ی ماتمم کنترلای  بندی از بندهااند  بر این اساس، یک دستهگنجانیده شده
های  بندی در ساختتواند به ایجاد یک رده می ،یهایبندچنین ساختمان نحوی و معناشناختی انوای 

 کنترلی بینجامد 
 گونااگونی بنادی کاامیی در شناساایی    ، در زباان فارسای رده  آگاهی داردکه نگارنده جا   تا آن

هاای کنترلای زباان     اسات  در گروهای از ماتمم    نگرفتاه  انجاام بندهای متمم کنترلی در زبان فارسی 
ای چند کااوش باه گوناه    فقطدر گروهی دیگر،  ؛است شدهانجام  توجهدرخور های  فارسی کاوش

کااوش  در ، پایاه  این است  بر و در گروه سومی هرگم کاوشی انجام نگرفته ؛شودپراکنده یافت می
دو روش را باه  ، هر گروه از بنادهای متممای کنترلای    شناسایی هنگام است ناگمیرنگارنده ، کنونی
شینه را در هماان  آن پیوی ، استکاوش مناسدی  ةآن دسته از بندها دارای پیشین چه چنان :دکار گیر

ینه اسات، خاود باه شناساایی و     فاقد آثار پیشا  ها از این ساخت گروهی چون و ؛یدبخش بررسی نما
   دبپردازرده توفی  آن 

در زباان  بندی ساخت نحوی اناوای بناد ماتمم    به دسته ،ین کاوشا ةهای آیند بخشبر این پایه، 
 انجاام التمامای   خودایستای بندهای پیوند با ها در  ه بیشترین بررسیبا توجه به اینپردازد  میفارسی 
شاود کاه   ان داده مای نش ،سپسشود  آغاز می بندی دستهاین جستار با همین بخش دوم است،  گرفته
 نیم در مواردی توان بروز در بندهای کنترلی زبان فارسی را اسم مصدریهای ناخودایستای  ساخت

                                                                                                                                        
1 Operation Agree 
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(Landau, 2001; Landau, 2013)  شا و گرفات    1دیادگاه عمییاات نحاوی تطااب      پایةبر 
 است  های کنترلی افموده پویایی بررسی همواره به دو نظریهاین  در ییدأو نیم ت تلاش در تردید

پردازان کنترل دریافتناد کاه    ها، اندک اندک نظریه های کنترلی در دیگر زبان با بررسی ساخت
 زیارا هاای کنترلای را دارناد      بروز در ساختهایی نیستند که ام ان  های مصدری تنها ساخت متمم

ها، سااخت   شود  ی ی از این ساخت مصدری نیم واقع تواند در بندهای غیر یک ساخت کنترلی می
شود  با ایان کاار، بررسای    ها مانند زبان فارسی نیم یافت می التمامی است که در گروهی از زبان بند

هاای   هاای مصادری خاارد شاد و سااخت      سااخت ای از های کنترلی از انحصار گروه ویژه ساخت
 در دو دهه اخیر قرار گرفت  به ویژهپردازان کنترلی،  التمامی نیم در دستور کار نظریه

مصدری از یک سو و وجاود بناد خودایساتای التمامای از ساوی       با ندود ساختدر زبان فارسی 
های کنتارل التمامای    به بررسی ساخت فقطهای کنترلی  ها در ساخت دیگر، بخش بمرگی از کاوش

و  سام مصادری  ها و بنادها، مانناد بنادهای ا    ای که بررسی دیگر ساختاست  به گونه خلافه شده
کنترلای   غیر آثارکنار  ، و یا  دراست مورد توجه قرار گرفتهشخصی زبان فارسی کمتر  بندهای غیر 

بار پایاه    در زباان فارسای   ی ماتمم کنترلای  بندی از بندهااند  بر این اساس، یک دستهگنجانیده شده
های  بندی در ساختتواند به ایجاد یک رده می ،یهایبندچنین ساختمان نحوی و معناشناختی انوای 

 کنترلی بینجامد 
 گونااگونی بنادی کاامیی در شناساایی    ، در زباان فارسای رده  آگاهی داردکه نگارنده جا   تا آن

هاای کنترلای زباان     اسات  در گروهای از ماتمم    نگرفتاه  انجاام بندهای متمم کنترلی در زبان فارسی 
ای چند کااوش باه گوناه    فقطدر گروهی دیگر،  ؛است شدهانجام  توجهدرخور های  فارسی کاوش

کااوش  در ، پایاه  این است  بر و در گروه سومی هرگم کاوشی انجام نگرفته ؛شودپراکنده یافت می
دو روش را باه  ، هر گروه از بنادهای متممای کنترلای    شناسایی هنگام است ناگمیرنگارنده ، کنونی
شینه را در هماان  آن پیوی ، استکاوش مناسدی  ةآن دسته از بندها دارای پیشین چه چنان :دکار گیر

ینه اسات، خاود باه شناساایی و     فاقد آثار پیشا  ها از این ساخت گروهی چون و ؛یدبخش بررسی نما
   دبپردازرده توفی  آن 

در زباان  بندی ساخت نحوی اناوای بناد ماتمم    به دسته ،ین کاوشا ةهای آیند بخشبر این پایه، 
 انجاام التمامای   خودایستای بندهای پیوند با ها در  ه بیشترین بررسیبا توجه به اینپردازد  میفارسی 
شاود کاه   ان داده مای نش ،سپسشود  آغاز می بندی دستهاین جستار با همین بخش دوم است،  گرفته
 نیم در مواردی توان بروز در بندهای کنترلی زبان فارسی را اسم مصدریهای ناخودایستای  ساخت

                                                                                                                                        
1 Operation Agree 



130 / دسته بندی انواع بند متمم در ساخت های کنترلی زبان فارسی

 اناد  یاد نموده ساخت مصدری نامدستوریان سنتی از آن با  یدارند  این همان ساختی است که گاه
تواند در ساه جایگااه اسامی در بناد     میاسم مصدری این نوی بندهای  همان گونه که خواهیم دید،

، و در جایگااه  افیی، در جایگاه مفعول رارت اضاافه   ای شوند: در جایگاه مفعول بنددرونه افیی
خواهیم دید که دو جایگاه نخست، سااخت کنترلای اجدااری دارد و جایگااه ساوم،       سپس،فاعیی  

اجداری  در بخش سوم، یک دیدگاه تعامیی میان معناشناسی و نحو ارائه خواهد  ساخت کنترل غیر
های کنترلای، هنگاامی کاه     ای از متممشود که چگونه نوی ویژهبخش، نخست بیان می شد  در این

شود  در ادامه، دو های ضمیری عام و یا همگانی باشد، ایجاد میفعو التمامی بند متمم دارای شناسه
عرفای و توفای    مهاای کنترلای    سااخت ایان گوناه از   در  ،همگاانی  یرهایضام  فعیی  ةشناسگونه 

، اجدااری  های کنترلای غیار   ای از متممشود که دستهر ادامه این بخش، نشان داده میخواهند شد  د
شخصای زباان    غیار  سااخت معناشناختی آن از گوناه  -ن نحویساختما شود کهایجاد می آن هنگام

به دو بح  کوتااه نحاوی در راوزه کنتارل در بنادهای افاموده در        ،فارسی باشد  در بخش چهارم
پردازد  نخست، بنادهای  میهای کنترلی  بندی ساخت و ارتداط آن با رده موضوعی های غیر جایگاه

و زباان فارسای بررسای خواهاد      شناسی زبان گذاشت و ارتداط آن با ردهافموده دارای ضمایر جای
هاای کنترلای خواهاد باود       آن باا سااخت   پیوندزمانی و  ةهای افمود بر پایه ساخت ،شد  بح  دوم

های دوم تا چهارم ما را به بخش پنجم خواهاد کشااند کاه در آن     آمده از بخش دست به پیامدهای 
  این ایجاد خواهد شد بار در زبان فارسی ینبرای نخست های کنترلیبندی از ساخت بخش چند دسته

دیگار  ، یک جدول هااست  افمون بر این نمودار ها به فورت چند نمودار نشان داده شده بندیدسته
در  شاده  انجاام هاای   بندیها ارائه خواهد شد که در آن برای هر یک از دسته بندی برای همین دسته

 است  بالا، یک جمیه نمونه به همراه ساخت نحوی و معناشناختی هر دسته آمده هاینمودار
 

 محور-های نحو بندی دسته. 2
 ساخت خودایستای التزامی. 1. 2

نموناه نگااه    برایمصدری ندارد ) بندکه این زبان  شناسان فارسی زبان بر این باورند بسیاری از زبان
  از ساوی  ، و گروهی دیگر((Karimi, 2005) ، کریمی(Ghomeshi, 2001) کنید به قمشی

هاایی   کند  ی ای از سااخت  استفاده می 1دیگر، زبان فارسی از بندهای دیگری با نام بندهای التمامی
سااخت   پاس اخاتلات میاان    که توان بروز در بندهای کنترلی را دارند، همین بناد التمامای اسات     

 است: تفاوتهمین  در پیوند با( در زبان فارسی 2) نمونة ( در زبان انگییسی و1) در نمونة کنترلی

                                                                                                                                        
1 subjunctive clauses 

1. The child prefers to sleep on the couch. 
 بچه دوست داره که روی تخت بخوابه   2

 بارای اسات   بیشتر آثار کنترلی زبان فارسی نیم محدود به بررسی هماین گوناه بناد ماتمم شاده     
هاای کنترلای را در    های سااخت  ویژگی( Hashemipour, 1989, p. 118) پورنمونه، هاشمی

است؛  /-be/آید و دارای پیشوند کند: فعو بند متمم در وجه التمامی پدید میچند ن ته زیر بیان می
شاود؛ و چناین فعیای اجداارار دارای     فرفی در زمان رال واقع می جندةعیی )یا ستاک آن( از ریشه ف

کنترلی در این اثار   یمتمم هایبنداز ای ]یعنی شخص و شمار[ است  انوای دیگر پسوندهای مطابقه
 است  مورد بررسی ندوده

 .Darzi, 2001, p) نموناه، درزی  برایاند  شناسان دیگر نیم به همین موارد اشاره کرده زبان
هاای کنترلای زباان فارسای،     د در ساختنویسهای کنترلی خودایستا، می هنگام معرفی ساخت (21

هسته بند متمم دارای تصری  شخص و شمار است و فعو در وجه التمامی است  در هماین زمیناه،   
در زبان فارسی، متمم متمم فعو کنترلی  بیان کرده استنیم  (Ghomeshi, 2001, p. 5) قمشی

 کریمای  مصدری نیست، بی ه یک ماتمم التمامای اسات و فعاو آن دارای تصاری  فااعیی اسات        
(Karimi, 2005, p. 102) را دارد که  ای پرُمایهواره  ساخت التمامی همان ساخت نویسدنیم می

 دیگر بندها]ی اخِداری[ دارند 
فعو بند متمم ساخت کنترلی التمامای در   فت کهگتوان می بالاهای  توفی  نگریستن بهپس با 

کاه ایان فعاو     ایدارد، باه گوناه   ایپایاه های  زبان فارسی با فعو متناظر آن در زبان انگییسی تفاوت
 / -be/التمامای   1چسا  پایش  دارای ایان فعاو   ،واری زیر اسات: نخسات  های ساخت دارای ویژگی

رای عنصر زمان است  باه همان   دا ه دارای تصری  شخص و شمار است؛ و سپس ؛ دیگر ایناست
های دارای  های نحوی دیگری است که در زبان فورت، ساخت نحوی بند متمم نیم دارای ویژگی

 2شود  نخست، این نوی بناد دارای گاره  های کنترلی مصدری مانند زبان انگییسی یافت نمی ساخت
معناایی ]شاخص[ و ]شامار[    هاای   است و در درون همین گروه زماان، ویژگای   3زمان و گروه زمان

پیونادد   میدر فرایند نحوی عمییات تطاب   4یافت می شود که به فعو واقع در گروه فعیی کوچک
مصادری  شود که در یک سااخت  می دیدهدیگر بند متمم دو ویژگی  5 ه در راشیه چپدیگر این
ایجاد شده دارای بند  ه است؛ دیگر این 6نحوی وجه شود: نخست، بند متمم دارای گروهنمی یافت

                                                                                                                                        
1 clitic 
2 node 
3 Tense Phrase (TP) 
4 vP 
5 left periphery 
6 Mood Phrase (MP) 
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1. The child prefers to sleep on the couch. 
 بچه دوست داره که روی تخت بخوابه   2

 بارای اسات   بیشتر آثار کنترلی زبان فارسی نیم محدود به بررسی هماین گوناه بناد ماتمم شاده     
هاای کنترلای را در    های سااخت  ویژگی( Hashemipour, 1989, p. 118) پورنمونه، هاشمی

است؛  /-be/آید و دارای پیشوند کند: فعو بند متمم در وجه التمامی پدید میچند ن ته زیر بیان می
شاود؛ و چناین فعیای اجداارار دارای     فرفی در زمان رال واقع می جندةعیی )یا ستاک آن( از ریشه ف

کنترلی در این اثار   یمتمم هایبنداز ای ]یعنی شخص و شمار[ است  انوای دیگر پسوندهای مطابقه
 است  مورد بررسی ندوده

 .Darzi, 2001, p) نموناه، درزی  برایاند  شناسان دیگر نیم به همین موارد اشاره کرده زبان
هاای کنترلای زباان فارسای،     د در ساختنویسهای کنترلی خودایستا، می هنگام معرفی ساخت (21

هسته بند متمم دارای تصری  شخص و شمار است و فعو در وجه التمامی است  در هماین زمیناه،   
در زبان فارسی، متمم متمم فعو کنترلی  بیان کرده استنیم  (Ghomeshi, 2001, p. 5) قمشی

 کریمای  مصدری نیست، بی ه یک ماتمم التمامای اسات و فعاو آن دارای تصاری  فااعیی اسات        
(Karimi, 2005, p. 102) را دارد که  ای پرُمایهواره  ساخت التمامی همان ساخت نویسدنیم می

 دیگر بندها]ی اخِداری[ دارند 
فعو بند متمم ساخت کنترلی التمامای در   فت کهگتوان می بالاهای  توفی  نگریستن بهپس با 

کاه ایان فعاو     ایدارد، باه گوناه   ایپایاه های  زبان فارسی با فعو متناظر آن در زبان انگییسی تفاوت
 / -be/التمامای   1چسا  پایش  دارای ایان فعاو   ،واری زیر اسات: نخسات  های ساخت دارای ویژگی

رای عنصر زمان است  باه همان   دا ه دارای تصری  شخص و شمار است؛ و سپس ؛ دیگر ایناست
های دارای  های نحوی دیگری است که در زبان فورت، ساخت نحوی بند متمم نیم دارای ویژگی

 2شود  نخست، این نوی بناد دارای گاره  های کنترلی مصدری مانند زبان انگییسی یافت نمی ساخت
معناایی ]شاخص[ و ]شامار[    هاای   است و در درون همین گروه زماان، ویژگای   3زمان و گروه زمان

پیونادد   میدر فرایند نحوی عمییات تطاب   4یافت می شود که به فعو واقع در گروه فعیی کوچک
مصادری  شود که در یک سااخت  می دیدهدیگر بند متمم دو ویژگی  5 ه در راشیه چپدیگر این
ایجاد شده دارای بند  ه است؛ دیگر این 6نحوی وجه شود: نخست، بند متمم دارای گروهنمی یافت

                                                                                                                                        
1 clitic 
2 node 
3 Tense Phrase (TP) 
4 vP 
5 left periphery 
6 Mood Phrase (MP) 
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، یاک بناد التمامای کنترلای در زباان فارسای در       به کوتاه سخن است  کهی با هسته 1نما گروه متمم
شاود  در  ب( دیاده مای   3شاود و اشاتقان نحاوی آن در )   مای  پدیادار  زیار ال (  3ای مانند )جمیه
 to sleep on the» های دارای ساخت مصدری، مانند زبان انگییسی همین بند ماتمم )یعنای   زبان

couch » های بالا را ندارد  یک از ویژگیشود که هیچ(( در بندهای مصدری ظاهر می1)نمونة در 
 رسن تصمیم گرفت که بره خونه ( ال   3      
 2ره خونه[[[TP, Φ T [vP ]ب ] MoodP] که CPرسن تصمیم گرفت ] (ب          

تاوان دو  ، مای بر این مدناا دارد   ایپایه ساخت مصدری تفاوتیک یک ساخت التمامی با پس 
هاای دارای سااخت کنتارل     بنادی کارد: زباان    شناساایی و رده  ی بشاری ها زبانمیان  نوی زبان را در

مانناد زباان    4های دارای سااخت مصادری ناخودایساتا    مانند زبان فارسی، و زبان 3التمامی خودایستا
شاوند  هایی یافت می زبان یالدته گاه است  در بخش پنجم این جستار آمده بندی دستهاین  انگییسی 
 کنترلی دارند، مانند زبان فرانسه  های  بافتدو گونه از این نوی تمایم را در برخی  که هر

د، عدارتند از زبان التمامی هستنها، که همانند زبان فارسی دارای ساخت کنترلی  گروهی از زبان
 ,Spyropoulos) اسِپیروپولوس، (Alexiadou et al., 2012) )اَل سیادو و هم اران :یونانی
 ,Roussou)روساو   (،(Terzi, 1991; Terzi, 1992; Terzi, 1997) تِارزی  ،(2007
-Philippaki) کاسااتیمالی  و واربورتااون -فیییپ اای  ،(Sevdali, 2009) سِااودالی  ،(2009

Warburton & Catsimali, 1999 ،)کاپ تانگیااانی (Kapetangianni, 2010) ؛ زبااان
 ,Alexiadou) ، اَل سیادو و هم اران(Alboiu, 2004; Alboiu,, 2007) اَلدویو :رومانیایی

et al., 2012)  ن، جُارد (Jordan, 2009)  دابارووی ساورین ، (Dobrovie-Sorin, 1994) ،
 ;Oshima, 2003) ، اوشاایما(Geber & Tonciulescu, 2007) گِد اار و تانچیولِساا و
Oshima, 2004)   ؛ زباان بیاااری: کرَِاپوفاا (Krapova, 1998; Krapova, 2001)  ؛ زباان

 ,Sevdali) سِودالی لاتین زبان ؛(Potsdam & Polinsky, 2007) پالینس ی و پاتسدم :مالاگاسی
بنادهای  ها  بر ایان اسااس، وجاود پدیاده کنتارل خودایساتا در        و نیم شماری دیگر از زبان (2013

شناساان زایشای راوزه     توانسته است توجاه بسایاری از زباان    گوناگونهای  کنترلی التمامی در زبان
 کند  جی های کنترلی را در طول برنامه کمینگی، به ویژه در دو دهه اخیر میلادی به خود  بررسی

                                                                                                                                        
1 Complementizer Phrase (CP) 

اند تا تصویر درستی از عنافر مربوط به ساخت بند های موجود در بند متمم به فورت کیی ارائه شده جا، سازه در این 2
( vPای )از درون گروه فعیی پوساته  (Φ-features)های فای  متمم را ارئه نمایند  بنابراین، ررکت فعو به همراه ویژگی

 (MoodSubjunctive P)( و نیم جایگاه واقعی هسته در گروه وجه التمامای  Spec, TPگر عنصر زمان ) به جایگاه مشخص
 نسدت به گروه زمان مورد بح  نگارنده نیست 

3 finite control 
4 nonfinite control 

میات و  های آغاازین دوران راک  های کنترلی از سال در زبان فارسی نیم گروه بمرگی از بررسی
بنادی، باا سااخت بناد     ، به هماین دساته  در برنامه کمینگی مرجع گمینی تا زمان نگارش این کاوش

 ;Hashemipour, 1988) پورهاشمی های از جمیه پژوهش :است متمم التمامی، اختصاص یافته
Hashemipour,1989) قمشای ، (Ghomeshi, 2001)درزی ، (Darzi, 2008) کریمای ، 

(Karimi, 2008) ،طالقاااانی (Taleghani, 2008)درزی و متولیاااان ، (Darzi & 
Motavallian, 2010) متولیاان ، (Motavallian, 2011; Motavallian, 2015)   پیاروز

(Pirooz, 2008; Pirooz, 2010; Pirooz, 2011; Pirooz, 2016) پاور ، اییخاانی 
(Ilkhanipour, 2014)،  ها  گروهی دیگر از کاوشو 

های گوناگونی ام ان بروز در این نوی سااخت کنترلای را    وارگانی، محمول از دید معناشناسی
، دادن قاول ، کاردن  ساعی هاای   فعاو  (Hsahemipour, 1988) پوردارند  در این میان، هاشمی

اسات  وی   هاای کنترلای گنجانیاده    فعاو  دساتة را در  کاردن  پیشانهاد ، و کاردن  تقاضا، کردن وادار
اسات   چند فعو دیگر را به ایان جماع افاموده   ( Hashemipour, 1989) پورهمچنین در هاشمی

از ایان دساته    کاردن  سفارش، و دادن اجازه، دادن دستور، کردن افرار، کردن مجدورهای  که فعو
، کاردن  ساعی ، یاادرفتن ، توانستننیم به بررسی پنج محمول  (Ghomeshi, 2001) است  قمشی

 خواناد  کریمای  هاا را افعاال افایی کنترلای مای      آن پاردازد کاه وی  می خواستن، و گرفتن تصمیم
(Karimi, 2008)  افمون بار   دهد  بندی ارائه میبندی مختصری مدتنی بر همین نوی دستههطدقنیم

هاای کنترلای قارار     توانند در این دساته از سااخت  هایی می های بالا، برخی دیگر از محمول محمول
 مجداور ، کاردن  جارتت ، داشتن اجازه ها مشتمو اند بر حمول  این ماند در آثار بالا نیامده که گیرند
هاایی کاه تاوان       بررسی کامو رفتار محماول کردن توفیهو کردن  نصیحت، کردن تشوی ، کردن

 نمود در این ساخت را دارند، موضوی جستاری جداگانه است 
بنادهای   کاه  ایبه گوناه  ؛در این بخش دیدیم که زبان فارسی دارای ساخت متمم التمامی است

  یابناد توانند به جای واقع شدن در بندهای مصدری، در بندهای التمامی نیام نماود   متمم کنترلی می
داشاتن سااخت کنتارل التمامای ی ای از       یک بناد خودایساتا اسات    های  دارای ویژگی چنین بندی

 شود ها یافت می در برخی دیگر از زبانهمچنین بان فارسی است که ز های ویژگی
 

 اسم مصدری یبند ناخودایستا. 2. 2
خواهیم دید که قیمرو بندهای کنترلی در زبان فارسی به بندهای متممی از گوناه   ،زیرشاخهدر این 

 هاایی  ساخت زیرا  شود، محدود نمیدر نظر گرفتیمخودایستای التمامی، آن گونه که در بخش بالا 
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میات و  های آغاازین دوران راک  های کنترلی از سال در زبان فارسی نیم گروه بمرگی از بررسی
بنادی، باا سااخت بناد     ، به هماین دساته  در برنامه کمینگی مرجع گمینی تا زمان نگارش این کاوش

 ;Hashemipour, 1988) پورهاشمی های از جمیه پژوهش :است متمم التمامی، اختصاص یافته
Hashemipour,1989) قمشای ، (Ghomeshi, 2001)درزی ، (Darzi, 2008) کریمای ، 

(Karimi, 2008) ،طالقاااانی (Taleghani, 2008)درزی و متولیاااان ، (Darzi & 
Motavallian, 2010) متولیاان ، (Motavallian, 2011; Motavallian, 2015)   پیاروز

(Pirooz, 2008; Pirooz, 2010; Pirooz, 2011; Pirooz, 2016) پاور ، اییخاانی 
(Ilkhanipour, 2014)،  ها  گروهی دیگر از کاوشو 

های گوناگونی ام ان بروز در این نوی سااخت کنترلای را    وارگانی، محمول از دید معناشناسی
، دادن قاول ، کاردن  ساعی هاای   فعاو  (Hsahemipour, 1988) پوردارند  در این میان، هاشمی

اسات  وی   هاای کنترلای گنجانیاده    فعاو  دساتة را در  کاردن  پیشانهاد ، و کاردن  تقاضا، کردن وادار
اسات   چند فعو دیگر را به ایان جماع افاموده   ( Hashemipour, 1989) پورهمچنین در هاشمی

از ایان دساته    کاردن  سفارش، و دادن اجازه، دادن دستور، کردن افرار، کردن مجدورهای  که فعو
، کاردن  ساعی ، یاادرفتن ، توانستننیم به بررسی پنج محمول  (Ghomeshi, 2001) است  قمشی

 خواناد  کریمای  هاا را افعاال افایی کنترلای مای      آن پاردازد کاه وی  می خواستن، و گرفتن تصمیم
(Karimi, 2008)  افمون بار   دهد  بندی ارائه میبندی مختصری مدتنی بر همین نوی دستههطدقنیم

هاای کنترلای قارار     توانند در این دساته از سااخت  هایی می های بالا، برخی دیگر از محمول محمول
 مجداور ، کاردن  جارتت ، داشتن اجازه ها مشتمو اند بر حمول  این ماند در آثار بالا نیامده که گیرند
هاایی کاه تاوان       بررسی کامو رفتار محماول کردن توفیهو کردن  نصیحت، کردن تشوی ، کردن

 نمود در این ساخت را دارند، موضوی جستاری جداگانه است 
بنادهای   کاه  ایبه گوناه  ؛در این بخش دیدیم که زبان فارسی دارای ساخت متمم التمامی است

  یابناد توانند به جای واقع شدن در بندهای مصدری، در بندهای التمامی نیام نماود   متمم کنترلی می
داشاتن سااخت کنتارل التمامای ی ای از       یک بناد خودایساتا اسات    های  دارای ویژگی چنین بندی

 شود ها یافت می در برخی دیگر از زبانهمچنین بان فارسی است که ز های ویژگی
 

 اسم مصدری یبند ناخودایستا. 2. 2
خواهیم دید که قیمرو بندهای کنترلی در زبان فارسی به بندهای متممی از گوناه   ،زیرشاخهدر این 

 هاایی  ساخت زیرا  شود، محدود نمیدر نظر گرفتیمخودایستای التمامی، آن گونه که در بخش بالا 
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ی ها از گونه ناخودایساتا  آن فعو در نحوی و معناشناختی ارساختکه شوند در زبان فارسی یافت می
 دارد  گوناه ، و نه فعوگونهی اسماواره محمول در چنین بندی ساختاین گونه   اسم مصدری است

ایان   ، چنین ساختی در درون یک گروه ررت تعری  و یا رارت اضاافی قارار دارد    اینافمون بر 
فعاولی بناد پایاه،    بند پایه پر کند: جایگاه متواند سه جایگاه را در  ناخودایستا می گونه متمم کنترلی
 هدر همین جا ایان ساه جایگااه را با     نگارندهبند پایه، و جایگاه فاعیی بند پایه   جایگاه ررت اضافه

  بررسی خواهد نمود همین ترتی 
 

 در جایگاه مفعولی فعل بند پایه. 1. 2. 2
جاکاه    گیارد  تاا آن  ساخت، بند متمم کنترلی در جایگااه مفعاولی بناد پایاه قارار مای       گونهدر این 
چناد اثار کنترلای     و در ای گذرا به گونه فقطها  ، بررسی در مورد این ساختآگاهی داردنگارنده 

که این ساخت همساان دیگاری در    ئیجا  است  از آن ای پراکنده آمدهزبان فارسی، آن هم به گونه
مورد بررسی قرار دادیم، این بخاش را باا بیاان هماین      تر پیشرلی خودایستا دارد، که ما ساخت کنت

 شداهت پی خواهیم گرفت 
 (Ghomeshi, 2001) قمشای اثار  نخستین اشاره باه وجاود بنادهای کنترلای ناخودایساتا در      

در  هاای کمیناه   آور جفات کمینه را، که یاد است  وی در چند سطر از پایان بررسی خود، دو جمیه
،که در شاود کند  در ی ی ساخت کنترل خودایستای التمامی دیده میواد شناسی است، معرفی می

هاای باالا   گویاد جمیاه    قمشی مای مصدری و در دیگری ساخت ناخودایستای اسم بالا معرفی شد،
، یاک  دوسات داشاتن  ال (، پس از فعاو   4که در ساخت ) ایبه گونه ،دیگرند یک 1واگویه اساسار

ب( از گوناه   4در ) این در رالی است کاه متمم بندی قرار دارد که دارای گونه التمامی فعو است  
گویاد  است که دارای چند تفاوت با عضو دیگر این جفت اسات  او مای   فعو استفاده شده 2اسنادی

 اراسات و باا ]پای چسا [      ال ( پایش از فعاو افایی آماده     4ای مانند )که فعو بند متمم در جمیه
افماید که گاه وی می شود  آنافموده می 3های مستقیم مشخص است که نوعار به مفعول دار شده نشان

در شناساایی  ( Ghomeshi, 2001)چنین ساختاری یک ساختار اسمی است و نه فعیای  قمشای   
 4است  کنترل ناخودایستا به همین چند سطر بسنده کرده

                                                                                                                                        
1 paraphrase 
2 citation form 
3 specific direct objects 

( در سااخت کنترلای زباان فارسای و وجاود      CPنماا )  موضوی افیی مورد بررسی در این اثر، ان ار وجود گروه متمم 4
 این موضوی مورد بررسی نگارنده نیست  جای آن است به  (vPگروه فعیی کوچک )

 کتاب بخونه[  PROسیما دوست داره ] که  (ال   4
  کتاب خوندن[ رو دوست داره   PROسیما ]     (ب     
 (Ghomeshi, 2001, p. 7) 

 ,Ghomeshi) قمشی بررسی زمان با که هم است (Darzi, 2001) درزیمتعی  به اثر دوم، 
شاود  وی نیام   است  در بخشی از این اثر، ساخت کنترل ناخودایستا بررسی می انجام گرفته( 2001
هاای کنترلای قارار     ( در دساته سااخت  6( زیار را همانناد جمیاه )   5) ة، دو جمیاه کمینا  قمشای مانند 
گونه بندهای مصدری در زبان فارسی ساختاری اسم نویسدمی( Darzi, 2001)است  درزی  داده

 1دارند 
 نامه نوشتن[ دارم PRO من قصدِ ] (ال   5
 (Darzi, 2001, p. 22)  2نوشتن  نامه[ دارم  PROمن قصدِ ]   (ب    
 (Darzi, 2001, p. 21)  نامه بنویسم[  PROمن قصد دارم ] که   6

بر ایان بااور اسات کاه      (Ghomeshi, 2001) نیم مانند قمشی (Darzi, 2001)پس درزی
کنتارل   ناد زبان فارسی افمون بر بند کنترل خودایستای التمامی، که در بخش پیشین دیدیم، دارای ب

 نیم هست  ناخودایستای اسم مصدری
نموناه از سااخت    جمیاه  یاک  (Meshkatoddini, 2000) الادینی  شا وه مدر اثار  همچنین 

توان این جمیه را نیم خودایستاسازی کرد و به گونه التمامی شود که میکنترلی ناخودایستا یافت می
 بازخوانی کرد:

 ,Meshkatoddini)  3کتاب خواندن[ را دوست دارند  PROبسیاری از مردم ] (ال   7
2000, p. 755) 

بسیاری از مردم دوست دارند که کتاب بخوانند  )خودایستای التمامی: تعمیم از ساخت  (ب     
 ناخودایستا(

 آثاار ایان   کاه در را های ساخت کنتارل التمامای   شود برخی از نمونهه میگونه که مشاهد همان
توان می؛ از سوی دیگر، دهندارائه تا ساخت اسم مصدری  سازی کردناخودایستا توانمیاند،  آمده

                                                                                                                                        
نویساد کاه ضامیر مساتتر در      ( مای Nematzadeh, 1995زاده ) ( در واقع پاساخ باه نعمات   Darzi, 2001درزی ) 1

 های کنترلی ناخودایستا، ساختمانی بندواره دارد و نه اسم گونه  این تمایم مورد بررسی نگارنده نیست ساخت
 ب( متفاوت است  این تفاوت مورد بررسی نگارنده نیست  5ال ( و ) 5جمیه در )ترتی  اجماء  2
اسات    بهاره گرفتاه   PROباه جاای نشاانه    « ض»( از نشاانه  Meshkatoddini, 2000الدینی ) در نمونة بالا، مش وه 3

  است را به کار برده PROهای دیگر، نشانه  پارچگی در نمونة بالا و نمونه نگارنده برای رفظ یک
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 کتاب بخونه[  PROسیما دوست داره ] که  (ال   4
  کتاب خوندن[ رو دوست داره   PROسیما ]     (ب     
 (Ghomeshi, 2001, p. 7) 

 ,Ghomeshi) قمشی بررسی زمان با که هم است (Darzi, 2001) درزیمتعی  به اثر دوم، 
شاود  وی نیام   است  در بخشی از این اثر، ساخت کنترل ناخودایستا بررسی می انجام گرفته( 2001
هاای کنترلای قارار     ( در دساته سااخت  6( زیار را همانناد جمیاه )   5) ة، دو جمیاه کمینا  قمشای مانند 
گونه بندهای مصدری در زبان فارسی ساختاری اسم نویسدمی( Darzi, 2001)است  درزی  داده

 1دارند 
 نامه نوشتن[ دارم PRO من قصدِ ] (ال   5
 (Darzi, 2001, p. 22)  2نوشتن  نامه[ دارم  PROمن قصدِ ]   (ب    
 (Darzi, 2001, p. 21)  نامه بنویسم[  PROمن قصد دارم ] که   6

بر ایان بااور اسات کاه      (Ghomeshi, 2001) نیم مانند قمشی (Darzi, 2001)پس درزی
کنتارل   ناد زبان فارسی افمون بر بند کنترل خودایستای التمامی، که در بخش پیشین دیدیم، دارای ب

 نیم هست  ناخودایستای اسم مصدری
نموناه از سااخت    جمیاه  یاک  (Meshkatoddini, 2000) الادینی  شا وه مدر اثار  همچنین 

توان این جمیه را نیم خودایستاسازی کرد و به گونه التمامی شود که میکنترلی ناخودایستا یافت می
 بازخوانی کرد:

 ,Meshkatoddini)  3کتاب خواندن[ را دوست دارند  PROبسیاری از مردم ] (ال   7
2000, p. 755) 

بسیاری از مردم دوست دارند که کتاب بخوانند  )خودایستای التمامی: تعمیم از ساخت  (ب     
 ناخودایستا(

 آثاار ایان   کاه در را های ساخت کنتارل التمامای   شود برخی از نمونهه میگونه که مشاهد همان
توان می؛ از سوی دیگر، دهندارائه تا ساخت اسم مصدری  سازی کردناخودایستا توانمیاند،  آمده

                                                                                                                                        
نویساد کاه ضامیر مساتتر در      ( مای Nematzadeh, 1995زاده ) ( در واقع پاساخ باه نعمات   Darzi, 2001درزی ) 1

 های کنترلی ناخودایستا، ساختمانی بندواره دارد و نه اسم گونه  این تمایم مورد بررسی نگارنده نیست ساخت
 ب( متفاوت است  این تفاوت مورد بررسی نگارنده نیست  5ال ( و ) 5جمیه در )ترتی  اجماء  2
اسات    بهاره گرفتاه   PROباه جاای نشاانه    « ض»( از نشاانه  Meshkatoddini, 2000الدینی ) در نمونة بالا، مش وه 3

  است را به کار برده PROهای دیگر، نشانه  پارچگی در نمونة بالا و نمونه نگارنده برای رفظ یک
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شوند  سازی  را خودایستا سازی نمود تا التمامی مصدری های ساخت کنترل ناخودایستای اسمنمونه
 وقصاد داشاتن   هاای   باه محماول   فقطاین توان پدیدار شدن در دو ساخت خودایستا و ناخودایستا، 

نیم تواناایی پدیادار شادن     تشوی  کردن ووادارکردن های  شود  محمول نمی دمحدو دوست داشتن
هاا، مانناد    برخای دیگار از محماول    الی اسات کاه  را   ایان در  در دو گونه ساخت کنترلی را دارناد 

بناد متممای ناخودایساتا را ندارناد  سااخت       توان پدیدار شادن در سااخت  افرار کردن و  خواستن
  داردب( در درون گروه ررت اضافی قرار  9ب( و ) 8های )ناخودایستا در نمونه

 مادر دخترشو وادار کرد که درس بخونه  (ال   8
 مادر دخترشو وادار به درس خوندن کرد     (ب    
 مادر کودک را تشوی  کرد که درس بخونه  (ال   9
 مادر کودک را به درس خوندن تشوی  کرد ( ب    
 رس بخونه مادر از کودک خواست که د (ال   10
 *مادر از کودک درس خوندن رو خواست    (ب      
 مادر به کودک افرار کرد که درس بخونه  (ال   11

 *مادر به کودک درس خوندن رو افرار کرد    (ب       
هاای کنترلای   توان التمامی سازی و ناخودایستاسازی بند متمم در ساخت باید گفت که بنابراین

های کنترلی  بندی انوای محمول های کنترلی بستگی دارد  دسته وارگانی محمولمعناشناسی رفتار به 
 کاوشی جداگانه است انجام  بر پایه معناشناسی وارگان، نیازمند

 ما در این بخش دیدیم که ساخت کنترلی التمامای، کاه یاک سااخت خودایستاسات، همساان       
در این نوی ساخت، گوناه اسامی شاده یاک فعاو       های کنترلی ناخودایستا دارد  ساخت دیگری در

از این نوی بندی ساختاری  دستهچنین  یابد  پیشترمی( به جای فعو التمامی رضور یعنی اسم مصدر)
 اه ضامیر   که خواهیم دید، به دلیو این گونه  همان ایجاد نشده بودبند متمم کنترلی در زبان فارسی 

ندارد، هر دو گوناه سااخت در دساته سااخت کنترلای       خواسته دلها برداشت  مستتر در این ساخت
 اجداری قرار می گیرند 

 
 های حروف اضافی بند پایه  در جایگاه گروه. 2. 2. 2

 شاود کاه بناد   مصدری هنگامی ایجاد می اسم های کنترلی ناخودایستا، از گونه گر از ساختنوی دی
بررسی آثاار ایان   نخست به  نگارندهدرون بند پایه قرار گیرد   متمم کنترلی در جایگاه ررت اضافه

در بخاش پایاانی   ( Hashemipour, 1989)پاور     هاشامی دپارداز از ساخت کنترلای مای   گروه

هایی که او  ساخت با متفاوت به وجود ساخت کنترلیبسیار کوتاهی دارد  رساله دکتری خود اشاره
را بارای نشاان دادن ایان گوناه      (13( و )12) هاینمونهاست  وی  از آغاز کار خویش بررسی کرده
داری محمول که  گروه ررت اضافه یکدر این نمونه ها،  کند جدید از ساخت کنترلی معرفی می
الا (  و یاا    13ال ( و ) 12)های  نمونهتواند پیش فعو بند پایه در ناخودایستای مصدری است، می

دارای سااخت کنترلای ناخودایساتای      هردو ترتی  یایدب ب(13ب( و 12)های  نمونهدر پس از آن 
 اسم مصدری هستند 

 کشه غذا خوردن[[ خودشو می PROi]برا ]  iمعین (ال   12
 غذا خوردن[[  PROiکشه ]برا ] خودشو می iمعین (ب       
 کنه ماشین تمیم کردن[[ استفاده می PROiاز این پارچه ]برا ]  iمعین (ال   13

 1ماشاااین تمیااام کاااردن[[   PROiکناااه ]بااارا ] از ایااان پارچاااه اساااتفاده مااای  iمعاااین (ب       
(Hashemipour, 1989, p. 304) 

گذشاته،   زیرشاخههای ارائه شده در ها نیم، مانند نمونهاین نمونه شود که مشاهده می گونه  همان
یان  ا کاه  هساتند  اسام مصادری  به ترتیا  دارای دو سااخت خودایساتای التمامای و ناخودایساتای      

( Hashemipour, 1989)پاور    هاشامی جاای دارناد   هاا در درون گاروه رارت اضاافه     ساخت
اسات تفااوت     ها را بررسی کارده  تر آن هایی که خود پیشهای دوگانه بالا با جمیهجمیه نویسد می

شود و تواند هم در جایگاهی پیش از فعو افیی واقع ها بند متمم میزیرا در این جمیه  بنیادین دارد
ایان   نخسات اسات کاه    گاهدیاد  ایان  دهنادة  افماید این ن تاه نشاان  هم در جایگاه پس از آن  او می

ای باید پس از فعو قارار گیارد ]و ناه پایش از     ای نیستند، زیرا متمم جمیهها یک متمم جمیهساخت
ها باه فاورت ناخودایساتا و از گوناه اسام       جمیه گونه در این ،واقع در بند متمم ، محمول دومآن[  

ها دارای دهد که بند متمم در این جمیهبه درستی نشان می )همان( پورهاشمی بنابراینمصدر است  
نماود   گوناه های کنترلی زباان فارسای بادان    ساخت خودایستای التمامی نیست که بسیاری از جمیه

تهی ]=ضمیر مستتر[ واقاع در جایگااه فااعیی بناد      به همین دلیو، مقوله نویسدیابند  او میآوایی می
افمایاد کااه چناین الگوهاایی در زباان فارساای     مای همچناین  اساات  وی  2ماتمم بادون نشاان رالات    

 3است  به بیان همین ن ته بسنده کرده )همان(پور هاشمیمحدودند  

                                                                                                                                        
باه دلیاو ایجااد     PROهای دیگر،  نگارناده در بیاان ایان اثار از دو جفات کماناه و نیام نشاانه          برای هماهنگی با نمونه1

 است  است که در خود آن اثر ندوده برده ها بهره هماهنگی با دیگر نمونه
2 not case-marked 

هاای کنتارل    تهای در سااخت  ( وجاود عمیگار   Hashemipour, 1988; Hashemipour, 1989در هاشامی پاور )   3
است که بعدها مورد نقاد قارار    التمامی زبان فارسی بر پایة یک انگاره در نظریه راکمیت و مرجع گمینی پی گرفته شده

 است  گرفته
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هایی که او  ساخت با متفاوت به وجود ساخت کنترلیبسیار کوتاهی دارد  رساله دکتری خود اشاره
را بارای نشاان دادن ایان گوناه      (13( و )12) هاینمونهاست  وی  از آغاز کار خویش بررسی کرده
داری محمول که  گروه ررت اضافه یکدر این نمونه ها،  کند جدید از ساخت کنترلی معرفی می
الا (  و یاا    13ال ( و ) 12)های  نمونهتواند پیش فعو بند پایه در ناخودایستای مصدری است، می

دارای سااخت کنترلای ناخودایساتای      هردو ترتی  یایدب ب(13ب( و 12)های  نمونهدر پس از آن 
 اسم مصدری هستند 

 کشه غذا خوردن[[ خودشو می PROi]برا ]  iمعین (ال   12
 غذا خوردن[[  PROiکشه ]برا ] خودشو می iمعین (ب       
 کنه ماشین تمیم کردن[[ استفاده می PROiاز این پارچه ]برا ]  iمعین (ال   13

 1ماشاااین تمیااام کاااردن[[   PROiکناااه ]بااارا ] از ایااان پارچاااه اساااتفاده مااای  iمعاااین (ب       
(Hashemipour, 1989, p. 304) 

گذشاته،   زیرشاخههای ارائه شده در ها نیم، مانند نمونهاین نمونه شود که مشاهده می گونه  همان
یان  ا کاه  هساتند  اسام مصادری  به ترتیا  دارای دو سااخت خودایساتای التمامای و ناخودایساتای      

( Hashemipour, 1989)پاور    هاشامی جاای دارناد   هاا در درون گاروه رارت اضاافه     ساخت
اسات تفااوت     ها را بررسی کارده  تر آن هایی که خود پیشهای دوگانه بالا با جمیهجمیه نویسد می

شود و تواند هم در جایگاهی پیش از فعو افیی واقع ها بند متمم میزیرا در این جمیه  بنیادین دارد
ایان   نخسات اسات کاه    گاهدیاد  ایان  دهنادة  افماید این ن تاه نشاان  هم در جایگاه پس از آن  او می

ای باید پس از فعو قارار گیارد ]و ناه پایش از     ای نیستند، زیرا متمم جمیهها یک متمم جمیهساخت
ها باه فاورت ناخودایساتا و از گوناه اسام       جمیه گونه در این ،واقع در بند متمم ، محمول دومآن[  

ها دارای دهد که بند متمم در این جمیهبه درستی نشان می )همان( پورهاشمی بنابراینمصدر است  
نماود   گوناه های کنترلی زباان فارسای بادان    ساخت خودایستای التمامی نیست که بسیاری از جمیه

تهی ]=ضمیر مستتر[ واقاع در جایگااه فااعیی بناد      به همین دلیو، مقوله نویسدیابند  او میآوایی می
افمایاد کااه چناین الگوهاایی در زباان فارساای     مای همچناین  اساات  وی  2ماتمم بادون نشاان رالات    

 3است  به بیان همین ن ته بسنده کرده )همان(پور هاشمیمحدودند  

                                                                                                                                        
باه دلیاو ایجااد     PROهای دیگر،  نگارناده در بیاان ایان اثار از دو جفات کماناه و نیام نشاانه          برای هماهنگی با نمونه1

 است  است که در خود آن اثر ندوده برده ها بهره هماهنگی با دیگر نمونه
2 not case-marked 

هاای کنتارل    تهای در سااخت  ( وجاود عمیگار   Hashemipour, 1988; Hashemipour, 1989در هاشامی پاور )   3
است که بعدها مورد نقاد قارار    التمامی زبان فارسی بر پایة یک انگاره در نظریه راکمیت و مرجع گمینی پی گرفته شده

 است  گرفته
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 ,Nematzadeh) به نقو از نعمت زاده های دیگری نیم نمونه (Darzi, 2001) درزیاثر در 
ها را در بخش  آن نگارندههای پیشین وی دارد که است، که ساختی متفاوت از نمونه آمده (1995
هاای   های موضوعی را، که با گروه ها، بند متمم ی ی از جایگاه مثالاین    دراست کردهدندال  پیشین

( ارائاه  15( و )14) های نمونه در های کنترلیاست  این جمیه شوند پر کردهررت اضافی اشاال می
 ,Meshkatoddini)   مش وه الدینیستا افموده ها نه آب ساخت نحوی  را نگارنده، که اندشده

است، که متمم کنترلی در درون جایگااه رارت اضاافی     ( را ارائه نموده16نمونه ) فقطنیم  (2000
 ,Moinzadeh & Mosaffa-Jahromi) بناد پایاه جاای دارد  معاین زاده و مصافا جهرمای      

( و 17) ةهای گروه ررت اضافی بند افایی دو جمیا   نیم در زمینه ساخت کنترل در جایگاه (2009
 اند:( زیر را آورده18)
 افمایش )دادن ( دستممدها[[ از کارگران رمایت کند  PROiباید ]با ] iدولت  14
 دروغ )گفتن( های وی[[ خسته شدم  PROi]از ] iمن  15
 شوم کتاب خواندن[ خسته نمی PROمن از ]  16
 مینا تلاش کرد به رفتن   17
 مینا مینو را دعوت کرد به رفتن   18

جا بار دیگر با ناخودایستاسازی محماول در بنادهای خودایساتای کنترلای کاه در وجاه         در این
 اسام گونه دیگر ساخت ناخودایساتای   یابیم  بر این مدنا که ای دست می به ن تهالتمامی آمده بودند، 

کنترلی در جایگاه گروه ررت اضافه بند پایه باشاد    شود که بند متمم، هنگامی ساخته میمصدری
یاک   ،در بناد  هساتند  ایان جایگااه    باه و  از، باا ، برایها شامو  سازنده این ساختهای اضافه  ررت

سد  نادستوری شادن ایان    در این جایگاه جایگاه اسمی است  بنابراین، قرار دادن یک بند التمامی
  شوند( زیر دیده می25( تا )19های )شود که در نمونهها می ساخت

 کشه *معین برا غذا بخوره خودشو می  19
 کنه *معین از این پارچه برا ماشین تمیم ب نه استفاده می  20
  *دولت باید با افمایش ب دهدِ دستممدها از کارگران رمایت کنه  21
 *من از درو غ بگوید او خسته شدم   22
 *من از کتاب بخوانم خسته نمی شوم   23
 *مینا تلاش کرد به برود   24
 *مینا مینو را دعوت کرد به برود   25

در جمیاه پار کناد، جایگااه     تواناد   دیدیم که جایگاه دیگری که یک متمم کنترلی می بنابراین
 اه ضامیر مساتتر در ایان     خاواهیم دیاد، باه دلیاو این     کاه  گوناه  بند افیی است  هماان  ررت اضافه

ها از گونه کنترل اجداری  است، نوی کنترلی این گونه از ساخت خواسته دلها فاقد برداشت  ساخت
 است 
 

 در جایگاه فاعلی بند پایه. 3. 2. 2
چه بند متمم در جایگاه فاعیی بند پیرو قارار گیارد، سااخت کنترلای      در یک ساخت کنترلی، چنان

هایی از ایان گوناه سااختاری،    گیرد  نمونههای کنترلی جای می ایجاد شده، در این گروه از ساخت
بنادی سااختاری بناد     ها دساته  از آن یک شود ولی در هیچدر چند اثر کنترلی زبان فارسی یافت می

 درزیشاود  نخسات،    دیده نمای  -دکن دندال میاین جستار  دررا  آن نگارندهکه  گونه  همان -متمم
(Darzi, 2001)  اسات کاه در    به هنگام بررسی ساخت کنترل ناخودایستا، چند نمونه ارائه کارده

 ها بند متمم در جایگاه فاعیی بند افیی جای دارد  آن
26  [PROArb  فایده نداره ]رفتن به دانشگاه 
27  [PROArb  خوب نیست ]فحدت کردن پشت سر او 
28  [PROArb دو ساعت طول می ]کشه نامه نوشتن 
 1تیفن زدن[ درست نیست  PROArb]به استاد   29

 خواساته  دلنمونه زیر را از روزه کنتارل   فقطنیم  (Karimi, 2008) در همین راستا، کریمی
داند  بند متمم کنترلی در این نموناه  می 2مصدریاسم ساخت دارای است که وی آن را  ارائه نموده

اناد   چند مورد دیگر در برخی از آثاار دیگار آورده شاده    3جایگاه فاعو بند افیی قرار دارد نیم در 
  است کردهها پرهیم  کوتاه شدن بح  از آوردن آن برای نگارندهکه 

30   [PROArb  سخته ]کار کردن در این شرایط 
                                                                                                                                        

هاای دیگار ی ساان    است تا باا نموناه   های دیگر در این اثر اندکی دگرگون شدهسازی با نمونه این نمونه، برای همسان 1
 است: (، این نمونه به فورت زیر آمدهDarzi, 2001ی )شود  در درز

 تیفن به استاد زدن درست نیست ال   
های دارای فعو مرک ، ام ان جدایی ساازة اسامی از عنصار فعیای وجاود دارد       در این اثر نشان داده شده که در جمیه
بنادی  باه دساته    -گیارد  مای  جاا پای   کاه نگارناده در ایان    آن گوناه  -هاای مرکا    بح  بررسی جدایی پذیریی در فعو

 های کنترلی مرتدط نیست  ساخت
2 nominal infinitive 

پاردازد کاه ماورد    ( در این اثر به نقد و بررسی دو پدیده ارتقا و کنترل در زبان فارسای مای  Karimi, 2008کریمی ) 3
 بررسی نگارنده نیست 
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در جمیاه پار کناد، جایگااه     تواناد   دیدیم که جایگاه دیگری که یک متمم کنترلی می بنابراین
 اه ضامیر مساتتر در ایان     خاواهیم دیاد، باه دلیاو این     کاه  گوناه  بند افیی است  هماان  ررت اضافه

ها از گونه کنترل اجداری  است، نوی کنترلی این گونه از ساخت خواسته دلها فاقد برداشت  ساخت
 است 
 

 در جایگاه فاعلی بند پایه. 3. 2. 2
چه بند متمم در جایگاه فاعیی بند پیرو قارار گیارد، سااخت کنترلای      در یک ساخت کنترلی، چنان

هایی از ایان گوناه سااختاری،    گیرد  نمونههای کنترلی جای می ایجاد شده، در این گروه از ساخت
بنادی سااختاری بناد     ها دساته  از آن یک شود ولی در هیچدر چند اثر کنترلی زبان فارسی یافت می

 درزیشاود  نخسات،    دیده نمای  -دکن دندال میاین جستار  دررا  آن نگارندهکه  گونه  همان -متمم
(Darzi, 2001)  اسات کاه در    به هنگام بررسی ساخت کنترل ناخودایستا، چند نمونه ارائه کارده

 ها بند متمم در جایگاه فاعیی بند افیی جای دارد  آن
26  [PROArb  فایده نداره ]رفتن به دانشگاه 
27  [PROArb  خوب نیست ]فحدت کردن پشت سر او 
28  [PROArb دو ساعت طول می ]کشه نامه نوشتن 
 1تیفن زدن[ درست نیست  PROArb]به استاد   29

 خواساته  دلنمونه زیر را از روزه کنتارل   فقطنیم  (Karimi, 2008) در همین راستا، کریمی
داند  بند متمم کنترلی در این نموناه  می 2مصدریاسم ساخت دارای است که وی آن را  ارائه نموده

اناد   چند مورد دیگر در برخی از آثاار دیگار آورده شاده    3جایگاه فاعو بند افیی قرار دارد نیم در 
  است کردهها پرهیم  کوتاه شدن بح  از آوردن آن برای نگارندهکه 

30   [PROArb  سخته ]کار کردن در این شرایط 
                                                                                                                                        

هاای دیگار ی ساان    است تا باا نموناه   های دیگر در این اثر اندکی دگرگون شدهسازی با نمونه این نمونه، برای همسان 1
 است: (، این نمونه به فورت زیر آمدهDarzi, 2001ی )شود  در درز

 تیفن به استاد زدن درست نیست ال   
های دارای فعو مرک ، ام ان جدایی ساازة اسامی از عنصار فعیای وجاود دارد       در این اثر نشان داده شده که در جمیه
بنادی  باه دساته    -گیارد  مای  جاا پای   کاه نگارناده در ایان    آن گوناه  -هاای مرکا    بح  بررسی جدایی پذیریی در فعو

 های کنترلی مرتدط نیست  ساخت
2 nominal infinitive 

پاردازد کاه ماورد    ( در این اثر به نقد و بررسی دو پدیده ارتقا و کنترل در زبان فارسای مای  Karimi, 2008کریمی ) 3
 بررسی نگارنده نیست 
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دریک ویژگی اشتراک دارند: بند متمم در جایگاه فاعاو بناد افایی قارار دارد       های بالانمونه
-قارار داده  جفت کماناه های در درون این نمونه بندهای متمم را در سادگی نمایش، نگارنده برای

بنابراین،  ؛گرددنمی معنایی به فرد یا گروه خافی بر جندة  در این نوی ساخت، ضمیر مستتر از ستا
است  از نگاه ساختاری، جایگاه فاعیی بند  1خواسته دلتهی در این ساخت ها دارای تعدیر  این مقوله

 3نمایگی مشترکو ضمیر مستتر فاقد هم یستگری ن هیچ عنصر کنترل 2فرمانی-متمم در دامنه سازه
 گر خود است  پس این گونه سااخت کنترلای، یاک سااخت کنتارل غیار      میان خود و عامو کنترل

 اجداری است  
 اسام مصادری  این زیرشاخه، سااخت ناخودایساتای    های نمونهاز دید ساختمان بند متمم، تمام 

 ه ضمیر مستتر همچنین به دلیو این دارند  به دلیو قرار گرفتن بند متمم در جایگاه فاعیی بند پایه، و
کنترلی این گوناه از  بنابراین، ساخت   است خواسته دلفاقد ارجای است، این ضمیر دارای برداشت 

خاواهیم دیاد،   ( 3-2بخش )زیار کاه در   اجدااری اسات  هماان گوناه     ها، از گوناه کنتارل غیار    متمم
ها، گونه جدیدی را از ساخت کنترلی در زبان فارسای ایجااد    سازی بند متمم در این ساخت التمامی

 دندال نخواهیم کرد  (3-2بخش )زیرسازی را تا  کند  به همین دلیو، این پدیده التمامی می
 

 معناشناختی-های نحوی بندیدسته. 3
 همگانیبندهای دارای مؤلفه معنایی . 1. 3

لفه ؤها م در روزه ساختمان بند متممی که در آن، در زبان فارسی آگاهی داردجاکه نگارنده   تا آن
اسات    نگرفتاه  انجامکاوشی  باشد، و ارتداط آن با بندهای متمم کنترلی 4معناشناختی عام یا همگانی

شناسی و  فرهنگ زبانبپردازیم  بر اساس  معناشناختی لفهن، نیاز است نخست به معرفی این مؤبنابرای
دارای  هنگاامی و یاا یاک محماول     ، یک ریشه وارگاانی (Crystal, 2008) کریستال آواشناسی

و نه به یک عضاو  به تمام اعضای آن دسته برگردد این برداشت   آید به شمار میبرداشت همگانی 
فعیای آن(، دارای شناساه دوم    گوناه چه یک محمول )از  خافی از آن دسته  در زبان فارسی، چنان

شخص مفرد و یا سوم شخص جمع باشد، مم ن است دارای برداشات همگاانی باشاد  اساتفاده از     
گیارد،  است، یعنی گوینده را نیم در بار مای   5دهنده برداشت همگانی فراگیر دوم شخص مفرد نشان

                                                                                                                                        
1 arbitrary reading 
2 c-command 
3 co-indexation 
4 generic 
5 inclusive 

استفاده از سوم شخص جمع نشان دهنده برداشت همگانی  این در رالی است که(  31نمونة مانند )
 ( 32نمونة است، یعنی گوینده را در بر نمی گیرد، مانند ) 1فروگذار

 شی  اگه تند بری جریمه می  31
 شوند(دارای شناسه دوم شخص مفرد: هم گوینده و هم شنونده جریمه میشی می)      
 کنن شمال برنج/ مرکدات/ کیوی کشت می  32
 کند( دارای شناسه سوم شخص جمع: گوینده کشت نمیکنن می)      

، اکناون شناساایی دساته دیگاری از اناوای      از مؤلفاه معناایی همگاانی    با همین شناساایی کوتااه  
 خودایستای اسمکنیم: آیا ساخت کنترل نا اجداری را با یک پرسش آغاز می های کنترل غیر ساخت
داشاته   3های کنترلی متناظری با استفاده از سااخت خودایساتای التمامای   تواند ساخت، می2یمصدر

 باشد یا خیر؟
ساتا هساتند، در   ی( را، کاه دارای سااخت ناخودا  30( تا )26هایی )جمیه ناگمیریم به این منظور،

هاایی از ایان دسات    کاار، جمیاه  نمایی کنیم  پیاماد ایان   های خودایستای التمامی فارسی باز ساخت
ها برداشت همگانی، هم از گونه فراگیار   اجداری دارند و در آن خواهند بود که ساخت کنترلی غیر

 شود:  و هم فروگذار، یافت می
33  [PROArb  فایده نداره ]دانشگاه بری 
34  [PROArb  خوب نیست ]پشت سر کسی ررت بمنی/بمنن 
 کشه )بخوای( نامه بنویسی[ دو ساعت طول می PROArb)اگه( ]  35
 پیامک بمنی/بمنن[ درست نیست  PROArb]به استاد    36
37  [PROArb  خییی سخته ]توی این شرایط کارکنی/ب نی/ب نن 

 ،(37( تا )33) های نمونه هایی مانند شود در ساخت استدلالپیش از ادامه بح ، لازم است که 
ای به گونه فارسی زباننیست که در  4مقوله تهی واقع در جایگاه فاعیی بند پیرو یک ضمیر نامیفوظ

  شودکه در یک ساخت کنترلی دیده می بی ه یک ضمیر مستتر است  شودیافت می زایا
( 4های کمینه ) جفت ارائههنگام را به  ها های این رده از ساخت کنترلی بودن ساخت این تحییو

واگویاه دیگاری اسات  اکناون نیام       یاک های کمیناه هار    که چگونه این ساخت مشاهده شد (5)و 
اناد،  کنترلای هاای   ساخت( 30( تا )26) های نمونه هایی مانند ساخت چه توان استدلال کرد چنان می

                                                                                                                                        
1 exclusive 

 ( بررسی شد 2-2-3که ساخت کنترل ناخودایستای اسم مصدری در بندهای فاعیی در زیربخش ) گونه همان 2
 ( آورده شد 2-1چه در ساخت کنترل خودایستای التمامی در بخش ) مانند آن 3

4 pro 
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استفاده از سوم شخص جمع نشان دهنده برداشت همگانی  این در رالی است که(  31نمونة مانند )
 ( 32نمونة است، یعنی گوینده را در بر نمی گیرد، مانند ) 1فروگذار

 شی  اگه تند بری جریمه می  31
 شوند(دارای شناسه دوم شخص مفرد: هم گوینده و هم شنونده جریمه میشی می)      
 کنن شمال برنج/ مرکدات/ کیوی کشت می  32
 کند( دارای شناسه سوم شخص جمع: گوینده کشت نمیکنن می)      

، اکناون شناساایی دساته دیگاری از اناوای      از مؤلفاه معناایی همگاانی    با همین شناساایی کوتااه  
 خودایستای اسمکنیم: آیا ساخت کنترل نا اجداری را با یک پرسش آغاز می های کنترل غیر ساخت
داشاته   3های کنترلی متناظری با استفاده از سااخت خودایساتای التمامای   تواند ساخت، می2یمصدر

 باشد یا خیر؟
ساتا هساتند، در   ی( را، کاه دارای سااخت ناخودا  30( تا )26هایی )جمیه ناگمیریم به این منظور،

هاایی از ایان دسات    کاار، جمیاه  نمایی کنیم  پیاماد ایان   های خودایستای التمامی فارسی باز ساخت
ها برداشت همگانی، هم از گونه فراگیار   اجداری دارند و در آن خواهند بود که ساخت کنترلی غیر

 شود:  و هم فروگذار، یافت می
33  [PROArb  فایده نداره ]دانشگاه بری 
34  [PROArb  خوب نیست ]پشت سر کسی ررت بمنی/بمنن 
 کشه )بخوای( نامه بنویسی[ دو ساعت طول می PROArb)اگه( ]  35
 پیامک بمنی/بمنن[ درست نیست  PROArb]به استاد    36
37  [PROArb  خییی سخته ]توی این شرایط کارکنی/ب نی/ب نن 

 ،(37( تا )33) های نمونه هایی مانند شود در ساخت استدلالپیش از ادامه بح ، لازم است که 
ای به گونه فارسی زباننیست که در  4مقوله تهی واقع در جایگاه فاعیی بند پیرو یک ضمیر نامیفوظ

  شودکه در یک ساخت کنترلی دیده می بی ه یک ضمیر مستتر است  شودیافت می زایا
( 4های کمینه ) جفت ارائههنگام را به  ها های این رده از ساخت کنترلی بودن ساخت این تحییو

واگویاه دیگاری اسات  اکناون نیام       یاک های کمیناه هار    که چگونه این ساخت مشاهده شد (5)و 
اناد،  کنترلای هاای   ساخت( 30( تا )26) های نمونه هایی مانند ساخت چه توان استدلال کرد چنان می

                                                                                                                                        
1 exclusive 

 ( بررسی شد 2-2-3که ساخت کنترل ناخودایستای اسم مصدری در بندهای فاعیی در زیربخش ) گونه همان 2
 ( آورده شد 2-1چه در ساخت کنترل خودایستای التمامی در بخش ) مانند آن 3

4 pro 
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اناد و در  کنترلای  همچناین ( 37( تاا ) 33) هاای  نموناه  این زیرشااخه در ها در  متناظر آن های ساخت
دو دلیاو، یاک    ،افمون بار ایان   قرار دارد  «PRO» با نمایه فاعیی بند پیرو یک ضمیر مستتر جایگاه

ن ه آها است که در همین جساتار با   دلیو دیگری بر پایه وجود فیاگان ناقص در این گونه ساخت
های تعدیری  های همراه آن(  همچنین، ویژگی ( و استدلال39جمیه ) نگاه کنید بهاشاره خواهد شد )

و  (Landau, 2001) لنادو  آثاار بار پایاه   ( Pirooz, 2010) این مقوله تهی برگرفتاه از پیاروز   
ایان عنصار نحاوی     دهد کاه  ها نشان می یافته  است شده بررسی (Hornstein, 2003) هورنستین

باا نمایاه    ماوردِ بررسای   هاای اسات کاه ماا آن را در نموناه     خواسته دلیک ضمیر مستتر با خوانش 
PROArb ایم نشان داده 

ضامیر مساتتر    کهاند  اجداریکنترل  ساختهای ارائه شده در این رده داری  از دید نحو، نمونه
ها ساختار یک بند  این نوی ساخت است  افمون بر آن، بند متمم در خواسته دلها دارای تعدیر  در آن
هاای کنترلای نیازمناد دو     از سااخت توفی  ساختاری این رده از دید معناشناسی، دارد   را التمامی

رسامی زباان فارسای     ای و غیار در گونه محاوره فقطشده های ایجادن ته دیگر است: نخست جمیه
-جمیه ه در این شوند  ن ته دیگر اینند و در گونه رسمی و نوشتاری زبان فارسی یافت نمیا رایج
 ه راکم باشد:شود که شرایط زیر در جمی، برداشت کنترلی هنگامی درست میها
 شرایط ساختاری کنترل در بندهای دارای مولفه همگانی  38

 بند متمم فاقد فاعو آش ار باشد ی م  
 بند متمم یا دارای شناسه دوم شخص مفرد باشد و یا سوم شخص جمع دوم  
هایی به فورت دوم شخص مفارد   شناسه فعو در چنین ساخت که در فورتیال ( 

-تعدیر همگانی فراگیر است )یعنی هم فرد گوینده را در بر مای گاه دارای  باشد، آن
 گیرد و هم افراد دیگر را( 

فعو بند متمم دارای شناسه سوم شخص جمع باشد، دارای تعدیر  که در فورتیب( 
 گیرد( گروهی از افراد غای  را در بر می فقطفراگیر است، )یعنی  همگانی غیر

کند که وجود هرگونه فاعو آش ار، این برداشت کنترلی میبند اول این شرایط به درستی بیان 
جاای  زیر دستوری است، اما برداشت کنترلی نادارد    (39) جمیة برد  بنابراین، ساخترا از میان می

-می این ساخت در ضمیر مستتر ر این ساخت سد  از میان رفتند  تو آش ار ضمیری فاعو گرفتن
 شود نیم می (37( تا )34) های نمونه شود  همین گونه خوانش در

 تو/شما دانشگاه بری فایده نداره   39
 )دارای ضمیر آش ار: ساخت غیرکنترلی؛ فاقد ضمیر مستتر(           

 نخسات، ناد کاه   ا زماانی دساتوری   موردِ اشارههای  کند که ساخت بند دوم این شرایط بیان می
معناشاناختی دارای   جنداة ها باشد تا بتوانند از  نظام ضمایرشان منطد  با نظام ضمایر همگانی در زبان

اجدااری زباان فارسای     ها در روزه کنترل غیار ، این نوی جمیهبر این مدناباشند   خواسته دلبرداشت 
 دهند که این گونهبالا به درستی نشان می یکنترل های هگیرند  بنابراین، دستوری بودن جمیجای می

  عماو کنناد   مصادری  های ناخودایستای اسام  توانند همانند متمماز بندهای خودایستای التمامی می
اجدااری را باا اساتفاده از بناد ماتمم       های کنترلای غیار   ساختهمچنین این گونه از بندها می توانند 

 کاوشای   بررسی بیشتر رفتار نحوی و معناشناختی این ناوی سااخت کنترلای نیازمناد     بسازندالتمامی 
 جداگانه است  

 
 معناشناختی غیر شخصی-دارای ساخت نحوی بندهای. 2. 3

شاود   یاد می 1شخصی های غیر ای است که از آن با نام ساختهای ویژه زبان فارسی دارای ساخت
نمونه  برایاست ) گرفته انجامشخصی در زبان فارسی  های غیر در روزه ساخت بسیاریهای  کاوش

( Najafian & Vahedi-Langrudi, 2003) نجفیان و واردی لنگرودی مقالة نگاه کنید به 
شااده در آن(، امااا در رااوزه ارتداااط میااان ایاان ساااخت دسااتوری و معنااایی و   اشاااره هااای دااعو من

های غیر شخصای پیشاتر    ساختاست   نگرفته انجامهای کنترلی زبان فارسی کاوش مستقیی  ساخت
ناام   2های مصدری مرخم ساختها با نام  این ساخت است و در آن  بررسی شده دستور سنتینیم در 

 ند ابرده شده
شخصی زبان فارسی، چند کاوش به بررسای   های غیر های انجام شده در ساخت از میان بررسی

اناد  نخسات،   هاای کنترلای پرداختاه    هاا باا سااخت    شخصی و ارتدااط برخای از آن   های غیر ساخت
اشاره باه سااخت کنترلای    پایانی رساله خود  های برگهدر  (Hashemipour, 1989) پورهاشمی

 نماید که نشانگر ساخت غیرشخصی زبان فارسی است  ای می]غیراجداری[ ویژه
 در مسجد کفش پوشید[  PROArbنداید ]  40
 (Hashemipour, 1989, p. 306)     3این ل ه را بدون آب تمیم کرد[  PROArbنتوان ]  41

در  کردن تمیمو  پوشیدنجاکه فعو   از آن نویسد می( Hashemipour, 1989)هاشمی پور 
شخصای اسات     هایی یک ساخت غیر  های شخص و شمارند، چنین ساختاین دو جمیه فاقد نشانه

                                                                                                                                        
1 impersonal constructions 
2 curtailed infinitive 

 توان این ل ه را بدون آب تمیم کرد   نمی1گفت:  توانهمچنین می 3
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 نخسات، ناد کاه   ا زماانی دساتوری   موردِ اشارههای  کند که ساخت بند دوم این شرایط بیان می
معناشاناختی دارای   جنداة ها باشد تا بتوانند از  نظام ضمایرشان منطد  با نظام ضمایر همگانی در زبان

اجدااری زباان فارسای     ها در روزه کنترل غیار ، این نوی جمیهبر این مدناباشند   خواسته دلبرداشت 
 دهند که این گونهبالا به درستی نشان می یکنترل های هگیرند  بنابراین، دستوری بودن جمیجای می

  عماو کنناد   مصادری  های ناخودایستای اسام  توانند همانند متمماز بندهای خودایستای التمامی می
اجدااری را باا اساتفاده از بناد ماتمم       های کنترلای غیار   ساختهمچنین این گونه از بندها می توانند 

 کاوشای   بررسی بیشتر رفتار نحوی و معناشناختی این ناوی سااخت کنترلای نیازمناد     بسازندالتمامی 
 جداگانه است  

 
 معناشناختی غیر شخصی-دارای ساخت نحوی بندهای. 2. 3

شاود   یاد می 1شخصی های غیر ای است که از آن با نام ساختهای ویژه زبان فارسی دارای ساخت
نمونه  برایاست ) گرفته انجامشخصی در زبان فارسی  های غیر در روزه ساخت بسیاریهای  کاوش

( Najafian & Vahedi-Langrudi, 2003) نجفیان و واردی لنگرودی مقالة نگاه کنید به 
شااده در آن(، امااا در رااوزه ارتداااط میااان ایاان ساااخت دسااتوری و معنااایی و   اشاااره هااای دااعو من

های غیر شخصای پیشاتر    ساختاست   نگرفته انجامهای کنترلی زبان فارسی کاوش مستقیی  ساخت
ناام   2های مصدری مرخم ساختها با نام  این ساخت است و در آن  بررسی شده دستور سنتینیم در 

 ند ابرده شده
شخصی زبان فارسی، چند کاوش به بررسای   های غیر های انجام شده در ساخت از میان بررسی

اناد  نخسات،   هاای کنترلای پرداختاه    هاا باا سااخت    شخصی و ارتدااط برخای از آن   های غیر ساخت
اشاره باه سااخت کنترلای    پایانی رساله خود  های برگهدر  (Hashemipour, 1989) پورهاشمی

 نماید که نشانگر ساخت غیرشخصی زبان فارسی است  ای می]غیراجداری[ ویژه
 در مسجد کفش پوشید[  PROArbنداید ]  40
 (Hashemipour, 1989, p. 306)     3این ل ه را بدون آب تمیم کرد[  PROArbنتوان ]  41

در  کردن تمیمو  پوشیدنجاکه فعو   از آن نویسد می( Hashemipour, 1989)هاشمی پور 
شخصای اسات     هایی یک ساخت غیر  های شخص و شمارند، چنین ساختاین دو جمیه فاقد نشانه

                                                                                                                                        
1 impersonal constructions 
2 curtailed infinitive 

 توان این ل ه را بدون آب تمیم کرد   نمی1گفت:  توانهمچنین می 3
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های  هم در ساخت [نداید]و  بایدشود و در گونه رسمی زبان فارسی یافت می توانافماید که وی می
هماین   آوردنباه   فقطاشمی پور شوند  ه می پدیداررسمی و گفتاری زبان فارسی  رسمی و هم غیر 
 است  ارائه ننموده نیمها  است و تحییو خافی از این ساخت ن ته بسنده کرده

های کنترلی، چناد نموناه از سااخت     نیم هنگام بررسی ساخت (Taleghani, 2005) طالقانی
 اند  شده بیانجا  این اند که درشخصی های غیر است که دارای ساخت اجداری آورده کنترل غیر

 باید رقیقت را گفت   42
 شه رقیقت را گفت می  43
 باید شیشه را با ارتیاط شست   44
 باید غذا را خورد   45

 خواساته  دلهاا دارای تعدیار    داند که ضمیر مساتتر در آن های کنترلی میها را جمیهاین جمیه او
 یرابا   داناد ( مای 46) نموناة  ای مشاابه سااخت  است  وی جایگاه این عنصر پنهان نحوی را به گونه

بنادی   رده  وی نیام  اسات  شاده پرهیم  ،راضراز بیان برخی جمئیات نامربوط به بح   گی،سادرفظ 
 1است  ده رها ارائه ن خافی از این ساخت

 رقیقت را گفت[  PROArbشه ]باید/ می  46
 کریمای ، نماوده  پژوهششخصی زبان فارسی  های غیر که در روزه ساخت یشناس دیگر زبان

(Karimi, 2008)     نموناة هاای ارتقاایی و کنترلای خاود چناد       اسات  وی نیام در بحا  سااخت 
جاکاه فعاو در ایان      د کاه از آن نویسا مای ( هماان )شخصی دارد  کریمای    ساخت غیر ربردارندةد

ناام   «2های مصدری کوتااه  ساخت» ،ها ساخت گونه، این است تن/دنها فاقد نشان مصدری  ساخت
های ارائاه شاده در ایان اثار شاداهت سااختاری و معناشاناختی زیاادی باا          که نمونه جا از آندارند  
جاا پرهیام    در ایان  هاا  ایان سااخت   دارناد، از ت ارار   (Taleghani, 2005) طالقاانی اثر های  مثال
  است شده

اناوای   در پیوناد باا  جدیادی را   بنادی  رده، مای تاوان   موردِ اشااره های زبان شناسان بر پایه یافته
ها  شوند که در آنهای کنترلی هنگامی ایجاد می های کنترلی ایجاد کرد  گروهی از ساخت ساخت

ه باشاد   ای شاد دروناه  پایهدر جایگاه فاعیی بند این بند خود شخصی باشد و  بند متمم یک بند غیر
هاا کاه در    های شخص )و شمار( است  ضمیر مستتر در این ساخت ، فاقد شناسهیبنددر چنین فعو 

                                                                                                                                        
اجدااری باا ضامیر مساتتر از ناوی       هاای سااختاری میاان ضامیر مساتتر از ناوی       موضوی مورد بررسی در این اثر، تفاوت 1

 خواسته است که با موضوی مورد بررسی جستار راضر تفاوت دارد  دل
2 short infinitive  

نشاان داده   PROArb  که با نمایه ه فاعیی بند متمم جای دارد، دارای برداشت همگانی استجایگا
 اجداری است  کنترل غیر ةشده، از گونساخت کنترلی ایجاد به همین سد ،  اندشده
 

 ساخت کنترلی در بندهای افزوده. 4
 گذاشتهای دارای ضمایر جای ساخت. 1. 4

 های کنترل غیار  فارسی زبان در ساخت های نویسنده، بررسی آثار آگاهی داردکه نگارنده جا  تا آن
فاقد بررسی آثار پیشین  زیرشاخه نیماست  بنابراین، این  اجداری کاوشی را در بندهای افموده نداشته

هاایی در ایان زمیناه بپاردازیم  نخساتین      نموناه است  بر این پایه، مجدور خواهیم بود خود به ایجااد  
اسات،   در زمینه کنتارل در بنادهای افاموده معرفای کارده      (Landau, 2013) موردی را که لندو
  در زباان انگییسای ایان ناوی     1اناد  فرایناد نحاوی جابجاایی    فارآوردة ای اسات کاه   بندهای افموده

ها با ررکت یک بند فاعیی به جایگاهی در پایاان جمیاه و ساپس جاایگمین شادن جایگااه        ساخت
( Landau, 2013) گردد  برای این موارد، لندوایجاد می 2itفاعو تهی درست شده با فاعو تهی 

 ضمیر تهی است  گذاشت جایکه رافو فرایند نحوی  است را ارائه کرده زیر نمونة
47. I never understood why it is bad for health [PROArb. to stuff 

oneself with marshmallows].      
  (Landau, 2013, p. 232) 

-هاای جاای   ادامه بح  باید گفت که از دیاد رده شناسای، زباان فارسای در رده زباان     پیش از 
باا ایان وجاود    گیرد   جایی نحوی فورت نمی هپس چنین جابهی نیست  ضمیر تگذارنده این گونه 

همان ساخت بند فاعیی خواهد بود کاه در   داراینگیرد، ساخت بند متمم  انجامجایی  هاین جاب اگر
-که بند متمم در جایگاه فاعیی بند افیی جای می ایاز آن گونه - بح  ساخت کنترل ناخودایستا

های زیر به ترتی  باا سااخت خودایساتای التمامای در       پس جمیهقرار گرفتبررسی  مورد -گرفت
 رسمی و گفتاری درست است   غیرفارسی رسمی و نوشتاری و با ساخت ناخودایستا در فارسی 

چای خوردن زیاد[ بارای سالامتی ضارر     .PROArbگاه از خود نپرسیدم ])که( چرا ] هیچ ال    48
 داره[[ 
زیااد چاایی بخاوری/ بخاورن[ بارا       .PROArbگاه از خودت نپرسیدی ])که( چارا ]  هیچ  ب 

 سلامتی ضرر داره[[ 
                                                                                                                                        
1 extraposition 
2 it-expletive 

  ،«dummy subjects/pronouns» های دیگری مانند همچنین این عنصر تهی با نام
 شود شناخته می «pleonastic pronouns/subjects» و نیم
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نشاان داده   PROArb  که با نمایه ه فاعیی بند متمم جای دارد، دارای برداشت همگانی استجایگا
 اجداری است  کنترل غیر ةشده، از گونساخت کنترلی ایجاد به همین سد ،  اندشده
 

 ساخت کنترلی در بندهای افزوده. 4
 گذاشتهای دارای ضمایر جای ساخت. 1. 4

 های کنترل غیار  فارسی زبان در ساخت های نویسنده، بررسی آثار آگاهی داردکه نگارنده جا  تا آن
فاقد بررسی آثار پیشین  زیرشاخه نیماست  بنابراین، این  اجداری کاوشی را در بندهای افموده نداشته

هاایی در ایان زمیناه بپاردازیم  نخساتین      نموناه است  بر این پایه، مجدور خواهیم بود خود به ایجااد  
اسات،   در زمینه کنتارل در بنادهای افاموده معرفای کارده      (Landau, 2013) موردی را که لندو
  در زباان انگییسای ایان ناوی     1اناد  فرایناد نحاوی جابجاایی    فارآوردة ای اسات کاه   بندهای افموده

ها با ررکت یک بند فاعیی به جایگاهی در پایاان جمیاه و ساپس جاایگمین شادن جایگااه        ساخت
( Landau, 2013) گردد  برای این موارد، لندوایجاد می 2itفاعو تهی درست شده با فاعو تهی 

 ضمیر تهی است  گذاشت جایکه رافو فرایند نحوی  است را ارائه کرده زیر نمونة
47. I never understood why it is bad for health [PROArb. to stuff 

oneself with marshmallows].      
  (Landau, 2013, p. 232) 

-هاای جاای   ادامه بح  باید گفت که از دیاد رده شناسای، زباان فارسای در رده زباان     پیش از 
باا ایان وجاود    گیرد   جایی نحوی فورت نمی هپس چنین جابهی نیست  ضمیر تگذارنده این گونه 

همان ساخت بند فاعیی خواهد بود کاه در   داراینگیرد، ساخت بند متمم  انجامجایی  هاین جاب اگر
-که بند متمم در جایگاه فاعیی بند افیی جای می ایاز آن گونه - بح  ساخت کنترل ناخودایستا

های زیر به ترتی  باا سااخت خودایساتای التمامای در       پس جمیهقرار گرفتبررسی  مورد -گرفت
 رسمی و گفتاری درست است   غیرفارسی رسمی و نوشتاری و با ساخت ناخودایستا در فارسی 

چای خوردن زیاد[ بارای سالامتی ضارر     .PROArbگاه از خود نپرسیدم ])که( چرا ] هیچ ال    48
 داره[[ 
زیااد چاایی بخاوری/ بخاورن[ بارا       .PROArbگاه از خودت نپرسیدی ])که( چارا ]  هیچ  ب 

 سلامتی ضرر داره[[ 
                                                                                                                                        
1 extraposition 
2 it-expletive 

  ،«dummy subjects/pronouns» های دیگری مانند همچنین این عنصر تهی با نام
 شود شناخته می «pleonastic pronouns/subjects» و نیم
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در  itزبان فارسای فاقاد نظاام ضامایر تهای، مانناد        ،جایی جابهبه سد  ندود این  از سوی دیگر،
تواند در زبان فارسی دارای درست باشد   نمی ها( است  پس معادل ساختاری این جمیه47ساخت )

( 49)نموناة  هاایی از ایان دسات، کاه در      هاای سااختاری جمیاه    هایی مانناد معاادل   بنابراین، ساخت
 آنو ایان   کنتارل افاموده باا ضامایر تهای مشاابه باا       ناد  زیارا زباان فارسای     ا دستوری اند، غیر آمده
های ضمیرانداز است که زبان فارسای از آن   ندارد  این فقدان، مرتدط با گروه زبان ی راگذاشت جای

 رده است 
برای سلامتی ضرر داره  گذاشت جای/آنگذاشت جایال   *هیچ گاه از خودم نپرسیدم ])که( چرا] این  49
[PROArb.  ]]خوردن  زیاد چای 

برا سلامتی ضرر داره  گذاشت جای/اونگذاشت جایگاه از خودت نپرسیدی ])که( چرا این *هیچ ب 
 زیاد چایی بخوری/ بخورن[[  .PROArb)که( ]

 
 بندهای افزوده زمانی. 2. 4

در زمینااه کنتاارل در بناادهای افااموده معرفاای   ( Landau, 2013) مااورد دیگااری را کااه لناادو 
و دیگار   1زماانی،  )شامو بنادهای افاموده   اجداری در بندهای افموده ساخت کنترل غیراست،  کرده

که چنین ساختی بتواند در جایگاه آغازین و یاا غیار آغاازین جمیاه      یهنگام است؛ بندهای افموده(
هاای زیار مدتنای بار      نموناه شاود کاه باا    واقع شود  این نوی ساخت کنترلی در زبان فارسی یافت می

 شود نشان داده می (Landau, 2013, p. 232) های در لندوهایی مشابه جمیهساخت جمیه
 چادر زدن[ تاری ی همه جا را فرا گرفت  .PROArb]بعد از   50
سرمایه گذاری )کردن( در مناابع اقتصاادی و انساانی[ پیشارفت فاورت       .PROArb]با/ بدون   51
 گیرد نمی
 شه خوشممه تر می پختن[ .PROArbسی  زمینی ]با/ بعد از   52
شاه  ت این پرونده[ مشاخص مای  خواندن تک تک ففحا .PROArbمطمئنم ]پس از/با/ بدون   53
 کارایی لازم رو نداشته  وزیرکه 

در فاورت   فقاط ماوارد   ایان   های متناظر خودایساتای التمامای دارناد    ها نیم ساخت این ساخت
آورده  (3) کاه در بخاش   -فروگاذار(  های همگانی )هم فراگیار و هام   ها و یا گماره وجود محمول

 شوند:رسمی یافت می در فارسی گفتاری و غیر -شدند
 شه بپمی/بپمن[ خوشممه تر می .PROArb ه سی  زمینی ] بعد از این  54

                                                                                                                                        
1 temporal 

بخونی/بخاونن[ مشاخص    تک تک ففحات ایان پروناده رو   .PROArb ه مطمئنم ]بعد از این  55
 کارایی لازم رو نداشته  وزیرشه که می

 گذاشات  جاای در این بخش به اختصار دیدیم که زبان فارسی فاقد بندهایی است کاه رافاو   
هاای زماانی اسات کاه     دارای بندهای افموده او ناوی افاموده   هر چند زبان فارسی  ضمیر تهی است

هاای کنترلای نیازمناد کاوشای     تر از آن سخن به میان آمد  بررسای بیشاتر ایان رده از سااخت     پیش
 جداگانه است 

 
 پیامدهای بررسی ساختار نحوی و معناشناختی بند متمم در زبان فارسی. 5
 ،چهاارم  تاا هاای دوم   مطرح شده در بخاش  های ح د که چگونه مدشو داده مینشان  این بخشدر 

نحوی و معناشاناختی بناد ماتمم     پایه ساختمان های کنترلی بر ز ساختبندی ا ردهچند منجر به ارائة 
  شود می

زیر را خواهیم رده بندی گاه  آند، پذیر انجامبند متمم  ایه خودایستاییپبندی بر  دسته که  در فورتی
 داشت 

 
 بر پایه خودایستایی بندی بر پایه ساختمان بند متمم دسته: 1شکل 

 
بندی زیار را   اجداری و غیراجداری باشد، دسته به کنترل انوایبندی بر پایه  این دسته اگراکنون، 

 خواهیم داشت:

انوای ساخت کنترل برپایه 
ناخودایستایی بند متمم/خودایستایی  

(التمامی)خودایستا   

 با تمام شناسه

 ها

 با شناسه های همگانی

 همگانی فراگیر

 همگانی فروگذار

 ناخودایستا

 ساخت غیرشخصی

 ساخت اسم مصدری

 در جایگاه مفعولی

 در جایگاه گروه ررت اضافی

 در جایگاه فاعیی
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بخونی/بخاونن[ مشاخص    تک تک ففحات ایان پروناده رو   .PROArb ه مطمئنم ]بعد از این  55
 کارایی لازم رو نداشته  وزیرشه که می

 گذاشات  جاای در این بخش به اختصار دیدیم که زبان فارسی فاقد بندهایی است کاه رافاو   
هاای زماانی اسات کاه     دارای بندهای افموده او ناوی افاموده   هر چند زبان فارسی  ضمیر تهی است

هاای کنترلای نیازمناد کاوشای     تر از آن سخن به میان آمد  بررسای بیشاتر ایان رده از سااخت     پیش
 جداگانه است 

 
 پیامدهای بررسی ساختار نحوی و معناشناختی بند متمم در زبان فارسی. 5
 ،چهاارم  تاا هاای دوم   مطرح شده در بخاش  های ح د که چگونه مدشو داده مینشان  این بخشدر 

نحوی و معناشاناختی بناد ماتمم     پایه ساختمان های کنترلی بر ز ساختبندی ا ردهچند منجر به ارائة 
  شود می

زیر را خواهیم رده بندی گاه  آند، پذیر انجامبند متمم  ایه خودایستاییپبندی بر  دسته که  در فورتی
 داشت 

 
 بر پایه خودایستایی بندی بر پایه ساختمان بند متمم دسته: 1شکل 

 
بندی زیار را   اجداری و غیراجداری باشد، دسته به کنترل انوایبندی بر پایه  این دسته اگراکنون، 

 خواهیم داشت:

انوای ساخت کنترل برپایه 
ناخودایستایی بند متمم/خودایستایی  

(التمامی)خودایستا   

 با تمام شناسه

 ها

 با شناسه های همگانی

 همگانی فراگیر

 همگانی فروگذار

 ناخودایستا

 ساخت غیرشخصی

 ساخت اسم مصدری

 در جایگاه مفعولی

 در جایگاه گروه ررت اضافی

 در جایگاه فاعیی
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 اجباری بندی ساخت کنترل بر پایه ساخت کنترلی اجباری و غیر دسته: 2 شکل

 
واره )شامو  ساخت و یا نداشتن ،ی بر پایه داشتنکنترل محمول بند متمم که در فورتیهمچنین، 

 پدیادار نماوار زیار    شاود،  بنادی  دساته  (بار روی محماول کنترلای    یا پسوند اشاتقاقی  فعیی و شناسه
 شود  می

 
 ساز پایه وجود تصریف فعلی و یا اشتقاق اسم انواع بند متمم کنترلی بر: 3شکل 

 

انوای بند متمم کنترلی بر پایه وجود  
 مرجع اجداری یا دلخواسته

 اجداری

 درجایگاه متممی بند افیی با ساخت التمامی

در جایگاه )با ساخت اسم مصدری 
(مفعولی بند متمم  

درجایگاه متممی بند افیی 
(مفعولی)  

 غیراجداری

 با ساخت التمامی

 همگانی فراگیر

 همگانی فروگذار

 با ساخت اسم مصدری

 در جایگاه ررت اضافی بند متمم

 در جایگاه فاعیی بند متمم

 با ساخت غیرشخصی

انوای بند متمم کنترلی بر پایه وجود  
تصری  یا اشتقان بر روی محمول 

 بند متمم

(التمامی)دارای تصری  فعیی   

 تمام شناسه های فیاگان فعیی

التمامی  )با شناسه های  همگانی 
(غیراجداری  

 همگانی فراگیر

 همگانی فروگذار

دارای اشتقان اسم مصدری   ساخت اسم مصدری 

 ساخت غیرشخصی فاقد تصری  و اشتقان

باالا، یاک جمیاه نموناه باه هماراه ناوی         در نمودارهاای  ها بندی یک از دسته برای هر در ادامه،
هاا،    در هار یاک از نموناه   دشاو ارائه میساخت بند متمم و نوی ضمیر مستتر موجود در آن ساخت 

اسات  ناوی    نشان داده شده درون کمانهبه همراه ساخت درونی آن بند  در بند پایه جایگاه بند متمم
)برای کنترل  .PROArb)برای کنترل اجداری( و  PROها به دو فورت  ضمیر مستتر در این نمونه

ها باه فاورت زیرنوشات     درون هر یک از جدولای زیرشاخههای  بندی   دستهاند آمده( خواسته دل
 بندی در زبان فارسی است  این دستهدهنده ندود  نشانه * نشان اند نشان داده شده

 
 ها های انواع کنترل به همراه ساخت نحوی و معناشناختی آننمونه: 1جدول 

 بند غیرشخصی (مصدری بند ناخودایستا )اسم بند خودایستای التمامی 

 کنترل اجداری
دانشگاه  PROرضا دوست داره ]
 بره[ 

 :مفعولیدر جایگاه 
دانشگاه رفتن[ رو[  PROرضا ]]

 PRO*رضا ]] دوست داره 
دانشگاه رفت[ رو[ 
 :اضافی در جایگاه ررت دوست داره 

دانشگاه رفتن[[   PROرضا ]از ]
 .بیماره

کنترل 
 غیراجداری

بری   .PROArb: ]همگانی فراگیر
 :در جایگاه فاعیی دانشگاه خوبه[ 

[PROArb.  خوبه دانشگاه ]رفتن 
 .PROArbباید ]

برن   .PROArb: ]همگانی فروگذار دانشگاه رفت[ 
 دانشگاه خوبه[ 

 
 گیری نتیجه. 6
های کنترلی زبان فارسی بر پایه ساختمان نحوی و  اختبندی انوای سبه بررسی و دسته پژوهشاین 

محادود باه   پرداخت تا نشان دهد که بند متمم در ساخت کنترلی در این زبان معناشناختی بند متمم 
 پیشاین  آثاار هاای ارائاه شاده در   نموناه گاردآوری اناوای   این کار با  نخست، شود نمی یک ساخت
با نام بندهای خودایستای التمامی یک گروه از بندهای متممی کنترلی  شد  سپس، پی گرفتهکنترلی 

گرفت که در برخای از   انجامپیدا کردن بندهایی از راه   گروه دوم گردیدندبندی  دستهشناسایی و 
رفتار نحاوی و  معرفی کامو این دسته به همراه ای معرفی شده بودند  آثار کنترلی به فورت راشیه

)یعنای بنادهای    بندهای کمینه درست کردناز بندهای متممی کنترلی از راه  این گروهمعناشناختی 
این گاروه  تعمیم دادن آن ساخت در ایستای التمامی، که در گروه اول شناسایی شده بودند، و دخو
ین ترتی ، بندهای متممی ناخودایستای اسم مصادری  ه اتوفی  شدند  باز بندهای متممی(  جدید
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باالا، یاک جمیاه نموناه باه هماراه ناوی         در نمودارهاای  ها بندی یک از دسته برای هر در ادامه،
هاا،    در هار یاک از نموناه   دشاو ارائه میساخت بند متمم و نوی ضمیر مستتر موجود در آن ساخت 

اسات  ناوی    نشان داده شده درون کمانهبه همراه ساخت درونی آن بند  در بند پایه جایگاه بند متمم
)برای کنترل  .PROArb)برای کنترل اجداری( و  PROها به دو فورت  ضمیر مستتر در این نمونه

ها باه فاورت زیرنوشات     درون هر یک از جدولای زیرشاخههای  بندی   دستهاند آمده( خواسته دل
 بندی در زبان فارسی است  این دستهدهنده ندود  نشانه * نشان اند نشان داده شده

 
 ها های انواع کنترل به همراه ساخت نحوی و معناشناختی آننمونه: 1جدول 

 بند غیرشخصی (مصدری بند ناخودایستا )اسم بند خودایستای التمامی 

 کنترل اجداری
دانشگاه  PROرضا دوست داره ]
 بره[ 

 :مفعولیدر جایگاه 
دانشگاه رفتن[ رو[  PROرضا ]]

 PRO*رضا ]] دوست داره 
دانشگاه رفت[ رو[ 
 :اضافی در جایگاه ررت دوست داره 

دانشگاه رفتن[[   PROرضا ]از ]
 .بیماره

کنترل 
 غیراجداری

بری   .PROArb: ]همگانی فراگیر
 :در جایگاه فاعیی دانشگاه خوبه[ 

[PROArb.  خوبه دانشگاه ]رفتن 
 .PROArbباید ]

برن   .PROArb: ]همگانی فروگذار دانشگاه رفت[ 
 دانشگاه خوبه[ 

 
 گیری نتیجه. 6
های کنترلی زبان فارسی بر پایه ساختمان نحوی و  اختبندی انوای سبه بررسی و دسته پژوهشاین 

محادود باه   پرداخت تا نشان دهد که بند متمم در ساخت کنترلی در این زبان معناشناختی بند متمم 
 پیشاین  آثاار هاای ارائاه شاده در   نموناه گاردآوری اناوای   این کار با  نخست، شود نمی یک ساخت
با نام بندهای خودایستای التمامی یک گروه از بندهای متممی کنترلی  شد  سپس، پی گرفتهکنترلی 

گرفت که در برخای از   انجامپیدا کردن بندهایی از راه   گروه دوم گردیدندبندی  دستهشناسایی و 
رفتار نحاوی و  معرفی کامو این دسته به همراه ای معرفی شده بودند  آثار کنترلی به فورت راشیه

)یعنای بنادهای    بندهای کمینه درست کردناز بندهای متممی کنترلی از راه  این گروهمعناشناختی 
این گاروه  تعمیم دادن آن ساخت در ایستای التمامی، که در گروه اول شناسایی شده بودند، و دخو
ین ترتی ، بندهای متممی ناخودایستای اسم مصادری  ه اتوفی  شدند  باز بندهای متممی(  جدید
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سااخت کنترلای   هنگامی شناسایی شدند کاه   ،بندهای متممی کنترلی از گروه سوم شناسایی شدند 
باه فاورت ناخودایساتای اسام      بیشترو  ستاخواسته دلغیراجداری زبان فارسی، که دارای خوانش 

بازنویسی شدند  رفتار معناشناختی  تعمیم و شود، به فورت خودایستای التمامیمصدری ساخته می
 مانندساخت میهنگامی خوش فقطها،  این گروه از بندهای متممی کنترلی نشان داد که این ساخت

نادی دارای شناساه دوم شاخص    فعو چناین ب ( 2 ؛نمود آوایی نداشته باشد ها فاعو نحوی آن (1 که
وابسته باه   المامار ساخت این گروه از بندهای کنترلی کهآن جااز مفرد و یا سوم شخص جمع باشد  

برخای از  رعایت دو بند بالاست، این گروه از بندهای کنترلی، بند التمامای همگاانی ناام گرفتناد و     
چهاارمین گاروه از بنادهای     های معناشناختی و کاربردشاناختی ایان گاروه معرفای شادند       ویژگی

هرگوناه   واری فعو بند ماتمم از  متممی کنترلی زبان فارسی هنگامی ایجاد شد که ساختمان ساخت
این  تهی شدند  (تن/دنساز  مصدر التمامی و اشتقان اسم فعیی های شناسهاشتقان )شامو  تصری  و

-شخصای  هاای غیار   اختسا چه ساخت کنترلی داشته باشاند، هماان    چنان گروه از بندهای متممی،
ساپس باا بررسای بنادهای     اسات    شاخص )و شامار(   فاقد شناسهها  آن ستاک فعییهمواره که ،اند

-متممی نشان داده شد که این بندهای افموده، یا در زبان فارسی یافات نمای   متممی در بندهای غیر
باالا تعیا  دارناد  هنگاام توفای  سااختاری هار یاک از          چندگانه های شوند و یا به ی ی از گروه

و یاک   نمودار سهبا رسم  ،شدند  در پایانارائه نیم  تریایزیرشاخه یها بندی بندهای متممی، دسته
تا افامون بار ایجااد     به تصویر کشیده شدندای بند متمم کنترلی در زبان فارسی ه بندی دستهجدول، 
 هر رده ایجاد شود  های شاهد برای بندی، نمونه دسته
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Abstract 
Under the infinitive constructions in languages like English, the analysis of 
embedded control constructions, especially prior to the onset of the Minimalist 
Program (Chomsky & Lasnik, 1993), was typically confined to the study of a special 
group of English-type infinitival constructions whose subject position was occupied 
by PRO. Prior to this era, languages that lacked infinitive constructions, and/or 
alternatively used other constructions to host control and PRO, were considered 
marginal to the mainstream generative tradition of that era. These otherwise 
constructions posed challenging questions to the mainstream theory of non-finite 
control and PRO in infinitives. 

Nonetheless, with the advent of Minimalism, other clause types, were put 
in the agenda. Generally, control construction with PRO could also appear in finite 
and/or subjunctive clauses (Kapetangianni 2010; Landau, 2004, 2013; Lee, 2009; 
Roussou, 2001; Spyropulous 2007; Terzi, 1993, 1997).  

The aim of present study, however, is to classify Persian control 
constructions according to the type of embedded clause that can host. More 
specifically, the results of the current study shows that there are several types of 
control constructions in Persian: embedded finite subjunctives, with two variant 
forms in obligatory and non-obligatory control environments, embedded gerundive 
clauses, hosting both obligatory and non-obligatory environments, and a special 
group of impersonal constructions hosting only non-obligatory control 
constructions. 

Methodologically, the current study follows the three approaches: a) the 
reintroduction of the already attested constructions, b) the introduction of new 
classifications based on the generalizations of the already attested constructions, and 
c) the probe into other types of embedded clauses that can host control 
constructions. In what follows, we try to follow the approach above. 
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A. Obligatory control into finite subjunctives 
Similar to indicatives, these constructions appear with their full clausal 
specifications. Specifically, they have obligatory person and number endings on the 
verbal element within their TPs. The verbal element additionally receives a 
subjunctive mood clitic be- to its beginning. Moreover, the embedded clause appears 
as a CP headed by the complementizer ke. This is shown in (1) below.  
(1) Rezai  [PROi dus=dar-e]                (ke) daneʃgah   be-r-e. 

Reza             appealing =have-3Sg that university Sbj-go-3Sg 
“Reza likes to go to the university.” 

Therefore, these subjunctive control constructions are analogous to the 
infinitive control constructions found in other languages that have this mood 
distinction. This category of embedded clause-typing in control environments was 
classified based on the relevant literature on Persian control (Hashemipour, 1988, 
1989; Ghomeshi, 2001; Karimi, 2005, 2008; Taleghani, 2008; Darzi, 2008; Pirooz, 
2008, 2010, 2011, 2016; Darzi & Motavallian, 2010; and Ilkhanipour, 2014). 

B. Obligatory control into gerundives: 
These gerundives are classified based on Darzi (2001) and a few other suggestions 
appearing marginally in under the category of subjunctive control including 
Ghomeshi, (2001), and Hashemipour (1989). The verbal element in these 
constructions undergoes the nominalization process, with the derivational ending -
æn appearing to the end of the verbal element. These constructions are analogous to 
the gerundives in other languages like English, and can appear both in the object 
position and as prepositional object in (2) and (3) respectively.  
(2) Rezai  [PROi daneʃgah   ræft-an-o]   dust=dar-e. 

Reza             university go-Ger-Acc appealing have-3Sg 
“Reza likes to go to a university.” 

(3) Rezai [æz [PROi daneʃgah    ræft-an]] bizar-e. 
Reza   from         university go-Ger     unappeal-be.3Sg 
“Reza hates going to a university.” 

C. Non-obligatory control into gerundives 
This new category almost includes no previous literature. Located in the subject 
position of the matrix clause, these constructions appear as non-obligatory control 
with PRO having an arbitrary interpretation. Similar to (2) and (3) above, the verbal 
element in these embedded clauses obligatorily includes a nominalization ending -
æn on the verbal element. The lack of this derivational ending renders the string as 
ungrammatical. 
(4)  [PROArb daneʃgah    ræft-æn/ *ræft-] xub-e. 

 PROArb   university  go-Ger/   go-ø   good be-3Sg 
“It is good to go to the university.” 

D. Non-obligatory control into subjunctives 
This group of control constructions is the result of an analogy with the finite 
subjunctive. However, can the category of   obligatory control in Persian 
subjunctives (i.e. the group A above) be extended to include non-obligatory control 
constructions in this language as well? The current study finds the answer positive. 
Therefore, this new category was introduced into Persian for the first time by this 
study. These constructions appear as a special type of subjunctive clauses in which 
the verbal paradigm of the embedded clause is restricted to second person singular 
or third person plural, respecting generic interpretation in both. However, the two 
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verbal endings correspond to the two categories of generic interpretation, as found 
below: 

a) a generic inclusive interpretation with “second person singular ending” on 
the verbal element, 

b) a generic exclusive interpretation with “third person plural ending” on the 
verbal element. 

These categories can be found in (5) and (6) respectively . Phonologically, as 
it is the case with control construction, the subject position of these embedded 
subjunctives should be null. Hence, an overt nominal element like to “you” in the 
subject position of these clauses may render the construction non-control. 
 
(5) [PROArb / *to   be-r-i         daneʃgah] xub-e. (Including the speaker) 

PROArb   / you Sbj-go-2Sg university good-be.3Sg 
“It’s good if you go /one goes to a university.” 
 

(6)  [PROArb / una  be-r-æn       daneʃgah] xub-e. (Excluding the speaker) 
  PROArb  / they Sbj-go-3Pl  university good-is 
“It’s good if they/ people go to a university.” 

 These constructions appear only in the informal register of the language, analogous 
to the class of gerundive non-obligatory control.  

E. Non-obligatory control into impersonal constructions 
A special category of impersonal constructions, where the verbal element lacks 
personal endings, can also host non-obligatory control with an arbitrary 
interpretation of the PRO. 
(7) Bayæd [PROArb daneʃgah   ræft]. 

PROArb.ought  university go-ø 
“One ought to go to a university.” 

These control constructions basically appear marginally in the literature on 
impersonal constructions in this language. 
 
Keywords: Control, Finiteness, Subjunctives, Impersonal constructions, Generic 
pronouns 
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هاس اه وزیلة ازتادهای مسزسه مشخص  (س پیش اب شروع کلاسایرزیرتیرافرال
یراییس اضررا  و خودهای باان دو  اه ترتیب  یردیدر ارای ارآوردِ میزان کمال

(س مشیاااس Hewitt & Flett, 1991چنداعاادی ا یرایاای اب مشیاااس کمااال
ناماة چهااربربی    ( پرزاش Horwitz et al., 1986اضاررا   بااان  خاار)ی ا   

آموبانس اا تو)اه   ( اهره یرفته شدر پیشرفتِ باانTaylor, 2010هویتی تایلور ا
ها زنجیده شدر نتیجة پژوهش حاضار نشاان داد کاه     های آبمون  پایانی آن اه نمره
یرا  آموبان  کمال اا اضررا  رااره معناداری دارد و رفتار کامل باانیرایی  کمال

ها را مضرر  زابدر ایا) امار افازون اار      تواند آن در یسترة فردی و ا)تماعی می
ای کاه   یوناه  دهاد؛ ااه   ها را نیز تحت تأثیر برار مای  اضررا   فراییرانس هویت آن

یاذاردر در پایاانس    ها تأثیر مای  آن  آموبان ار یادییری تر باان اعتماد اه نفس پائی)
آماوبان   های مبتنی ار خود و ا)تماع اا زاختار خود باان یرایی دریافتیم که کمال

های پاژوهش مشاخص کارد کاه ااه وازاره        رااره معناداری داردر همچنی)س یافته
یرایای تاا    خودهای مو)ودس در فراییران باان دو س یک رااره زاختاری اب کمال

  و)ود داردر -ها ار پایة پیشرفت باان انگلیسی آن-ی باان دو  اضررا  یادییر
 یراییس اضررا س خودس پیشرفت باانی کمال :های کلیدی واژه

 
 مقدمه. 1

ایا) عوامال مرااوه ااه محایط       رالات دارناد  دخ یوناایونی  هاای  املعباان یادییری و تدریس در 
اب های فراییاران   ویژییر ای) بمینهس در های فراییران هستند آموبشیس محتوای آموبشی و ویژیی

یاذار  )زء عوامل تأثیرها و رویکردهای یادییری آنان  بکی فردی و شخصیتیس زاه ویژیی )مله
هاای فاردی نشاش     رزاد عوامال و تفااوت    ااه نرار مای    میاانس در ای) ر آیند اه شمار میدر یادییری 

ای)  (رSharafzadeh et al., 2016; Dornyei, 2015ا کنند تری در یادییری اابی می ممه
های فردی در یاادییری   تا نشش تفاوت زتا شده یرفته اه کار های یونایونی پژوهشموضوع در 
پژوهشاگران  ((ر Long, 1991; Brown, 2007ااارای نموناه ا   مشخص کنناد را  باان خار)ی

اضررا س  مانند یخار)ی اغلب اا عوامل مسثر و یادو  باان  یادییری در که همگی ار ای) ااورند
کنناده   اینی اضررا  اه عنوان پیش نشش وردِ اشارهم در میان عوامل؛ دخالت دارند توانایی و انگیزه

 Hoewits etا هاورویتس و همکااران   ای که اه یونه؛ ازت شده اثباتدو   باانیادییری  حتمی
al., 1986, p. 128)  و  یاک مجموعاه متماایز اب خودپاذیریس ااورهااس احسازاات      »اضررا  را

فرآیناد  ااودن  ناشای اب منحصار ااه فارد     که دانند  میکلاس درس در رفتارهای مراوه اه یادییری 
 Sotoudehnama & Hosiniا زاارایی نمااا و حسااینی ا اا   زاتوده  ر«ازاات یاادییری باااان 

Otaghsarayi, 2014)  ای) اضاررا  و  ماا اناد کاه    خاود ااه ایا) نتیجاه رزایده      پاژوهش نیز در
 مانند دیگر رزد ارخی عناصر اا ای) و)ودس اه نرر میره منفی و)ود داردر راا آموبان باانعملکرد 
ی کاه در  پژوهشا  حاوبه  ی ابر یکا اند نادیده یرفته شده شخصیتیهای  در ویژییهای فردی  تفاوت

یرایای در اای)    کماال ة زااب  رازات  یرایای  کمالمسئله برار یرفتهس  مورد تو)ه های اخیر اسیار زال
شان داردس امری  یانی که عملکرد تحصیلی نشش مهمی در پیشرفت شخصیآموبان و دانشجو دانش
ان یکای اب عوامال شخصایتی فراییار     یرایای  ر در وابع کمال(Zoghi et al., 2019ا ازت رایج

نیز آکنده  فضای مجابیحتی ر شود یادییری باان می ی درکمبودهایاروب اضررا  و اوده و زبب 
 فاردی فراییار   یرائای  کماال  اا تو)ه اههای )دید  ییری باانچگونگی یاد مبنی ار ازت اب مرالبی

 (رFlett et al., 2016ا
دهنادة یارایش و علاباة فارد ااه در        یرایی را  نشاان  کمال (Hollender, 1978ا هالندر

ممکا)س   هاای  یافتاه  در ارییرنادة کاه   داناد  مای بانون هماه یاا های       صورتمحیط پیرامون خود اه 
ای  یرایی اه صورت یسترده مفهو  کمال اا و)ود اینکهر ازت وی املهای ک یا شکست ها موفشیت

اه عنوان پدیدهای تشریباً ناشناخته و  مچنانه ولی سازت کشاندهخود زوی شنازان را اه  تو)ه روان
 Ehrman) 1و یا اضررا  باان خاار)ی  باان دو  عملکرد اضررا ر ازت نازابیار تعریف شده

& Dornyei, 1998; Horwitz & Young, 1991)  یکای اه عناوان   یرایی اغلب اا کمال 
زابب  ممک) ازات   و اوده غیر باال ا)تنا  و تنش هار فشارمرتبط ازت فراییر شخصیتیاب عوامل 

ترتیاابس یاا) ه اااا(ر Flett et al, 2016شااوند اآمااوبان  تشاادید اضااررا  در ارخاای اب باااان
 ارتباه دارد افرادپیشرفت تحصیلی  اا کهای ازت  شده شناختهمتغیرهای عملی  یرایی یکی اب کمال

 (رStoeber & Rambow, 2007; Jalalvand et al., 2015ا
 ر اامیساتر اناد  یارایش یافتاه   یراهاای خاود   اررزای پدیاده   گران ااه پژوهشا ارخی اب  ساه تابیی

یاک اصارلا    » کناد:  ایا) یوناه تعریاف مای    را 2خود( پدیده Baumeister, 1997, p. 681ا
ممکا)   را اودزترزی اه افکار و احسازاات   و هنده احساس مستشیم هر فرد ازتد عمومی که نشان

ماورد احاو و    ای صاورت یساترده  مفهو  خود اه  سشناختی روان یونایونهای  در حوبهر «کند می
اار عملکارد انساان تاأثیر      ااه صاورت مساتشیم   ایشاتر عوامال ایرونای    بیارا  ازتر  اررزی برار یرفته

زیساتم   سی) ترتیبه اا رندیذارتاثیر مراوه اه خود ای فرایندهای وازره س اب  ریقیذارند الکه نمی
اینی و ایجاد  شود که خود بادر اه پیش همچنی) تصور میبرار داردر  3در بلب فرآیندهای علی خود

                                                                                                                                        
1 foreign language anxiety (FLA) 
2 self 
3 causal processes 
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Otaghsarayi, 2014)  ای) اضاررا  و  ماا اناد کاه    خاود ااه ایا) نتیجاه رزایده      پاژوهش نیز در
 مانند دیگر رزد ارخی عناصر اا ای) و)ودس اه نرر میره منفی و)ود داردر راا آموبان باانعملکرد 
ی کاه در  پژوهشا  حاوبه  ی ابر یکا اند نادیده یرفته شده شخصیتیهای  در ویژییهای فردی  تفاوت

یرایای در اای)    کماال ة زااب  رازات  یرایای  کمالمسئله برار یرفتهس  مورد تو)ه های اخیر اسیار زال
شان داردس امری  یانی که عملکرد تحصیلی نشش مهمی در پیشرفت شخصیآموبان و دانشجو دانش
ان یکای اب عوامال شخصایتی فراییار     یرایای  ر در وابع کمال(Zoghi et al., 2019ا ازت رایج

نیز آکنده  فضای مجابیحتی ر شود یادییری باان می ی درکمبودهایاروب اضررا  و اوده و زبب 
 فاردی فراییار   یرائای  کماال  اا تو)ه اههای )دید  ییری باانچگونگی یاد مبنی ار ازت اب مرالبی

 (رFlett et al., 2016ا
دهنادة یارایش و علاباة فارد ااه در        یرایی را  نشاان  کمال (Hollender, 1978ا هالندر

ممکا)س   هاای  یافتاه  در ارییرنادة کاه   داناد  مای بانون هماه یاا های       صورتمحیط پیرامون خود اه 
ای  یرایی اه صورت یسترده مفهو  کمال اا و)ود اینکهر ازت وی املهای ک یا شکست ها موفشیت

اه عنوان پدیدهای تشریباً ناشناخته و  مچنانه ولی سازت کشاندهخود زوی شنازان را اه  تو)ه روان
 Ehrman) 1و یا اضررا  باان خاار)ی  باان دو  عملکرد اضررا ر ازت نازابیار تعریف شده

& Dornyei, 1998; Horwitz & Young, 1991)  یکای اه عناوان   یرایی اغلب اا کمال 
زابب  ممک) ازات   و اوده غیر باال ا)تنا  و تنش هار فشارمرتبط ازت فراییر شخصیتیاب عوامل 

ترتیاابس یاا) ه اااا(ر Flett et al, 2016شااوند اآمااوبان  تشاادید اضااررا  در ارخاای اب باااان
 ارتباه دارد افرادپیشرفت تحصیلی  اا کهای ازت  شده شناختهمتغیرهای عملی  یرایی یکی اب کمال

 (رStoeber & Rambow, 2007; Jalalvand et al., 2015ا
 ر اامیساتر اناد  یارایش یافتاه   یراهاای خاود   اررزای پدیاده   گران ااه پژوهشا ارخی اب  ساه تابیی

یاک اصارلا    » کناد:  ایا) یوناه تعریاف مای    را 2خود( پدیده Baumeister, 1997, p. 681ا
ممکا)   را اودزترزی اه افکار و احسازاات   و هنده احساس مستشیم هر فرد ازتد عمومی که نشان

ماورد احاو و    ای صاورت یساترده  مفهو  خود اه  سشناختی روان یونایونهای  در حوبهر «کند می
اار عملکارد انساان تاأثیر      ااه صاورت مساتشیم   ایشاتر عوامال ایرونای    بیارا  ازتر  اررزی برار یرفته

زیساتم   سی) ترتیبه اا رندیذارتاثیر مراوه اه خود ای فرایندهای وازره س اب  ریقیذارند الکه نمی
اینی و ایجاد  شود که خود بادر اه پیش همچنی) تصور میبرار داردر  3در بلب فرآیندهای علی خود

                                                                                                                                        
1 foreign language anxiety (FLA) 
2 self 
3 causal processes 
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ر مفهو  خود باان دو س غرور باانی یا (Taylor, 2010ا ازتیک رااره علی اا فرآیند یادییری 
 هاای پیشای) اشااره    پاژوهش  در یاادییری بااان خاار)ی و یاا بااان دو  در      مربهای غارور بااانی  

 (رGuiora & Acton, 1979; Horwitz et al., 1986ا ازت شده
 زیستم خاود انگیزشای   یادییری باان دو  الگوی انگیزهارای چارچو  غالب در حال حاضرس 

زیساتم خاود    یساد نو مای ( Higgins, 1987ز اینا هیگ(ر Boo et al., 2015ا ازات  1باان دو 
 ,Taylorتیلاور ا  رخود ازات  مراوه اه سشناختی تنابضات مبتنی ار نرریه روانانگیزشی باان دو  

 آشاکار  تو)ه اه نشاص که اه  ازت هپیشنهاد کرد خود را ارای باان دو ( یک مدل مبتنی ار 2013
 ,Higginsاهیگیناز   اصالی نرریاه  وی ر ازات  آماوبان  بااان در  زیستم خاود انگیزشای بااان دو    

و)اودس  ااا ایا)    ر(ایرونای = س دیگار درونای = اخاود  کناد  می ایان تغییراتی اارا خود  درااره( 1987
 خودهاای ر در ای) مدلس تماا   خود برار دادند الشعاعتحت را  هاو ااید ها آل ایدههای ممک)  باالیت

 ( اارای یااران آموب انناد دیگران ام های اولویت ای) یو تمایز دهند خود را اروب می ظاهری ایرونی
مدل ای) ای) ر اه همی) ترتیبس و)ود نداردشودس  اعمال می اواه فراییر خود چه توزط  و آن فراییر
 دهاد  که اه یک حس تعهد یا اه یک ایده درونی ذاتی واکنش نشان می یممک) خود های یرایش
 س(Taylor, 2013ا تیلورشده توزط  ارائهخود اعدی در نتیجهس مدل دور ییرد در نرر نمی یتمایز
 اادون در نرار یارفت)   س ااشاد  خواهاد در آیناده   تصویر شخصی اب آنچه فرد مای آل ا ایده خودِ ای)

امیادهاس انتراارات و    دهناده  انشاان  تحمیلیخودِ اندابهای دیگران در مورد فرد(س  ها و چشم خوازته
هاای   اب بمیناه  رخیایاای اه چنی) اابنمودهایی  دزتارای ااید  که ازت فرداب دیگران  های خوازته

که ممک) ازات  نمایه شخصی فرد  های ویژییخصوصی اخودِ  سااشد( فرد مو)ودارتبا ی در آن 
هاای  نمودعمومی اخودِ شود( و  آشکارا)تماعی یا  تدر تعاملاو او  ا)تماعی یااا تو)ه اه شرایط 
خاود  مخا باان  و  یی که شخص ممک) ازت استه اه بمینه ارتبا یونایون محور ا)تماعی یا )امعه

انتشاادی  اررزای  ااا   اهماان(  تیلاور  «/ خاود هویات »مدل  پژوهشسدر ای) ر نهد میتمایز دهد(  اروب
که  ازتدرل کردتوان  می ار ای) مبناس ازتر شده ابتباسبمینه آموبش باان در  مو)ود های پژوهش

هساتند و   متفااوتی  خودهاای دارای  سآموبشای  همعیک )ااب  یهر یک اب فراییران اه عنوان عضو
 ریذارد تأثیر می ها آن د که ار پیشرفت تحصیلینخود نشان می ده اب یادایات

دهاد کاه هویات     نشان میباان دو  و یا باان خار)ی  هویت پیوند اادر  ها ها و پژوهش اررزی
 Horwitz etا و همکاران هورویتس؛ اا هم در ارتباه ااشندممک) ازت  یو اضررا  باان یباان

al., 1986یاا   ااودن  احسااس محادود   تجرااه یاا   اار ازااس   یکنند که اضررا  باان زتدرل می( ا
ار ای)  پژوهشگرانر ازتیادییری باان مشصد  در پیوند اا خود باان دو  مانند داشت) یک یاحساز

                                                                                                                                        
1 second language motivation self-system (L2MSS) 

 ایان ااورها و احسازاات در بااان    ناتوان اودن اراییا اودن یا تجراه محدود  احساسااورند که ای) 
اهبود هویتی باان دو  یاا بااان   و یا باان اول  اب دزت دادن هویت ی ماننداحسازات اهمنجر  سهدف

 ر شود هدف می بمینه باان آن دریادییری  هدف همراه اا
و  ازات  ذها)  نشاش و تاأثیر شخصایتس محادود ااه     رزاد کاه    اه نرر مای آموبشیس  دیدیاه اب

 محادود ااه  ایشاتر   ساناد  ار دادهبار  اررزای  ماورد  در بااان دو  را  شخصایت  هایی که مسئله پژوهش
 پاژوهش  پیشینةاررزی  ر اناارای)س(Dornyei & Ryan, 2015ا هستند یمتغیرهای مختلف فرد

یرائایس یاادییری بااان و     کمال پیوند اا در محدودی کمی تجرایهای  پژوهش ازت که نشان داده
 نسابتاً هاا   پاژوهش ) ایا  شامار  توان یفت که کلی میدر اه  ور نو)ود دار یاضررا  یادییری باان

  رازتناچیز 
در  انگلیساای انآمااوب باااانیرائاای در )معیاات  در مااورد کمااال کااه هااایی پااژوهشهمچناای) 

آماوبان   اار داناش   اغلاب  پیشای)  هاای  اررزای ر محدود هساتند  سیرفته  انجا خصوصی  های هزسسم
 اناد  رکاز نماوده  تم ساودناد  ذهنی باال تو)ه های توانایی دارایی که افرادو  دایرزتانیو  یدانشگاه

رب   نویساد  می (Nugent, 2015ا نایت (رSchuler, 2000; Margot & Rinn, 2016ا
ایا) موضاوع در    اه همی) صورت ؛ااتجراه نیست خاص فراییران یی ویژیییرا کمالادانیم  ازت
 یآموبشا دیگار   هاای  یافتهها و  آبمون سها هس اضررا س افسردیی و نگرانی در مورد نمردلهرهمورد 

و  یای یرا کماال  میاان  ةاارا س رازات  یرفتاه ماورد اررزای بارار    ه شالا در ایا) م چه  ر آنزت نیستدر
محایط علمای و    ااه عناوان  آموبشای بااان    هاای  هزسا سآماوبان انگلیسای در م   باان باانی اضررا 

 ازتر در شهر تبریز محور ا)تماعی یا )امعه
یای در یاادییری   یرا کماال  ی)امارااره زاختاری  یکپیشی)س  های پژوهشهای  اا تو)ه اه یافته

ر اا ای) حالس هدف ایا) ازات   شود اینی می پیش باان انگلیسی در یادییری و موفشیتباان خار)ی 
را در صورت ترکیاب   فرضی توانند روااط می مراوه اه خود باان دو  های که ابینیم چگونه نرریه

ازاتفاده   زااختاری  معادرت مدل اب سدبیق یتحلیل اررزی منرور اه کنندر تکمیل یفرض مدل تفسیر و
  رآورد دزت اه متغیرها ای) ای) ارتباه عمیق در  منرور اه کامل مفهومی مدل یک اتوان تا ازت شده
 

 . پیشینه پژوهش2
 3س ماابلو 2س آدلار 1همچون فرویاد  ای ر)ستهپردابان ا یرایی در یذشته مورد تو)ه نرریه زابة کمال

یاک اب   هار  رازات  ورد تو)اه پژوهشاگران اسایاری براریرفتاه    های اخیر نیاز ما   ازت و در دهه اوده
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2 Alfred Adler 
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 ایان ااورها و احسازاات در بااان    ناتوان اودن اراییا اودن یا تجراه محدود  احساسااورند که ای) 
اهبود هویتی باان دو  یاا بااان   و یا باان اول  اب دزت دادن هویت ی ماننداحسازات اهمنجر  سهدف

 ر شود هدف می بمینه باان آن دریادییری  هدف همراه اا
و  ازات  ذها)  نشاش و تاأثیر شخصایتس محادود ااه     رزاد کاه    اه نرر مای آموبشیس  دیدیاه اب

 محادود ااه  ایشاتر   ساناد  ار دادهبار  اررزای  ماورد  در بااان دو  را  شخصایت  هایی که مسئله پژوهش
 پاژوهش  پیشینةاررزی  ر اناارای)س(Dornyei & Ryan, 2015ا هستند یمتغیرهای مختلف فرد

یرائایس یاادییری بااان و     کمال پیوند اا در محدودی کمی تجرایهای  پژوهش ازت که نشان داده
 نسابتاً هاا   پاژوهش ) ایا  شامار  توان یفت که کلی میدر اه  ور نو)ود دار یاضررا  یادییری باان

  رازتناچیز 
در  انگلیساای انآمااوب باااانیرائاای در )معیاات  در مااورد کمااال کااه هااایی پااژوهشهمچناای) 

آماوبان   اار داناش   اغلاب  پیشای)  هاای  اررزای ر محدود هساتند  سیرفته  انجا خصوصی  های هزسسم
 اناد  رکاز نماوده  تم ساودناد  ذهنی باال تو)ه های توانایی دارایی که افرادو  دایرزتانیو  یدانشگاه

رب   نویساد  می (Nugent, 2015ا نایت (رSchuler, 2000; Margot & Rinn, 2016ا
ایا) موضاوع در    اه همی) صورت ؛ااتجراه نیست خاص فراییران یی ویژیییرا کمالادانیم  ازت
 یآموبشا دیگار   هاای  یافتهها و  آبمون سها هس اضررا س افسردیی و نگرانی در مورد نمردلهرهمورد 

و  یای یرا کماال  میاان  ةاارا س رازات  یرفتاه ماورد اررزای بارار    ه شالا در ایا) م چه  ر آنزت نیستدر
محایط علمای و    ااه عناوان  آموبشای بااان    هاای  هزسا سآماوبان انگلیسای در م   باان باانی اضررا 

 ازتر در شهر تبریز محور ا)تماعی یا )امعه
یای در یاادییری   یرا کماال  ی)امارااره زاختاری  یکپیشی)س  های پژوهشهای  اا تو)ه اه یافته

ر اا ای) حالس هدف ایا) ازات   شود اینی می پیش باان انگلیسی در یادییری و موفشیتباان خار)ی 
را در صورت ترکیاب   فرضی توانند روااط می مراوه اه خود باان دو  های که ابینیم چگونه نرریه

ازاتفاده   زااختاری  معادرت مدل اب سدبیق یتحلیل اررزی منرور اه کنندر تکمیل یفرض مدل تفسیر و
  رآورد دزت اه متغیرها ای) ای) ارتباه عمیق در  منرور اه کامل مفهومی مدل یک اتوان تا ازت شده
 

 . پیشینه پژوهش2
 3س ماابلو 2س آدلار 1همچون فرویاد  ای ر)ستهپردابان ا یرایی در یذشته مورد تو)ه نرریه زابة کمال

یاک اب   هار  رازات  ورد تو)اه پژوهشاگران اسایاری براریرفتاه    های اخیر نیاز ما   ازت و در دهه اوده
                                                                                                                                        
1 Sigmund Freud 
2 Alfred Adler 
3 Abraham Maslow 
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س ایشاتر  و)اود ااا ایا)   انادر   آن ارائاه داده  دیدیاه خود تعریاف متفااوتی اب   اه فراخور پژوهشگران
کاه معیارهاای الندمرتباه اارای عملکاردس مفهاو  ازازای        زاابش دارناد   پژوهشگرانس اار ایا) امار    

در  پاژوهش هاای   یکی اب مهمتری) بمیناه  ر(Sadati Firouzabadi, 2015ا ازتیرایی  کمال
یرایای و ازاترس    ای) کماال ماا ها وعوامال ایجااد ارتبااه     یس مشاهده کردن وازرهییرا مورد کمال

ناه تنهاا اب )نباه نراری اارای       پاژوهشس ر ایا) ناوع   (Flett & Hewitt, 2002ا روانای ازات  
کاراردی ارای روان درمانی  الکه دارای )نبه ساودهیرائی مفید  های نرری در کمال مدل دیریونی

   ر هستنیز 
یرائای را در یاک محایط ا)تمااعی یاا       ( کماال Hewitt & Flett, 1991هویات و فلات ا  

س  1محاور خود یرایای  یرایای متماایز ماورد تو)اه بارار دادناد؛ کماال        محور اا زه اعد کماال  )امعه
فاردی   یاک اعاد درون  یرایی خاودیرا   ر کمال3محور یرایی )امعه و کمال 2یرا یرایی دیگر کمال

راااره کامال   یرایانه اب خود و اا خود ازتر ای) اعد انگیازه باوی فارد د    ازت که شامل رفتار کمال
هاای او   هایی انتشادی را اا تمرکاز اار ایرادهاا و ناکارآمادی     کند و اربیاای میاودن خود را اربیاای 

ا ااه هماراه داردر موضاوع اصالی     ی رهای ها و ناراحتی محور آزیب یرایی )امعه دهدر کمال ارائه می
یید و تو)ه دیگران ازتر در تلاش ارای کساب  س دغدغه )دی در مورد کسب و حفظ تأای) ااعاد

 ,Flett & Hewittا اه نرر دیگاران فاردی کامال ااشاد     سای) حس تعلقس فرد همواره زعی دارد
کاه اب درون خاود   یرایای ازات    فاردی کماال   یرا نیز یکی اب ااعاد اای) یرایی دیگر ر کمال(2002
یاراس انگیازه باوی    یراهاای دیگر  شودر کمال ار دیگران تحمیل می ولیس ییرد می شمهچزرشخص 

اندابهای غیر عملی را ضروری دانسته و درااره دیگران  ها چشم آن رارای کامل دیدن دیگران دارند
کننادر انااارای)س    یهاایی ارائاه ما    ( اربیااای ماوارد مشاااه  دراااره فربنادانس کارمنادان و     ارای نمونها

 & Flettا شاوند  رو روااه فاردی نیاز    یرا ممک) ازت اا ارخای مشاکلات اای)   یرایان دیگر کمال
Hewitt, 2002یرایای   اناد کاه کماال    یید کارده أاخیر ت های ها و اررزی پژوهشار ای)س  افزون (ر

اهی ایشتر اب ارداردر آی های اسیاری را در ها و ویژیی اعدی ازت که )نبهیک زاختار پیچیده چند
هاای ناشای اب کامال ااودن در      و رنج پیامدها ابکند  یراییس اه افراد کمک می عوارض ذاتی کمال

ند و چشمگیر هسات اسیار  های عمومی ها اه ویژه در موبعیت ای) دشواری رشوند ااخبرشرایط وابعی 
 Miquelonااه و)ود آورندحتی ممک) ازت حس تحت کنترل اودن اب زوی دیگران را در فرد 

et al., 2005) ر 

                                                                                                                                        
1 self-oriented perfectionism )SOP) 
2 other-oriented perfectionism (OOP) 
3 socially-prescribed perfectionism (SPP) 
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یرایای   ( کماال Barabadi & Khajavy, 2020ا یو خوا)او اار پایاة دیادیاه ااراااادی     
هاای   هحاوب ی اای) فاردی در   اها  تفااوت اخشی اارای پای ااردن و در     ه عنوان راه نویدتواند ا می

اودن نشص  و ای هایی که افراد در تلاش ارای نشان دادن کامل  یتعااشدس موبکارکردی  یونایون
 که در آن عملکارد  ازت وردِ اشارههای م خود هستندر یادییری باان دو  یا خار)ی اب )مله حوبه

Rastegar ا و همکاران ر رزتگاریییرد اا دیگران شکل می پیوندآشکار و و در  صورته باانی ا
et al., 2017  س آماوبان را در زاه زارح مبتادی     یرایای و مهاارت بااانی بااان     ( رااره اای) کماال

یرایای   ای) کمالما یمستشیم ةآمده نشان داد که راار دزت ها های متوزره و پیشرفته زنجیدندر یافته
 داردر  و مهارت باانی و)ود
نشاان   (Fahim & Noormohammadi, 2014ا فهیم و نور محمدی سدر پژوهشی دیگر

مهاارت و دزاتاورد    آموبان ااا  در ای) باان درپی پیصورت ه یرایی نااهنجار منفی ا کمال دادند که
یرایای و اضاررا     هاای بیراناایی در رااراه اای) کماال      فرایناد در ماورد  ازاتر   داشته )ودوباانی 
داری در تأیید معنایرا اه  ور  افراد کمالر (James et al., 2015ا دارد های اسیاری و)ود تبیی)

ااا  و اسایاری   تشیمرااراه مسا  هاا   ارداشات  ییری هساتندر ایا) زاوء    )هت یرایانه دچار مفاهیم کمال
 Sherry etا دارناد  سافتاد  چه در افسردیی و اضررا  اتفاا  مای   آن مانندهای منفی  ارداشتزوء

al., 2016)کنناد   یرایانه و افکار مزاحم را تجراه می های کمال اسیاری اب افراد یرایش سدر وابع ر
تفسایر افاراد اب ایا)     سبا عمال کناد   شود ای) تجار  اه عنوان عاملی اضاررا   می زببچه  ولی آن

کنناادس  ایااان ماای (Burns & Fedewa, 2005اارنااز و فااودآ  سدر هماای) رازااتا رافکاار ازاات 
ادرا  )هان ااه   ارای اسیاری یرایشداری دارد ومعنایرایی منفی اا تفکر همه و هی  رااره  کمال

 کااملاً مشاخص   و عاالی  یهر چیز اه شکل دارند نیابها  آن سر اناارای)شکل زیاه و زفید و)ود دارد
 Chang etا شاوند  مضارر  مای  افراد  ای) یونه نباشد ای)که ایر  ااشدها  و تحت کنترل آن اوده

al., 2016ر) 
ازات و یکای اب پیامادهای     همراهیرایی تشریباً همیشه اا اضررا   که ایان شد کمال یونه همان

شاود کاه    ایجااد مای  در پازاخ ااه تهدیادی     اغلاب تواند اضررا  ااشدر اضاررا    یرایی می کمال
فراییار و ناخوشاایند    ازت و اا تشاویش  یرفتهزرچشمه ازت یا اب تعارض  نامعلو س درونی و مبهم

زاردردس تعریاقس تا ش     مانناد دزاتگاه خودکاار    های متعلا در ایشتر موارد ازتر اضررا سهمراه 
ااا احسااس    هماراه آن هماراه ازات و    احساس تنگی در بفسه زینه و ناراحتی مختصر نیاز ااا   بلبس

 .(Stoeber & Rambow, 2007ا ازتبراری  ای
نشان داد که راارة  (Sadati Firouzabadi, 2015ا فیروبآاادیزاداتی پژوهش  های یافته

 راضاررا  حاالتی و خصالتی و)اود دارد     آماوبان ااا   یرایی مثبات داناش   ای) کمالمامعنادار منفی 
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  آماوبان ااا اضاررا    یرایی منفای داناش   کمال ای)ماراارة معنادار مثبتی  همچنی) وی نشان داد که
 ساررزای تغیرهاای ماورد   م پیوند ااا  در هاو پسر هادختر افزون ار ای)سحالتی و خصلتی و)ود داردر 

 ااه اررزای   (Yurtseven & Akpur, 2018ا یورت زاون و آک اور  ر تفاوت معناداری داشتند
های موفشیت تحصیلی در  کننده اینی یشا عنوانه ا تراشی اهانهیرایی و اضررا  و  کمال میانراارة 

اینی  پیشر در تری) متغیثرسمها نشان داد که اضررا   های پژوهش آن ر یافتهباان خار)ی پرداختند
 زترادزتاورد باانی 

در حال حاضرس چارچو  غالب ارای الگوی انگیزه یادییری باان دو  زیستم خاود انگیزشای   
ازات کاه زیساتم     کرده ایان (Higgins, 1987ا گینزهی (رBoo et al., 2015ا ازتباان دو  

اه ای) ترتیاب   رشناختی تنابضاتس مراوه اه خود ازت خود انگیزشی باان دو  مبتنی ار نرریه روان
شااودر زیسااتم  ماای نااوعی پویااایی انگیزشاایتاانش ااای) خودهااای االفعاال و اااالشوه منجاار اااه ایجاااد 

های  آل که ناشی اب خوازته شود: خودِ ایده انگیزشی باان دو  ای) دو حالت ممک) تعریف میخود
هاای یادییرناده ارتبااه     های خار)ی و خوازته و خودِ ا)باری که ااید اا خوازتهخودِ فراییر ازت 

ااه تجرااه یاادییری بااان دو  امعلامس ماواد و       نیاز  اعد فراییر یک  هاس اعد ای) اا و)ود راربرار کند
 شوندر ( نیز افزوده میموارد مشااه

خودیسساتگی   ویاژه خود و ااه  ة پردابان مشهور در بمین اب نرریه (Higgins, 1987ا نزهیگی
آل و خاود   کند که شامل خاود وابعایس خاود ایاده     می اندی یروهرا اه زه دزته  «خود»ازتر ویس 

در  ااور داردخودتان یا دیگری(  انندخاصی ام فردهایی ازت که  ویژییر خود وابعیس ازتاایسته 
تاوان یفات    مای همچنی) ر ازتآربوها و امیدهای فرد  ةردر خود ایده آلس درارییرندشما و)ود دا
خودتان یا دیگری( دوزت  انندییرد که شخص خاصی ام میآل خصوصیاتی را درار  که خود ایده

ها احساس  که فرد نسبت اه آن ازتهمان و)دان و وظایفی  ساایسته دارد که شما داشته ااشیدر خودِ
 در واباعس خاودِ   راحساس اخالا س التازا  و تکلیاف در افاراد ازات      ةد و درارییرندکن مسئولیت می

خودتان یا دیگری( معتشاد ازات اایاد در شاما      انندهایی ازت که شخص خاصی ام ویژیی ساایسته
شوندر یسستگی و  راهنماهای فرد در نرر یرفته می اه عنوان خودِ ساایسته آل و خودِ ایده ااشدر خودِ

 هاای  تپاذیری فارد نسابت ااه حالا      حسازایت  ةکنند آلس تعیی) ایدهخودِ خود وابعی و اختلاف ای) 
 (رHiggins, 1987ا احسازی منفی ازت

های فاردی   ها و تفاوت ثیر ویژییأدهد که در مورد ت نشان می وردِ اشارهم های پژوهشاررزی 
اب ارخای   پیشای) ی ها اا ای) و)ودس پژوهش رازت انجا  شده اسیاری های پژوهشار روی یادییری 

 صاورت اه  نگارندیان یماناه  یک اند ولی هی  حاضر را اربیاای کرده شالةمتغیرهای مو)ود در م

 ها در پیوند اا پژوهشاندر ایر چه ای)  بمان همه متغیرهای مورد احو را مورد اررزی برار نداده هم
هاا   دس اما در ارخی اب ای) پاژوهش ان های اربشمندی ارائه داده روااط میان ارخی اب ای) متغیرها داده

رزاد در ماورد نشاش میاانجی      س ااه نرار مای   ارای نموناه اند؛  نادیده یرفته شدهچندی) معیار کلیدی 
و اضاررا   یرائای   کماال  یوناایون کنناده ااعااد    ا)زای خود در باان دو  اه عناوان عامال تعیای)   

 رازات  ای علمای آن کوتااهی شاده   یادییری باان و ارتباه ایشتر ای) ای) چهار زاختار و دزتاورده
ثیر أو تا  ماورد تو)اه بارار داده   را  وردِ اشااره ییرد که اتواند همه موارد م انجا رب  ازت پژوهشی 

 ها روی یادییری را اررزی کندر آن
 

 پژوهش پرسش. 1. 2
اارای   را 1س مدل معادرت زااختاری تر تحلیل دبیقاا هدف  حاضرس پژوهش مدل فرضی بیرس ار پایة

هاا را اهتار اررزای    داده تا اتواند رواااط اای) متغیر  مورد ازتفاده برار ه یک مدل مفهومی کامل ارائ
مبتنی اار   یرایی کمالمبتنی ار خود  و  یرایی کمالمنحصر اه فرد اه اررزی نشش  ر ای) مرالعهسکند

نشاش   اده اباا ازاتف  اینی نرخ فراییری باان خار)ی فراییران پیش پیوند اا در پردابد که می ا)تماع
یااای   ازتر در ای) رازتا و اه منرور دزات شهر تبریز  های یونایون هزسسباان دو  در م یر میانجی
  :شود ارائه می بیر س پرزشهای پژوهش اه هدف

 

 
 پژوهش: مدل فرضی 1شکل 

 
ان یاادییری باا   اضاررا  س خودمحاور و  محاور  )امعاه  یرایای  کماال آیا ارتباه معناداری اای)  

آلس خود  خود ایدها های باان دو خود ییر میانجیاا ایرانی آموبان  باان و دزتاورد باانی خار)ی
 و)ود دارد؟  شدهس خود عمومیس خود اختصاصی( تحمیل

                                                                                                                                        
1 structural equation modeling (SEM( 
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 ها در پیوند اا پژوهشاندر ایر چه ای)  بمان همه متغیرهای مورد احو را مورد اررزی برار نداده هم
هاا   دس اما در ارخی اب ای) پاژوهش ان های اربشمندی ارائه داده روااط میان ارخی اب ای) متغیرها داده

رزاد در ماورد نشاش میاانجی      س ااه نرار مای   ارای نموناه اند؛  نادیده یرفته شدهچندی) معیار کلیدی 
و اضاررا   یرائای   کماال  یوناایون کنناده ااعااد    ا)زای خود در باان دو  اه عناوان عامال تعیای)   

 رازات  ای علمای آن کوتااهی شاده   یادییری باان و ارتباه ایشتر ای) ای) چهار زاختار و دزتاورده
ثیر أو تا  ماورد تو)اه بارار داده   را  وردِ اشااره ییرد که اتواند همه موارد م انجا رب  ازت پژوهشی 

 ها روی یادییری را اررزی کندر آن
 

 پژوهش پرسش. 1. 2
اارای   را 1س مدل معادرت زااختاری تر تحلیل دبیقاا هدف  حاضرس پژوهش مدل فرضی بیرس ار پایة

هاا را اهتار اررزای    داده تا اتواند رواااط اای) متغیر  مورد ازتفاده برار ه یک مدل مفهومی کامل ارائ
مبتنی اار   یرایی کمالمبتنی ار خود  و  یرایی کمالمنحصر اه فرد اه اررزی نشش  ر ای) مرالعهسکند

نشاش   اده اباا ازاتف  اینی نرخ فراییری باان خار)ی فراییران پیش پیوند اا در پردابد که می ا)تماع
یااای   ازتر در ای) رازتا و اه منرور دزات شهر تبریز  های یونایون هزسسباان دو  در م یر میانجی
  :شود ارائه می بیر س پرزشهای پژوهش اه هدف

 

 
 پژوهش: مدل فرضی 1شکل 

 
ان یاادییری باا   اضاررا  س خودمحاور و  محاور  )امعاه  یرایای  کماال آیا ارتباه معناداری اای)  

آلس خود  خود ایدها های باان دو خود ییر میانجیاا ایرانی آموبان  باان و دزتاورد باانی خار)ی
 و)ود دارد؟  شدهس خود عمومیس خود اختصاصی( تحمیل

                                                                                                                                        
1 structural equation modeling (SEM( 
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 . روش پژوهش 3
 ها هکنند شرکت. 1. 3

اودناد کاه در   ااه عناوان یاک بااان خاار)ی      انگلیسای   بااان ایرانای  فراییاران  )امعه مورد مرالعه 
هاای   فااه هاد   یااای  دزات کرده اودنادر اارای   نویسی  نا آموبشی خصوصی در تبریز  های هزسسم

تعداد نمونه ار ازااس  داده شدندر شرکت  لزا 30تا  15در محدوده زنی فراییر باان  400 پژوهش
ای تصاادفی انتخاا     ییاری خوشاه   ار ازاس نموناه ها  آبمودنیه و مدل زاختار معادرتی تعیی) شد

زساه  سم هاای دختاران و پساران   اخاش باان انگلیسی را اه عنوان باان خار)ی در  ساییرانر فرشدند
فیر زا  ةموزس زابان و باان چیت ةلدیسس موزسیباان  ةس موزسباان ایران کانون یسدانشگاهد )ها

کننادیان در محادوده زارو  ااارتر اب      هاای شارکت   زرح مهاارت یرفتندر  تبریز فرا میدانش در 
زارح شاده و ااه     تعیای)  شاده  اشااره زساه  سم تادهایازا توزاط   هنگاا  ورود  اود کاه متوزط  اندابة
 زارح ماورد نرار ااا ازاتفاده اب آبماون ازاتاندارد        تعیای) های منازب فرزاتاده شاده اودنادر     کلاس

 داشات) مهاارت بااانی رب     سای) زارح اب فراییاران  انتخا   دلیل ازتر  یرفته انجا  1ایرزیرتیرال
 رازت اوده نامه های انگلیسی پرزشاه ارای پازخ دادن 

 
 پژوهش ابزار. 2. 3

در اداماه شار  داده   که اهاره یرفتاه شاد    ییاری متغیرهاای پاژوهش اب اازارهاای بیار      انادابه  ارای
 شوندر می

 
 بعدیگرايی چند کمال. 1. 2. 3

 ,Hewitt & Flettا اعدی هویات و فلات  یرایی چند یراییس اب مشیاس کمال ارای ارآورد کمال
های فردی  مولفه اابنمایانندةاعد ازت که  3در یویه  45شامل  ای) مشیاسر دش اهره یرفته (1991

لفه درون فردی سیک م -خودمحور یرایی  کمال( 1: اازتیرایی  کمال محور )امعها)تماعی یا و 
که اب خود مشتق شده و  ازتوضعیت و رفتار شخصی و ازتانداردهای ااریی  اابنمایانندةازت که 

کنمس تا بمان تکمیال   هنگامی که م) ار روی چیزی کار می»س ارای نمونهشود ا ه زمت هدایت میا
 اابنمایاننادة های فردی که  لفهسم - محور )امعهیرایی  کمال (2(س ا«توانم آرا  اگیر  کار نمی نشد

 «ازات ملابات کردن اا دیگاران اارای ما) دشاوار     » ارای نمونهسا هستنداب دیگران  های اسیار توبع
ها و انترااراتی ازات کاه     خوازته کننده منعکسکه دیگر محور یرایی  ( کمال3انترارات اب م)(س ا

اب نرر م) اشکالی ندارد که فاردی کااری را   » ارای نمونهسکند ا یک شخص اه دیگران تحمیل می
                                                                                                                                        
1 ACTFL  

حاضاار  پااژوهشدر هااا و عواماال مااورد مرالعااهس ااارای کنتاارل اهتاار متغیر(ر «کاااره رهااا کنااد نیمااه
در  یرائای چنداعادی   کماال  هاای  مشیااس کاه  چراازاتر   شده محور نادیده یرفتهیرایی دیگر الکم

 حاضرس باالیت ا مینان مشالةدر اا ای) و)ودس  راند میزان اعتبار کافی را نشان داده های پیشی) پژوهش
 هااای یافتااهو  ازاات هدر یااک مرالعااه آبمایشاای مااورد اررزاای باارار یرفتاا  فراییااران ایراناای باااان

  رازت 0ر 97 ببولشاخص باال  نمایانگرآمده  دزت اه
 

 زبان خارجیدر يادگیری يک اضطراب . 2. 2. 3
ااازار  یاک  بااان خاار)ی ااه عناوان      درس  کالاس   اضاررا س مشیااس اضاررا      در پیوند اا عامل

و  مورد ازتفاده هاورویتس  پیشی)های  اا تو)ه اه پژوهش ای) مشیاسر اه کار یرفته شد شده شناخته
مشیاس اضررا  کلاس درس باان ر یردیدیید أ راحی و ت (Horwitz et al., 1986ا کارانهم

اضاررا    هاای  علات  اا تو)اه ااه   ی ازت کهمورد 33 مند نرا نامه نررزنجی  یک پرزشخار)ی 
اارای  ؛ اشاود  مای  ارائاه هاای مختلاف یاادییری     در بمینه فراییران باان انگلیسی شده در ای) مرر 
کننده  شرکتاب (ر «نیستمئ) بنم  هریز اب خود  مرم گلیسی حرف میندر کلاس ام) وفتی » سنمونه
 5را اا ازتفاده اب یاک مشیااس    نامه پرزش د که هر یک اب اظهاراتشخوازته حاضر  پژوهشهای 

میزان  ساه ای) ترتیب درناربیاای کن« مخالف کاملاً»تا « اه شدت موافق»لیکرت در محدوده امتیابی 
ااه  زارح اضاررا  فارد     و ادی) ترتیب شده اررزی مورد 33در  اندی رتبه افزودنا ا فرد اضررا 
 هاای شابیه ااه    آبمایشی کاه ارخای اب نموناه    پژوهشیک ر باالیت ا مینان آن نیز در آید دزت می

اه دزات   1آلفاکرونباخ رشداررزی  سرا مورد مرالعه برار داده اودکنندیان اصلی  شرکت های نمونه
 اودر 0 ر93   عدد آمده

 
 خودهای زبان دوم . 3. 2. 3
 درکاه   (Taylor, 2010ا تیلاور  چهار بربینامه هویت  پرزش ازتفاده اب اا خودهای باان دو اب 

س خودهای عمومیآلس  ایده خودخصوصیس خود ا چهار  بشه خود ازتفاده شداا چهار مشیاس اولیه 
س ادراکاات اب  محاور  ایادییری پشتیبانهای  دادهو زه مشیاس ثانویه اا کمک  خودهای تحمیل شده

مشیاااس اولیااه چهااار در ایاا) اررزاای  رموفشیاات و شکساات( منتهاای اااهکاالاس انگلیساایس وظااایف 
آل  خاود ایاده   سخو  ازات(  م) وابعاً اباان انگلیسی هستندخصوصی خود   بشهدهنده چهار  نشان

 ااه دیگاران  م ازت که عمومی ااسیار مهخودهای اانگلیسی اخش اسیار مهمی اب آینده م) ازتر( 
خواهند  اای) افراد میشده  خودهای تحمیلو م(س کن زخت تلاش میارای اهبود باانم  دهم کهنشان 

                                                                                                                                        
1  Cronbach's alpha 
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حاضاار  پااژوهشدر هااا و عواماال مااورد مرالعااهس ااارای کنتاارل اهتاار متغیر(ر «کاااره رهااا کنااد نیمااه
در  یرائای چنداعادی   کماال  هاای  مشیااس کاه  چراازاتر   شده محور نادیده یرفتهیرایی دیگر الکم

 حاضرس باالیت ا مینان مشالةدر اا ای) و)ودس  راند میزان اعتبار کافی را نشان داده های پیشی) پژوهش
 هااای یافتااهو  ازاات هدر یااک مرالعااه آبمایشاای مااورد اررزاای باارار یرفتاا  فراییااران ایراناای باااان

  رازت 0ر 97 ببولشاخص باال  نمایانگرآمده  دزت اه
 

 زبان خارجیدر يادگیری يک اضطراب . 2. 2. 3
ااازار  یاک  بااان خاار)ی ااه عناوان      درس  کالاس   اضاررا س مشیااس اضاررا      در پیوند اا عامل

و  مورد ازتفاده هاورویتس  پیشی)های  اا تو)ه اه پژوهش ای) مشیاسر اه کار یرفته شد شده شناخته
مشیاس اضررا  کلاس درس باان ر یردیدیید أ راحی و ت (Horwitz et al., 1986ا کارانهم

اضاررا    هاای  علات  اا تو)اه ااه   ی ازت کهمورد 33 مند نرا نامه نررزنجی  یک پرزشخار)ی 
اارای  ؛ اشاود  مای  ارائاه هاای مختلاف یاادییری     در بمینه فراییران باان انگلیسی شده در ای) مرر 
کننده  شرکتاب (ر «نیستمئ) بنم  هریز اب خود  مرم گلیسی حرف میندر کلاس ام) وفتی » سنمونه
 5را اا ازتفاده اب یاک مشیااس    نامه پرزش د که هر یک اب اظهاراتشخوازته حاضر  پژوهشهای 

میزان  ساه ای) ترتیب درناربیاای کن« مخالف کاملاً»تا « اه شدت موافق»لیکرت در محدوده امتیابی 
ااه  زارح اضاررا  فارد     و ادی) ترتیب شده اررزی مورد 33در  اندی رتبه افزودنا ا فرد اضررا 
 هاای شابیه ااه    آبمایشی کاه ارخای اب نموناه    پژوهشیک ر باالیت ا مینان آن نیز در آید دزت می

اه دزات   1آلفاکرونباخ رشداررزی  سرا مورد مرالعه برار داده اودکنندیان اصلی  شرکت های نمونه
 اودر 0 ر93   عدد آمده

 
 خودهای زبان دوم . 3. 2. 3
 درکاه   (Taylor, 2010ا تیلاور  چهار بربینامه هویت  پرزش ازتفاده اب اا خودهای باان دو اب 

س خودهای عمومیآلس  ایده خودخصوصیس خود ا چهار  بشه خود ازتفاده شداا چهار مشیاس اولیه 
س ادراکاات اب  محاور  ایادییری پشتیبانهای  دادهو زه مشیاس ثانویه اا کمک  خودهای تحمیل شده

مشیاااس اولیااه چهااار در ایاا) اررزاای  رموفشیاات و شکساات( منتهاای اااهکاالاس انگلیساایس وظااایف 
آل  خاود ایاده   سخو  ازات(  م) وابعاً اباان انگلیسی هستندخصوصی خود   بشهدهنده چهار  نشان

 ااه دیگاران  م ازت که عمومی ااسیار مهخودهای اانگلیسی اخش اسیار مهمی اب آینده م) ازتر( 
خواهند  اای) افراد میشده  خودهای تحمیلو م(س کن زخت تلاش میارای اهبود باانم  دهم کهنشان 
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هاای   یویاه ااا کماک   متغیرهاا   راه کار یرفته شدندشو (  یک متخصص انگلیسیدر آینده م) که 
رالعاه آبمایشای   در یاک م  خودهاا  اعتباار  مشالاه در ای) ییری شدندر  متفاوت مشیاس لیکرت اندابه
 اودر  0ر 99 شاخص مشتمل اراه دزت آمده  های یافتهمورد اررزی برار یرفت و 

 
 زبان انگلیسیپیشرفت تحصیلی در  های هنمر  .4. 2. 3

که  ها آننهایی  های هکنندیان اب نمر باان انگلیسی شرکت پیشرفت تحصیلی در مراوه اه های هنمر
هاای   شاامل اخاش   ر امتحاان معماورً  شاد آوری یارد ماوبان  آ اب دانش هر یک کارنامه تحصیلی در

در  مرلاب و   مهاارت خواناداریس   سس واژیاان دزتورس مهارت شنیداری ازت اب )مله یونایونی
 نوشت)ر

 
 پژوهشانجام  روش. 4

پیشارفت  باان خار)ی و در یادییری یراییس اضررا   زاختاری ای) ااعاد کمال رااره اررزی ارای
 )نبةس اب اه عنوان باان خار)ی در ایران فراییر باان انگلیسی 400حدود  حاضر پژوهشس در باانی
باان  یرایی و کفایت در یانهس هدف دوابده ر خود و مبتنی ار ا)تماعس خودهاییرایی مبتنی ا کمال

اب تو)یه کامال فراییاران    پس مورد اررزی برار یرفتندرهای مراو ه  نامه تکمیل پرزشاا  انگلیسی
 45ناماهس فراییاران    س اارای تکمیال پرزاش   پژوهشها ارای مشارکت در  کتبی آن رضایت کسبو 

 فرصت داشتندر  دبیشه
یکی اب مهام تاری)    س)معیت هدف ااشد ایانگرای که  آموبشیس انتخا  نمونه های پژوهشدر 

ازاتر   ییری احتمالی ازتفاده شده آوری نمونهس اب نمونهیردارای در ای) تحشیق  مراحل کار ازتر 
زسه سم 5 فراییران اه ای) معنا کهر ازت هاود ای  بشه یییر در ای) پژوهشس نمونه ییری وش نمونهر

 روان )معیت باال دزترس انتخا  شده انداه صورت تصادفی اه عن
 کارشاناس  زاه  ااه وزایلة  هاا   ناماه  پرزاش محتاوای  ااتدا  هاس آوری دادهیردارای در ای) مرالعه 
ااه  ا میناان   ها نامه در مورد اصالت و اعتبار پرزش برار یرفتند تای مرالعه  آبمایشدانشگاهی مورد 

شاده و در ایا) ماورد     ییاری  اا ازتفاده اب آلفاای کرونبااخ انادابه    هااازاری پایای سز س ردزت آید
 2( و اسرپیراسراس24انسخة  1آموس نر  افزار اه وزیلة آمده دزت اههای  داده رکسب ا مینان شد

 اندر  هتحلیل شد (24انسخة 
 

                                                                                                                                        
1   Amos  
2 SPSS 

 پژوهش های يافته. 5
 ها سازه پايايیو  روايی، تأيیدیتحلیل عامل . 1. 5

زاابه ماورد ازاتفاده بارار      استریتأیید عوامل  ارای 1ییدیأتااتدا روش تحلیل عامل  سدر ای) اخش
تحلیال عااملی    دارد کاه ااه ترتیاب    و)اود و دو   ییادی مرتباه اول  أتحلیل عاملی ت دو نوع یرفتر

پذیر( مورد  ها امتغیرهای مشاهده ها امتغیرهای پنهان( اا یویه رااره عامل یا عامل 2به اولتاییدی مرت
ای اای) متغیرهاای پنهاان ماورد اررزای بارار        یونه رااراه  هی  سییردر در ای) روش زنجش برار می

ارای ا میناان اب آن ازات کاه متغیرهاای پنهاان درزات       فشط ییری  ییردر ای) نوع مدل اندابه نمی
 اندر  ییری شده دابهان

تاوان رااراه یاک عامال ااا چندیویاه یاا چنادعامل ااا           ول مای ییدی مرتباه ا أدر تحلیل عاملی ت
که یک زاابه اازر     هنگامی 3ییدی مرتبه دو أتحلیل عاملی ت ریویه را مورد اررزی برار دادچند

 سییادی مرتباه دو   أشودر در تحلیال عااملی ت   خود اب چند متغیر پنهان تشکیل شده ااشدس ازتفاده می
پذیر اا متغیرهاای پنهاانس رااراه متغیرهاای پنهاان ااا زاابه         علاوه ار اررزی رااره متغیرهای مشاهده

 .شود اصلی خود نیز اررزی می
س ااود هدف ازتفاده اب یک مدل مرتباه دو  اب یاک زااختار در مادل مفهاومی       که یی)ا  اب آن

ییاد عوامال   أماورد اررزای بارار یرفاتر پاس اب ت     ییدکننده ثانویاه آن نیاز   أتجزیه و تحلیل عامل ت
 اررزای ( 5تشخیصای  وایای رو  4متشاالروایی ا رواییو  ی داخلییپایاس پسی)س در اخش ای لفهسمبیر
 ازتر نشان داده شده (1ا در )دول ییدیأت عاملتحلیل  های مدل ارای 6آمادیی اهینهر نتیجه شد

 
 (CFA) يیدیأتحلیل عامل تای ه از مدل آمادگی بهینه های يافته :1جدول 

 ی آمادیی اهینهها شاخص
 یرایی کمال

 امرتبه اول(
 یرایی کمال

 امرتبه دو (
 اخوده

 امرتبه اول(
 خودها

 امرتبه دو (
 اضررا 

X2 (df) 354.29 (349) 343.89 (349) 86.36 (113) 89.73 (115) (495) 463/89 
P-value of X2 >0.05 0.57 0.76 0.75 0.84 
X2  to df ratio 1.09 0.98 2.92 2.89 0.93 

RMSEA 0.02 0.01 0.06 0.02 0.02 
P(RMSEA<0.05) 0.99 0.99 0.02 0.09 0.95 

CFI 0.98 0.98 0.96 0.96 0.97 
NNFI 0.98 0.98 0.96 0.96 0.97 
GFI 0.95 0.90 0.93 0.94 0.95 

AGFI 0.93 0.88 0.91 0.91  

                                                                                                                                        
1 confirmatory factor analysis (CFA) 
2 first order confirmatory factor analysis 
3 second order confirmatory factor analysis 
4 concurrent Validity 
5 predictive Validity 
6 Pearson correlatipn coefficient 
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 پژوهش های يافته. 5
 ها سازه پايايیو  روايی، تأيیدیتحلیل عامل . 1. 5

زاابه ماورد ازاتفاده بارار      استریتأیید عوامل  ارای 1ییدیأتااتدا روش تحلیل عامل  سدر ای) اخش
تحلیال عااملی    دارد کاه ااه ترتیاب    و)اود و دو   ییادی مرتباه اول  أتحلیل عاملی ت دو نوع یرفتر

پذیر( مورد  ها امتغیرهای مشاهده ها امتغیرهای پنهان( اا یویه رااره عامل یا عامل 2به اولتاییدی مرت
ای اای) متغیرهاای پنهاان ماورد اررزای بارار        یونه رااراه  هی  سییردر در ای) روش زنجش برار می

ارای ا میناان اب آن ازات کاه متغیرهاای پنهاان درزات       فشط ییری  ییردر ای) نوع مدل اندابه نمی
 اندر  ییری شده دابهان

تاوان رااراه یاک عامال ااا چندیویاه یاا چنادعامل ااا           ول مای ییدی مرتباه ا أدر تحلیل عاملی ت
که یک زاابه اازر     هنگامی 3ییدی مرتبه دو أتحلیل عاملی ت ریویه را مورد اررزی برار دادچند

 سییادی مرتباه دو   أشودر در تحلیال عااملی ت   خود اب چند متغیر پنهان تشکیل شده ااشدس ازتفاده می
پذیر اا متغیرهاای پنهاانس رااراه متغیرهاای پنهاان ااا زاابه         علاوه ار اررزی رااره متغیرهای مشاهده

 .شود اصلی خود نیز اررزی می
س ااود هدف ازتفاده اب یک مدل مرتباه دو  اب یاک زااختار در مادل مفهاومی       که یی)ا  اب آن

ییاد عوامال   أماورد اررزای بارار یرفاتر پاس اب ت     ییدکننده ثانویاه آن نیاز   أتجزیه و تحلیل عامل ت
 اررزای ( 5تشخیصای  وایای رو  4متشاالروایی ا رواییو  ی داخلییپایاس پسی)س در اخش ای لفهسمبیر
 ازتر نشان داده شده (1ا در )دول ییدیأت عاملتحلیل  های مدل ارای 6آمادیی اهینهر نتیجه شد

 
 (CFA) يیدیأتحلیل عامل تای ه از مدل آمادگی بهینه های يافته :1جدول 

 ی آمادیی اهینهها شاخص
 یرایی کمال

 امرتبه اول(
 یرایی کمال

 امرتبه دو (
 اخوده

 امرتبه اول(
 خودها

 امرتبه دو (
 اضررا 

X2 (df) 354.29 (349) 343.89 (349) 86.36 (113) 89.73 (115) (495) 463/89 
P-value of X2 >0.05 0.57 0.76 0.75 0.84 
X2  to df ratio 1.09 0.98 2.92 2.89 0.93 

RMSEA 0.02 0.01 0.06 0.02 0.02 
P(RMSEA<0.05) 0.99 0.99 0.02 0.09 0.95 

CFI 0.98 0.98 0.96 0.96 0.97 
NNFI 0.98 0.98 0.96 0.96 0.97 
GFI 0.95 0.90 0.93 0.94 0.95 

AGFI 0.93 0.88 0.91 0.91  

                                                                                                                                        
1 confirmatory factor analysis (CFA) 
2 first order confirmatory factor analysis 
3 second order confirmatory factor analysis 
4 concurrent Validity 
5 predictive Validity 
6 Pearson correlatipn coefficient 
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 ییادی أروش تحلیال عامال ت  هاای   د که تما  مدلنده ان میهای آمادیی نش شاخص دارهایمش
ارائاه  هاای   پایاة یافتاه  هستندر ار منازب  پسی)مرحله ی ها مراوه اه هر زاختار ارای ازتفاده در مدل

 یهاای تحلیلا   مادل  های اهیناهس  های شاخص اا تو)ه اه اربش توان یفت که می (1ا شده در )دول
مرااع  زارح   اتنازاب اا  مکاه   بارار دارناد   مشبولیتتری) میزان کم اا اهینهکننده در زرح تأیید عامل
شااخص  س 2(اسرآررا سآرا شاده ماناده ازتاندارد  ااابی  هاای  ریشه میانگی) مراعس در)ه آبادی 1خای

 نیکویی اارابش س  4اانرانرافرآی( شاخص نر  نشده ارابندیی س 3ازیرافرآی( ارابندیی تربیشی
ر در ایا) مرحلاهس ااه  اور     هساتند  6ایر)ایرافرآی( ا شده و نیکویی ارابش صلا  5ا)یرافرآی(

ااا   نادر زا سس  ناماه هاا پازاخ داد    اه پرزشاا فاصله بمانی مشخص آموب  نفر باان 30تعداد تصادفی 
ماورد اررزای بارار     ارای تعیی) پایداری هر یاک اب ا)ازای تحشیاق    مجدد ازتفاده اب روش آبمون

بوج اارای   تای و آبماون   7یروهای  ونس ضاریب همبساتگی در  10یرفتندر ضریب همبستگی پیرزون
هاای   لفاه سهار یاک اب م   8اربیااای زاابیاری داخلای    اارای و  شادند ازتفاده  ها یافتهی پایای اربیاای
 ازتر ارائه شده (2ا در )دول ها یافتهر اه کار یرفته شدآلفای کرونباخ  پژوهش

 
 ها و سازگاری داخلی سازه پايائی: 2 جدول

شمار  بیرزاختارها زابه
 ها ولهمش

 ضریب
همبستگی 
 پیرزون

ICC 

 pمشدار
)فت  tآبمون 
 ای نمونه

(Paired t-test) 

آلفای 
 کرونباخ

مال
ک

 
یرا

 یی

 0.94 0.41 0.81 0.84 15 خودمحور
 0.94 0.12 0.65 0.73 15 محور )امعه

 0.97 0.32 0.78 0.79 25 یرایی( مجموع اکمال

 خودها

 SEL_Id 5 0.85 0.82 0.32 0.98 آل خود ایده
 SEL_PR 4 0.79 0.75 0.22 0.98 خود خصوصی
 SEL_PU 4 0.81 0.79 0.31 0.99خود عمومی
 SL_IM 4 0.74 0.86 0.27 0.95 خود تحمیلی

 0.99 0.29 0.79 0.82 21 مجموع اخودها(
 0.93 0.45 0.82 0.89 33 ضررا (اا اضررا 

                                                                                                                                        
1 Chi square 
2 SRMR 
3 CFI 
4 NNFI 
5 AGFI 
6 GFI 
7 internal correlation coefficient )ICC( 
8 internal consistency 

 ب همبستگی پیرزون ارای همه ا)ازاء ازتس ضری ه شدهنشان داد( 2ا که در )دول  یونه همان
 ی داردردیگر هم اساتگی اااری   پازخ افراد اا یک دهد که نشان میموضوع ازت؛ ای)  ر060 ایش اب

دار امعنا  ةدهناد  ازت که نشان 05/0بوج ایش اب  tحاصل اب آبمون  (p-valueا Pهمچنی)س مشدار
اار   افازون شودر  ثاات می 1ای زابهپایائی  ازتر اناارای) اربیاایا)زا در هر  های همیانگی) نمرنبودن 

پایاائی   دهد که هر یک اب ا)ازای زاابنده بیارس    آلفای کرونباخ نشان می (2ا در )دولس مشدار ای)
ماوارد   مبناای  اار ر یرش ازات ذبااال پا  در ای) مرحلاه   هس اعتبار ای) زابو ار ای) ازاس درونی دارند

 ندهسات  3تبعیضی و 2یرا همروایی دارای زاختارها  س می توان نتیجه یرفت که ای)شده در اار اشاره
 ازتر ارائه شده (3ا که در )دول

 
 گرايی اعتبار واگرايی و همارزيابی  های يافته : 3جدول 

 CR AVE MSV ASV بیر زابه ها زابه

 یرایی کمال
 0.434 0.506 0.806 0.943 خودمحور

 0.383 0.506 0.808 0.943 محور )امعه

 خودها

 SEL_Id 0.995 0.966 0.587 0.562 خود ایده آل

 SEL_PR 0.985 0.916 0.591 0.564 خود خصوصی

 SEL_PU 0.986 0.932 0.605 0.587 خود عمومی

 SL_IM 0.922 0.947 0.567 0.545 خود تحمیلی

 
تاوان   مای  3آماده در )ادول    دزت اههای  یافتها مینان اب منازب اودن مدلس ار ازاس کسب  اا

 یفت که:
  p-value <0.05و هساتند  دار اضرایب عاملس معن همگیس تحلیل عامل تایید های پایة یافته( ار 1ا

 ازتر یید شدهأدر ای) زاختار ت پرزشهر ثیریذاری أتس اناارای) ازت
 ازتر 0ر 7 ( باالیت ا مینان ارای هر مولفه ایش اب2ا
 رازت AVEازریتر اب  CRازت و  0ر 5 ایش اب AVE( 3ا
 رAVE> MSVدیگرس  ایانازتر اه  MSVارای هر یک اب پنج )زء ایشتر اب  AVE( 4ا
 رAVE> ASVدیگرس  ایانازتر اه  ASVارای هر یک اب پنج )زء ایشتر اب  AVE( مشدار 5ا
 

                                                                                                                                        
1 construct reliablity 
2 convergent validity 
3 discriminate validity 
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 ب همبستگی پیرزون ارای همه ا)ازاء ازتس ضری ه شدهنشان داد( 2ا که در )دول  یونه همان
 ی داردردیگر هم اساتگی اااری   پازخ افراد اا یک دهد که نشان میموضوع ازت؛ ای)  ر060 ایش اب

دار امعنا  ةدهناد  ازت که نشان 05/0بوج ایش اب  tحاصل اب آبمون  (p-valueا Pهمچنی)س مشدار
اار   افازون شودر  ثاات می 1ای زابهپایائی  ازتر اناارای) اربیاایا)زا در هر  های همیانگی) نمرنبودن 

پایاائی   دهد که هر یک اب ا)ازای زاابنده بیارس    آلفای کرونباخ نشان می (2ا در )دولس مشدار ای)
ماوارد   مبناای  اار ر یرش ازات ذبااال پا  در ای) مرحلاه   هس اعتبار ای) زابو ار ای) ازاس درونی دارند

 ندهسات  3تبعیضی و 2یرا همروایی دارای زاختارها  س می توان نتیجه یرفت که ای)شده در اار اشاره
 ازتر ارائه شده (3ا که در )دول

 
 گرايی اعتبار واگرايی و همارزيابی  های يافته : 3جدول 

 CR AVE MSV ASV بیر زابه ها زابه

 یرایی کمال
 0.434 0.506 0.806 0.943 خودمحور

 0.383 0.506 0.808 0.943 محور )امعه

 خودها

 SEL_Id 0.995 0.966 0.587 0.562 خود ایده آل

 SEL_PR 0.985 0.916 0.591 0.564 خود خصوصی

 SEL_PU 0.986 0.932 0.605 0.587 خود عمومی

 SL_IM 0.922 0.947 0.567 0.545 خود تحمیلی

 
تاوان   مای  3آماده در )ادول    دزت اههای  یافتها مینان اب منازب اودن مدلس ار ازاس کسب  اا

 یفت که:
  p-value <0.05و هساتند  دار اضرایب عاملس معن همگیس تحلیل عامل تایید های پایة یافته( ار 1ا

 ازتر یید شدهأدر ای) زاختار ت پرزشهر ثیریذاری أتس اناارای) ازت
 ازتر 0ر 7 ( باالیت ا مینان ارای هر مولفه ایش اب2ا
 رازت AVEازریتر اب  CRازت و  0ر 5 ایش اب AVE( 3ا
 رAVE> MSVدیگرس  ایانازتر اه  MSVارای هر یک اب پنج )زء ایشتر اب  AVE( 4ا
 رAVE> ASVدیگرس  ایانازتر اه  ASVارای هر یک اب پنج )زء ایشتر اب  AVE( مشدار 5ا
 

                                                                                                                                        
1 construct reliablity 
2 convergent validity 
3 discriminate validity 
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 سازی معادلات ساختاری  مدل های يافته. 2. 5
 4آل خاود  ایاده   س3س خاود عماومی  2خود خصوصی یا شخصیار نمره  1خودمحوریرایی  کمالثیر أت

ازات کاه ایار نماره      امعنا  ه آنازاتر ایا) اا    مثبات و  0ر 001 داریادر زارح معنا   5وخود تحمیلی
 یافتهیاادر ای)  افزایش می صورت چشمگیریاه  نیز خودافزایش یاادس نمره  یرایی خودمحور کمال

در  ودو اناواع خا   خودمحاور یرایای   کماال  رااره مثبات باوی اای) دو زاابه    یک دهد که  نشان می
س خود خود عمومیس خود خصوصیار  محور )امعهیرایی  کمالثیر أتهمچنی)  رو)ود دارد )معیت
در نتیجاه یاک رااراه مثبات و باوی       رو مثبت ازت 0ر 001 داریادر زرح معنآل  خودایده تحمیلی
اثاار  .و)ااود دارد اررزاایو ایاا) زاااختارها در )معیاات مااورد  محااور یرایاای )امعااه کمااال ماااای)
در اضررا  آل  س خود عمومیس خود تحمیلی و خود  ایدهخود خصوصی محورس ی )امعهیرای کمال

افازایش   خود خصوصیازت که ایر نمره  ازتر ای) اه ای) معنا و مثبت 0ر 001 داریدر زرح معنا
هر کدا  اب دیگرس اا افزایش نمره  ایانیاادر اه  افزایش می ییری چشماه  ور نیز یاادس نمره اضررا  

اضررا  ار همچنی)  یاادر افزایش میاه همان نسبت   نیزاه اندابه یک واحدس نمره اضررا   ها خود
اضررا  افزایش  نمرهایر  دهد داشته که نشان می مثبت ثیرأت 0ر 001 دارینمره نهایی در زرح معنا

 یاادر  کاهش می شمگیریچیااد نمره اه  ور 
 

تعیین متغیر مؤثر با استفاده از روش بوت و  6انباشته اهمیت اثر غیر مستقیم، اثر. 3. 5
 استرپ

ازاتر پاس اب اارآورد     ازتفاده شدهکل( ا انباشته روش اوت ازترپ ارای ارآورد اثر غیر مستشیم و
تعیی)  آموبان نمره نهایی دانشیعنی س مهمتری) عامل موثر ار متغیر وااسته اغیر مستشیم و کل( اثرات

اه دزت  مرلو  اار انجا  شد تا نتیجه 10000 اوت ازترپ یسشدر اا تو)ه اه پیچیدیی مدل مفهوم
ااا روش فاصاله ا میناان تصاحیح     % 90 ا مینان   زرح روش اوت ازترپ اا محازبه های یافتهر آید
روش  آماده ااا   دزت اههای  یافته ازتر نشان داده شده (5ادر )دول  که آمد  دزت  اهاا تشارن  شده

 اب ای) برارند:اوت ازترپ 
 آماوبان  اار نماره نهاایی داناش    محاور  یرایای خود  کماال اکل(  انباشته مستشیم و اثر غیرتاثیر  الف(
 (رp <0.05ازت ا -0ر 23 اراارو   دارمعنا

                                                                                                                                        
1 Self-oriented Perfectionism (SOP) 
2 SEL-PR: Private self 
3 SEL-PU: public Self 
4 SEL-ID: Ideal Self 
5 SL-IM: Imposed Self 
6 cumulative effect 

   ارااار یعنای   دارمعناا  آماوبان  ار نمره نهاایی بااان  خود ا)تماعی تأثیر انباشته مستشیم و  تأثیر غیر ( 
 (رp <0.05ازت ا -0ر 27

 -0ر 13 ارااار  یعنی دارمعنا آموبان بااندر نمره نهایی انباشته خود شخصی اثر اثر غیر مستشیم و پ( 
 (رp <0.05ازت ا

ازات   -0ر 12 ارااریعنی  دارمعنا نآموبا باانار نمره نهایی  خود عمومیانباشته اثر غیر مستشیم و اثر 
 (رp <05/0ا

 -0ر 20 ارااار یعنی  دارمعنا آموبان انباار نمره نهایی  آل  خود  ایده انباشته اثر غیر مستشیم و اثرت( 
 (رp <0.05ازت ا
دار معناا  و -0ر 15 آماوبان ارااار   ار نمره نهاایی داناش   انباشته خود تحمیلی اثر غیرمستشیم و اثرث( 

 (رp <05/0ازت ا
 (ر> 0p/  05دار ازت او معنا -0ر 68 آموبان اراار اثر کل اضررا  ار نمره نهایی دانشج( 
س ناد اب اضاررا   ا عباارت ااه ترتیاب    ماوبان آ هاای بااان   مسثرتری) متغیرهای تأثیریذار ار نمرهچ( 

انااارای)   رآل س خود عمومیس خاود تحمیلای و خاود  ایاده    محورس خود خصوصی یرایی )امعه کمال
 رثیر منفی داردأار روی یادییری ت توان نتیجه یرفت که اضررا  می

 
  انباشته استاندارد شده، اثرغیرمستقیم اثر  استرپیبرآورد بوت  : 5جدول 

 اصلاح شده با انحراف معیار CIو 

متغیر 
 توضیحی

 تخمی) اثرات غیرمستشیم
BC-CI  (حد اار سحد پایی 

 
p-value 

 ثرکلا تخمی)
90% BC-CI  (حد اار ,حد پایی 

 
p-value 

SO -0.23(0.96), (-0.33, -0.22) <0.01 -0.23(0.96), (-0.33, -0.22) <0.01 
SP -0.27(1.08), (-0.29, -0.17) <0.01 -0.27(1.08), (-0.29, -0.17) <0.01 

SEL_PR -0.13(0.19), (-0.18, -0.07) <0.01 -0.13(0.19), (-0.18, -0.07) <0.01 
SEL_PU -0.12(0.9), (-0.17, -0.06) <0.01 -0.12(0.9), (-0.17, -0.06) <0.01 
SEL_Id -0.20(1.05), (-0.26, -0.15) <0.01 -0.20(1.05), (-0.26, -0.15) <0.01 
SEL_IM -0.15(0.17), (-0.19, -0.09) <0.01 -0.15(0.17), (-0.19, -0.09) <0.01 
Anxiety 0 - -.68(0.03), (-0.71, -0.65) <0.01 

 
 ثیرأتهههههای آن در  خههود و زيرمجموعههه گههری میههانجی تجزيههه و تحلیههل. 4. 5

 اضطراب بر گرايی کمال
اارای   یعناوان روشا   ااه کنای  –اارونروش اا  روش ارآورد اوت ازترپ ترکیب اب سدر ای) اخش

 تااثیر اهمیات و ناوع   س آماوس  و روش معادرت زااختاری در نار  افازار    ییر میانجیثیر أتآبمون 
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   ارااار یعنای   دارمعناا  آماوبان  ار نمره نهاایی بااان  خود ا)تماعی تأثیر انباشته مستشیم و  تأثیر غیر ( 
 (رp <0.05ازت ا -0ر 27

 -0ر 13 ارااار  یعنی دارمعنا آموبان بااندر نمره نهایی انباشته خود شخصی اثر اثر غیر مستشیم و پ( 
 (رp <0.05ازت ا

ازات   -0ر 12 ارااریعنی  دارمعنا نآموبا باانار نمره نهایی  خود عمومیانباشته اثر غیر مستشیم و اثر 
 (رp <05/0ا

 -0ر 20 ارااار یعنی  دارمعنا آموبان انباار نمره نهایی  آل  خود  ایده انباشته اثر غیر مستشیم و اثرت( 
 (رp <0.05ازت ا
دار معناا  و -0ر 15 آماوبان ارااار   ار نمره نهاایی داناش   انباشته خود تحمیلی اثر غیرمستشیم و اثرث( 

 (رp <05/0ازت ا
 (ر> 0p/  05دار ازت او معنا -0ر 68 آموبان اراار اثر کل اضررا  ار نمره نهایی دانشج( 
س ناد اب اضاررا   ا عباارت ااه ترتیاب    ماوبان آ هاای بااان   مسثرتری) متغیرهای تأثیریذار ار نمرهچ( 

انااارای)   رآل س خود عمومیس خاود تحمیلای و خاود  ایاده    محورس خود خصوصی یرایی )امعه کمال
 رثیر منفی داردأار روی یادییری ت توان نتیجه یرفت که اضررا  می

 
  انباشته استاندارد شده، اثرغیرمستقیم اثر  استرپیبرآورد بوت  : 5جدول 

 اصلاح شده با انحراف معیار CIو 

متغیر 
 توضیحی

 تخمی) اثرات غیرمستشیم
BC-CI  (حد اار سحد پایی 

 
p-value 

 ثرکلا تخمی)
90% BC-CI  (حد اار ,حد پایی 

 
p-value 

SO -0.23(0.96), (-0.33, -0.22) <0.01 -0.23(0.96), (-0.33, -0.22) <0.01 
SP -0.27(1.08), (-0.29, -0.17) <0.01 -0.27(1.08), (-0.29, -0.17) <0.01 

SEL_PR -0.13(0.19), (-0.18, -0.07) <0.01 -0.13(0.19), (-0.18, -0.07) <0.01 
SEL_PU -0.12(0.9), (-0.17, -0.06) <0.01 -0.12(0.9), (-0.17, -0.06) <0.01 
SEL_Id -0.20(1.05), (-0.26, -0.15) <0.01 -0.20(1.05), (-0.26, -0.15) <0.01 
SEL_IM -0.15(0.17), (-0.19, -0.09) <0.01 -0.15(0.17), (-0.19, -0.09) <0.01 
Anxiety 0 - -.68(0.03), (-0.71, -0.65) <0.01 

 
 ثیرأتهههههای آن در  خههود و زيرمجموعههه گههری میههانجی تجزيههه و تحلیههل. 4. 5

 اضطراب بر گرايی کمال
اارای   یعناوان روشا   ااه کنای  –اارونروش اا  روش ارآورد اوت ازترپ ترکیب اب سدر ای) اخش

 تااثیر اهمیات و ناوع   س آماوس  و روش معادرت زااختاری در نار  افازار    ییر میانجیثیر أتآبمون 
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ماورد اررزای بارار    هاا   عوامال فرعای آن   هاای عامال خاود و     هر یک اب بیرمجموعه ییر میانجی
 ر اند هیرفت

 

 
 مفهومیمدل  یگر میانجی. تحلیل تاثیر 1شکل

 

      انباشااتهمساتشیمس   داری اثارات مسااتشیمس غیار  امعناا  1ازااترپ آبماون ااوت   هااای یافتاه اار   افازون 
 & Baronا کنای -ااا روش ااارون   ییار  میاانجی اثر  های مراوه اه تحلیل همةدر ( > p 001/0ا

Kenny, 1986) یرایای  کمال تارهایا زاخی یرایی کمالمستشیم اثر  صورته ادر مدل  نخستس 
آن ار اضررا ( مورد  به هایا بیر زا یرایی کمالار اضررا  اادون در نرر یرفت) اثر غیر مستشیم 

 :-tآبمون  های پایة یافتهر ار ازت هاررزی برار یرفت
أثیر تا  یرایای  هاای کماال   زابهبیریرایی یا  کمال  دهند که نشان می 2تست آبمون تی های یافته( 1ا
 ( داردرp <0.001ا آنزاختارهای بیر ری ار خود و یا دامعنا
آن ار روی اضاررا  اثار    های بیرزاختیا  خودها دهند که نشان می تست آبمون تی های یافته (2ا
 (رp <001/0د انداری دارمعنا
آن اار میازان    بیرزااختارهای و  یرایای  کماال توان یفات کاه    میس  Pنمره  و  tنمره ( ار ازاس 3ا

 (رp=  002/0د انیذار میاضررا  اثر 
اررزای   دره کا  (Baron & Kenny, 1986ا کنای -های اارون یافته همسو ااس در ای) بمینه
زاختارهای آن بیر ویرائی  کمال ثیرو تأ خود بهزابیر  چهار اب سخود ییر میانجیاهمیت و نشش 

                                                                                                                                        
1 Bootstrapping 
2 T-test 

ااوده و بااال    زئای ) یار  میانجیتوان ازتدرل کرد که ای) نوع اثرات  س میاهره یرفتندار اضررا  
غیار  صاورت  ه اا الکاه  یرائی ار روی اضررا  نه تنها اه  ور مساتشیمس   کمال در وابع رتو)ه نیستند

 ر یذارد ثیر میأت زاختارهای آنبیر خود یا  متغیر میانجی اا ازتفاده ابمستشیم 
 
 گیری و نتیجه بحث. 6

  ااا در نرار یارفت) نشاش     یرایای ااا اضاررا    زاختاری کمال ةمرالعه حاضر اا هدف اررزی راار
انجاا    ایرانای  آماوبان  باان یای) رااره ار موفشیت باان گی اثرچگونتبیی) و  خود باان دو میانجی 
اار   دتوانا  د کاه مای  نا و)اود دار  ییونایون فردیو ا)تماعی توان یفت که عوامل  می رازت یرفته

 اضررا  اه عنوان یک بهزا سمیانای)  ر دریذارند تاثیر  یادییری باان خار)ی کیفیت و اثراخشی
هاای   ازتر ارخی اب )نبه خار)ی شناخته شدهباان دو / اثراخشی یادییری مهم در دهنکن اینی پیش

 هاای شخصایتی   ویژیینشش مهمی در یادییری باان دارندر یکی اب ای) نیز های شخصیتی  ویژیی
هاای   )نبه یکی اب کهزت ایرایی  اه خود )لب کردهس کمالرا ی ا ویژههای اخیر تو)ه  که در زال

یرایای را   کمالاعاد دو حاضار  پاژوهش  پیشانهادی در   ازتر مدل محور ا)تماعی یا )امعهفردی و 
 ییرایا  ر کمالا)تماع یی مبتنی اریرا و کمال خود یرایی مبتنی ار : کمالدهد میمورد اررزی برار 

شاامل  را  انگیزشی ااورهای همچنی) و اه همراه دارد را بیادی اسیار های و توبع معیارها خودمحور
مبتنی ار یرائی  اب زوی دیگرس کمال ردکن می الزامیرا کمال و کامل اودن  ارای یکه تلاششود  می

شامل ااورهای انگیزشی خار)ی ازت که تلاش ارای کماال و   محور )امعه یرایی کمالیا  ا)تماع
 ر دهد برار میاهمیت  موردرا  دیگران دید در کامل اودن

ااا اضاررا  رااراه     یرایای  کماال کاه   دهاد  نشان مای حاضر  پژوهشاب  آمده دزت ای اهه یافته
کااملی  رفتاار  ا)تمااعی  و  فردیکنند که در حیره  میلاش ت یرا آموبان کمال ؛ باانداری داردمعنا

 پژوهشس فرضیه ها یافتهها ایجاد کندر ای)  در آن اسیاریتواند اضررا   می داشته ااشند و همی) امر
 آموبان بااناا اضررا  باان خار)ی  )شمگیریاه  ور  یییرا که ااعاد کمالچرا ردنکن ید مییأرا ت

نیاز   هاا  پاژوهش آن  بیارا  ازتر همسوپیشی)  های های پژوهش یافتهای) نتیجه اا ر دارند رااره ایرانی
در  اه احتماال بیاادس اضاررا    هستند  آل زرح ایده کسباه دنبال  ی کهآموبان بااننشان دادند که 
 (رFoss & Reitzel, 1991; Phillips, 1992ا کننااد جراااه ماایرا نیااز ت یااادییری باااان

 هاای  اربیااای  ا)تناا  اب اارای )لاوییری اب خجالات و     ای مضرراانههای  آموبانی که تلاش دانش
ر اودناد  پاژوهش حاضار   مورد تو)اه  سکنند می محور ا)تماعی یا )امعههای  در بمینه سمنفی دیگران

و  یااای  ااه دزات  باادر   محاور  هیرایای )امعا   آماوب ااا کماال    کاه بااان   هنگامیدهد  شان مین ها یافته
؛ اغلب اب شرایری که ممک) ازت منجر اه نارزاایی احتماالی   نیست)امعه یویی اه انترارات  پازخ
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ااوده و بااال    زئای ) یار  میانجیتوان ازتدرل کرد که ای) نوع اثرات  س میاهره یرفتندار اضررا  
غیار  صاورت  ه اا الکاه  یرائی ار روی اضررا  نه تنها اه  ور مساتشیمس   کمال در وابع رتو)ه نیستند

 ر یذارد ثیر میأت زاختارهای آنبیر خود یا  متغیر میانجی اا ازتفاده ابمستشیم 
 
 گیری و نتیجه بحث. 6

  ااا در نرار یارفت) نشاش     یرایای ااا اضاررا    زاختاری کمال ةمرالعه حاضر اا هدف اررزی راار
انجاا    ایرانای  آماوبان  باان یای) رااره ار موفشیت باان گی اثرچگونتبیی) و  خود باان دو میانجی 
اار   دتوانا  د کاه مای  نا و)اود دار  ییونایون فردیو ا)تماعی توان یفت که عوامل  می رازت یرفته

 اضررا  اه عنوان یک بهزا سمیانای)  ر دریذارند تاثیر  یادییری باان خار)ی کیفیت و اثراخشی
هاای   ازتر ارخی اب )نبه خار)ی شناخته شدهباان دو / اثراخشی یادییری مهم در دهنکن اینی پیش

 هاای شخصایتی   ویژیینشش مهمی در یادییری باان دارندر یکی اب ای) نیز های شخصیتی  ویژیی
هاای   )نبه یکی اب کهزت ایرایی  اه خود )لب کردهس کمالرا ی ا ویژههای اخیر تو)ه  که در زال

یرایای را   کمالاعاد دو حاضار  پاژوهش  پیشانهادی در   ازتر مدل محور ا)تماعی یا )امعهفردی و 
 ییرایا  ر کمالا)تماع یی مبتنی اریرا و کمال خود یرایی مبتنی ار : کمالدهد میمورد اررزی برار 

شاامل  را  انگیزشی ااورهای همچنی) و اه همراه دارد را بیادی اسیار های و توبع معیارها خودمحور
مبتنی ار یرائی  اب زوی دیگرس کمال ردکن می الزامیرا کمال و کامل اودن  ارای یکه تلاششود  می

شامل ااورهای انگیزشی خار)ی ازت که تلاش ارای کماال و   محور )امعه یرایی کمالیا  ا)تماع
 ر دهد برار میاهمیت  موردرا  دیگران دید در کامل اودن

ااا اضاررا  رااراه     یرایای  کماال کاه   دهاد  نشان مای حاضر  پژوهشاب  آمده دزت ای اهه یافته
کااملی  رفتاار  ا)تمااعی  و  فردیکنند که در حیره  میلاش ت یرا آموبان کمال ؛ باانداری داردمعنا

 پژوهشس فرضیه ها یافتهها ایجاد کندر ای)  در آن اسیاریتواند اضررا   می داشته ااشند و همی) امر
 آموبان بااناا اضررا  باان خار)ی  )شمگیریاه  ور  یییرا که ااعاد کمالچرا ردنکن ید مییأرا ت

نیاز   هاا  پاژوهش آن  بیارا  ازتر همسوپیشی)  های های پژوهش یافتهای) نتیجه اا ر دارند رااره ایرانی
در  اه احتماال بیاادس اضاررا    هستند  آل زرح ایده کسباه دنبال  ی کهآموبان بااننشان دادند که 
 (رFoss & Reitzel, 1991; Phillips, 1992ا کننااد جراااه ماایرا نیااز ت یااادییری باااان

 هاای  اربیااای  ا)تناا  اب اارای )لاوییری اب خجالات و     ای مضرراانههای  آموبانی که تلاش دانش
ر اودناد  پاژوهش حاضار   مورد تو)اه  سکنند می محور ا)تماعی یا )امعههای  در بمینه سمنفی دیگران

و  یااای  ااه دزات  باادر   محاور  هیرایای )امعا   آماوب ااا کماال    کاه بااان   هنگامیدهد  شان مین ها یافته
؛ اغلب اب شرایری که ممک) ازت منجر اه نارزاایی احتماالی   نیست)امعه یویی اه انترارات  پازخ
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کاه ایا)   )اایی   در اب آندها  تر)یح میا)تماعی اناارای) تنهایی را اه تعامل  ردوربمی شودس ا)تنا  
ازتانداردهای نامنازابی   آموبیارانزارن و  ار ای) ااورند که دیگران اب )مله والدی)س هم نفراییرا

ااا   هاا  مات اسایاری اب ایا) علا   رنیساتند  خرزاند عملکردشاان   اب اغلاب هاا   آن سکنناد  را تعریف مای 
 همخوانی (Hewitt & Flett, 1991ا ت و فلتهوی ا)تماع مورد نرر های مبتنی ار یرایی کمال
 یهای یافته (Kilbert et al., 2005ا و همکاران کیلبرت تحشیق مراو ه مانندهای  پژوهشدارندر 
مبتنای اار ا)تمااع و     یرایی مبتنی ار خود و کمال میانو ارتباه اند  ارائه دادهحاضر پژوهش شبیه اه 

نیاز ااه یافتاه     (Jalalvand et al., 2015ا )لال وناد و همکااران  اندر  اضررا  را ارآورد کرده
 های مشااهی دزت یافتندر

خاود   و شادهس خاود عماومی    آلس خاود تحمیال   خودهاای بااان دو  اخاود ایاده     ار ای)س افزون
کاه   ایرانای فراییران در میان  باان خار)یمراوه اه اضررا  اا  صورت چشمگیریاه خصوصی( 

اختار خود و که زدهد  میپژوهش نشان ای) های  در یافتهنداررااره  اودندس اررزی مشالة حاضرمورد 
توان اه ای) نتیجه دزت  ای) می انا ارداردر  آموبان ایرانی باان معناداری اا اضررا  راارها)زای آن 
در )وامع مشصد و یا  ها آن یادییریهای باانی ناشی اب اضررا  فراییران و  ای) هویتیافت که ما
اضااررا   ی)سر همچناا(Huang, 2014ا داری و)ااود داردراارااه معنااا  هااای علماای  دانشااگاه

ای) اینی در  کمخودی) و حس ئیت مرلو  زبب اعتماد اه نفس پاشعد  موفآموبان و ترس اب  باان
 رازتتاثیریذار در یادییری باان مشصد  خود خودی   اهکه  شود ها می آن

ر داری اا پیشرفت تحصیلی فراییاران ایرانای دارد  رااره معنا اه باان دو  هایخود ار ای)س افزون
مانناد   یوناایونی و عوامال   شاود  مای یا اابزابی  ایجاد و د در فرایند یادییری باان مشصدخوزابه 

 ;Pierce, 1995ا پیارس  اار پایاة دیادیاه   ر یذارناد  ثیر مای أاار آن تا   محیطس فرهنگس یاا )امعاه  
quoted from Block, 2013)  یاادییری  در نتیجاه   باان دو  در آموبان باانا)تماعی هویت

زاااختار خااود و  اااه ایاا) معنااا کااهر شااود ماای زاااختهآن  یااا فرهنگاایتماااعی ا)و اثاارات باااان آن 
یفات  تاوان   های خاودس مای   لفهسدر اا تو)ه اه مندیگر دار اا یک داریرااره معنا یدزتاوردهای باان

حصایلی بااال   تعملکارد   در تلاش اند کنند های اارئی تعیی) می ال ارای خود ایده آموبانی که باان
 کوشند تاا  میس زتا اار شان ییشد تحمیلخود زرح افرادی که رد اروب دهندببول و منرشی اب خو
تحمیال   هاا  معماورً نرار خاود را ااه آن     نزاار  بیرا والدی)س معلمان و هم ؛دزابندیگران را متشاعد 

ا)تمااعی یاا   فرهنگایس آموبشایس خاانوادیی و    کنناده   اینای  عوامال پایش   سدیگار  ایاان ؛ اه کنند می
       .یذارند ثیر میأا ته ار آن محور )امعه

عمال   شاده  اشااره ماوارد  ار خالاف   احتمارً فراییرانازت که ارخی اب  یادآوریالبتهس رب  اه 
اه ای)  ها ااشدر تواند نشانگر اعتشادات و تنابضات درونی آن دارند که می ینیئپاکنند و عملکرد  می

س خاود خصوصای  همچنی) در نتیجه ر شندکا دیگراناه رخ نافرمانی خود را توانند  ها می آنترتیبس 
و یا اارعکس عملکارد پاایینی     نشان دهنداب خود را  ییاار یآموبان ممک) ازت عملکرد باان باان

هاای خاود در    اثباات باالیات   اارای  سخاود نمره زرح ااریی اب  ااار ای)س افرادی  افزونر داشته ااشند
ار پایة ر آورند اه دزت می یباانعملکرد ر د چشمگیریموفشیت محور  های ا)تماعی یا )امعه بمینه

دارای در یاک اربیااای عادرناه    خصوصای  خود آل و  خود ایده (Taylor, 2010ا تیلوریدیاه د
میزان مراوه اه خاود  کمتری)  در کنار یرایی کمال نمرات عالیر همچنی)س هستندها  اارتری) اربش

 ر ره دارندرااآل  ایده خودتری)  )اا پایی یانهیرا کمالهای  و کمتری) نمره ازتخصوصی 
ایرانای   آماوبان  بااان  بااان دو   خودهاای  ااا  محاور  )امعهو  خودمحوریرایی  کمالدر نهایتس 

ااا زااختار خاود     ا)تمااع و  مبتنای اار خاود   هاای   یرایای  کماال نشاان داد کاه    ها یافته ردارند ارتباه
 و ااور خصوصای  خوداب موبانی که آ فرض ار ای) ازت که باان داری داردررااره معنا آموبان باان

)نباه اب  ایا)  ی خاود را راضای نگاه دارنادس     رویاای  کنند اا یک خاود  تلاش می سخود راضی نیستند
ااه  ها  آن یایاناه  ردانند می یانه مرتبطیراخود و یانهیرا احسازات کمال اا صورت ارااراه را  راخود
کننادر اب زاوی    را تجرااه  اخشی رضایت بندیی هکرد مجا را کنند تا خودشان  رفتار می ای یونه

 رخاود نشاان دهناد   اب ممک) ازت عملکرد تحصیلی عاالی   نیز سعمومی اار خوددیگرس فراییران اا 
ممک) ازات   یاهی ها آن همی) تلاش و هستند  اب زوی )امعه در )ستجوی پذیرش ای) افرادبیرا 

کنناد   زعی مای  آموبان باانیاری اب ای) شودر اا ای) حالس اس یغیر باال ببول یمنجر اه پیشرفت باان
 میاان ارتبااه  تواناد در   مای  هاا  ایا) تالاش آن   رموفشیت تحصیلی نشاان دهناد   ااهای خود را  توانایی
بیرا اخشی اب ای)  رشود ها مشاهده آن محورخود یرایی کمال یاهی و مبتنی ار ا)تماع یرایی کمال
ر ازات اب آن مرااوه ااه مضاامی) داخلای      اا ااورهای انگیزشی خار)ی همراه ازت و اخشای  سخود

و)اود   محور )امعهشده و خود  ای) خود تحمیل یکه ارتباه مثبتازت  همچنی) کاملاً مشخص شده
دهنادس   ها را مورد تحمیل برار می آن ی و دیگران ایرون عواملآموبانی که  باان افزون ار ای)سدارد؛ 

 یرایاان مبتنای اار    کماال  اب ناوع  اغلاب  افاراد کنند و ایا)  عمل  حمیلیت کنند اه نفع خود تلاش می
 هستندر ا)تماع

فراییاران   ییرایی ار موفشیت باان توان یفت که کمال س میهای اار یافتهاه  ور کلیس ار ازاس 
یرایای تاأثیر معنااداری اار اضاررا        ار ایا)س کماال   افزونتأثیر مثبت داردر  در ایران باان انگلیسی

شاناخته   یارا  کماال  فراییاران که ااه عناوان    یآموبان باان آن دزته اب داردر فراییران باان انگلیسی
ر ااه همای) ترتیابس ااا     رو هستند هایشتری رواهای یادییری باان خود اا انگیزه  شوندس در فعالیت می

فراییرانی  راردد ایرانی فراییراناضررا   ااتو)هی  باالارتباه  سخود سشده اشاره های تو)ه اه یافته
همه مرلب در مورد ای)  رفراییران مضررای هم هستند سدهند تو)ه نشان میاسیار  سخود ةزاباه  که
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س خاود خصوصای  همچنی) در نتیجه ر شندکا دیگراناه رخ نافرمانی خود را توانند  ها می آنترتیبس 
و یا اارعکس عملکارد پاایینی     نشان دهنداب خود را  ییاار یآموبان ممک) ازت عملکرد باان باان

هاای خاود در    اثباات باالیات   اارای  سخاود نمره زرح ااریی اب  ااار ای)س افرادی  افزونر داشته ااشند
ار پایة ر آورند اه دزت می یباانعملکرد ر د چشمگیریموفشیت محور  های ا)تماعی یا )امعه بمینه

دارای در یاک اربیااای عادرناه    خصوصای  خود آل و  خود ایده (Taylor, 2010ا تیلوریدیاه د
میزان مراوه اه خاود  کمتری)  در کنار یرایی کمال نمرات عالیر همچنی)س هستندها  اارتری) اربش

 ر ره دارندرااآل  ایده خودتری)  )اا پایی یانهیرا کمالهای  و کمتری) نمره ازتخصوصی 
ایرانای   آماوبان  بااان  بااان دو   خودهاای  ااا  محاور  )امعهو  خودمحوریرایی  کمالدر نهایتس 

ااا زااختار خاود     ا)تمااع و  مبتنای اار خاود   هاای   یرایای  کماال نشاان داد کاه    ها یافته ردارند ارتباه
 و ااور خصوصای  خوداب موبانی که آ فرض ار ای) ازت که باان داری داردررااره معنا آموبان باان

)نباه اب  ایا)  ی خاود را راضای نگاه دارنادس     رویاای  کنند اا یک خاود  تلاش می سخود راضی نیستند
ااه  ها  آن یایاناه  ردانند می یانه مرتبطیراخود و یانهیرا احسازات کمال اا صورت ارااراه را  راخود
کننادر اب زاوی    را تجرااه  اخشی رضایت بندیی هکرد مجا را کنند تا خودشان  رفتار می ای یونه

 رخاود نشاان دهناد   اب ممک) ازت عملکرد تحصیلی عاالی   نیز سعمومی اار خوددیگرس فراییران اا 
ممک) ازات   یاهی ها آن همی) تلاش و هستند  اب زوی )امعه در )ستجوی پذیرش ای) افرادبیرا 

کنناد   زعی مای  آموبان باانیاری اب ای) شودر اا ای) حالس اس یغیر باال ببول یمنجر اه پیشرفت باان
 میاان ارتبااه  تواناد در   مای  هاا  ایا) تالاش آن   رموفشیت تحصیلی نشاان دهناد   ااهای خود را  توانایی
بیرا اخشی اب ای)  رشود ها مشاهده آن محورخود یرایی کمال یاهی و مبتنی ار ا)تماع یرایی کمال
ر ازات اب آن مرااوه ااه مضاامی) داخلای      اا ااورهای انگیزشی خار)ی همراه ازت و اخشای  سخود

و)اود   محور )امعهشده و خود  ای) خود تحمیل یکه ارتباه مثبتازت  همچنی) کاملاً مشخص شده
دهنادس   ها را مورد تحمیل برار می آن ی و دیگران ایرون عواملآموبانی که  باان افزون ار ای)سدارد؛ 

 یرایاان مبتنای اار    کماال  اب ناوع  اغلاب  افاراد کنند و ایا)  عمل  حمیلیت کنند اه نفع خود تلاش می
 هستندر ا)تماع

فراییاران   ییرایی ار موفشیت باان توان یفت که کمال س میهای اار یافتهاه  ور کلیس ار ازاس 
یرایای تاأثیر معنااداری اار اضاررا        ار ایا)س کماال   افزونتأثیر مثبت داردر  در ایران باان انگلیسی

شاناخته   یارا  کماال  فراییاران که ااه عناوان    یآموبان باان آن دزته اب داردر فراییران باان انگلیسی
ر ااه همای) ترتیابس ااا     رو هستند هایشتری رواهای یادییری باان خود اا انگیزه  شوندس در فعالیت می

فراییرانی  راردد ایرانی فراییراناضررا   ااتو)هی  باالارتباه  سخود سشده اشاره های تو)ه اه یافته
همه مرلب در مورد ای)  رفراییران مضررای هم هستند سدهند تو)ه نشان میاسیار  سخود ةزاباه  که
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ر ازات  درزات ( خصوصای س خاود  خاود عماومی  س شاده  تحمیال  خاود  آلس ا)زای خود اخاود ایاده  
 آماوبانی کاه اب   بااان  دیگر دارنادر  داری اا یکرااره معنا خود وفراییران  یس پیشرفت باانهمچنی)

دهناد و   تری اب خود نشان می ببول س عملکرد باانی اهتر و باال ه اارتری دارندنمر زاختار خود )نبة
یرایای و   نشان دادند کاه کماال   ها یافته سپایانهای باانی اارتر اب اشیه ازتر در  نمراتشان در آبمون

یرا تو)اه   ر فراییران کمالدیگر دارند داری اا یکرااره مثبت و معناو  خود دو عامل مهمی هستند
آل دارنادس   ها نه تنها زعی در رزیدن ااه موبعیات ایاده    آنر ارای نمونهس دارند های شخصیتیاه خود

 یید دیگران را نیز اه دزت ایاورندرأکنند تا پذیرش و ت الکه تلاش می
ه هاای رب  ااودر اا    اررزیانجا  یک اررزی دزت اول اا انجا  تحشیق اه  ور کلیس هدف ای) 

ها اه  اور همزماان ماورد     میان زابه روااطزابی معادرت زاختاریس  اب مدل ی) معنا که اا ازتفادها
کید پژوهش حاضار  أتو )هت ارتباه ای) متغیرها شنازایی شوندر  اررزی برار یرفت تا بدرتس اثر

فراییران ایرانی در  محوری ی و ا)تماعرمحوایی خودیر کمال های منحصر اه فرد ااعاد نششتعیی) 
اای)  رااراه   سدر نهایات  رااود باان دو  اب  ریق زهم متغیرهای متمایز خودهای  ساضررا  اینی پیش

 ربرار یرفتاررزی مورد  پیش اینی یادییری باانیکی اب معیارهای  عنوانای) چهار زاختار اه 
ااا   یاار موفشیات بااان    یرایای  کماال ثیر أاینش )دیدی را درماورد تا  ر حاض پژوهشهای  یافته 
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شنازایی یرا را  آموبان کمال و دانش تشویت کرده آموبان باان درخود را مبتنی ار گیزشی ان زیستم
ایا)   هاای حاصال اب   ااا هادف کازات) تانش     هاا را  هر یک اب آن یرایی کمالنوع  همچنی)س ؛کنند

 لبای   کماال کنند که  مجا  راو والدی) فراییران  افزون ار ای)س ؛تشخیص دهند ویژیی شخصیتی
ااه   یااای  دزات ااه   منجار اادون شاک    و چنی) اااوری  نبوده موفشیت کسب ارای ی ضروریعنصر

اایستی رویکرد آموبشی متنازبی  ریزان آموبشی و اولیای مدارس ارنامه ساناارای)شودر  اهداف نمی
های بااانی  و ارتشاای دزاتاورد   اهباود یاادییری  اارای  یرایای   و میزان کمال اا تو)ه اه خود وابعی
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Abstract 
Individual differences are known to play a crucial role in the acquisition of a second 
language (L2). An especially important variable of this type is perfectionism. Recent 
studies (e.g., Erozkan, 2016; Flett, Hewitt., Su., &n Flett., 2016) have sought to 
explain the relationship between this variable and anxiety. However, this task is 
complicated by the fact that the mechanism or process which underlies this 
relationship is believed to implicate various mediator variables. Among these are the 
roles of the self (Mercer & Williams, 2014). In recent years, the key role of the self 
in second language acquisition (SLA) has also  increasingly been gaining 
recognition from SLA scholars and practitioners (Mercer & Williams, 2014), since 
being human implies the reflective consciousness of having a selfand the nature of 
the self is the very essence of being human (Lewis, 1990).  
       It is worth noting that previous studies have investigated only some, but not all, 
of the variables under scrutiny in the present study. Accordingly, the overriding goal 
of the current project was to investigate the relationships among perfectionism, 
anxiety, and language achievement in the L2 context, considering the mediating 
roles of self. Another key feature of this investigation was that Iranian learners of 
English (ILEs) will be the L2 group of interest. To date, relatively little work has 
been done on this group, regardless of the specific topic.  
       In addition to fulfilling the research goal stated above, this study achieves 
several significant advances in the field of SLA; for example, it will increase the 
meagre amount of research that has been done on ILEs to date. By extension, it 
willalso help L2 learners in general to be more aware of the factors that affect 
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learning. In addition, it will provide teachers, teacher educators, curriculum 
designers and researchers with a better understanding of the above factors. 
 The target population in this study were 400 EFL learners within the age 
range of 15-30 who enrolled in private language learning institutes in Iran. The 
participants’ proficiency levels fell within the range of upper-intermediate to 
advanced sub-levels of ACTFL Proficiency Guidelines as determined by a 
placement test already administered by the institutes. To estimate perfectionism, 
Multi-dimensional Perfectionism Scale MPS was used (Hewitt & Flett, 1991). For 
anxiety factor, Foreign Language Classroom Anxiety Scale (FLCAS) was utilized 
(Horwitz et al., 1986). Learners’ L2 Self was measured by application of Taylor’s 
Quadripolar Identity Questionnaire (2010) structured into 4 primary scales 
representing the four self-categories (private self, ideal self, public selves, imposed 
selves). Learners’ language achievement was obtained from their final exam scores. 
The participants were asked to fill out the related questionnaires. To draw the 
sample, probability sampling was used. The sampling method in the present study 
was stratified sampling: five institutes were selected randomly as the accessible 
population. All the instruments were administered by regular EFL teachers, with the 
support of bilingual aides when needed. All study measures were administered to the 
participants in the form of a take-home survey to be returned in the next session of 
the class.   
        Using a descriptive correlational design, the predictive independent variables in 
this study are types of perfectionism, FLA and L2 achievement are the dependent 
variables, and L2 selves is mediating variable. The participants’ scores on the final 
exam were collected. Initially, Cronbach’s alpha coefficient was computed to 
estimate the internal consistency estimate of the reliability of the four 
questionnaires. Then the data collected by means of questionnaires was explored 
using correlation analysis and structural equation modeling (SEM). The software 
package SPSS 24.0 and Amos 8. were used for the descriptive statistics and the 
correlation analyses, respectively. Reflecting on the research findings, it is assumed 
that there exists a structural relationship from perfectionism to FLCA and English 
language achievement via the mediating role of L2 Selves. 

Two models were considered to test the hypothesis. The first model 
evaluated the effect of perfectionism on achieved score through selves and anxiety 
constructs. The second model assessed the effect of perfectionism on achieved score 
through selves’ sub-factors and anxiety constructs.  
       In the light of the results, values of fit indices show that all the models have a 
good fit and for the each of two models it is in good and the least acceptable level 
considering the value of goodness of fit indices, proportation of chi-square to degree 
of freedom, RMSEA, CFI, NNFI, GFI, and AGFI. In other words, they are in the 
least acceptable limit for accepting the model. 
  Overall, the findings of this study are important for researchers, university 
teaching staff, and the students themselves. It is hoped that increasing and detailed 
knowledge about the dynamics of foreign language perfectionism, anxiety, and self-
will enlighten foreign language educators and researchers. Thus, these people can be 
in a better position to help to reduce the perfectionistic tendencies and as a result 
anxiety in the English classroom that will better help the students to benefit from 
English language learning. 
 
Keywords: Perfectionism, Anxiety, Self, Language achievement 



183 / Scientific Journal of Language Research, Vol. 13, No. 38, Spring 2021, http://jlr.alzahra.ac.ir

 

learning. In addition, it will provide teachers, teacher educators, curriculum 
designers and researchers with a better understanding of the above factors. 
 The target population in this study were 400 EFL learners within the age 
range of 15-30 who enrolled in private language learning institutes in Iran. The 
participants’ proficiency levels fell within the range of upper-intermediate to 
advanced sub-levels of ACTFL Proficiency Guidelines as determined by a 
placement test already administered by the institutes. To estimate perfectionism, 
Multi-dimensional Perfectionism Scale MPS was used (Hewitt & Flett, 1991). For 
anxiety factor, Foreign Language Classroom Anxiety Scale (FLCAS) was utilized 
(Horwitz et al., 1986). Learners’ L2 Self was measured by application of Taylor’s 
Quadripolar Identity Questionnaire (2010) structured into 4 primary scales 
representing the four self-categories (private self, ideal self, public selves, imposed 
selves). Learners’ language achievement was obtained from their final exam scores. 
The participants were asked to fill out the related questionnaires. To draw the 
sample, probability sampling was used. The sampling method in the present study 
was stratified sampling: five institutes were selected randomly as the accessible 
population. All the instruments were administered by regular EFL teachers, with the 
support of bilingual aides when needed. All study measures were administered to the 
participants in the form of a take-home survey to be returned in the next session of 
the class.   
        Using a descriptive correlational design, the predictive independent variables in 
this study are types of perfectionism, FLA and L2 achievement are the dependent 
variables, and L2 selves is mediating variable. The participants’ scores on the final 
exam were collected. Initially, Cronbach’s alpha coefficient was computed to 
estimate the internal consistency estimate of the reliability of the four 
questionnaires. Then the data collected by means of questionnaires was explored 
using correlation analysis and structural equation modeling (SEM). The software 
package SPSS 24.0 and Amos 8. were used for the descriptive statistics and the 
correlation analyses, respectively. Reflecting on the research findings, it is assumed 
that there exists a structural relationship from perfectionism to FLCA and English 
language achievement via the mediating role of L2 Selves. 

Two models were considered to test the hypothesis. The first model 
evaluated the effect of perfectionism on achieved score through selves and anxiety 
constructs. The second model assessed the effect of perfectionism on achieved score 
through selves’ sub-factors and anxiety constructs.  
       In the light of the results, values of fit indices show that all the models have a 
good fit and for the each of two models it is in good and the least acceptable level 
considering the value of goodness of fit indices, proportation of chi-square to degree 
of freedom, RMSEA, CFI, NNFI, GFI, and AGFI. In other words, they are in the 
least acceptable limit for accepting the model. 
  Overall, the findings of this study are important for researchers, university 
teaching staff, and the students themselves. It is hoped that increasing and detailed 
knowledge about the dynamics of foreign language perfectionism, anxiety, and self-
will enlighten foreign language educators and researchers. Thus, these people can be 
in a better position to help to reduce the perfectionistic tendencies and as a result 
anxiety in the English classroom that will better help the students to benefit from 
English language learning. 
 
Keywords: Perfectionism, Anxiety, Self, Language achievement 



 
 
 
 
 

ای  گونه گذاری واج روشی مناسب برای برچسب  ارائه
 IPA های گفتاری بر اساس سیستم پیکره

1 
 

 2طاهره احمدی
 3نژاد بتول علی

 4حسین کارشناس
 5باقر باباعلی

 

 18/08/1398تاریخ دریافت: 
 10/12/1398تاریخ پذیرش: 

 نوع مقاله: پژوهشی
 
 

 چکیده
هتا  ببمیتی بتر     بهبود کیفیتِ عملکردِ سیستم  ها در  با توجه به نقش اساسیِ پیکره

هتا  پترداِشِ گفمتار نیت       ها  گفمار  بیاسب در سیسم  کارگیر  پیکره ، به داده
هتا    ها  پرداِشِ گفمار، اِ پیکتره  ابر  ناگ یر است. به طور بعمول، در سیسم 

                                                                                                                                        
 10.22051/jlr.2020.28072.1782(: DOI) شیاسه دیجیمال 1
 ها  خارجی، دانشگاه اصفهان؛ شیاسی، دانشکده ِبان دانشجو  دکمر  تخصصی، گروه ِبان 2

pazhvak_ta@fgn.ui.ac.ir 
هتا  ختارجی، دانشتگاه اصتفهان سنویستیده       شیاستی، دانشتکده ِبتان    شیاسی، دانشیار گروه ِبان دکمر  تخصصی ِبان 3

 b.alinezhad@fgn.ui.ac.ir بسئول(؛
 نشگاه اصفهان؛دکمر  تخصصی هوش بصیوعی، اسمادیار گروه هوش بصیوعی، دانشکده کابپیوتر، دا 4

h.karshenas@eng.ui.ac.ir 
 دکمر  تخصصی هوش بصیوعی، اسمادیار دانشکده ریاضی، آبار و علوم کابپیوتر، دانشگاه تهران؛ 5

babaali@ut.ac.ir 



فصلنامة علمي زبان پژوهی دانشگاه الزهرا)س(
سال سیزدهم، شمارة 38، بهار 1400

 
 
 
 
 

ای  گونه گذاری واج روشی مناسب برای برچسب  ارائه
 IPA های گفتاری بر اساس سیستم پیکره

1 
 

 2طاهره احمدی
 3نژاد بتول علی

 4حسین کارشناس
 5باقر باباعلی

 

 18/08/1398تاریخ دریافت: 
 10/12/1398تاریخ پذیرش: 

 نوع مقاله: پژوهشی
 
 

 چکیده
هتا  ببمیتی بتر     بهبود کیفیتِ عملکردِ سیستم  ها در  با توجه به نقش اساسیِ پیکره

هتا  پترداِشِ گفمتار نیت       ها  گفمار  بیاسب در سیسم  کارگیر  پیکره ، به داده
هتا    ها  پرداِشِ گفمار، اِ پیکتره  ابر  ناگ یر است. به طور بعمول، در سیسم 

                                                                                                                                        
 10.22051/jlr.2020.28072.1782(: DOI) شیاسه دیجیمال 1
 ها  خارجی، دانشگاه اصفهان؛ شیاسی، دانشکده ِبان دانشجو  دکمر  تخصصی، گروه ِبان 2

pazhvak_ta@fgn.ui.ac.ir 
هتا  ختارجی، دانشتگاه اصتفهان سنویستیده       شیاستی، دانشتکده ِبتان    شیاسی، دانشیار گروه ِبان دکمر  تخصصی ِبان 3

 b.alinezhad@fgn.ui.ac.ir بسئول(؛
 نشگاه اصفهان؛دکمر  تخصصی هوش بصیوعی، اسمادیار گروه هوش بصیوعی، دانشکده کابپیوتر، دا 4

h.karshenas@eng.ui.ac.ir 
 دکمر  تخصصی هوش بصیوعی، اسمادیار دانشکده ریاضی، آبار و علوم کابپیوتر، دانشگاه تهران؛ 5

babaali@ut.ac.ir 



 IPA 186 / ارائه  روشی مناسب برای برچسب گذاری واج گونه ای پیکره های گفتاری بر اساس سیستم

شتده بترا  افت ایشِ د تتِ      هتا  شتیاخمه   شود. یکی اِ روش واجی بهره گرفمه بی
هتتا   گیتتر  اِ پیکتتره هتتا  کیتتونی، بهتتره هتتا  پتترداِش گفمتتار در ستتال  سیستتم
ها  پیکرها  در بقایسه با  گونه ها  واج ا  است. ویژگی آشکار پیکره گونه واج

هتا استت. راهکتار     ا  به هر یت  اِ واج  گونه ها  واج واجی، اخمصاص برچسب
گیتر  اِ   ا  بتا بهتره   ستاِ  برنابته   ا ، پیتاده  گونته  پیشیهاد  برا  تهیة پیکرة واج

هتا و اعمتال ایتر برنابته بتر       گونته  ها به واج روش ببمیی بر  اعده، برا  تبدیل واج
گیر  اِ رویکرد بوردِ اشاره، دسمرستی بته چیتیر     واجی است. شالودة بهره  پیکره

 واعد  است. پس اِ تدویر ایتر  واعتد اِ بیتابو بوجتود در ِبتان، ایجتاد بستمر        
ستاِ ِ برنابتة بربوطته و اعمتال آن بتر پیکترة        پس پیتاده ستاِ  و ست   بیاسبِ پیتاده 

شتود. ِبتان فارستی نیت  فا تد پیکتره        ا  تهیته بتی   گونه گفمار  واجی، پیکره واج
دات کوچت  در ایتر ِبتتان، دارا     ا  استت و پیکتره گفمتتار  فتار     گونته  واج

تقطیو در سطح واج و واژه است. به بیظور تبییر هر چه بهمر راهکار پیشیهادشتده  
گتذار    هتا  برچستب   در پژوهش حاضر، به عیتوان یت  نمونته عملتی، برحلته     

گتام اجترا     بته   دات کوچت ، بته صتورت گتام     واجتی فتار     ا  پیکره گونه واج
 است. شده

المللتی   نظتام الفبتا  آوانگتار  بتیر    گونه، پیکره،  واج، واج های کلیدی: واژه
 سآ .پی.ا ( 

 
 . مقدمه1

هتا    جیبته    ةشیاسی کاربرد  استت کته بته بررستی و بقایست      اِ ِبانا   ا ، شاخه شیاسی پیکره ِبان
ایتر شتاخه اِ    ناپتذیر  جتدایی هتا ابت ار    پیکتره  ،در ایتر بیتان   .پترداِد  ها  ِبتانی بتی   داده گوناگونِ

در  ا  شیاستی پیکتره   ِبتان و اهمیت روِافت ون   گسمرده نقش سبببه  .آیید به شمار بیشیاسی  ِبان
و  کارشیاستان هتا    لویتها  ِبانی، یکی اِ او پیکرهانواع  و توسعه ید، تولگوناگونعلوم  پیشرفت
در  .(Weisser, 2016, p. 13س استت  بتوده گذشمه   در چید دهه گوناگونها   ِبان گرانپژوهش

هتا و   افت ایش د تت ایتر سیستم      درتلاش  و بربوطهها   پس اِ ایجاد سیسم حوِه پرداِش گفمار 
بافتت،   بته   ها  وابسمه  شیاسی، اسمفاده اِ روش در ِبان ها  ویژه شپژوهبر آن، انجام برخی  اف ون

 ,.Xu et al., 2016, p. 328-333; Veiga et alس استت  رونت  خاصتی یافمته   در دهه اخیتر  
2010; Imedjdouben & Houacine, 2015, p. 1-4.)  

کته عتلاوه بتر    هایی استت   به ایر هدف، اسمفاده اِ پیکره یابی دست درها  اِ بهمریر روشیکی 
گوناگون ها   ت بافمی واجتمای انشان دادن  برا ا   ها  ویژه تقطیو در سطح واج، دارا  برچسب

ا   واجگونته هتا    اِ پیکتره  گسمرده گیر  بهره با وجود نی  باشید. ا ( گونه ها  واج سیعیی برچسب
 لت ومِ  ،. بیتابرایر رنتد ندا ا  گونته  گتذار  واج  ها  ِبان فارسی، برچستب  ی  اِ پیکره هیچدر دنیا، 
افت ایش  را  ا ، بت  گونته  هتا  واج  بته برچستب   ها  گفمار  فارسی پیکرهیکی اِ  دستِ ک تجهی  

 ویژهبطالعاتی و پژوهشی  ها بسمر برخی ایجادها  پرداِش گفمار و  د ت و بهبود عملکرد سیسم 
ا   ونته گ ذار  واجگت  برا  برچستب روشی  ،در ایر پژوهش. نماید شیاسی، ابر  بدیهی بی در ِبان
ا ،  گونته  تجهی  ِبان فارسی به ی  پیکتره واج به بیظور  .است ها  گفمار  واجی ارائه شده پیکره

 & Bijankhan, Sheikhzadeganس کوچت   1دات بر رو  پیکره واجی فار  ،براحل کار
Roohani, 1994, p. 826-829) را اجت به  ،تریر پیکره گفمار  در ِبان فارسی به عیوان اصلی

هتا    برا  اف ودن برچسب. (Sameti & Bahrani, 2005; Bahrani, 2005س است دهدرآب
نیتاِ   هتا در ِبتان فارستی    گونه ها به واج تبدیل واج برا  ا  ویژهپیکره، به  واعد ایر ا  به  گونه واج

 ها  گونه واج شیاسایی به دنبال خود آِبایشگاهی و آکوسمیکی ها  در بررسیایر پژوهش، است. 
هتا    گونته  ستاِ  واج  تتدویر و هماهیت    در پتی  بقالتة حاضتر   بلکته  .یستنفارسی ِبان ها   واج

بتا سیستم  الفبتا  آوانگتار       هتا  آنستپس تطتاب  دادن   و  گونتاگون  ها  پژوهش شده در شیاسایی
ا   گونته  یت  بجموعته واج   بته نهایت  نگارندگان در در ایر راسما،. استسآ .پی.ا (  2المللی بیر

هتر  هتا   گونته  واج استمخراج  واعد واجی لاِم برا   یافمه ودست  اسماندارد انداِة بمکرا و ت بدون
نبودن   ها  ایر پژوهش، کابل یکی اِ بحدودیتهر چید  .دهید بیرا ارائه  فارسی  ها اِ واجی  

ایر درحالی است کته   .است فارسی بخملفها   ها  واج گونه اسمخراج واج برتبط با ها  پژوهش
در صتورت انجتام هرگونته    ایتر برنابته،    همچیتیر  .شتدن استت   روِ  ابلیت بته دارا  ، حاضر  برنابه

انعطتاف لاِم بترا     ،بوجتود  نظتر   آثتار  کابل کتردن فارسی و  ها  گونه واج وند بایپدر  پژوهش
ل وم انجام  پژوهش حاضر .ددار رادر آییده  جدید ها  ببیا  پژوهشبر  ،دعملکر پیشرفتیا  بهبود

اعمال  با کید. بیها  فارسی آشکارتر  گونه شیاسایی واج برا  را ترد ی  شیاخمیانها  ِب آِبایش
 ن اف ود.آه ا  را ب گونه ها  واج بسبرچتوان  بی، واجی پیکرهرو  بر  شده ساِ  پیاده  واعد

 هتا   پتژوهش بترور  بته  و در بختش ستوم    چارچوب نظر  پژوهشبه ، دوم  در بخشدر ادابه 
 شتر  داده  چهتارم در بختش   ،آبتده  دستت  هتا  بته   یافمته روش پتژوهش و  . شود بیه پرداخم پیشیر
 .یابد بی اخمصاصبید  بخمصر  اِ ایر پژوهش  جموبه ، بخش پیج  .شود بی
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هتر  هتا   گونته  واج استمخراج  واعد واجی لاِم برا   یافمه ودست  اسماندارد انداِة بمکرا و ت بدون
نبودن   ها  ایر پژوهش، کابل یکی اِ بحدودیتهر چید  .دهید بیرا ارائه  فارسی  ها اِ واجی  

ایر درحالی است کته   .است فارسی بخملفها   ها  واج گونه اسمخراج واج برتبط با ها  پژوهش
در صتورت انجتام هرگونته    ایتر برنابته،    همچیتیر  .شتدن استت   روِ  ابلیت بته دارا  ، حاضر  برنابه

انعطتاف لاِم بترا     ،بوجتود  نظتر   آثتار  کابل کتردن فارسی و  ها  گونه واج وند بایپدر  پژوهش
ل وم انجام  پژوهش حاضر .ددار رادر آییده  جدید ها  ببیا  پژوهشبر  ،دعملکر پیشرفتیا  بهبود

اعمال  با کید. بیها  فارسی آشکارتر  گونه شیاسایی واج برا  را ترد ی  شیاخمیانها  ِب آِبایش
 ن اف ود.آه ا  را ب گونه ها  واج بسبرچتوان  بی، واجی پیکرهرو  بر  شده ساِ  پیاده  واعد

 هتا   پتژوهش بترور  بته  و در بختش ستوم    چارچوب نظر  پژوهشبه ، دوم  در بخشدر ادابه 
 شتر  داده  چهتارم در بختش   ،آبتده  دستت  هتا  بته   یافمته روش پتژوهش و  . شود بیه پرداخم پیشیر
 .یابد بی اخمصاصبید  بخمصر  اِ ایر پژوهش  جموبه ، بخش پیج  .شود بی
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 IPA 188 / ارائه  روشی مناسب برای برچسب گذاری واج گونه ای پیکره های گفتاری بر اساس سیستم

 . چارچوب نظری پژوهش2
بباحث نظر  ایر پژوهش به تفکی  در سه بخش شتابل بررستی بفهتوم واج و واجگونته، نظریته      

 ,Gussenhoven & Jacobsهتاون و جیکبت  س   گاستر  ها  ر بشخصهبا تأکید ب 1بشخصه بمی 
بعیتار عمتل در    ارائته خواهتد شتد.    و بعرفی برخی بفاهی  بورد اسمفاده در بطالعه حاضر، (2017
( 1-4س بختش  ابمدا  شده در اشاره آثارا  ِبان فارسی،  گونه واجها   ها و بشخصه گونه واجبحث 
 است.

 
 ها گونه واجگیری  کلشمفهوم واج و چگونگی . 1. 2

آوایی یعیی واحدها  ِنجیر  و ِبرِنجیتر    ها  ویژگیگفمار، با دو دسمه اِ  ةهیگام برش ِنجیر
ا  اِ واحتتدها  انم اعتتی  هتتا بجموعتتهواج یعیتتی همتتان ِنجیتتر  شتتوی . واحتتدها  بتتی رو هبتترو

 د. هتر شتون بی بید  هدسمها ها و همخوانواکه  دسمه دو به بعمولاًند که ببیا  گفمار دهیده تشکیل
 تولیتد  .شتوند  بتی    شیاستایی ا ویتژه  دوبیرِ و نخسمیر تولید ها  ویژگی با طبقه، دو ایر اِ ی 

 و واکی بی یا واکدار  و تولید  شیوه تولید، جایگاه بخمصه سه ترکیب شابل ها همخوان نخسمیر
 .استت  ِبتان  فعتال  اهجایگت  و هتا  لب شکل ِبان، ارتفاع  بخمصه سه ترکیب ها واکه تولید نخسمیر
بتر آن، دارا    افت ون تولیتد نخستمیر باشتد یتا      فقتط فترآوردة  بمکتر استت     همخوانی  واکه یا 

رفمگتی،   هتا وا   بخمصات ناشی اِ تولید دوبیر نیت  باشتد. بهممتریر تولیتدها  دوبتیر همختوان      
شتتدگی و  ، حلقتتوبییتتدگیشتتدگی، دب کتتابی شتتدگی، نتترم شتتدگی، کتتابی شتتدگی، لبتتی هجتتایی
همچییر تولیدها   شدگی است. ها، خیشوبی و تیها بخمصه تولید دوبیر واکهبوده شدگی  چاکیایی

-ها و همخواندر توصیف واکه .مخوان و واکه، سخمی، نربی و کشش استدوبیر بشمر  بیر ه
 شتتود تولیتتد دوبتتیر، بررستتی بتتی  هتتا  ویژگتتیو ستتپس  تولیتتد نخستتمیر، هتتا  ویژگتتیابمتتدا هتتا 
 . (Haghshenas, 2013, p. 69-131; Roach, 2010, p. 42-43س

د و  واعت  بر پایة اصتول ها ها و همخوان، واکهگوناگونها  گفمار در ِبان ةبرا  تشکیل ِنجیر
گفمتار، بیجتر بته     هیگتامِ دیگر در  ها در کیار ی همیشییی واجگیرند. در کیار ه   رار بی ا  ویژه

 .دانستت  تولیتد  هت  ناشتی اِ   عمتدتاً  تتوان  یرا بشود که ایر تغییرات و وع تغییراتی در آواها بی
هیگام تولید واحدها  آوایتی بخملتف در    آن، دهد. بر پایة رخ بیصورت ناآگاهانه   به تولید  ه 

کییتد و بتر   ها  تولیتد  همپوشتی پیتدا بتی    بید  ویژگیِبان جیبة روند گفمار، آواها  بجاور اِ
نی  تولیدها  دوبیر  .(Hardcastle et al., 2010, p. 316-323سگذارند دیگر تأثیر بی ی 

                                                                                                                                        
1 distinctive feature 

تولیتد ، در   ها بر اثر هت  هایی که واج ی  اِ صورت به هر .تولید  هسمید ه  اِ هایی گونه گیهم
هتا را   گونه واج چگونگی ایجاد. شود گفمه بی گونه واجگیرند، خود بی  ها  آوایی بخملف بهبافت

تریر بخملفی دارند که به  ها  گونه ،ها  واجی. فراییدکیید واجی توصیف بیفراییدها  آوایی/
 .Hardcastle et al., 2010, pس ند اِ همگونی، ناهمگونی، حذف، درج و  لباها عبارت آن

316-323; Ladefoged & Johnson, 2014, p. 277, 111; Gussenhoven & 
Jacobs, 2017, p. 45, 83-103).  

 
 ممیز ةمشخص  ة. نظری2. 2

 ةهتتر بشخصتت .استتت تمای دهیتتده  ةواجتتی، بشخصتت ِایشتتی، کتتوچکمریر واحتتد  شیاستتیدر واج
شود که دو بقدار یا ارِش دارد: صفر یا یت .  تمای دهیده بر رو  ی  بقیا  فی یکی تعریف بی
واجتی،   ت. به اِا  هتر بشخصته تمای دهیتده   بقدار صفر، به بعیی عدم حضور بشخصه در واج اس

شود با ایر تفاوت که رو  همان بقیا  فی یکی تعریف بی آوایی وجود دارد که بر ی  بشخصه
 ,Chomsky & Halleس پتذیرد دیگتر  را نیت  بتی    دارها صفر و ی ، بق دارها علاوه بر بق

1968, p. 298, 299)واعد  بیر سطح واجی و آوایی را ی، رابطهشیاسی ِایش. همچییر در واج 
شخصتی در ستطح آوایتی    هتا را بته بقتادیر ب   بقادیر صفر و ی  بشخصه که کید واجی تعریف بی

 ,Bijankhanسدارد  رار  ا  گونه واج سطح بییابییی ،واجی بیر سطح آوایی وباکید.  نگاشت بی
ها در چارچوب بشخصهدر ایر بطالعه فارسی،  ها گونه واجها و بیظور آشیایی با واج  . به(2001

 گونتاگون  هتا   متب هتا  بمیت  در بک  هنتوع و تعتداد بشخصت    .شود نظریه بشخصه بمی  بررسی بی
بته  شتده   ، نظتام ارائته  حاضر پژوهش ببیا  کارو  ا  ها  بشخصه جدیدتریر نظاماِ . بمفاوت است

 .است (Gussenhoven & Jacobs, 2017سهاون و جیکب   گاسر وسیلة
 

 هاون و جیکبز های پیشنهادی گاسن . مشخصه1. 2. 2
هتا بته دو   بشخصه، (Gussenhoven & Jacobs, 2017سهاون و جیکب   گاسر بر پایة دیدگاه

بته توصتیف    ارِشتی، - هتا  تت    بشخصته  انتد.  شتده  بید  گروه« 2دوارِشی»و « 1ارِشی  ت »نوع 
 نبودِ  بعیابه  ا  ی  واج،در نمودار بشخصه ها و عدم حضور آن اند جایگاه تولید اخمصاص یافمه

بعیا  حضور و   دوارِشی، ارِش بثبت، بهها   ست. در بورد بشخصهاواج  آن ها در ایر بشخصه
 بتتا در. هتتا  یتت  واج استتتدر فهرستتت ویژگتتیبشخصتته  حضتتور  بعیتتا  عتتدم  ارِش بیفتتی، بتته
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2 binary 
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تولیتد ، در   ها بر اثر هت  هایی که واج ی  اِ صورت به هر .تولید  هسمید ه  اِ هایی گونه گیهم
هتا را   گونه واج چگونگی ایجاد. شود گفمه بی گونه واجگیرند، خود بی  ها  آوایی بخملف بهبافت

تریر بخملفی دارند که به  ها  گونه ،ها  واجی. فراییدکیید واجی توصیف بیفراییدها  آوایی/
 .Hardcastle et al., 2010, pس ند اِ همگونی، ناهمگونی، حذف، درج و  لباها عبارت آن

316-323; Ladefoged & Johnson, 2014, p. 277, 111; Gussenhoven & 
Jacobs, 2017, p. 45, 83-103).  

 
 ممیز ةمشخص  ة. نظری2. 2

 ةهتتر بشخصتت .استتت تمای دهیتتده  ةواجتتی، بشخصتت ِایشتتی، کتتوچکمریر واحتتد  شیاستتیدر واج
شود که دو بقدار یا ارِش دارد: صفر یا یت .  تمای دهیده بر رو  ی  بقیا  فی یکی تعریف بی
واجتی،   ت. به اِا  هتر بشخصته تمای دهیتده   بقدار صفر، به بعیی عدم حضور بشخصه در واج اس

شود با ایر تفاوت که رو  همان بقیا  فی یکی تعریف بی آوایی وجود دارد که بر ی  بشخصه
 ,Chomsky & Halleس پتذیرد دیگتر  را نیت  بتی    دارها صفر و ی ، بق دارها علاوه بر بق

1968, p. 298, 299)واعد  بیر سطح واجی و آوایی را ی، رابطهشیاسی ِایش. همچییر در واج 
شخصتی در ستطح آوایتی    هتا را بته بقتادیر ب   بقادیر صفر و ی  بشخصه که کید واجی تعریف بی

 ,Bijankhanسدارد  رار  ا  گونه واج سطح بییابییی ،واجی بیر سطح آوایی وباکید.  نگاشت بی
ها در چارچوب بشخصهدر ایر بطالعه فارسی،  ها گونه واجها و بیظور آشیایی با واج  . به(2001

 گونتاگون  هتا   متب هتا  بمیت  در بک  هنتوع و تعتداد بشخصت    .شود نظریه بشخصه بمی  بررسی بی
بته  شتده   ، نظتام ارائته  حاضر پژوهش ببیا  کارو  ا  ها  بشخصه جدیدتریر نظاماِ . بمفاوت است

 .است (Gussenhoven & Jacobs, 2017سهاون و جیکب   گاسر وسیلة
 

 هاون و جیکبز های پیشنهادی گاسن . مشخصه1. 2. 2
هتا بته دو   بشخصه، (Gussenhoven & Jacobs, 2017سهاون و جیکب   گاسر بر پایة دیدگاه

بته توصتیف    ارِشتی، - هتا  تت    بشخصته  انتد.  شتده  بید  گروه« 2دوارِشی»و « 1ارِشی  ت »نوع 
 نبودِ  بعیابه  ا  ی  واج،در نمودار بشخصه ها و عدم حضور آن اند جایگاه تولید اخمصاص یافمه

بعیا  حضور و   دوارِشی، ارِش بثبت، بهها   ست. در بورد بشخصهاواج  آن ها در ایر بشخصه
 بتتا در. هتتا  یتت  واج استتتدر فهرستتت ویژگتتیبشخصتته  حضتتور  بعیتتا  عتتدم  ارِش بیفتتی، بتته
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 IPA 190 / ارائه  روشی مناسب برای برچسب گذاری واج گونه ای پیکره های گفتاری بر اساس سیستم

هتا را در چهتار   ، بشخصته سهمان( هاون و جیکب ارِشی، گاسر ارِشی و دو نظرگرفمر دو نوع ت 
س توصتیف اعضتا  ایتر    و ستپ  ایتر چهتار گتروه   به بعرفی  ،در ادابهد. ییک گروه اصلی بررسی بی

 .(Gussenhoven & Jacobs, 2017, p. 64- 93س خمه خواهد شداها پرد گروه
و  ]+[sonorant، رستتایی [+consonantal] همختتوانی: 1هتتا  طبقتته اصتتلی بشخصتته -یکتت 

 [+ approximantناسودگی ]
یتا ِ  [، و چاک+ spread glottis[، چاکیا ِ بتاِ ] +voiceوا  ]: 2ا ها  حیجرهبشخصه -دوم

 [+ glottis constrictedشده ] بیقبض
+ ] ، تیت  [+ nasal] ، خیشتوبی [+ continuant] پیوستمه : تولیتد  3هتا  شتیوه  بشخصته  -ستوم 

strident]  و کیار [lateral +] 
هریت  بمکتر استت    کته   ارِشی -ت  ، شابل چهار بشخصهتولید 4ها  جایگاهبشخصه -چهارم

[، CORONAL] ا  یتا تیغته [، LABIAL]لبتی یتا    ارِشی باشید:-ها  دو ا  اِ بشخصهدارا  ِیربجموعه

 .[RADICAL] ا  یاو ریشه[ DORSAL] ا  یابدنه
هاست و در فارسی همخوان ها اِ غیر: ایر بشخصه، تمای دهیده همخوان[+consonantal] الف(

 گیرد.خود بیها( ارِش بیفی به  ها سغلتواکهها و نی ها ارِش بثبت و برا  واکه برا  همخوان
هیگتام تولیتد    شتوند و اض در بجرا  صوتی تولیتد بتی  ، با حدا ل انقبها: رسا[+ sonorant] ب(
هتا،  واکته ها به همراه نتی  فشار هوا در درون و بیرون بجرا  صوتی تقریباً یکسان است؛ واکهها  آن
هتا، دارا   سایشتی  ها وها، انسایشی[ و انسداد +sonorant] ها دارا  بشخصهها و خیشوبیروان
 [ هسمید.-sonorant] ةصبشخ
-در بجرا  گفمار ایجتاد بتی   ا  ویژه انقباضِ  ها  ناسوده : در تولید واج[+ approximant] پ(

 [lج  ]  ها و رساها  غیرخیشوبی بهکید. در فارسی واکهبی گذرسرعت اِ ایر بجرا  شود و هوا به
 [ هسمید.+approximant] ةدارا  بشخص

تارآواهتا تتا    ،بته ارتعتاش تارآواهتا اشتاره دارد و بترا  و توع آن      : ایتر بشخصته   [+ voice]ت( 
بودن ایر بشخصه در دو  دارا جیبة ها  ِبان فارسی اِشوند. واج بیدیگر ن دی   به ی  ا  انداِه

/، χ/ / وp// ،t/ ،/c/ ،/ʔ/ ،/f/ ،/s/ ،/h/ ،/ʃ/ ،/ʧ/ ها  واج گیرند.وا   رار بی دار و بیدسمه وا 
همچییر در  ایر بشخصه هسمید.[ voice+]ها دارا  ویژگی  و سایر واج [voice-]دارا  ویژگی 

                                                                                                                                        
1 major-class features 
2 laryngeal features 
3 manner features 
4 place features 

هتا اشتاره   واکتش در برختی بافتت   دار به جفت بتی ا ، به تبدیل ی  همخوان وا گونه واج نقش
یگتر   است که آوا  اولیه بته آوا  د  ا  انداِهرفمگی تا که در ایر حالت، وا  بعیا  یره ادارد؛ ب

 در ایر است که «Voiceless (VL)»ا  گونه واجبا بشخصه  [+ voice]شود. تفاوت تبدیل بی
VL  هتتا دچتتار دار در برختتی بافتتت رود کتته یت  آوا  وا  کتتار بتتی  بتترا  توصتتیف حتتالمی بته
رفمگی کممر اِ بی انی است که بیجر به تبدیل آوا  اولیته   ایر وا  . هر چید،شودرفمگی بی وا 

[، c/ بته ] ɟ[، /t̪/ بته ] d̪[، /p/ بته ] bتیهایی در تبدیل /  خود به[ + voice]. وا  دیگر شودبه ی  آ
/z[ به /s/ ،]ʒ[ به /ʃ/ ،]v[ به /f/ ،]dʒ [ بته /ʧ و ]  بته [ همتراه+Spir  کته در بختش ] بعرفتی   (2-5س

 / نقش دارد.ʃ/ به //ʤ/ و χ/ به /ɢد شد، در تبدیل /هخوا
+[ دارنتد، بتا نتوعی    spread glottis] ههتایی کته بشخصت   واج تولید [:+ spread glottis] ث(

-شییدن در چاکیا  همراه است. ایر بشخصه نقش بهمی در تولید دبش در انستداد    سایش  ابلِ
 شتود. / بشتاهده بتی  h/ فقتط در واجتی،   عیتوان یت  بشخصته     بته  و در فارسی وا  داردها  بی
هتا   در برخی بافت ا فرض ِیربیایی نبودن آن(سب ا ، به و وع دبش گونه واجنقش  ی در همچییر 

نقش  [kʰ]یا  [cʰ]/ به cو / [t̪ʰ] / بهt̪، /[pʰ] / بهpوا  اشاره دارد و در تبدیل /ها  بی در انسداد 
 .دارد
شتود و در  با کشتش و ستخمی تارآواهتا تولیتد بتی       بشخصهایر : [+ constricted glottis] ج(
/  دارا  ارِش بثبتت  ʔیابد. در فارستی فقتط واج /  نمود بی 3هو بکید 2و چاکیایی 1ها  حلقیواج

 ایر بشخصه است.
+[، بدون گرفمگی یا بتا گرفمگتی نتا ج بجترا      continuantها  ]: واج[+ continuant] چ(

[، دارا  ارِش بثبتت  rهتا و ]  هتا، سایشتی   واکه ها، نی  شوند. در فارسی، واکه صوتی بیانی تولید بی
 ایر بشخصه هسمید.

ِبان با و وع انستداد در بجترا  دهتان تولیتد      کام ه  آبدن نرم یرپائ: ایر بشخصه با [+ nasal] (ه
را  آنارِش بثبت  نی  شده ها  خیشوبی واکه /،n/ و /m/ها  خیشوبی  همخوانبر  اف ونشود. بی

یت  همختوان    پسیریا  پیشیر  که ی  واکه در هجا دهد رخ بیهیگابی شدگی  خیشوبی .دارند
[، ɒ̃/ بته ] ɒدر تبتدیل /  نیت   ا  گونه واجا   عیوان بشخصه  هبایر بشخصه  پس وبی  رار گیرد.خیش
/o[ به /õ/ ،]u[ به /ũ/ ،]a[ به /ã/ ،]e[ به /ẽ/ و ]i[ به /ĩ ]نقش دارد.   

                                                                                                                                        
1 laryngealized 
2 glottalized 
3 imolosive 
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هتا اشتاره   واکتش در برختی بافتت   دار به جفت بتی ا ، به تبدیل ی  همخوان وا گونه واج نقش
یگتر   است که آوا  اولیه بته آوا  د  ا  انداِهرفمگی تا که در ایر حالت، وا  بعیا  یره ادارد؛ ب

 در ایر است که «Voiceless (VL)»ا  گونه واجبا بشخصه  [+ voice]شود. تفاوت تبدیل بی
VL  هتتا دچتتار دار در برختتی بافتتت رود کتته یت  آوا  وا  کتتار بتتی  بتترا  توصتتیف حتتالمی بته
رفمگی کممر اِ بی انی است که بیجر به تبدیل آوا  اولیته   ایر وا  . هر چید،شودرفمگی بی وا 

[، c/ بته ] ɟ[، /t̪/ بته ] d̪[، /p/ بته ] bتیهایی در تبدیل /  خود به[ + voice]. وا  دیگر شودبه ی  آ
/z[ به /s/ ،]ʒ[ به /ʃ/ ،]v[ به /f/ ،]dʒ [ بته /ʧ و ]  بته [ همتراه+Spir  کته در بختش ] بعرفتی   (2-5س

 / نقش دارد.ʃ/ به //ʤ/ و χ/ به /ɢد شد، در تبدیل /هخوا
+[ دارنتد، بتا نتوعی    spread glottis] ههتایی کته بشخصت   واج تولید [:+ spread glottis] ث(

-شییدن در چاکیا  همراه است. ایر بشخصه نقش بهمی در تولید دبش در انستداد    سایش  ابلِ
 شتود. / بشتاهده بتی  h/ فقتط در واجتی،   عیتوان یت  بشخصته     بته  و در فارسی وا  داردها  بی
هتا   در برخی بافت ا فرض ِیربیایی نبودن آن(سب ا ، به و وع دبش گونه واجنقش  ی در همچییر 

نقش  [kʰ]یا  [cʰ]/ به cو / [t̪ʰ] / بهt̪، /[pʰ] / بهpوا  اشاره دارد و در تبدیل /ها  بی در انسداد 
 .دارد
شتود و در  با کشتش و ستخمی تارآواهتا تولیتد بتی       بشخصهایر : [+ constricted glottis] ج(
/  دارا  ارِش بثبتت  ʔیابد. در فارستی فقتط واج /  نمود بی 3هو بکید 2و چاکیایی 1ها  حلقیواج

 ایر بشخصه است.
+[، بدون گرفمگی یا بتا گرفمگتی نتا ج بجترا      continuantها  ]: واج[+ continuant] چ(

[، دارا  ارِش بثبتت  rهتا و ]  هتا، سایشتی   واکه ها، نی  شوند. در فارسی، واکه صوتی بیانی تولید بی
 ایر بشخصه هسمید.

ِبان با و وع انستداد در بجترا  دهتان تولیتد      کام ه  آبدن نرم یرپائ: ایر بشخصه با [+ nasal] (ه
را  آنارِش بثبت  نی  شده ها  خیشوبی واکه /،n/ و /m/ها  خیشوبی  همخوانبر  اف ونشود. بی

یت  همختوان    پسیریا  پیشیر  که ی  واکه در هجا دهد رخ بیهیگابی شدگی  خیشوبی .دارند
[، ɒ̃/ بته ] ɒدر تبتدیل /  نیت   ا  گونه واجا   عیوان بشخصه  هبایر بشخصه  پس وبی  رار گیرد.خیش
/o[ به /õ/ ،]u[ به /ũ/ ،]a[ به /ã/ ،]e[ به /ẽ/ و ]i[ به /ĩ ]نقش دارد.   

                                                                                                                                        
1 laryngealized 
2 glottalized 
3 imolosive 
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گرفمته   ها  بربوط به همخوان فقط : ایر بشخصه، حاصل نوعی سایش است و[ + strident] خ(
دارا   ،ها  انسایشتی  همخوان/ و نی  hج  /  ها  سایشی به . همخواناست نسایشیشابل سایشی و ا

شوند ها  دارا  ایر بشخصه، با بسابد و شدت بالایی تولید بی +[ هسمید. واجstridentبشخصه ]
 است. ها بجرا  عبور هوا تی  و هیگام تولید آن

ا  در ستقف  نقطته با در اثر تما  ِبان /، lبانید /+[ lateralها  ]: در تولید واج[ + lateral] د(
شتود. ستایر   آید و جریان هوا اِ ی  یتا دو طترف ایتر بتانو، ختارج بتی      وجود بیدهان، بانعی به 

 .[ دارند-lateral] بشخصه هاهمخوان
 ها  دوارِشتی  ا  اِ بشخصهبجموعهاصلی و  ارِشی چهار بشخصه ت شابل  ،جایگاه تولید
 هاست. بربوط به آن

خصه هستمید.  شدندانی دارا  ایر ب ها  لبی ها  دولبی و واج : در ِبان فارسی، واج[LABIAL] -یک 
هتا   / بشتاهده کترد. واج  m/ بته / nتوان در تبدیل / ها، تأثیر ایر بشخصه را بی گونه واجدر بحث 

 دیگتتر یتت [ اِ + roundارِشتتی گتترد ]بتتا بشخصتته دو، [LABIAL] ارِشتتی  دارا  بشخصتته تتت 
 د.شون تفکی  بی

 هتا  پستیر  واکهدر  ،واجی  عیوان ی  بشخصه بهرا   ایر بشخصهارِش بثبت : [+ round] -دوم
اِ  پیشهایی که شده یعیی همخوانها  لبیا ، در همخوان گونه واجبر ایر، در نقش  اف ون. داری 
/ b، /[pʷ]/ بته  p/ ها  شدن ایر بشخصه در تبدیل شود. گیرند، بشاهده بیها  پسیر  رار بی واکه
[، ʒʷ/ بته ] ʒ[، /ʃʷ/ بته ] ʃ[، /zʷ/ به ]z[، /sʷ/ به ]s[، /ɢʷ/ به ]ɢ[، /d̪ʷ/ به ]d̪[، /t̪ʷ/ به ]t̪[، /bʷبه ]
/f[ به /fʷ/ ،]v[ به /vʷ/ ،]χ[ به /χʷ/ ،]r[ به /rʷ/ ،]l[ به /lʷ/ ،]h [ بته /hʷ/ ،]ʧ [ بته /ʷʧ/ ،]dʒ  بته /
[dʒʷ/ ،]m[ به /mʷ/ ،]n[ به /nʷ/ و ]j[ به /jʷ ].نقش دارد 

بالا آبدن نو   اِ جملها ، با بالا آبدن تاج ِبان تیغه  ها  دارا  بشخصه: واج[CORONAL] -سوم
. کابی استت دندانی تا پیش شوند. بحدوده و وع ایر بشخصه، اِ ناحیه بیرِبان، تولید بی و/یا تیغه
/، ارِش n ،s ،z ،r ،lابل /ها  لثتو  شت   / و واجʃ ،ʒ ،dʒ ،ʧکابی شابل /-ها  لثو  واج ،بیابرایر

 تدابی    تتر، بتا دو ِیربشخصته   بیتد  ج ئتی  دستمه در یت    ها. ایر واجدارند بثبت ایر بشخصه را
[anterior +[ و پخش ]distributed + ِا ] شوند. جدا بی ه 

   تتدابی و خلفتتی [: بتتر استتا  ایتتر بشخصتته، فضتتا  دهتتان بتته دو ناحیتته+ anterior] -چهتتارم
لثتو  یتا    ة+[، با نتوعی گرفمگتی در ناحیت   anterior] ةها  دارا  بشخصواج شود.بی بید  بخش

کتابی و برگشتمی و   لثتو (، پتیش   کابی سپتس -ها  لثو  همخوانشوند. ، تولید بیترنواحی  دابی
 [ هسمید.-anterior]  تر، دارا  بشخصهها  خلفیسایر همخوان

کیتد؛  شده در بجرا  صوتی اشتاره بتی  ایر بشخصه به طول بانو ایجاد[: + distributed] -پیج 
 پختش،  و در غیتر  دار هتا  پختش، انقباضتی ادابته    شود. در همخوان ها تعریف نمی پس برا  واکه

/ و t,d,nبانیتد /  1ِبتانی  هتا  نتو   دهد. واج جریان هوا رو  بی، در کوتاه بسیری  در  یانقباض
بانیتتتد 2ا هتتا  تیغتته   و واج[ -distributed] ة/ دارا  بشخصتت s,z/نیتت    و /rبرگشتتمی بانیتتد /  

/ʃ,ʒ,ʧ,ʤ / و دندانی بانیتد /t̪,d̪/ ،[  داراdistributed]+  هستمید . [ بشخصته-distributed ] و
/ بته  t̪سکه در ادابه بعرفی خواهد شد( در تبتدیل /  NoAudibleReleaseا   گونه واجبشخصه 

[t˺] / وd̪ به /[d˺] .نقش دارد 
/ فارستی(  k, ɡهتا  / کابی سبانید همخوان ه دو گروه نرما  بها  بدنه : همخوان[DORSAL]  -شش 

 ةهتا دارا  بشخصت  بتر ایتر، تمتابی واکته     افت ون انتد.  شده بید  دسمه/ فارسی(، χو بلاِ  سبانید /
[DORSAL] [ هسمید. ایر بشخصه دارا  چهار ِیربشخصه افراشمهhigh +[ افماده ،]low + پسیر ،]
[back +[ و سخت ]tense +.است ] 

 ،. ایتتر بشخصتتهشتتود بررستتی بتتی هتتاواکتته پیونتتد بتتادر  فقتتط  [: ایتتر بشخصتته+ high] -هفتتم 
ها بدنه هایی که در تولید آن . واجگیرد را نی  در بر بی شوند که با بدنه ِبان تولید بی هایی همخوان

 ، /i, u, k, ɡشتود، یعیتی /  گیرد و به سقف دهتان ن دیت  بتی   ِبان بالاتر اِ حالت خیثی  رار بی
 هسمید.[ -highدارا  بشخصه ] /χ, e, o, a/ها   +[  و واج highرا  بشخصه ]دا

ها  افراشمه و بیانی، . واکهاست تر اِ حالت خیثی+[، ِبان پاییر low] [: در تولید+ low] -هشم 
[low-.هسمید ] 

ِ +[، ِبتان در جایگتاهی عقتب   backها  دارا  بشخصه ][: هیگام تولید واج+ back] -نه   تتر ا
/ در فارستی، دارا   k, ɡ, ɢها  /علاوه همخوانها  پسیر بهواکه ةگیرد. هم حالت خیثی  رار بی

 [ هسمید.+backبشخصه ]

در  ا  لاِم بترا  تولیتد یت  واج اشتاره دارد.    سخت، به فشار باهیچه  [: بشخصه+ tense] -ده 
هتا  فارستی عمتدتاً    کته وا شتود. ها  سخت، باهیچه ِبان بیقبض و به کام ن دیت  بتی  تولید واج
ِ ا یکتی را ایتر بشخصته   . (Samareh, 1999, p. 36-78س ثمتره +[ دارنتد.  tense] ةبشخصت 

 وا  را دارا بتی  هتا   انسداد یعیی . داند بی وا دار و بیها  انسداد  وا تمای ات همخوان
 .داند بی[ -tense] ةبشخص دار را دارا وا  ها  انسداد  و [+tense] بشخصه

                                                                                                                                        
1 apical 
2 laminal 
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کیتد؛  شده در بجرا  صوتی اشتاره بتی  ایر بشخصه به طول بانو ایجاد[: + distributed] -پیج 
 پختش،  و در غیتر  دار هتا  پختش، انقباضتی ادابته    شود. در همخوان ها تعریف نمی پس برا  واکه

/ و t,d,nبانیتد /  1ِبتانی  هتا  نتو   دهد. واج جریان هوا رو  بی، در کوتاه بسیری  در  یانقباض
بانیتتتد 2ا هتتا  تیغتته   و واج[ -distributed] ة/ دارا  بشخصتت s,z/نیتت    و /rبرگشتتمی بانیتتد /  

/ʃ,ʒ,ʧ,ʤ / و دندانی بانیتد /t̪,d̪/ ،[  داراdistributed]+  هستمید . [ بشخصته-distributed ] و
/ بته  t̪سکه در ادابه بعرفی خواهد شد( در تبتدیل /  NoAudibleReleaseا   گونه واجبشخصه 

[t˺] / وd̪ به /[d˺] .نقش دارد 
/ فارستی(  k, ɡهتا  / کابی سبانید همخوان ه دو گروه نرما  بها  بدنه : همخوان[DORSAL]  -شش 

 ةهتا دارا  بشخصت  بتر ایتر، تمتابی واکته     افت ون انتد.  شده بید  دسمه/ فارسی(، χو بلاِ  سبانید /
[DORSAL] [ هسمید. ایر بشخصه دارا  چهار ِیربشخصه افراشمهhigh +[ افماده ،]low + پسیر ،]
[back +[ و سخت ]tense +.است ] 

 ،. ایتتر بشخصتتهشتتود بررستتی بتتی هتتاواکتته پیونتتد بتتادر  فقتتط  [: ایتتر بشخصتته+ high] -هفتتم 
ها بدنه هایی که در تولید آن . واجگیرد را نی  در بر بی شوند که با بدنه ِبان تولید بی هایی همخوان

 ، /i, u, k, ɡشتود، یعیتی /  گیرد و به سقف دهتان ن دیت  بتی   ِبان بالاتر اِ حالت خیثی  رار بی
 هسمید.[ -highدارا  بشخصه ] /χ, e, o, a/ها   +[  و واج highرا  بشخصه ]دا

ها  افراشمه و بیانی، . واکهاست تر اِ حالت خیثی+[، ِبان پاییر low] [: در تولید+ low] -هشم 
[low-.هسمید ] 

ِ +[، ِبتان در جایگتاهی عقتب   backها  دارا  بشخصه ][: هیگام تولید واج+ back] -نه   تتر ا
/ در فارستی، دارا   k, ɡ, ɢها  /علاوه همخوانها  پسیر بهواکه ةگیرد. هم حالت خیثی  رار بی

 [ هسمید.+backبشخصه ]

در  ا  لاِم بترا  تولیتد یت  واج اشتاره دارد.    سخت، به فشار باهیچه  [: بشخصه+ tense] -ده 
هتا  فارستی عمتدتاً    کته وا شتود. ها  سخت، باهیچه ِبان بیقبض و به کام ن دیت  بتی  تولید واج
ِ ا یکتی را ایتر بشخصته   . (Samareh, 1999, p. 36-78س ثمتره +[ دارنتد.  tense] ةبشخصت 

 وا  را دارا بتی  هتا   انسداد یعیی . داند بی وا دار و بیها  انسداد  وا تمای ات همخوان
 .داند بی[ -tense] ةبشخص دار را دارا وا  ها  انسداد  و [+tense] بشخصه

                                                                                                                                        
1 apical 
2 laminal 
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شتود،  یا حلقی نیت  گفمته بتی    [PHARYNGEAL]ها ا  که به آنها  ریشهواج: [RADICAL]  - یاِده
هتا   واج (.Gussenhoven & Jacobs, 2017, p. 64- 93سشتوند  ِبان تولیتد بتی   ةبا ریش

 .(Alinezhad, 2016, p. 149س فارسی، فا د ایر بشخصه هسمید
 

 پژوهش . برخی ابزارها و مفاهیم مورد استفاده در3. 2
  به عیوان دو بفهوم پایه و همچییر پیکره آ .پی.ا   اعد واجی و سیسم  ودر ایر بخش، به بعرفی  

دات کوچ  به عیوان ی  اب ار اساسی بورد اسمفاده در پتژوهش حاضتر، پرداخمته     گفمار  فار 
 خواهد شد.

 
 قواعد واجی. 1. 3. 2

علائ   ترارداد ، نمتا  واجتی را بته نمتا        و برخی ها  واجیبشخصه واعد واجی، با اسمفاده اِ 
چت  بته راستت     صورت ی  پیکانِ علابت تبدیل به  در ایر  واعد، ساِند. ها بربوط بیآوایی آن

و بافتت آوایتی لاِم بترا      چگونگی تغییتر  و، در سمت چ  هدیکیبخش آوایی تغییر است. (→س
نشتان داده  ( —ی  خط تیره سبا ، رنظ وردِخشِ آوایی با ِ بج. است در سمت راست پیکان تغییر،
 .Alinezhad, 2016, pاند س نمایش داده شده(، 1س نویسی در جدول  اعده ها  بتعلا شود. بی

106.) 
 

 (Alinezhad, 2016, p. 106نویسی ) قاعده های مت: علا1جدول 
 نماد نشانه نماد نشانه نماد نشانه

دربرگیرندة صورت 
 آوایی

 V واکه ][
رت دربرگیرندة صو
 واجی

/ / 

 # برِ واژه CO اِ هیچ تا چید همخوان + واژ  برِ ساخت

 یا $ برِ هجا
دهیدة ارتباط  نشان

 _# جایگاه آغاِیر واژه >< دوطرفه

 }{ وجود چید گ ییه
حذف یا نبود واحد 
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 المللی ی آوانگاری بینالفبا نظام. 2. 3. 2
استمفاده استت. در     ها  دنیا  ابتلِ  ِبان همةاست که برا   آ .پی.ا   ها  آوانگار ، نظامیکی اِ 
اند. در ایتر  گردآور  شده آ .پی.ا   آوایی در جدولی بعروف به جدول  ها  بت، علانظامایر 

ِیر و ِبر  بشتاهده   ها  بتاصلی و علا ها  بتعلا اِ جمله ،بته علاگوندو  دستِ ک جدول، 
نمتایش   بترا  اصتلی و   هتا   بتت اِ علا، ها که آوانگار  کلتی نتام دارد   شود. برا  نمایش واجبی
نمتایش واجتی    بانیتد  شتود.  ها  ِیر و ِبر  اسمفاده بتی  یا آوانگار  تفصیلی، اِ نشانه ها گونه واج
«cat »صورت به/cat،آوانگار  کلی آن ،/ [kat و آوانگار  تفصیلی ]،آن [kʰatاست ] . علابت
[ʰ] دبیده نمایانگر، در آوانگار  تفصیلی  [ بودنk است ]سLadefoged & Johnson, 2014, 

p. 47; Gussenhoven & Jacobs, 2017, p. 15). 
 

 دات کوچک گفتاری فارس پیکره. 3. 3. 2
بتا هتدف   گفمار  اسماندارد در ِبتان فارستی استت کته       یر پیکرهدات کوچ ، نخسم پیکره فار 

ها  پترداِش گفمتار،    بیظور اسمفاده در پروژه ساِ  آکوسمیکی ِبان فارسی به  بطالعه ببانی و بدل
ایتر پیکتره   استت.   ها  پیشرفمه خواجه نصیر طوستی تولیتد شتده    پژوهشگاه توسعه فیاور  به وسیلة

و واج،  هواژ، در سطح آن ها  همة جمله و است ها  رایج فارسی با گویش جمله 6080بمشکل اِ 
واجی نی    عیوان پیکره ، در پژوهش حاضر، اِ آن به سبببه همیر  .اند گذار  شده تقطیو و برچسب

 (.Bijankhanet al., 1994ساست  یاد شده
 

 های پیشین  . مروری بر پژوهش3
گوناگون ی  واج،  ها  تبید  حال دسمه فرآوردةها  گونه واجنی  اشاره شد،  تر پیشگونه که  همان
 ها در گونه واجبرتبط با ها   پژوهش قاله،ها  بخملف و وع آن واج هسمید. در ایر ب بافت ببیا بر 

ب. ؛ فارستی  ها  گونه واجبربوط به  ها  پژوهش: الف. گیرند کلی، بورد بررسی  رار بی دو دسمه
  ها. ا  پیکره گونه واجگذار   بربوط به برچسب ها  پژوهش

استت.   گرفمته  انجتام گونتاگونی   هتا   پتژوهش ها، در ِبان فارسی  گونه واجالف. در بحث شیاسایی 
بته بررستی   ( Samareh, 1999س و ثمتره ( Sepanta, 1998سستپیما  بانیتد   پژوهشتگران برختی  
ببیتا  آِبایشتگاهی و    ها بررسیایر هر چید اند.  ها در ِبان فارسی پرداخمه ها  تمام واج گونه واج

 ها  بوارسی، بیها  ف دهی تمام واج جابو بودن و پوشش ةجیبآکوسمیکی  درتمید  ندارند ابا اِ 
 هتا   یافمته کته در بستیار  اِ بتوارد،    رونتد؛ ضتمر ایی   ها به شمار بی گونه واجارِشمید  در بحث 

بر ایتر دو کمتاب، در    اف ون هاست. بطالب آن تأییدکییدة درسمیآکوسمیکی جدید،  ها  پژوهش



فصلنامة علمی زبان پژوهی دانشگاه الزهرا)س( / 195

 المللی ی آوانگاری بینالفبا نظام. 2. 3. 2
استمفاده استت. در     ها  دنیا  ابتلِ  ِبان همةاست که برا   آ .پی.ا   ها  آوانگار ، نظامیکی اِ 
اند. در ایتر  گردآور  شده آ .پی.ا   آوایی در جدولی بعروف به جدول  ها  بت، علانظامایر 

ِیر و ِبر  بشتاهده   ها  بتاصلی و علا ها  بتعلا اِ جمله ،بته علاگوندو  دستِ ک جدول، 
نمتایش   بترا  اصتلی و   هتا   بتت اِ علا، ها که آوانگار  کلتی نتام دارد   شود. برا  نمایش واجبی
نمتایش واجتی    بانیتد  شتود.  ها  ِیر و ِبر  اسمفاده بتی  یا آوانگار  تفصیلی، اِ نشانه ها گونه واج
«cat »صورت به/cat،آوانگار  کلی آن ،/ [kat و آوانگار  تفصیلی ]،آن [kʰatاست ] . علابت
[ʰ] دبیده نمایانگر، در آوانگار  تفصیلی  [ بودنk است ]سLadefoged & Johnson, 2014, 

p. 47; Gussenhoven & Jacobs, 2017, p. 15). 
 

 دات کوچک گفتاری فارس پیکره. 3. 3. 2
بتا هتدف   گفمار  اسماندارد در ِبتان فارستی استت کته       یر پیکرهدات کوچ ، نخسم پیکره فار 

ها  پترداِش گفمتار،    بیظور اسمفاده در پروژه ساِ  آکوسمیکی ِبان فارسی به  بطالعه ببانی و بدل
ایتر پیکتره   استت.   ها  پیشرفمه خواجه نصیر طوستی تولیتد شتده    پژوهشگاه توسعه فیاور  به وسیلة

و واج،  هواژ، در سطح آن ها  همة جمله و است ها  رایج فارسی با گویش جمله 6080بمشکل اِ 
واجی نی    عیوان پیکره ، در پژوهش حاضر، اِ آن به سبببه همیر  .اند گذار  شده تقطیو و برچسب

 (.Bijankhanet al., 1994ساست  یاد شده
 

 های پیشین  . مروری بر پژوهش3
گوناگون ی  واج،  ها  تبید  حال دسمه فرآوردةها  گونه واجنی  اشاره شد،  تر پیشگونه که  همان
 ها در گونه واجبرتبط با ها   پژوهش قاله،ها  بخملف و وع آن واج هسمید. در ایر ب بافت ببیا بر 

ب. ؛ فارستی  ها  گونه واجبربوط به  ها  پژوهش: الف. گیرند کلی، بورد بررسی  رار بی دو دسمه
  ها. ا  پیکره گونه واجگذار   بربوط به برچسب ها  پژوهش

استت.   گرفمته  انجتام گونتاگونی   هتا   پتژوهش ها، در ِبان فارسی  گونه واجالف. در بحث شیاسایی 
بته بررستی   ( Samareh, 1999س و ثمتره ( Sepanta, 1998سستپیما  بانیتد   پژوهشتگران برختی  
ببیتا  آِبایشتگاهی و    ها بررسیایر هر چید اند.  ها در ِبان فارسی پرداخمه ها  تمام واج گونه واج

 ها  بوارسی، بیها  ف دهی تمام واج جابو بودن و پوشش ةجیبآکوسمیکی  درتمید  ندارند ابا اِ 
 هتا   یافمته کته در بستیار  اِ بتوارد،    رونتد؛ ضتمر ایی   ها به شمار بی گونه واجارِشمید  در بحث 

بر ایتر دو کمتاب، در    اف ون هاست. بطالب آن تأییدکییدة درسمیآکوسمیکی جدید،  ها  پژوهش



 IPA 196 / ارائه  روشی مناسب برای برچسب گذاری واج گونه ای پیکره های گفتاری بر اساس سیستم

 ,Yarmohammadiس ، یاربحمتد  (Deihaim, 1979س دیهتی   هتا  دیگتر  بانیتد    کمتاب 
 (Meshkato Dini, 2009س بشتتکوةالدییی ، (Bijankhan, 2005س ختتان ، بتتیجر(1985

 ,Haghshenasس شتیا   ، حت  (Modarresi Ghavami, 2011 توابی س  بدرستی (، 1388س
 ختتان  ، بتتیجر(Kodr Zafaranloo Kambozia, 2013س کردِعف انلتتو کاببوِیتتا، (2013

 و حستتییی بتتالام  نتتژاد علتتی ،(Noorbakhsh, 2013س ، نتتوربخش(Bijankhan, 2013س
نی  به طور ( Alinezhad, 2016سنژاد  و علی( Alinezhad & Hosseini Balam, 2013س

آِبایشتگاهی  هتا    پتژوهش است. همچییر در دهته اخیتر،    ه شدهاشارها  گونه واجپراکیده به بحث 
، Sadeghi, (2010)س بانید صتاد ی  هایی هدر بقالها آغاِ شده و  گونه واج گوناگونی در پیوند با

، (Noorbakhsh et al., 2010سهمکتاران  ، نتوربخش و  (Alinezhad, 2010سنتژاد   علتی 
 Alinezhadس نتژاد و بیرستعید    ، علی(Zahedi & Fakharian, 2010سِاهد  و فخاریان 

& Mirsaeedi, 2014) س و نوربخشNoorbakhsh, 2015) است. گ ارش شده 
بر وجود دارد.  حالات ی  واج بر اسا  بافت و وع آن، بید  برا  دسمه گوناگونیها   روشب. 
و  1دو گتروه بانظتارت   درهتا   تتوان ایتر روش   بتی  ،رایانشتی(  جیبتة بید  کلتی ساِ   دسمهی   ببیا 
 نظتارت  هتا  بتا   ا  اِ روش شیاسی، نمونه بییاد رایج در ِبان . رویکردها   اعده رار داد 2نظارت بی
 & Sametiس بیتتد  هتتا  خوشتته و الگتتوریم  (Imedjdouben & Houacine, 2015س

Bahgrani, 2005)کتارگیر    نظتارت هستمید. یکتی اِ بشتکلات بته      ها  بی ا  اِ روش ، نمونه
اطلاعتات   نبتودِ هتا بترا  هتر واج استت. در      نظارت، بشکل تعییر تعتداد دستمه   بید  بی روش دسمه

گونه  ها  بیاسب برا  هر واج وجود ندارد. همان عی تعداد دسمهشیاسی، روشی برا  تعییر  ط ِبان
دات  ا  پیکتره گفمتار  فتار     گونه واجگذار   اشاره شد، هدف ایر پژوهش، برچسب تر پیشکه 

 هتا   تبیتد  حالت   بهمتریر روش بترا  دستمه    . همچیتیر، استت  آ .پتی.ا    نظامکوچ  بر اسا  
شیاستی استت تتا بمتوان      شتده اِ دانتش ِبتان     مخراجگوناگون ی  واج، اسمفاده اِ برخی  واعد اس

ها  اطرافش را تعییر و بر اسا  بافت، هتر واج را بته چیتد     چگونگی تأثیرپذیر  ی  واج اِ واج
هتا    پتژوهش  تتریر  یکتی اِ برجستمه   (.Sameti & Bahrani, 2005کترد س  بیتد   گتروه دسمه 
 & Imedjdoubenس و هاویسِتر  وبِتر داایمِتدجی  روش بانظارت، بطالعته  ا اسمفاده اِب شده انجام

Houacine, 2015) .بیظور ها در ِبان عربی بهگونه واجتولید »ا  با بوضوع  ها در بقاله آن است
در ِبتان عربتی، شیاستایی و بعرفتی     ا   گونه واج -،  واعد لاِم را برا  تبدیلات واجی«سیم  گفمار

 عیتوان ورود  دریافتت   هتا را بته  هتا، واج هگونت  واج ةتولیدکییتد  نظتام هتا،   آن پژوهشاند. در  کرده
                                                                                                                                        
1 supervised 
2 unsupervised 

را  هتا  آن، (اند کردهبعرفی  شان که در بقالهسعربی   ِبانواجی در سپس با اسمفاده اِ  واعد  کید؛ بی
 .شود به کار گرفمه بیشده به ایر روش در پرداِش گفمار،  پیکره تهیه کید.تبدیل بی گونه واجبه 
 

 ها  . روش پژوهش و یافته4
 هتا  بعرفتی   گونته  واجبوجود در ِبان فارسی،  شیاسی ِبانبا بررسی بیابو  نخست ژوهش،پدر ایر 

  اِ آناست.  ، اسمخراج شدهگونه واجو وع هر و در نمیجه  اعده ها  بخملف و بافت  شده برا  واج 
 ها نیاِبیتد افت ودن برختی ابکانتات جدیتد بته پیکتره        گونه واجساِ  بافت و وع برخی  پیاده کهجا

، بترا   برا  نمونه .ودواجی ایجاد ش  ایر ابکانات در پیکره سعی شده که نخست، است بوده واجی
ه بت  استت.  ه بودهواژو  ها در هجا ها در برنابه، نیاِ به بشخج بودن بو عیت واج تعریف برخی بافت

وجود در ا  ب هواژتقطیو  بر رو  ها  پرداِش برخی پیشبا انجام ، هواژها در  بو عیت واجیر بیظور، ا
کته   چیتان   آنها در هجا،  تعییر بو عیت واج به بیظور است. سپس، بشخج شده پیکره واجی اولیه،

  برنابته  ،پستیر در گتام   استت.  شتده  اِ ی  روش خودکار اسمفاده  داده شده، شر( 3-4س در بخش
 .شتده استت  و بتر آن اعمتال   ستاِ    ، پیتاده واجتی  پیکره ها  بخملف بوجود در گونه واجشیاسایی 

، ستاِ   در پیتاده  و ِبتان بتورد استمفاده    بییاد- اعده  رویکرد بورد اسمفاده در ایر برنابه، رویکرد
هتا    دات، هر ی  اِ واج فار  پیکرهبا اجرا  ایر برنابه بر رو   است. 1نویسی پایمون ِبان برنابه

ا   گونته  واج رهپیکت ترتیتب،   یتر  ه اانتد و بت     به ختود گرفمته  ا ویژها   گونه واجبرچسب  پیکرهایر 
 هتا   نظتام بترا  آبتوِش بتدل در    تتوان   بتی ا   گونه واج پیکرهایر اِ است.  دات تولید شده فار 

هتا    گفمتار و ستایر پتژوهش    ها  تبدیل بتمر بته   نظام ،تفصیلی آوانگار  کلی وباِشیاسی گفمار، 
، حاضر پژوهشبرایر بیاتولید کرد.  گوناگونی  هااف ار نرم کرد و اسمفاده ،برتبط با پرداِش گفمار

هتا    یافمته و  ایتر بطالعته   شتده در   انجتام  هتا    تدام اایر بختش،    ةدر اداب کاربرد  است. یپژوهش
 خواهد شد.ارائه ، آبده دست به
 

 های زبان فارسی گونه واج. معرفی 1. 4
رش نگتا تتا پتیش اِ   است. با ایر وجتود،   ها انجام شده گونه واجا  در پیوند با  ها  پراکیده پژوهش

و فهرستت   گردآور  و تدویر نشده بودنتد  یبه شیوة بیاسب،   بوردِ اشارهها پژوهش، بقالة حاضر
واجی،  پیکره ا  گونه واج گذار  برچسب لاِبه که بعیا ایر به نبود. دسمر  در ها گونه واج اِ جابعی
اِ هر ا تدام   پیشر ایر پژوهش بیابرایر دبود. ها  ها و بافت و وع آن گونه واجفهرست  یابی به دست

                                                                                                                                        
1 Pyton 
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وجود در ا  ب هواژتقطیو  بر رو  ها  پرداِش برخی پیشبا انجام ، هواژها در  بو عیت واجیر بیظور، ا
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  برنابته  ،پستیر در گتام   استت.  شتده  اِ ی  روش خودکار اسمفاده  داده شده، شر( 3-4س در بخش
 .شتده استت  و بتر آن اعمتال   ستاِ    ، پیتاده واجتی  پیکره ها  بخملف بوجود در گونه واجشیاسایی 

، ستاِ   در پیتاده  و ِبتان بتورد استمفاده    بییاد- اعده  رویکرد بورد اسمفاده در ایر برنابه، رویکرد
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ا   گونته  واج رهپیکت ترتیتب،   یتر  ه اانتد و بت     به ختود گرفمته  ا ویژها   گونه واجبرچسب  پیکرهایر 
 هتا   نظتام بترا  آبتوِش بتدل در    تتوان   بتی ا   گونه واج پیکرهایر اِ است.  دات تولید شده فار 

هتا    گفمتار و ستایر پتژوهش    ها  تبدیل بتمر بته   نظام ،تفصیلی آوانگار  کلی وباِشیاسی گفمار، 
، حاضر پژوهشبرایر بیاتولید کرد.  گوناگونی  هااف ار نرم کرد و اسمفاده ،برتبط با پرداِش گفمار

هتا    یافمته و  ایتر بطالعته   شتده در   انجتام  هتا    تدام اایر بختش،    ةدر اداب کاربرد  است. یپژوهش
 خواهد شد.ارائه ، آبده دست به
 

 های زبان فارسی گونه واج. معرفی 1. 4
رش نگتا تتا پتیش اِ   است. با ایر وجتود،   ها انجام شده گونه واجا  در پیوند با  ها  پراکیده پژوهش

و فهرستت   گردآور  و تدویر نشده بودنتد  یبه شیوة بیاسب،   بوردِ اشارهها پژوهش، بقالة حاضر
واجی،  پیکره ا  گونه واج گذار  برچسب لاِبه که بعیا ایر به نبود. دسمر  در ها گونه واج اِ جابعی
اِ هر ا تدام   پیشر ایر پژوهش بیابرایر دبود. ها  ها و بافت و وع آن گونه واجفهرست  یابی به دست

                                                                                                                                        
1 Pyton 



 IPA 198 / ارائه  روشی مناسب برای برچسب گذاری واج گونه ای پیکره های گفتاری بر اساس سیستم

 هتا  گونته  واجدسمر  در ِبییته   تریر بیابو فارسی  ابل  ، به جانبه همه  بررسیی  دیگر ، با انجام 
 ,Bijankhan, 2005; Bijankhan, 2013; Samareh, 1999; Haghshenasس

2013; Deihaim, 1979; Sepanta, 1998; Alinezhad & Hosseini Balam, 
2013; Alinezhad, 2016; Kodr Zafaranloo Kambozia, 2013; Modarresi 
Ghavami, 2011; Meshkato Dini; 2009; Yarmohammadi, 1985; 
Mirsaeidi, 2011; Bijankhan, 2001; Zahedi & Fakharian, 2010; 
Sadeghi, 2007; Sadeghi, 2010; Alinezhad, 2010; Modarresi Ghavami, 

2007; Norbakhsh, 2015; Sharifi & Sadeghi, 2011 ،)  بتتوردِ بررستتی  تترار
گیتر    نمیجه ،گوناگون ها  شیا ها  ِبان و تحلیل ها دیدگاهبررسی و بقایسه پس اِ  .است هگرفم
 هتا و  گونته  واجانمختاب  ، بعیتار  پایتانی گیر   در نمیجه است. گرفمهانجام نگارندگان  به وسیلةنهایی 
یتر  ه ابت  استت.  بوده آ .پی.ا   نظام شده در اسمانداردها  ارائه ، ها گذار  آن گذار  و علابت نام

و بافتت و توع هتر     در هتر بیبتو    اشتاره بتوردِ  هتا   گونته  واج، یادشتده آثتار   بررسی، پس اِ بیظور
 ساِ با ه  بطابقت داده شده و ضمر یکسان ها گونه واج ایر ،است. سپس شده  اسمخراج گونه واج
بربوط به هر ی ، بر استا    ها  بتدتر، علاکار رفمه در بیابو جدی ها  بهها   دیمی با بعادلنام

 هتا بعتادلی در جتدول     هتایی کته بترا  آن    گونته  واجاستت.   شتده  ساِ  بیاسب آ .پی.ا   جدول 
-گونه واجدر برخی بیابو، برا   اند. ها حذف شدهگونه واج  اِ فهرست اولیه ،یافت نشد آ .پی.ا  

 استت. بترا    در نظر گرفمه شتده  آ .پی.ا   جدول  شده در  نابی بمفاوت با نام اسماندارد بعرفی ها
 تولیتد نتا ج  یا  انجام بدون نام  ا  به  گونه واج/ ,p, b, tها اِجمله / ... برخی واج نمونه در پیوند با
 .Samareh, 1999, p. 37-79; Modarresi Ghavami, 2011, pس استت  بعرفتی شتده  

 No» دهتی، بعتادل بتا    ، در فراییتد تطبیت   هگونت  واجفترض و توع ایتر    با توجه به بافت پتیش  .(72
audible release»  بته   نارهیتده   یتا رهش   بدوندر نظر گرفمه شده و نام  آ .پی.ا   در جدول
-Samareh, 1999, p. 37سدر ثمتره   گترد  گونه واجبه  است. به دلیل بشابه، آن اخمصاص یافمه

هتا    گونته  واجو بته   شتده لبتی م نتا  استت،  آ .پتی.ا    جدول  در «Labialized» بعادلکه ( 79
رهش و  1خیشوبی رهش ها  ترتیب نام به  ،سهمان( ثمره انجام  بدون کیار  و  انجام بدون  خیشوبی 
استت و    در نظرگرفمه شتده  سایرنام  ا  به  گونه واجهر واج، برا   ،در ادابه است. یافمه تعل  2کیار 

ها، در ایر دسمه  رار  شده برا  آن ا  بشخج گونه جواها   ج  بافت  ها در بافمی بههر ی  اِ واج
بعرفتی  در ایتر بیتان،   اخمصاص یافمته استت.    ایر دسمه علابت کلی هر واج به . همچییر،اند گرفمه
ها نیاِبید ابکاناتی فراتر اِ ابکانات فعلی پژوهش بوده، هایی که تعریف شرایط و وع آنگونه واج

                                                                                                                                        
1 nasal release 
2 lateral release 

بتا توجته بته     بترا  نمونته،  ها نی  در دسمه سایر  ترار گیرنتد؛    گونه واجاست تا ایر  شده نادیده گرفمه
است؛ بیابرایر در  دار بمکر نبودهدات کوچ ، تشخیج هجاها  تکیهفار   ابکانات فعلی پیکره

بافتت نادیتده گرفمته     همةاند،  شده دار تعریف بیهایی که بر اسا  هجاها  تکیهبا بافت رویارویی
ترتیتب، بجموعته    ایتر   انتد. بته    سایر  ترار گرفمته   بوط به آن بافت، در دسمهها  بر گونه واجشده و 

المللتی  فارستی، علابتت استماندارد بتیر    ها  گونتاگون   بوشده در بی ها  بعرفی  گونه واجبدونی اِ 
 پیشترفتِ بتا  استت.   دستت آبتده   تریر نام پیشیهاد شده برا  هرکدام بته  بربوط به هر ی  و بیاسب

تکیته در آن( ابکتان بهبتود برنابته،      هتا   جایگتاه شتدن    بشخج برا  نمونهییده سپیکره فعلی در آ
بتا  هتا  فارستی    گونته  واجتریر  به  (،2س جدولدر بطاب  با شرایط و ابکانات جدید، فراه  است. 

ا   گونته  واجهتا    کاربرد بشخصهبرا  نشان دادن اِ آن،  پیش .است واج، ارائه شدههر جداساِ  
ها   گونه واجبربوط به و وع نمایش  واعد واجی،  واعد  پیوند با در حاضر ژوهشدر پ شده بعرفی
 است: / نمایش داده شدهpواج /
1. [pʰ] )پرانیدبدر آغاِ واژه.  :سدبیده : 

[
+cons
−cont
−voice

LAB
]  →  [+ spread glottis]    # — ⁄  

2 . [pʷ ]اِ / پیش :شده( سلبیo, u, ɒ ./پا : پل، پول،برا  نمونه 

[
+cons
−cont
−voice

LAB
]  →  [+ round]     —  [

−cons
+tense
+back

]⁄  

 3 .[p˺ ])اِ / پیش :سبدون رهشm, b, pباِ  خوره، توپ : سوپ بیانید/. ب 

[
+cons
−cont
−voice

LAB
]  →  [+NoAudibleRelease]     —  [

+ cons
− cont
 LAB

]⁄  

4. [pⁿ] )اِ / پیش: سرهش خیشوبیm, nخوره : توپ نیست، سوپ بیانید/. ب 

[
+cons
−cont
−voice

LAB
]  →  [+ NasalRelease]      —  [ +cons

+ nasal]⁄  

5 .[pˡ ]) اِ ی  همخوان کیار  بانید / پیش: سرهش کیارl ./توپ له شد، کاپلانبرا  نمونه : 

[
+cons
−cont
−voice

LAB
]  →  [+ LateralRelease]     —  [+ lat]⁄  

6 .[p ])ها بر رار نباشد.گونه واجکه شرایط و وع سایر  درصورتی: سسایر 



فصلنامة علمی زبان پژوهی دانشگاه الزهرا)س( / 199

 هتا  گونته  واجدسمر  در ِبییته   تریر بیابو فارسی  ابل  ، به جانبه همه  بررسیی  دیگر ، با انجام 
 ,Bijankhan, 2005; Bijankhan, 2013; Samareh, 1999; Haghshenasس

2013; Deihaim, 1979; Sepanta, 1998; Alinezhad & Hosseini Balam, 
2013; Alinezhad, 2016; Kodr Zafaranloo Kambozia, 2013; Modarresi 
Ghavami, 2011; Meshkato Dini; 2009; Yarmohammadi, 1985; 
Mirsaeidi, 2011; Bijankhan, 2001; Zahedi & Fakharian, 2010; 
Sadeghi, 2007; Sadeghi, 2010; Alinezhad, 2010; Modarresi Ghavami, 

2007; Norbakhsh, 2015; Sharifi & Sadeghi, 2011 ،)  بتتوردِ بررستتی  تترار
گیتر    نمیجه ،گوناگون ها  شیا ها  ِبان و تحلیل ها دیدگاهبررسی و بقایسه پس اِ  .است هگرفم
 هتا و  گونته  واجانمختاب  ، بعیتار  پایتانی گیر   در نمیجه است. گرفمهانجام نگارندگان  به وسیلةنهایی 
یتر  ه ابت  استت.  بوده آ .پی.ا   نظام شده در اسمانداردها  ارائه ، ها گذار  آن گذار  و علابت نام

و بافتت و توع هتر     در هتر بیبتو    اشتاره بتوردِ  هتا   گونته  واج، یادشتده آثتار   بررسی، پس اِ بیظور
 ساِ با ه  بطابقت داده شده و ضمر یکسان ها گونه واج ایر ،است. سپس شده  اسمخراج گونه واج
بربوط به هر ی ، بر استا    ها  بتدتر، علاکار رفمه در بیابو جدی ها  بهها   دیمی با بعادلنام

 هتا بعتادلی در جتدول     هتایی کته بترا  آن    گونته  واجاستت.   شتده  ساِ  بیاسب آ .پی.ا   جدول 
-گونه واجدر برخی بیابو، برا   اند. ها حذف شدهگونه واج  اِ فهرست اولیه ،یافت نشد آ .پی.ا  

 استت. بترا    در نظر گرفمه شتده  آ .پی.ا   جدول  شده در  نابی بمفاوت با نام اسماندارد بعرفی ها
 تولیتد نتا ج  یا  انجام بدون نام  ا  به  گونه واج/ ,p, b, tها اِجمله / ... برخی واج نمونه در پیوند با
 .Samareh, 1999, p. 37-79; Modarresi Ghavami, 2011, pس استت  بعرفتی شتده  

 No» دهتی، بعتادل بتا    ، در فراییتد تطبیت   هگونت  واجفترض و توع ایتر    با توجه به بافت پتیش  .(72
audible release»  بته   نارهیتده   یتا رهش   بدوندر نظر گرفمه شده و نام  آ .پی.ا   در جدول
-Samareh, 1999, p. 37سدر ثمتره   گترد  گونه واجبه  است. به دلیل بشابه، آن اخمصاص یافمه

هتا    گونته  واجو بته   شتده لبتی م نتا  استت،  آ .پتی.ا    جدول  در «Labialized» بعادلکه ( 79
رهش و  1خیشوبی رهش ها  ترتیب نام به  ،سهمان( ثمره انجام  بدون کیار  و  انجام بدون  خیشوبی 
استت و    در نظرگرفمه شتده  سایرنام  ا  به  گونه واجهر واج، برا   ،در ادابه است. یافمه تعل  2کیار 

ها، در ایر دسمه  رار  شده برا  آن ا  بشخج گونه جواها   ج  بافت  ها در بافمی بههر ی  اِ واج
بعرفتی  در ایتر بیتان،   اخمصاص یافمته استت.    ایر دسمه علابت کلی هر واج به . همچییر،اند گرفمه
ها نیاِبید ابکاناتی فراتر اِ ابکانات فعلی پژوهش بوده، هایی که تعریف شرایط و وع آنگونه واج

                                                                                                                                        
1 nasal release 
2 lateral release 

بتا توجته بته     بترا  نمونته،  ها نی  در دسمه سایر  ترار گیرنتد؛    گونه واجاست تا ایر  شده نادیده گرفمه
است؛ بیابرایر در  دار بمکر نبودهدات کوچ ، تشخیج هجاها  تکیهفار   ابکانات فعلی پیکره

بافتت نادیتده گرفمته     همةاند،  شده دار تعریف بیهایی که بر اسا  هجاها  تکیهبا بافت رویارویی
ترتیتب، بجموعته    ایتر   انتد. بته    سایر  ترار گرفمته   بوط به آن بافت، در دسمهها  بر گونه واجشده و 

المللتی  فارستی، علابتت استماندارد بتیر    ها  گونتاگون   بوشده در بی ها  بعرفی  گونه واجبدونی اِ 
 پیشترفتِ بتا  استت.   دستت آبتده   تریر نام پیشیهاد شده برا  هرکدام بته  بربوط به هر ی  و بیاسب

تکیته در آن( ابکتان بهبتود برنابته،      هتا   جایگتاه شتدن    بشخج برا  نمونهییده سپیکره فعلی در آ
بتا  هتا  فارستی    گونته  واجتریر  به  (،2س جدولدر بطاب  با شرایط و ابکانات جدید، فراه  است. 

ا   گونته  واجهتا    کاربرد بشخصهبرا  نشان دادن اِ آن،  پیش .است واج، ارائه شدههر جداساِ  
ها   گونه واجبربوط به و وع نمایش  واعد واجی،  واعد  پیوند با در حاضر ژوهشدر پ شده بعرفی
 است: / نمایش داده شدهpواج /
1. [pʰ] )پرانیدبدر آغاِ واژه.  :سدبیده : 

[
+cons
−cont
−voice

LAB
]  →  [+ spread glottis]    # — ⁄  

2 . [pʷ ]اِ / پیش :شده( سلبیo, u, ɒ ./پا : پل، پول،برا  نمونه 

[
+cons
−cont
−voice

LAB
]  →  [+ round]     —  [

−cons
+tense
+back

]⁄  

 3 .[p˺ ])اِ / پیش :سبدون رهشm, b, pباِ  خوره، توپ : سوپ بیانید/. ب 

[
+cons
−cont
−voice

LAB
]  →  [+NoAudibleRelease]     —  [

+ cons
− cont
 LAB

]⁄  

4. [pⁿ] )اِ / پیش: سرهش خیشوبیm, nخوره : توپ نیست، سوپ بیانید/. ب 

[
+cons
−cont
−voice

LAB
]  →  [+ NasalRelease]      —  [ +cons

+ nasal]⁄  

5 .[pˡ ]) اِ ی  همخوان کیار  بانید / پیش: سرهش کیارl ./توپ له شد، کاپلانبرا  نمونه : 

[
+cons
−cont
−voice

LAB
]  →  [+ LateralRelease]     —  [+ lat]⁄  

6 .[p ])ها بر رار نباشد.گونه واجکه شرایط و وع سایر  درصورتی: سسایر 



 IPA 200 / ارائه  روشی مناسب برای برچسب گذاری واج گونه ای پیکره های گفتاری بر اساس سیستم

 های مختلف های فارسی به تفکیک واج گونه واجترین  : مهم2جدول 
 های مهم گونه واج واج های مهم گونه واج واج

/ʃ/ 

1 .[ʃʷ ]شده( سلبی 
 : شور، شکرانید/. بo, u, ɒاِ / پیش (الف
2. [ʃ] )سسایر 

ها گونه واجاگر شرایط و وع سایر  (الف
 بر رار نباشد.

/ʒ/ 

1[ .ʃ ]شده( وا  سبی 
ها  اِ همخوان پیش و پسها،  در خوشه( و ب (الف
 وا . بی
2 .[ʒ̥ ] رفمه( سوا 

 : ژیان.انیدواژه. ب ابمدا در  (الف
3 .[ʒʷ ]اِ / پیش( شده( الف سلبیo, u, ɒانید/. ب :

 ژولیده، ژورژت
4 .[ʒ ])ها گونه واجاگر شرایط  سایر  (فال  سسایر

 بر رار نباشد.

/s/ 

1. [sʷ] شده( سلبی 
: سرخ، انید/. بo, u, ɒاِ / پیش (الف

 صورت
2 .[s ])سسایر 

ها گونه واجاگر شرایط و وع سایر   (الف
 بر رار نباشد.

/z/ 

1[ .sسبی ]  شده( وا 
ها  اِ همخوان پیش و پسها، در خوشه (و ب (الف
 وا .یب
2. [z̥]  رفمه( سوا 

 : ِردانیدواژه. ب ابمدا در  (الف
3 .[zʷ ]شده( سلبی 

 : ِود، ذرتانید/. بo, u, ɒاِ / پیش (الف
4 .[z ]ها گونه واجسایر  شرایط اگر (سسایر(   الف

 بر رار نباشد.

/f/ 

1 .[fʷ ]شده( سلبی 
 : فوت، فحشبانید/. o, u, ɒاِ / پیش (الف
2 .[f ])سسایر 

ها گونه واجشرایط سایر  که درصورتی (الف
 بر رار نباشد.

/v/ 

1[ .fسبی ]  شده( وا 
ها  اِ همخوان پیش و پسها، در خوشه (و ب (الف

 بی وا .
2 .[v̥ ] رفمه(سوا 

 : واگرانیدواژه. ب ابمدا در  (الف
3. [vʷ] شده( سلبی 

 خوره : وراث، وول بیانید/. بo, u, ɒاِ/ پیش (الف
4 .[v ])ها گونه واجسایر  شرایط اگر سسایر(   الف

 بر رار نباشد.

/h/ 

1 .[hʷ ]شده( سلبی 
 : هوش، هیر/. بانیدo, u, ɒاِ / پیش (الف
2 .[h ])سسایر 

ها گونه واجاگر شرایط و وع سایر  (الف
 بر رار نباشد.

/ʔ/ 

1 [ . ̚ʔ] )پیشالف/          سبدون رهش [ ِاʔب .]انید :
 بجعّد
2 .[ʔⁿ ])سرهش خیشوبی 

 : طعیهانید/ . بm, nاِ / شپیالف/ 
3 . [ʔˡ ]) سرهش کیار 

 : اعلاانید/. بlاِ همخوان کیار  / پیشالف/ 
4 .[ʔ ])سسایر 

 ها بر رار نباشد.گونه واجالف/ اگر شرایط و وع سایر 

/ʧ/ 

1 .[ʷʧ ]شده( سلبی 
: چوب، انید/. بo, u, ɒاِ / پیش الف(
 چرت
2[ .˺ʧ] )سبدون رهش 

 جا : هیچی، هیچانیدب/.  ,ʧdʒاِ / پیش الف(
3 .[ʧ ])سسایر 

ها گونه واجکه شرایط سایر  درصورتی (الف
 بر رار نباشد.

/dʒ/ 

1[ .ʧ] شده( وا  سبی 
ها  اِ همخوان پسو    پیشهادر خوشه ( و ب(الف
 وا .  بی
2 .[dʒ̥ ] بانیدواژه.  ابمدا در  رفمه(       الف( سوا :

 ج وه
3 .[dʒʷ ]اِ / شپی شده(      الف( سلبیo, u, ɒ ./
 : جورابانیدب
4 [ . ̚dʒ] اِ / پیشالف(     رهش( سبدون, dʒʧانید/. ب :

 های مهم گونه واج واج های مهم گونه واج واج
 چه کج
5[ .ʒسسایشی ] اِ / پیش (شده(          الفd̪انید/. ب :

 بجد
6[ .ʃسسایشی بی ]  شده( وا 

 : بجمبی، اجمیاببانید/. t̪اِ / پیش (الف
7 .[dʒ ])سسایر 

 ها بر رار نباشد.گونه واجاگر شرایط و وع سایر  (الف

/k/ 

1[ .kʰ)سدبیده ] 
ها  پسیر، در آغاِ واژه. اِ واکه پیش (الف
 : کارانیدب
2[ .k)سسایر ] 

ج   / ɒ, o, u/ها  پسیر اِ واکه پیش (الف
 واژه ابمدا در 

/ɡ/ 

1[ .ɡ̻ سوا ] )رفمه 
: انیدها  پسیر، در آغاِ واژه. ب اِ واکه پیش (الف

 گاو، گل
2[ .ɡ ])سسایر 

 واژه ابمدا ج  در   ها  پسیر به اِ واکه پیش (الف

t̪/ 

1.[t̪ʰ] )سدبیده 
 : توتانیددر آغاِ واژه. ب (الف
2 .[t̪ʷ ]شده( سلبی 

: تور، تر ، انید/. بo, u, ɒاِ / پیش (الف
 تاری 

3. [̚  t̪]  رهش( سبدون 
 دار، حمی : ابانتانید/. بt̪,d̪اِ / پیش (الف
4 .[t̪ⁿ ]ی(سرهش خیشوب 

 : فمیه، اتمامانید/. بn, mاِ / پیش (الف
5 .[t̪ˡ] ) سرهش کیار 

: انیدب/. lاِ همخوان کیار  / پیشالف/ 
 سطل، بطلان

6 [ . ̚t]  رهش( سلثو  بدون 
: بانید/. s, z, ʃ, ʒ, dʒʧ ,اِ / پیش (الف

 جانعطشان، عطسه، ساعمچی، سخت
7[ .∅] 

اِ  پسهجا  ةدر جایگاه دوم پایان (الف
 : دسمگیرهانیدها. ب ها و انسایشی سایشی

8[ .t̪)سسایر ] 
ها گونه واجاگر شرایط و وع سایر  (الف

 بر رار نباشد.

/d̪/ 

1[ .t̪سبی ])وا  شده 
سایشی و  وا  غیر اِ واج بی پسها،  در خوشه (الف
 انسایشی غیر
 وا .یبها  اِ همخوان پیشها، در خوشه (ب
2 .[d̪̥ ] رفمه(سوا 

 : دودانیدواژه. بدر آغاِ  (الف
3 [ .̚ d̪] )سبدون رهش 

 : بدتر، شدتانید/. بt̪, d̪اِ / ( پیشالف
4 . [d̪ʷ ]شده( سلبی 

 : دوراهی، دورانید/. بo, u, ɒاِ / پیش (الف
5 .[d̪ⁿ ])سرهش خیشوبی 

 : بد نیستانید/. بm, nاِ / پیشالف/ 
6. [d̪ˡ] ) سرهش کیار 

 دلول: بانیدب/. lاِ همخوان کیار  / ( پیشالف
7[ .d˺)سلثو  بدون رهش ] 

سودجو،  :انید/. بs, z,  ʃ, ʒ, dʒʧ ,اِ / ( پیشالف
 نخودچی

8[ .∅] 
: انیداِ سایشی و انسایشی. ب پسها  در خوشه( الف

 دسمم د
9[ .d̪سسایر(    الف ])  ها گونه واجاگر شرایط سایر

 بر رار نباشد.

/c/ 

1 .[cʰ ])سدبیده 
ها  پیشیر. اِ واکه پیشآغاِ واژه،  (الف
 : کرمانیدب
2 [ . ̚c] )سبدون رهش 

 : ی  گرم، بکهانید. ب/c, ɟاِ / پیش (الف
3[ .  ̚k] )سنربکابی بدون رهش 

: ی  گاو، ی  انید/. بɡ, kاِ / ( پیشالف
 کار
4 .[cⁿ ])سرهش خیشوبی 

 : تکمیلبانید/. m, nاِ / ( پیشالف

/ɟ/ 

1[ .cسبی ] شده( وا 
همخوان  اِ پیش و پسها،  در خوشه (و ب (الف
 وا . بی
2 .[ɟ̥ ] رفمهسوا) 

 : گیوهانیدواژه. ب ابمدا در  (الف
3 [ . ̚ɟ] )سبدون رهش 

 : س  گره/. بانیدc,  ɟاِ /( پیش الف
4[ .ɡ̚)سنربکابی بدون رهش ] 

 سی  کارد: بانید/. ɡ, kاِ / ( پیشالف
5 .[ɟⁿ ])سرهش خیشوبی 
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 های مهم گونه واج واج های مهم گونه واج واج
 چه کج
5[ .ʒسسایشی ] اِ / پیش (شده(          الفd̪انید/. ب :

 بجد
6[ .ʃسسایشی بی ]  شده( وا 

 : بجمبی، اجمیاببانید/. t̪اِ / پیش (الف
7 .[dʒ ])سسایر 

 ها بر رار نباشد.گونه واجاگر شرایط و وع سایر  (الف

/k/ 

1[ .kʰ)سدبیده ] 
ها  پسیر، در آغاِ واژه. اِ واکه پیش (الف
 : کارانیدب
2[ .k)سسایر ] 

ج   / ɒ, o, u/ها  پسیر اِ واکه پیش (الف
 واژه ابمدا در 

/ɡ/ 

1[ .ɡ̻ سوا ] )رفمه 
: انیدها  پسیر، در آغاِ واژه. ب اِ واکه پیش (الف

 گاو، گل
2[ .ɡ ])سسایر 

 واژه ابمدا ج  در   ها  پسیر به اِ واکه پیش (الف

t̪/ 

1.[t̪ʰ] )سدبیده 
 : توتانیددر آغاِ واژه. ب (الف
2 .[t̪ʷ ]شده( سلبی 

: تور، تر ، انید/. بo, u, ɒاِ / پیش (الف
 تاری 

3. [̚  t̪]  رهش( سبدون 
 دار، حمی : ابانتانید/. بt̪,d̪اِ / پیش (الف
4 .[t̪ⁿ ]ی(سرهش خیشوب 

 : فمیه، اتمامانید/. بn, mاِ / پیش (الف
5 .[t̪ˡ] ) سرهش کیار 

: انیدب/. lاِ همخوان کیار  / پیشالف/ 
 سطل، بطلان

6 [ . ̚t]  رهش( سلثو  بدون 
: بانید/. s, z, ʃ, ʒ, dʒʧ ,اِ / پیش (الف

 جانعطشان، عطسه، ساعمچی، سخت
7[ .∅] 

اِ  پسهجا  ةدر جایگاه دوم پایان (الف
 : دسمگیرهانیدها. ب ها و انسایشی سایشی

8[ .t̪)سسایر ] 
ها گونه واجاگر شرایط و وع سایر  (الف

 بر رار نباشد.

/d̪/ 

1[ .t̪سبی ])وا  شده 
سایشی و  وا  غیر اِ واج بی پسها،  در خوشه (الف
 انسایشی غیر
 وا .یبها  اِ همخوان پیشها، در خوشه (ب
2 .[d̪̥ ] رفمه(سوا 

 : دودانیدواژه. بدر آغاِ  (الف
3 [ .̚ d̪] )سبدون رهش 

 : بدتر، شدتانید/. بt̪, d̪اِ / ( پیشالف
4 . [d̪ʷ ]شده( سلبی 

 : دوراهی، دورانید/. بo, u, ɒاِ / پیش (الف
5 .[d̪ⁿ ])سرهش خیشوبی 

 : بد نیستانید/. بm, nاِ / پیشالف/ 
6. [d̪ˡ] ) سرهش کیار 

 دلول: بانیدب/. lاِ همخوان کیار  / ( پیشالف
7[ .d˺)سلثو  بدون رهش ] 

سودجو،  :انید/. بs, z,  ʃ, ʒ, dʒʧ ,اِ / ( پیشالف
 نخودچی

8[ .∅] 
: انیداِ سایشی و انسایشی. ب پسها  در خوشه( الف

 دسمم د
9[ .d̪سسایر(    الف ])  ها گونه واجاگر شرایط سایر

 بر رار نباشد.

/c/ 

1 .[cʰ ])سدبیده 
ها  پیشیر. اِ واکه پیشآغاِ واژه،  (الف
 : کرمانیدب
2 [ . ̚c] )سبدون رهش 

 : ی  گرم، بکهانید. ب/c, ɟاِ / پیش (الف
3[ .  ̚k] )سنربکابی بدون رهش 

: ی  گاو، ی  انید/. بɡ, kاِ / ( پیشالف
 کار
4 .[cⁿ ])سرهش خیشوبی 

 : تکمیلبانید/. m, nاِ / ( پیشالف

/ɟ/ 

1[ .cسبی ] شده( وا 
همخوان  اِ پیش و پسها،  در خوشه (و ب (الف
 وا . بی
2 .[ɟ̥ ] رفمهسوا) 

 : گیوهانیدواژه. ب ابمدا در  (الف
3 [ . ̚ɟ] )سبدون رهش 

 : س  گره/. بانیدc,  ɟاِ /( پیش الف
4[ .ɡ̚)سنربکابی بدون رهش ] 

 سی  کارد: بانید/. ɡ, kاِ / ( پیشالف
5 .[ɟⁿ ])سرهش خیشوبی 
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 های مهم گونه واج واج های مهم گونه واج واج
5 .[cˡ ]) سرهش کیار 

: بانید. /lاِ همخوان کیار  / پیشالف/ 
 اکلیل
6 .[c ])سسایر 

/. a, e, iها  پیشیر /اِ واکه پیش (الف
 : بکشبانید
/. k, ɡج  / ها بهاِ دیگر همخوان پیش (ب
 سوار : ت بانید
 : نو ، ت بانیدهجا.   در پایان (ج

 : سوگیابهبانید/. m, nاِ / پیش (الف
6. [ɟˡ] ) سرهش کیار 

 لایه : سی بانید/. lاِ همخوان کیار  / پیشالف/ 
7 .[ɟ ])سسایر 

 : تگرگبانید/. a, e, iها  پیشیر /اِ واکه پیش (الف
: بانید/. k, ɡج  / ها بهاِ دیگر همخوان پیش (ب

 ری ان رگبار، برگ
 : تی بانیددر پایان هجا.  (ج

/p/ 

1 . [pʰ ])سدبیده 
 : پربانیددر آغاِ واژه. ( الف
2 .[pʷ ]شده( سلبی 

 : پل، پول، پابانید/. o, u, ɒ/اِ  ( پیشالف
3 .[p˺ ])سبدون رهش 

: سوپ بانید/. m, b, pاِ / پیش (الف
 باِ  خوره، توپ بی
4 .[pⁿ ])سرهش خیشوبی 

: توپ نیست، بانید/. m, nاِ / ( پیشالف
 خوره سوپ بی

5 .[pˡ ]) سرهش کیار 
/. lاِ ی  همخوان کیار  بانید / پیش (الف
 : توپ له شد، کاپلانبانید
6 .[p ])سسایر 

ها گونه واجاگر شرایط و وع سایر   (الف
 بر رار نباشد.

/b/ 

1[ .p]  شده( وا سبی 
وا .  ها  بیاِ همخوان پیشها،  در خوشه (الف
 : حبسبانید
: بانیدوا .  ها  بیاِ همخوان پسها،  در خوشه (ب

 نصب
2 .[b̥ ] رفمه(سوا 

 : بودبانیددر آغاِ واژه.  (الف
3 [ . ̚b] دون رهش(سب 

بیوه، حبه،  : آببانید/. m, b, pاِ / پیش (الف
 پره شب
4 .[bʷ ]شده( سلبی 

 : برد، بود، بادبانید/. o, u, ɒاِ / پیش (الف
5 .[bⁿ ])سرهش خیشوبی 

 بیوه: شبی ، آببانید/. m, nاِ / پیش (الف
6 .[bˡ ]) سرهش کیار 

 :  ابلمهبانید/. lاِ همخوان کیار  / پیش (الف
7 .[b ]سایر(س 

 ها بر رار نباشد.گونه واجاگر شرایط و وع سایر  (الف

/m/ 

1 .[m̥ ] رفمه(سوا 
اِ ی   پسها  همخوانی،  در خوشه (الف

 : اس ، حم بانید. همخوان
2 .[mʷ ]شده( سلبی 

 بار :بانید/. o, u, ɒاِ / پیش (الف
3 .[ɱ ]ودندانی( سلب 

 : ابوال، سمفونیبانید/. v, fاِ / پیش (الف
4 .[m ] )سسایر 

که شرایط و وع سایر  صورتی در (الف
 ها بر رار نباشد.گونه واج

/n/ 

1[ .m)سلبی ] 
/. m, b, pها  لبی یعیی /اِ همخوان پیش (الف
 : شیبهبانید
2 .[n̥ ] رفمه(سوا 

: جشر، بانیداِ ی  همخوان.  پسها،  در خوشه (الف
 بمر
3 .[nʷ ]شده( سلبی 

 : نوریدبان/. o, u, ɒاِ / پیش (الف
4 .[n̪ ])سدندانی 

 : صیدلی، سیموربانید/.  d̪, t̪اِ / پیش (الف
5 .[ɱ ]دندانی( و سلب 

 : عیوان، انفالبانید/. v, fاِ / پیش (الف
6 .[ɲ ]کابی( سسخت 

، : عیکبوت، سیگیربانید/. ɟ, c, jاِ / پیش (الف
 بییابیر

7 .[ŋ ])سنربکابی 
 : انکار، انگوربانید ./k, ɡاِ / پیش (الف
8 .[ɴ ]) ِسبلا 
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 های مهم گونه واج واج های مهم گونه واج واج
 : بیقل، خونخواربانید/. ɢ, χاِ / پیش (الف
9 .[n ])سسایر   

 ها بر رار نباشد.گونه واجاگر شرایط و وع سایر  (الف

/χ/ 

1 .[χʷ ]شده( سلبی 
 : خربا، خوشهبانید/. o, u, ɒاِ /( پیش الف
2 .[χ ]سایرس) 

ها گونه واجکه شرایط سایر  صورتی در( الف
 بر رار نباشد.

/ɢ/ 

1[ .ɢ̥ سوا ] )رفمه 
 :  رب بانیددر آغاِ واژه.  (الف
 : سقفبانیدوا .  یباِ واج   پیشها، در خوشه ب(
 : بش بانیدوا .  اِ واج بی پسها  در خوشه ج(
2 .[ɢʷ ]شده( سلبی 

 :  ور بانید/. o, u, ɒاِ /( پیش الف
3[ .˺ɢ] )سبدون رهش 

 : ر تبانید/. ɢاِ /( پیش الف
4 .[ɢⁿ ] خیشوبی(سرهش 

 : اغیابانید/. m, nاِ / پیش (الف
5 .[ɢˡ ]) سرهش کیار 

 : با لوابانید/. lاِ همخوان کیار  / پیش (الف
6[ .ʁ)سسایشی ] 

: بانیددار یا واکه. در بیر دو همخوان وا  (الف
 برغ ار

7[ .χ] 
 : تبدیل بقچه به بخچه.بانید/.  ,ʃʧt, s ,اِ /( پیش الف
8 .[ɢ ])ها گونه واجاگر شرایط سایر الف/       سسایر

 بر رار نباشد.

/j/ 

1 .[j̥ ] رفمه(سوا 
وا . اِ همخوان بی پسها،  در خوشه (الف
 : نفیبانید
2 .[jʷ ]شده( سلبی 

 : یونسبانید/. o, u, ɒاِ / پیش (الف
3 .[j ])سسایر 

ها گونه واجاگر شرایط و وع سایر  (الف
 بر رار نباشد.

 

/r/ 

1 .[r̥ ]رفمه(ا سلرِشی و 
اِ ی  همخوان.  پسها،  در خوشه (الف
 : چمربانید
2 .[ɾ ])سِنشی 

/  نباشید. iا  که هم بان / بیر دو واکه (الف
 : آرا.بانید
3  .[rʷ ]شده( سلبی 

 : رود، ریشهبانید/. o, u, ɒاِ /( پیش الف
4 .[r ])سسایر 

ها  گونه واجاگر شرایط و وع سایر  (الف
 بر رار نباشد.

/l/ 

1. [l̥]  رفمه(سوا 
 : سطلبانیداِ همخوان.  پسها،  در خوشه( الف
2. [lʷ] اِ /( پیش شده(                الف سلبیo, u, ɒ ./

 : لولهبانید
3 .[l ])سسایر 

 ها بر رار نباشد.گونه واجاگر شرایط و وع سایر  (الف

/i/ 

1 .[ĩ ]شده(  سخیشوبی 
 : ایمان    بانید. /m, nاِ /( پیش الف
 : بییابانید/. m, nاِ / پس (ب
2 .[i ]سایر(س 

/u/ 

1 .[ũ ]شده( سخیشوبی 
 : هوبان   بانید/. m, nاِ / پیش (الف
 : بوبانید/. m, nاِ / پس (ب
2 .[u ])سسایر 

/e/ 

1 .[ẽ]        
 : عماد    بانید/ . m, nاِ /( پیش الف
. 2: بداد            بانید/. m, nاِ / پس (ب
[e ])سسایر 

/o/ 

1. [õ]         
 : عمان          بانید/. m, nاِ /( پیش الف
[ o]. 2                    : بعُیربانید/. m, nاِ / پس (ب

 سسایر(

/a/ 

1.  [ã]         
 : انگور         انید/. بm, nاِ / ( پیشالف
. 2           : نماِ  انید/. بm, nاِ / ( پسب
[a ])سسایر 

/ɒ/ 

1 .[ɒ̃]            
 : آبپولانید/ . بm, nاِ / ( پیشالف
 [ɒ] .2 : سماور                انید/. بm, nاِ / ( پسب

 سسایر(
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 ای جدید در فارسی گونه واجهای  . شناسایی مشخصه2. 4
هتاون و جیکبت    هتا  واجتی گاستر    بشخصته  بررستی هتا  فارستی، بتا     گونته  واجپس اِ شیاستایی  

 ،وردِ اشتاره   بت هتا بشخصه که به دست آبد یافمهایر ، (Gussenhoven & Jacobs, 2017س
فارسی  در هاها و ترسی   واعد واجی آنگونه واجتیهایی برا  توصیف فراییدها  بؤثر در تولید   به

بته   هتا  اف ودن آناحممالاً که است  بییی شده   پیشها  جدید بشخصه ،کافی نیست. در ایر بطالعه
موانتد کفایتت لاِم را بترا  نمتایش  واعتد واجتی و       ب( همتان   سهتاون و جیکبت   ها  گاسر بشخصه
 .ا  ِبان فارسی ایجاد کیدگونه واج
در تبدیل که ، دار ها  وا در همخوان رفمگی وا  نمایش برا   ا بشخصه: Voiceless -یک 
/b[ به /b̥/ ،]d̪[ به /d̪̥/ ،]ɟ[ به /ɟ̥/ ،]ɟ[ به /ɡ̻/ ،]ɢ[ به /ɢ̥/ ،]z[ به /z̥/ ،]ʒبه / [ʒ̥/ ،]v[ به /v̥/ ،]dʒ به /
[dʒ̥/ ،]r[ به /r̥/ ،]l[ به /l̥/ ،]m[ به /m̥/ و ]n[ به /n̥ ]نقش دارد.  

ِبانی اتفاق  و رهش اشاره داردبودن  به نابحسو  ،  هبشخصایر : NoAudibleRelease -دوم
/ بته  pتبتدیل/  ؛ و درجایگتاه ختود، وا تو شتود     اِ ی  انسداد  ه  پیشافمد که ی  انسداد ، بی
[p˺/ ،]b[ به /b˺/ ،]t̪[ به /t̪˺/ ،]t̪[ به /t˺/ ،]d̪[ به /d̪˺/ ،]d̪[ به /d˺/ ،]c[ به /c˺/ ،]c[ به /k˺/ ،]ɟ به /
[ɟ˺/ ،]ɟ[ به /ɡ˺/ ،]ɢ[ به /ɢ˺/ ،]ʔ[ به /ʔ˺/ ،]ʧ[ به /˺ʧ/ و ]dʒ[ به /dʒ˺.نقش دارد ] 

/ بته  d̪[، /t̪ⁿ/ بته ] t̪[، /bⁿبته ] / b[، /pⁿ/ بته ] pایر بشخصه در تبدیل /: Nasal Releases -سوم
[d̪ⁿ/ ،]c[ به /cⁿ/ ،]ɟ[ به /ɟⁿ/ ،] ɢ[ به /ɢⁿ/ و ]ʔ[ به /ʔⁿ] استت کته    هیگتابی بربوط به  نقش دارد و

جتا    اِ ی  همخوان خیشوبی باشد و رهش همختوان انستداد  بته     پیشی  همخوان انسداد  
 .گیرد انجامبییی  ةدهان اِ حفر ةحفر

 گونته  واجایتر   عابل تولیداِ کیار ،  پیشانسداد   همخوانو وع : Lateral Release -چهارم
شتود. اِ  جا  برک  دهان اِ دو طرف ِبان خارج بتی  رهش، به ةهوا در برحل در ایر حالت، .است

[، cˡ/ بته ] c[، /d̪ˡ/ به ]d̪[، /t̪ˡ/ به ]t̪[، /bˡ/ به ]b[، /pˡ/ به ]pتوان به تبدیل / تأثیرات ایر بشخصه بی
/ɟ /[ بهɟˡ/ ،]ɢ[ به /ɢˡ/ و ]ʔ[ به /ʔˡ.اشاره کرد ] 

حتذف  تتأثیر آواهتا  بجتاورش     که ی  آوا تحتت  اشاره دارد: به حالمی Deletion (Ø) -پیج 
 بُشتت ، باست ها  واژهدر حذف همخوان پایانی .  ایر حالت Ø/ به t̪در تبدیل / برا  نمونه،؛ شود
 شود.  بشاهده بی بوارد بشابهو 

سیجیده  نشان( سبی ها تمابی تغییرات، نسبت به ی  حالت پایهگونه واجیظور تعریف ب به ][:  -شش 
 شتود.  استمفاده بتی   ایر علابتاِ  و وع حالت پایه، بسمل م بافت خاصی باشد، هیگابی که شود.بی

 پتیش ها  پیشتیر،  اِ واکه پیشدر سه بو عیت یعیی  که / بشاهده کردcتوان در /را بیآن کاربرد 
 شود. بشاهده بی وکلمه / و در پایان هجاɡ و kج  / ها بههمخوان رسایاِ 

انسداد  به ی  آوا  سایشتی اشتاره    واجا  که به تبدیل ی  بشخصه: Spirantisized -هفم 
/ به ɢ[ در تبدیل /Voice –/ و همراه با ]ʒ/ به /ʤ[ و /ʁ/ به ]ɢدر تبدیل /خود  ،دارد. ایر بشخصه

/χ و /ʤ// به /ʃ دارد./ دخالت 
  ِنشتی آن  گونته  واج/ بته  rتوصیف تبدیل همختوان لرِشتی /   هبشخصه بایر : Tapped -هشم 
 .پرداِد بی[ ɾیعیی ]
و  فا د جایگاه تولید لتب   واجبرا  توصیف تبدیل ی   ایر بشخصه: LabioDentalized -نه 
در  و استت  بعرفی شدهدندانی  و   /( به ی  آوا  دارا  جایگاه تولید لبn/ و /mدندانی سبعمولاً / 

 ، نقش دارد.[ɱ/ به ]n/ / یاmتبدیل /
فا تد جایگتتاه تولیتد دنتتدانی    واجبترا  توصتتیف تبتدیل یتت     ا  : بشخصتتهDentalized -دهت  

/ کته  nتبتدیل /  بیجر بهاست. ایر بشخصه  /( به ی  آوا  دارا  جایگاه تولید دندانیnسبعمولاً /
 شود. [ بیn̪ی  همخوان لثو  است، به ]

ا  کته بترا  توصتیف تبتدیل یت  همختوان فا تد        گونه واجا  : بشخصهPalatalized -ه یاِد
 آن ردپتا ِ تتوان   رود که بیکار بی جایگاه تولید کابی به ی  آوا  دارا  جایگاه تولید کابی به 

 [ بشاهده کرد.ɲ/ به ]nرا در تبدیل / 
ن فا تد جایگتاه تولیتد    برا  توصیف تبدیل ی  همخوا است ا  بشخصه: Velarized -دواِده 

/، k, ɡاِ / پتیش [ در جایگاه ŋ/ به ]nتبدیل / .نربکابی به ی  آوا  دارا  جایگاه تولید نربکابی
 ایر بشخصه است. گذار تأثیر پیابد

ا  که برا  توصتیف تبتدیل یت  همختوان فا تد      گونه واجا  : بشخصهUvularized -سی ده 
[ ɴ/ بته ] nرود. در تبدیل /کار بی  گاه تولید بلاِ  بهجایگاه تولید بلاِ  به ی  آوا  دارا  جای

 توان تأثیر ایر بشخصه را بشاهده کرد. بی
  نظتام  کاررفمته در  هتا  بته   استت کته اِ نتام    تلاش شتده ا   گونه واجها   گذار  بشخصه در نام
 no» اصطلا  با ،رهش  بدون گونه واج آ .پی.ا    نظام ، دربرا  نمونهاسمفاده شود.  آ .پی.ا  

audible release»   شتود. در ایتر پتژوهش نیت ،     بی برا  آن به کار برده ، «˺» و علابت بعرفی
تمتای    ستاِ   بترا  ستاده  استت.   به ایر پدیده اخمصتاص یافمته  « NoAudibleRelease»ة بشخص
 هتا  واجتی  بشخصته اِ بوارد  بهره گرفمه شد که اِ ایر  رارند:  ا  جدیدگونه واجها  بشخصه
ارِشتی کته بتا حتروف     -ها  دوحروف ب رگ و بشخصه ارِشی که با -ها  ت بشخصه سشابل

صتورت بت رگ و     ها  هتر بشخصته، بته   حرف آغاِیر تمام واژه ؛شوند(کوچ  نمایش داده بی
ِ   بتدون کته   ها  بربوط به نام بشخصه و واژه؛ صورت کوچ  سایر حروف به   ترار  هت    فاصتله ا
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انسداد  به ی  آوا  سایشتی اشتاره    واجا  که به تبدیل ی  بشخصه: Spirantisized -هفم 
/ به ɢ[ در تبدیل /Voice –/ و همراه با ]ʒ/ به /ʤ[ و /ʁ/ به ]ɢدر تبدیل /خود  ،دارد. ایر بشخصه

/χ و /ʤ// به /ʃ دارد./ دخالت 
  ِنشتی آن  گونته  واج/ بته  rتوصیف تبدیل همختوان لرِشتی /   هبشخصه بایر : Tapped -هشم 
 .پرداِد بی[ ɾیعیی ]
و  فا د جایگاه تولید لتب   واجبرا  توصیف تبدیل ی   ایر بشخصه: LabioDentalized -نه 
در  و استت  بعرفی شدهدندانی  و   /( به ی  آوا  دارا  جایگاه تولید لبn/ و /mدندانی سبعمولاً / 

 ، نقش دارد.[ɱ/ به ]n/ / یاmتبدیل /
فا تد جایگتتاه تولیتد دنتتدانی    واجبترا  توصتتیف تبتدیل یتت     ا  : بشخصتتهDentalized -دهت  

/ کته  nتبتدیل /  بیجر بهاست. ایر بشخصه  /( به ی  آوا  دارا  جایگاه تولید دندانیnسبعمولاً /
 شود. [ بیn̪ی  همخوان لثو  است، به ]

ا  کته بترا  توصتیف تبتدیل یت  همختوان فا تد        گونه واجا  : بشخصهPalatalized -ه یاِد
 آن ردپتا ِ تتوان   رود که بیکار بی جایگاه تولید کابی به ی  آوا  دارا  جایگاه تولید کابی به 

 [ بشاهده کرد.ɲ/ به ]nرا در تبدیل / 
ن فا تد جایگتاه تولیتد    برا  توصیف تبدیل ی  همخوا است ا  بشخصه: Velarized -دواِده 

/، k, ɡاِ / پتیش [ در جایگاه ŋ/ به ]nتبدیل / .نربکابی به ی  آوا  دارا  جایگاه تولید نربکابی
 ایر بشخصه است. گذار تأثیر پیابد

ا  که برا  توصتیف تبتدیل یت  همختوان فا تد      گونه واجا  : بشخصهUvularized -سی ده 
[ ɴ/ بته ] nرود. در تبدیل /کار بی  گاه تولید بلاِ  بهجایگاه تولید بلاِ  به ی  آوا  دارا  جای

 توان تأثیر ایر بشخصه را بشاهده کرد. بی
  نظتام  کاررفمته در  هتا  بته   استت کته اِ نتام    تلاش شتده ا   گونه واجها   گذار  بشخصه در نام
 no» اصطلا  با ،رهش  بدون گونه واج آ .پی.ا    نظام ، دربرا  نمونهاسمفاده شود.  آ .پی.ا  

audible release»   شتود. در ایتر پتژوهش نیت ،     بی برا  آن به کار برده ، «˺» و علابت بعرفی
تمتای    ستاِ   بترا  ستاده  استت.   به ایر پدیده اخمصتاص یافمته  « NoAudibleRelease»ة بشخص
 هتا  واجتی  بشخصته اِ بوارد  بهره گرفمه شد که اِ ایر  رارند:  ا  جدیدگونه واجها  بشخصه
ارِشتی کته بتا حتروف     -ها  دوحروف ب رگ و بشخصه ارِشی که با -ها  ت بشخصه سشابل

صتورت بت رگ و     ها  هتر بشخصته، بته   حرف آغاِیر تمام واژه ؛شوند(کوچ  نمایش داده بی
ِ   بتدون کته   ها  بربوط به نام بشخصه و واژه؛ صورت کوچ  سایر حروف به   ترار  هت    فاصتله ا



 IPA 206 / ارائه  روشی مناسب برای برچسب گذاری واج گونه ای پیکره های گفتاری بر اساس سیستم

نیت    آ .پتی.ا    نظام ها  فارسی که با گونه واجها  بؤثر در تولید  تولید  تریر ه  اِ به . داشمید
دار، دبش، تولید نتا ج، رهتش کیتار ،     رفمگی آواها  وا  توان به وا  است، بی بطابقت یافمه

بترا   شتدگی   یشوبیها و خ همخوان برا شدگی یا گردشدگی،  شدگی، لبی رهش خیشوبی، لثو 
 .ها اشاره کرد واکه
 

  دات واجی هجایی پیکره فارس. تقطیع 3. 4
ج یشتخ تدات،  فتار   پیکتره در  گوناگونها   گونه واجشیاسایی بافت و وع نیاِها   یکی اِ پیش

 ،صورت دسمی به  پیکرهتقطیو هجایی دلیل دشوار بودن  به ست. ا در هجاها  بو عیت هر ی  اِ واج
 ,Ahmadi, Karshenasس استت  شتده  بته کتار گرفمته   و  ستاِ   پیتاده  یتر بیظتور  ه ابت ا   برنابته 

Alinezhad & Naqavi Ravandi, 2018) .یتا   هتا  واژهنگاشتت   در ایر برنابه که برا  واج
 در شکل روند عملکرد ایر برنابهاست.  شده گرفمه به کار 1هجابید  پولگراماصول  است، ها هجمل
 است. ارائه شده(، 1س
 

 
 : نمایش اصول هجابندی پولگرام1شکل 

(Ahmadi, Karshenas, Alinezhad & Naqavi Ravandi, 2018) 
 

 دات ای پیکره فارس گونه واجگذاری  . برچسب4. 4
برخی  واعد ببمیتی بتر بافتت و توع      واجی، وجود پیکرها  به  گونه واجها   اف ودن برچسبلاِبه 
هتا  تولیتد    هتا در ایتر پتژوهش، ویژگتی     گونته  واجببیا  اسمخراج  .است گوناگونها   گونه واج
 بشتمر  بیتان   ها  تولیتد دوبتیر   یژگیو و ها همخوانها  تولید نخسمیر  ویژگی ها، ر واکهنخسمی

                                                                                                                                        
1 Pulgram 

د تت در   استت.  آ .پتی.ا     نظامها با  دادن ایر ویژگی  ها در فارسی و بطابقت ها و همخوان واکه
هتتاون و جیکبتت   هتتا  گاستتر بشخصتتهکتته دهتتد  نشتتان بتتی، بتتر ایتتر استتا  شتتده  واعتتد استتمخراج 

 ستنیکافی ها  فارسی،  گونه واجتوصیف و وع  برا  (Gussenhoven & Jacobs, 2017س
بافتت واجتی و ِبتانی لاِم    با ایجاد  ،سپس د.وش ها اف وده به آن  ها  جدید بشخصه و لاِم است
بتر   ا  گونته  واج-تبدیلات واجتی بربوط به  شده ساِ  پیاده و اجرا  برنابه ها گونه واجبرا  تحق  

هتا و   گونته  واجانمختاب   ، ببیا جا در ایرشود.  بیا  تولید  گونه واج کرهپیواجی،  دات فار  رو 
ِ  استت  آ .پتی.ا     نظام ا ، گونه واجها   برچسب ، ایجتاد ابکتان   آ .پتی.ا     . ب یتت استمفاده ا

ِبتان،   بیدان به آبوِش و نی  یادگیر  ِبان فارسی، اعت  اِ فارستی   علا ه برا پیکره ایر اسمفاده اِ 
 نظتام در ی   ا  گونه واج  پیکره ایر اِاسمفاده  .استشیا   ِبان شیا  و غیر ان، ِبانِب فارسی غیر

را  (Ahmadi et al., 2020سدرصتد  د تت باِشیاستی     دوافت ایش حتدود   باِشیاستی گفمتار،   
  .است داشمه در پی، (Babaali, 2016س نسبت به پیکره واجی

 
 بندی . جمع5

یت   اِ ها  بخملف پترداِش گفمتار،    نظامو بهبود کارایی اف ایش د ت  به بیظور ،در ایر پژوهش
 برا  .است شده گرفمه هبهر ها  واجی ا  پیکره گونه واجگذار   برا  برچسب  بییاد-راهکار  اعده

ِیربیتا،   ( بته عیتوان  دات کوچت   فتار  سگفمار  واجی در ِبان فارسی   تریر پیکره  ج، بیسنمونه
هتا  بربتوط بته     گونته  واج نخستت،  استت.  شتده  افت وده آن  ا  بته  گونه واجها   و برچسب انمخاب
ستاِ    پیتاده اِ  پس شدند. اسمخراج ،ها آن ِبان فارسی و بافت و وع هر ی  اِ گوناگونها   واج

  دات فتار   دات واجی، پیکتره  ها و اجرا  آن بر رو  پیکره فار  گونه واجها به   واعد تبدیل واج
 است. ا  آباده شده گونه واج

 
 منابع فهرست

ها  فارسی  باِشیاسی خودکار واج(. »1399نژاد س احمد ، طاهره، حسیر کارشیا ، با ر باباعلی و بمول علی
 .37-54. صج 3. شمارة 17. سال ها پرداِش علائ  و داده«. ها گونه واجساِ   با اسمفاده اِ بدل

تقطیو هجایی خودکتار  » (.1396نژاد و بصطفی نقو  راوند  س احمد ، طاهره، حسیر کارشیا ، بمول علی
ارائته شتده در پیجمتیر کیفترانس     بقالته  «. ها  ِبان فارسی بر اسا  اصول هجابید  پتولگرام  واژه
. دانشتگاه بتیر المللتی ابتام     1396بهمتر   26. هتا  کتاربرد  در بطالعتات ِبتان     المللی پژوهش بیر

 خمییی. تهران.
پرداِش علائت  و   «.آبد در حوِه باِشیاسی گفمار فارسیگذار  بسمر  نو و کار پایه(. »1395باباعلی، با ر س
 . 62-51. صج 3. شمارة 13. سال ها داده
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د تت در   استت.  آ .پتی.ا     نظامها با  دادن ایر ویژگی  ها در فارسی و بطابقت ها و همخوان واکه
هتتاون و جیکبتت   هتتا  گاستتر بشخصتتهکتته دهتتد  نشتتان بتتی، بتتر ایتتر استتا  شتتده  واعتتد استتمخراج 

 ستنیکافی ها  فارسی،  گونه واجتوصیف و وع  برا  (Gussenhoven & Jacobs, 2017س
بافتت واجتی و ِبتانی لاِم    با ایجاد  ،سپس د.وش ها اف وده به آن  ها  جدید بشخصه و لاِم است
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هتا و   گونته  واجانمختاب   ، ببیا جا در ایرشود.  بیا  تولید  گونه واج کرهپیواجی،  دات فار  رو 
ِ  استت  آ .پتی.ا     نظام ا ، گونه واجها   برچسب ، ایجتاد ابکتان   آ .پتی.ا     . ب یتت استمفاده ا

ِبتان،   بیدان به آبوِش و نی  یادگیر  ِبان فارسی، اعت  اِ فارستی   علا ه برا پیکره ایر اسمفاده اِ 
 نظتام در ی   ا  گونه واج  پیکره ایر اِاسمفاده  .استشیا   ِبان شیا  و غیر ان، ِبانِب فارسی غیر

را  (Ahmadi et al., 2020سدرصتد  د تت باِشیاستی     دوافت ایش حتدود   باِشیاستی گفمتار،   
  .است داشمه در پی، (Babaali, 2016س نسبت به پیکره واجی

 
 بندی . جمع5

یت   اِ ها  بخملف پترداِش گفمتار،    نظامو بهبود کارایی اف ایش د ت  به بیظور ،در ایر پژوهش
 برا  .است شده گرفمه هبهر ها  واجی ا  پیکره گونه واجگذار   برا  برچسب  بییاد-راهکار  اعده

ِیربیتا،   ( بته عیتوان  دات کوچت   فتار  سگفمار  واجی در ِبان فارسی   تریر پیکره  ج، بیسنمونه
هتا  بربتوط بته     گونته  واج نخستت،  استت.  شتده  افت وده آن  ا  بته  گونه واجها   و برچسب انمخاب
ستاِ    پیتاده اِ  پس شدند. اسمخراج ،ها آن ِبان فارسی و بافت و وع هر ی  اِ گوناگونها   واج

  دات فتار   دات واجی، پیکتره  ها و اجرا  آن بر رو  پیکره فار  گونه واجها به   واعد تبدیل واج
 است. ا  آباده شده گونه واج

 
 منابع فهرست

ها  فارسی  باِشیاسی خودکار واج(. »1399نژاد س احمد ، طاهره، حسیر کارشیا ، با ر باباعلی و بمول علی
 .37-54. صج 3. شمارة 17. سال ها پرداِش علائ  و داده«. ها گونه واجساِ   با اسمفاده اِ بدل

تقطیو هجایی خودکتار  » (.1396نژاد و بصطفی نقو  راوند  س احمد ، طاهره، حسیر کارشیا ، بمول علی
ارائته شتده در پیجمتیر کیفترانس     بقالته  «. ها  ِبان فارسی بر اسا  اصول هجابید  پتولگرام  واژه
. دانشتگاه بتیر المللتی ابتام     1396بهمتر   26. هتا  کتاربرد  در بطالعتات ِبتان     المللی پژوهش بیر

 خمییی. تهران.
پرداِش علائت  و   «.آبد در حوِه باِشیاسی گفمار فارسیگذار  بسمر  نو و کار پایه(. »1395باباعلی، با ر س
 . 62-51. صج 3. شمارة 13. سال ها داده



 IPA 208 / ارائه  روشی مناسب برای برچسب گذاری واج گونه ای پیکره های گفتاری بر اساس سیستم
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 .  117-95. صج 156. شمارة 44. سال علوم انسانی دانشگاه تهران دانشکده ادبیات و

 . تهران: سمت.شیاسی نظریه بهییگیواج(. 1384خان، بحمود سبیجر
 . تهران: سمت.نظام آوایی ِبان فارسی(. 1392خان، بحمود س بیجر
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-151. صتج  15شتماره  . 7پژوهی. دورة ِبان«. خوان بلاِ  در فارسی بعیارهم(. »1394نوربخش، باندانا س

170 . 
اُتتی( در   در  ِبتان شتروع وا  سو   (. »1389ختان و حابتد رحمتانی س    نوربخش، بانتدانا، بحمتود بتیجر    

 .  203-173. صج 2. شمارة 1. دورة پژوهیِبان«. ها  آغاِیر فارسی بعیار انسداد 
 . تهران: برک  نشر دانشگاهی.درآبد  به آواشیاسی(. 1364الله سیاربحمد ، لطف
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Abstract 
The corpus is a collection of spoken and / or written texts that can be used for 
linguistic analysis. More precisely, it can be said that these texts are purposefully 
labeled and categorized based on specific rules and allow the user to do various 
studies. Corpus linguistics is a branch of applied linguistics that examines and 
compares different aspects of linguistic data, and, of course, corpora are integral 
tools of this branch of linguistics. Due to the increasing role and importance of 
corpus linguistics in development of various sciences in recent decades, the produce 
and development of various linguistic corpora has been one of the priorities of 
scientists and researchers in different languages during these years. 
After the creation of speech processing systems since about two decades ago, the use 
of context-dependent methods has become particularly prominent  in an effort to 
increase the accuracy of these systems and some special studies  conduct in 
linguistics,. One of the best ways to achieve this, is to use corpora that, have special 
labels in addition to segmentation at the phoneme level, to indicate the 
differentiation of various allophones. These allophnescan only be achieved by 
obtaining the necessary phonological rules. In linguistics, this process can be called 
allophonic labeling of corpus. 

About 10 years after the introduction of allophonic corpora in the world, no 
allophonic labeling has been performed for any of Persian language corpora yet. The 
small Farsdat corpus is the main spoken corpus in Persian. Hence, the need to equip 
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linguistics,. One of the best ways to achieve this, is to use corpora that, have special 
labels in addition to segmentation at the phoneme level, to indicate the 
differentiation of various allophones. These allophnescan only be achieved by 
obtaining the necessary phonological rules. In linguistics, this process can be called 
allophonic labeling of corpus. 

About 10 years after the introduction of allophonic corpora in the world, no 
allophonic labeling has been performed for any of Persian language corpora yet. The 
small Farsdat corpus is the main spoken corpus in Persian. Hence, the need to equip 
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this corpus with allophonic labels to increase the accuracy, to improve the 
performance of speech processing systems , and to produce specific study, research 
programs, and tools in linguistic is obvious. In order to elucidate the method 
proposed in the present study for allophonic labeling of phonemic corpuses, and in 
parallel for equipping the Persian language with at least one allophonic corpus, the 
steps of the task are precisely performed on the small Farsdat phonemic corpus. The 
corpus is one of Persian-language corpora in the last two decades that consists of 
6080 sentences spoken by 304 Persian speakers. The speakers of this corpus have 
indeed one of the most widely spoken dialects in Persian and all of sentences in this 
corpus, are segmented in to different levels. The segmentation of sentences in word 
and phoneme levels results in their efficiency in various speech processing systems, 
such as speech recognition systems, broad transcription systems, and text-to-speech 
systems. Moreover, the small Farsdat corpus has the potential to be used in the 
systems. 

The suggested solution to prepare an allophonic corpus is to implement a 
program using the rule-based method and applying it on the phonemic corpus to add 
allophonic labels on it. The basis of the rule-based method in this research is access 
to rules for converting phonemes into allophones. After compiling these rules from 
the resources available in each language and preparing the appropriate settings (for 
implementation),  the program is implemented. Finally by applying this program to 
the phonemic corpus, an allophonic corpus is prepared. 

As noted, special phonological rules are required to convert phonemes into 
allophones in Persian and to add allophonic labels to the small Farsdat corpus. The 
purpose of this research is not to study phonemes based on acoustic and laboaratory 
approaches in order to obtain Persian allophones; but rather to formulate and 
synchronize phonemes identified in various studies and then to adapt them to the 
International Phonetic Alphabet System. This ultimately leads to provide a standard 
set of allophones as far as possible and to achieve the phonological rules necessary 
for converting phonemes into allophones in Persian (based on existing studies. 

Although one of the limitations of this study is its incompleteness regarding 
the extraction of different allophones in Persian, the implemented program has the 
capability to be updated. if  any studies are carried out in the field of allophones to 
supplement the existing theoretical resources in the future, it has the possibility to be  
to modified or to be enhanced regarding the performance . The present study may 
also highlight the need for more recent linguistic experiments and the use of more 
accurate tools and facilities to identify Persian phonemes. This can increase the 
motivation of phonetics and phonology researchers to take more practical steps in 
this field as well. 

After providing the necessary preparations in the phonemic corpus (such as 
the syllable segmentation) and implementing the above rules, the allophonic labels 
can be added to the phonemic corpus by implementing this program on it. 
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 & Halliday(   هالیا ی    اتیسان )  Ward & Birner, 2004بیرنار ) 
Matthiessen, 2004انا .   ( به عناان چارچاب نظری  ارد استناد قرار ررفته

انا .   ( تجزیاه   تولیاش اا ه   23اس )نسخه اسپیبا استفاده اگ نرم افزار اسها داده
 قایسه انطباق آغاگرر با نهاد در هرد  پیکره نمایانگر آن بااد کاه  یازان انطبااق     

ها نشان داد  د  در پیکره فیلم نسبت به پیکره فاتبال بیشتر است. همچنین، یافتهاین
نشاان )نهااد(   ش  رگاای، آغاگررهاای بای   که اگ جنب  اطلاعی   در پیکره رازار 

کاه در   اغلب اگ جنب  کلا ی استنباطی   اگ دی راه اانان ه ناا هساتن ، در حاالی    
پیکره فیلم، آغاگررها اغلب اگ جنب  کلا ای   اانان ه هار د  کهناه هساتن . در      

هاا   ها نشان داد که این ساگه ( یافتهدار نشانهای پیشاین ا ه )آغاگرر پیان  با ساگه
 حاالی  گ جنب  کلا ی، بیشتر استنباطی )کهنه(   اگ دی راه انان ه ناا هساتن ، در  ا

ها اغلب اگ جنب  کلا ی )  حتای اانان ه( ناا هساتن .      که در پیکره فیلم این ساگه
ای پرتکرارتارین    رار ه حارا افاافه    رار ه اسامی  همچنین، در هرد  پیکاره  

 ن . ااها آغاگ  ی ها با آن هایی هستن  که جملهساگه
اطلاع، اطلاع نا، اطلاع کهنه،  طالعه : آغاگرر، نهاد، ساختهای کلیدی واژه
 ایپیکره

 
 مقدمه. 1

اناسان اگ گبان ،(Halliday & Matthiessen, 2004)    اتیسن را هالی ی 1اصطلاح آغاگرر
 ری آنریا جهات   نجر به ،پیام 2عزیمت  . انتخاب آغاگرر به عناان نقطن ا هررفت ام   کتب پراگ

آغااگرر تفسایر    پین  باپیام را در ای  به رانهکه  ااد  ی خااستدر سیله اگ  خاطب  ینه ا  ب ا ه
در پارداگش پیاام    خاطب رردد   این  افاع به برجستگی بخشی اگ پیام  ی سببرر آغاگنمای . 

 اااه   ،هاا  هدر بسایاری اگ جملا    لای ت، نشان نهااد اسا  هالی ی، آغاگرر بی به با رکن . کمک  ی
. با این آی  به امار  ی دار نشانبه عناان آغاگرر جمله نیز هستیم که حالت  3ها پیشاین ساگی افز ده

در حتای   ،باه عنااان آغااگرر    ) انن   فعال صاری((  4نهادی های غیر افاع ، پیشاین ساگی جاد
در برخای  . )هماان( تار اسات   دار نشاان نیاز  دهنا ،   که رااهی ر   ای  پیشاین ساگی افز ده   قایسه با

اان آغاگرر بسایار بیشاتر  وتماش    ها به عنها    تمم(، افز ده انن  رزارش فاتبال)های گبانی سبک

                                                                                                                                        
1 theme 
2 point of departure 
3 adjuncts 
4 Non-subject argument 

اگرر، نهاد ( بین آغHalliday & Matthiessen, 2004, p. 79)    اتیسن اان . هالی ی  ی
 افااع پیاام   ه چه ک نا  ؛ آناناختی  ی  ی آغاگرر را فاعش ر ان. ریرن  در نظر  ی  عا ش تمایز 

کنا .   ی که ا   بادرت به تالی  بن   ای اگرر چیزی است که راین ه در ذهن دارد، هنگااست. آغ
فاعاش دساتاری چیازی اسات      ،(Halliday & Matthiessen, 2004)    اتیسن برای هالی ی

دساتاری   صااری    فقا    طا ا ، رابطه فاعش   رزاره یک راب با رکه رزاره در  ارد آن است. به 
های دستاری  انن  حالت دستاری باا . همچنین فاعش دساتاری،  تاان  بیانگر  یژریست که  یا

 گیارد.  یاخص   امار قارار   جنب لی ی، آن عنصری است که  بنای  طابقه با فعش اگ ها دی راهاگ 
ااناختی    فاهیم فاعش ر ان( Halliday & Matthiessen, 2004) هالی ی    اتیسنهمچنین، 

یان  فهاام   . اآیا   به امار  ای . فاعش  نطقی کنن ه کار کن را اگ فاعش  نطقی  تمایز  ی تاری  دس
 باا ر باه  (. یزها است تا ر اب  دساتاری )هماان  رابطه بین اایا/چ ةکنن برخلاا فاعش دستاری بیان
به صارت یاک رار ه اسامی     ،نشان با هم  نطبق ا هتاانن  در حالت بیهالی ی این سه  فهام  ی

 سیله د  رر ه اسمی    راهی به ، مکن است دار نشانهای ائی اان ، در عین حال در حالتگنمبا
آغااگرر نقطاه   هالی ی، آغاگرر دارای نقش  تنی اسات،   با ربه یا سه رر ه اسمی باگنمائی اان . 

نااان گ یناه   آغااگرر عنصاری اسات کاه راینا ه باه ع       ،دیگار  بیانبه  آی . به امار  یعزیمت پیام 
، (Halliday & Matthiessen, 2004)   اتیسان  هالی ی به با ر کن . های خاد بیان  ی رفته

است.  عنای تعا لی نهاد این است کاه بنا  تعاا لی اسات باین راینا ه          1نهاد دارای نقش تعا لی
رردد. های  ی  یرفته 2اعتبار نجر به راین ه  دی بر این اساس، نهاد عنصری است که اگ . انان ه

که باگراکنن ه تجربه  اا اگ دنیاا    3هایت، فاعش  نطقی بیانگر نقشی است )کنن ه کار( در رزارهندر 
ساه     اتیسن  هالی ی (.Halliday & Matthiessen, 2004, p. 83بیر ن( است ) )در ن  

 هااا آن. 6  آغاااگرر اصاالی 5، آغاااگرر بینااافردی4: آغاااگرر  تناایریرناا  در نظاار  اایناااع آغاااگرر 
 بنا ی  دساته اش رار ه  به  رفته هم  ر ینی   بینافردی را هر ک ام به سه گیررر ه   آغاگررهای  ت

افاز ده   -5 10 ناادا  -4، 9افز ده ربطای  -3 8عبارت ربطی -2 7ت ا  ی -1: اگ این قرارن کن  که  ی

                                                                                                                                        
1  transactional 
2 validity 
3 proposition 
4 textual 
5 interpersonal 
6 topical 
7 continuative 
8 conjunction 
9 conjunctive adjunct 
10 vocative 
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اگرر، نهاد ( بین آغHalliday & Matthiessen, 2004, p. 79)    اتیسن اان . هالی ی  ی
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کنا .   ی که ا   بادرت به تالی  بن   ای اگرر چیزی است که راین ه در ذهن دارد، هنگااست. آغ
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دساتاری   صااری    فقا    طا ا ، رابطه فاعش   رزاره یک راب با رکه رزاره در  ارد آن است. به 
های دستاری  انن  حالت دستاری باا . همچنین فاعش دساتاری،  تاان  بیانگر  یژریست که  یا

 گیارد.  یاخص   امار قارار   جنب لی ی، آن عنصری است که  بنای  طابقه با فعش اگ ها دی راهاگ 
ااناختی    فاهیم فاعش ر ان( Halliday & Matthiessen, 2004) هالی ی    اتیسنهمچنین، 

یان  فهاام   . اآیا   به امار  ای . فاعش  نطقی کنن ه کار کن را اگ فاعش  نطقی  تمایز  ی تاری  دس
 باا ر باه  (. یزها است تا ر اب  دساتاری )هماان  رابطه بین اایا/چ ةکنن برخلاا فاعش دستاری بیان
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نااان گ یناه   آغااگرر عنصاری اسات کاه راینا ه باه ع       ،دیگار  بیانبه  آی . به امار  یعزیمت پیام 
، (Halliday & Matthiessen, 2004)   اتیسان  هالی ی به با ر کن . های خاد بیان  ی رفته

است.  عنای تعا لی نهاد این است کاه بنا  تعاا لی اسات باین راینا ه          1نهاد دارای نقش تعا لی
رردد. های  ی  یرفته 2اعتبار نجر به راین ه  دی بر این اساس، نهاد عنصری است که اگ . انان ه

که باگراکنن ه تجربه  اا اگ دنیاا    3هایت، فاعش  نطقی بیانگر نقشی است )کنن ه کار( در رزارهندر 
ساه     اتیسن  هالی ی (.Halliday & Matthiessen, 2004, p. 83بیر ن( است ) )در ن  
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 یاان  اگ ،    اتیسان )هماان(   به با ر هالی ی)افعال کمکی(.  2فعلی گ ان ار عا ش -6 1)افعال( ناقص
 پایش باری صارت اج آغاگرر هستن  که در صارت حضار به 3د  رر ه ا ل ذاتاًاش رر ه،  این

به صارت  آغاگرر هستن ، که  عمالاً 4چهار رر ه دیگر،  شخصاً .ریرن اگ آغاگرر اصلی قرار  ی
یاک آغااگرر    داد ر ااه   فق اان . در ساخت آغاگرری،  ی نمایانفرا ان در جایگاه آغاگرر 

 Halliday)آغاگررهای  تنی   بینافردی  مکن است بیش اگ یکی باان   . هر چن ،یماصلی هست
& Matthiessen, 2004, p. 105)  .  تاانا   افااع اصالی )فاعاش       این آغاگرر اصالی  ای

(. در ادا اه باه  افااع انطبااق     یا حتی فراین  )فعاش( بااا  )هماان    فعال(، افز ده )انااع قی ها(   
 . پرداگیم  یخت اطلاع اگ  نظر هالی ی ساخت آغاگرری با سا
 و  د  نظام اطلاع لز  اً به با ر  ی،. ریرد در نظر  یاطلاع تمایز  بن    نظامِ هالی ی بین نظامِ

در حالت   لیااد، بن  را اا ش  ی ر د   راهی بخشی اگ یک  فراتر  یبه بن  نیست؛ راهی اگ بن
 بیاان . باه  (Halliday & Matthiessen, 2004, p. 115)کنا   نشان با بن  انطباق پی ا  ای بی

، دار نشانهای  در حالت هر چن ، دیگر، نزدیکترین  اح  دستاری به  اح  اطلاعی همان بن  است.
رردد؛ راهی نیز  مکن است بین بنا  باه    همسا مکن است یک بن  با بیش اگ یک  اح  اطلاعی 
بارای  پااانی  جاد داااته بااا ؛     اطلاعی همعناان  اح  دستاری   رر ه نااختی به عناان  اح

(. هار  احا    گار اااد )هماان   یک  اح  اطلاعی اا ش یک بنا  کا اش   بخشای اگ بنا  دی     نمانه،
بینای  کلا ای ااناخته اا ه   قاباش پایش      جنبا  اطلاعی تشکیش ا ه است اگ بخشی اگ اطلاع که اگ 

بینی   اجباری است )اطلاع نا(. قابش پیش است   بخشی دیگر که غیر )اطلاع  فر ض(   اختیاری
نشان پیش اگ اطالاع ناا   است   اطلاع  فر ض هم در حالت بیاطلاع نا دارای برجستگی )ناائی( 

  هالیا ی   اسات.  6، عنصر برجسته دارای برجستگی ناااختی 5. در در ن رر ه نااختیریرد قرار  ی
نشاان باین   اااره ا ، در حالت بی رانه که مان . هننا  ی 7چنین عنصری را کانان اطلاعی اتیسن 

ساخت اطلاع   ساخت آغاگرری انطباق  جاد دارد. در این حالت، تاالی اطلاع  فر ض   اطلاع 
  نقشای هالیا ی   - نا  چه نظریه دساتاری نظاام   ارر. بخش  نطبق استی آغاگرر   پایاننا با تاال
انطبااق آن   چگاانگی اطالاع    ساخت   لی، ن ا دهداح اررا با جزئیات  ی افاع آغاگرر اتیسن 

باا نظریاه سااخت     پیان بر این اساس، در ر یکرد حافر در  ان . بسیار تافی( ن ادهبا ساختار بن  را 
                                                                                                                                        
1 modal adjunct 
2 finite verbal operator 
3  inherently 
4  characteristically 
5  tone group 
6  tonic prominence  
7  informational focus 

به عنااان چاارچاب نظاری    ( Prince, 1992اطلاع به آثار تخصصی در این گ ینه  انن  پرینس )
بن ی را عاا ش  اثر در طبقه   انان ه 1( د  عا ش کلامPrince, 1992پرینس ) .رردداستناد  ی
که  ایان د  عا اش    جا  بن ی ج ی  نیز دارای ا تیاگ پیاستاری بادن هست. اگ آندان . طبقهاطلاع  ی

 کن :بن ی چهاررانه را پیشنهاد  یپرینس یک طبقهبنابراین، تاانن  کهنه یا نا باان ، هرک ام  ی
 

 (Birner, 2013, p. 59) بیرنر از ( برگرفتهPrince, 1992بندی اطلاع پرینس ) طبقه: 1جدول 
 نا -انان ه کهنه -انان ه انان ه                کلام         

 استنباطی برانگیخته کهنه -کلام
 نا 2استفاده نش ه نا -کلام

 
نظریاه سااخت اطالاع ساعی     ریری اگ  با بهرهایم که هایی بادهگبان فارسی نیز ااه  پژ هشدر 
(   Modaresi, 2007 ارد کن  کا  قارار دهنا .   رسای )   را ی اگ گبان فارسی ان  گ ایاینماده

( Lambrecht, 1994( بر اسااس چاارچاب نظاری لا برکات )    Gowhary, 2011راهری )
هااا در ش  فااعیت اطلاعاای ساااگهفارساای را  ااارد بررساای قاارار داده، باار نقاا هااای هساااخت جملاا

ای ( با بررسی پیکاره Birner, 1996بی، بیرنر )تجر پژ هشدر یک . ان کی  کردهأها تییجا هجاب
ثر اگ برخای  أ)در انگلیسای(  تا  ریارد کاه  ار نگای    جمله  ار نه نتیجه  ی 1700یش اگ ر بب شتمش 
پذیری ساگه پیشاین ا ه نبای   یزان برانگیختگی   تشخیص برای نمانه،؛ اطلاعی است های بررسی

تر نش  که ساگه پیشاین ا ه ناا  یافت، حتی یک  ارد اگ ساگه پساین ا ه کمتر باا . در این پیکره
هاا در    یزان ناا باادن آن    لی مکن است هر د  ساگه نا باان ،  هر چن  .اگ ساگه پساین ا ه باا 

که ارر هرد  ساگه پیساین ا ه    کن  )همان( بیان  ی، بیرنر بر این  بنات. بن ی نوای  اثر اسپیکر
برانگیختاه   فعاال   در کالام   باه تااگری  ای که آن ساگه راه اان ، آنپساین ا ه کهنه   برانگیخته ب

اسات کاه    ایان  بیاان کارده  ( Birner, 1996دیگری که بیرنار )  ریری نتیجه ااد.ا ه پیشاین   ی
این ساااگی دارای رفتاااری همانناا   ی  انناا  پیشیهااا در فرایناا ها اسااام بااه اسااتنباطی  هااای ساااگه
 & Birner)  اهاتیااان  بیرناار  ،دیگاار پااژ هشیااک در  کهنااه هسااتن .-کلا اای هااای قا  صا 

Mahootian, 1997)  در گباان فارسای    ار ناه   هاای  هپاذیری را در جملا  نقش عا ش تشخیصبر
 سایل   ه . هماین  افااع با   (Birner & Mahootian, 1997, p. 127-136) ان  تأکی  کرده
 پاژ هش  پای است. بر  ه بت ایی  ارد بررسی قرار ررفت های ه( در جملShahidi, 2000اهی ی )
اطلاع ناا نیسات،    دربرریرن ةراه )ح  د یک درص (  ا ه تقریباً هیچ ، عنصر  بت ا)همان( اهی ی

                                                                                                                                        
1 discourse 
2 unused 
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به عنااان چاارچاب نظاری    ( Prince, 1992اطلاع به آثار تخصصی در این گ ینه  انن  پرینس )
بن ی را عاا ش  اثر در طبقه   انان ه 1( د  عا ش کلامPrince, 1992پرینس ) .رردداستناد  ی
که  ایان د  عا اش    جا  بن ی ج ی  نیز دارای ا تیاگ پیاستاری بادن هست. اگ آندان . طبقهاطلاع  ی

 کن :بن ی چهاررانه را پیشنهاد  یپرینس یک طبقهبنابراین، تاانن  کهنه یا نا باان ، هرک ام  ی
 

 (Birner, 2013, p. 59) بیرنر از ( برگرفتهPrince, 1992بندی اطلاع پرینس ) طبقه: 1جدول 
 نا -انان ه کهنه -انان ه انان ه                کلام         

 استنباطی برانگیخته کهنه -کلام
 نا 2استفاده نش ه نا -کلام

 
نظریاه سااخت اطالاع ساعی     ریری اگ  با بهرهایم که هایی بادهگبان فارسی نیز ااه  پژ هشدر 
(   Modaresi, 2007 ارد کن  کا  قارار دهنا .   رسای )   را ی اگ گبان فارسی ان  گ ایاینماده

( Lambrecht, 1994( بر اسااس چاارچاب نظاری لا برکات )    Gowhary, 2011راهری )
هااا در ش  فااعیت اطلاعاای ساااگهفارساای را  ااارد بررساای قاارار داده، باار نقاا هااای هساااخت جملاا

ای ( با بررسی پیکاره Birner, 1996بی، بیرنر )تجر پژ هشدر یک . ان کی  کردهأها تییجا هجاب
ثر اگ برخای  أ)در انگلیسای(  تا  ریارد کاه  ار نگای    جمله  ار نه نتیجه  ی 1700یش اگ ر بب شتمش 
پذیری ساگه پیشاین ا ه نبای   یزان برانگیختگی   تشخیص برای نمانه،؛ اطلاعی است های بررسی

تر نش  که ساگه پیشاین ا ه ناا  یافت، حتی یک  ارد اگ ساگه پساین ا ه کمتر باا . در این پیکره
هاا در    یزان ناا باادن آن    لی مکن است هر د  ساگه نا باان ،  هر چن  .اگ ساگه پساین ا ه باا 

که ارر هرد  ساگه پیساین ا ه    کن  )همان( بیان  ی، بیرنر بر این  بنات. بن ی نوای  اثر اسپیکر
برانگیختاه   فعاال   در کالام   باه تااگری  ای که آن ساگه راه اان ، آنپساین ا ه کهنه   برانگیخته ب

اسات کاه    ایان  بیاان کارده  ( Birner, 1996دیگری که بیرنار )  ریری نتیجه ااد.ا ه پیشاین   ی
این ساااگی دارای رفتاااری همانناا   ی  انناا  پیشیهااا در فرایناا ها اسااام بااه اسااتنباطی  هااای ساااگه
 & Birner)  اهاتیااان  بیرناار  ،دیگاار پااژ هشیااک در  کهنااه هسااتن .-کلا اای هااای قا  صا 

Mahootian, 1997)  در گباان فارسای    ار ناه   هاای  هپاذیری را در جملا  نقش عا ش تشخیصبر
 سایل   ه . هماین  افااع با   (Birner & Mahootian, 1997, p. 127-136) ان  تأکی  کرده
 پاژ هش  پای است. بر  ه بت ایی  ارد بررسی قرار ررفت های ه( در جملShahidi, 2000اهی ی )
اطلاع ناا نیسات،    دربرریرن ةراه )ح  د یک درص (  ا ه تقریباً هیچ ، عنصر  بت ا)همان( اهی ی

                                                                                                                                        
1 discourse 
2 unused 
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 وار اسات کاه بار     ریرد  بت اساگی فراین ی انان هاطلاع کهنه است. ا  نتیجه  ی  شتمش بربلکه 
اا ه در   یگر، عنصار  بتا ا  د ریرد؛ به بیانبرای انان ه انجام  ی حسب قابلیت دسترسی یک عنصر

اطالاع    شاتمش بار  کلا ی نا باا    چه کهنه، تقریباً همیشه برای اانان ه   اگ جنب  هر صارت، چه 
هاای  برای تبیین رابط  بین قلب نوای   نااع سااگه   هن  پذیر است. همچنین راسخه   تشخیصکهن
 ,Rasekh Mahandت )اس پذیری اااره کردهبر تأثیر تشخیصبه صارت فمنی، جا ا ه،  جابه

2006, p. 20-32 .) نا   قیااس  هن    بار راسخ ، اینیدیگر بررسیدر  (Rasekh Mahand 
& Ghiasvand, 2014 )ثیر عاا اش نقشای را بار قلاب نواای  اارد       أتا  ،بنیااد  صارت پیکره به

 تساخ   جان اری  عرفگی، دستاری،  گن  انن  عاا لیثیر أت پژ هش این بررسی قرار دادن . در
ای  شتمش بر ها نمانه ، آنراستااطلاعی بر ر ی فراین  قلب نوای  ارد بررسی قرار ررفت. در این 

 ،های  اردِ اااره ا شع نشان داد کهها  آن های یافتهجمله را  ارد بررسی قرار دادن .  1900ح اقش 
 تار،   عرفاه  ظار ن  اارد  سااگة  هرچاه  . ؤثرنا   هاا هساگ ا ن قلاب در جان اری، عا ش استثنای به

کارریری  ا ل   هبا ب .است بیشتر ا ن آن  قلاب احتمال باا ، ناتر اطلاعی جنب  اگ   تر،سنگین
 بالااگ سه عا ش  یکها تلاش کردن  تا به صارت آ اری نقش هر  ، آن1آ اری رررسیان لجستیک

طالاع نسابت باه    نشاان داد کاه سااخت ا    هاا  یافتاه ها  واسبه نماین . را در  یزان  قلاب کردن ساگه
 کت . ها باگی  یا ن ساگه عرفگی    گن ساگه نقش  همتری در  قلاب

سااگی   یژه  اننا   ضااع   راهی عا ش ساخت اطلاع در پیان  با دیگر عاا ش دستاری   گبان
-ها به صاارت آغااگرر )یاا پایاان    جائی   ظاهر ا ن برخی ساگه هبستی  مکن است سبب جاب اژه

 پرداگیم. احم ی   رااهری  ی گ ینهبه د  پژ هش ج ی  در این  ،د. در ادا هررد دار نشانبخش( 
(Ahmadi & Gowhari, 2019 )    سابب باه   آااکار رابطه ساخت اطلاع را باا خار ج  فعاال 

 هاای  یافتاه انا .  های فمیری  فعالی در کاردی کلهاری  اارد بررسای قارار داده     بستحضار  اژه
تاانن  به  فعال کانانی ارجاع دهنا ،    های فمیری نمیتبسده  که  اژهنشان  ی ها آن پژ هش
بست فمیری    فعال صاری(  با حضار همز ان  اژه پیان نادستاری است. در  آ  ه دست بهجمله 

اگ حضاار   پرهیاز هاای ایان پاژ هش، بارای     یافتاه  پایا  هائی  جاد دارد.  بر  بت ائی نیز  و  دیت
راهکارهاای   اگآن، رایشااران گباان کاردی کلهاری     بست فمیری   همتاای اسامی    اژه همز ان
بسات  فعاالی   حفا     ترین راه حذا پای . سادهریرن  ها بهره  ی هبن ی جمل صارت برایدیگری 

بست است. در صارتی که بخااهیم هم عکس حذا  فعال صری(   حف   اژهر فعال صری( یا ب
کاار دیگار اساتفاده اگ سااخت     ، راهکنایم   هم  فعال صری(   صااری را حفا     بستیفمیر  اژه

                                                                                                                                        
1 logistic regression 

. بار  برنا   بسیار اگ آن بهره  ی اسام به خر ج )چپ   راست( است که رایشاران کردی کلهری 
کنن  تا  فعاال صاری( را اگ   بست ) فعالی( استفاده  یاین اساس، رایشاران کردی کلهری اگ پی

ر سمت چپ  یاا  د جزاا ه خارج کرده، به صارت یک رر ه اسمی  های هساختار  افاعی جمل
ا ه اگ لواا   عناائی   نواای )سااختار     جزاهای اسمی  قرار دهن . جای این رر ه ها هراست جمل

 رجع پر ا ه است. اگ  نظر اطلاعی،  فعال قارار داده  های فمیری همبست سیله پی افاعی( به
ااااره اا ،    راناه کاه   ان. هماستپذیر ا ه در آغاگ جمله  بت ائی باده   دارای  ص اق تشخیص

ایان  در تاان  بر اثر فراین  خر ج )به چپ( نقش آغاگرر جمله را داااته بااا .     فعال کانانی نمی
بستی را ساگی  اژهررایانه  ضاع نیز در تولیلی نقش( Moezzipour, 2019)پار ،  عزیراستا

 رسات ددانا . بارای تولیاش    علت خر ج  فعال صری(   تبا یش آن باه عنصار آغااگرر جملاه  ای      
 جااد   راناه در فارسای د    با ر  ی. به ریرد در نظر  ی افاع، ا  بین  رگ بن     رگ جمله تمایز 

-عناان  ضاع  در پیان  بانمایه باا ، بست فمیری در حاگه بن  همدارد: ارر  فعال رایی    اژه
بااا ، فراینا    نمایگی بین این د  ساگه در حاگه جمله ارر هم ؛ریردساگی( قرار  یساگی )د ران
 فعاال صاری(  بتا ائی     بر  بناای ایان فراینا ،    است.نشانی )خر ج  فعال به چپ(  ارد نظر چپ

بست فمیری )دارای  ص اق فعال( به عناان آغاگرر در حاایه قرار ررفته   نقش آن را همان  اژه
 ریرد.بر عه ه  ی

 
 پژوهشله و روش أبیان مس. 2

نشاان،  ی  اننا  فارسای، در حالات بای    هاای  باان در گ ؛اد دارنا   جا در گبان صر آغاگرر رر ه عند  
ای غیر اگ نهااد  حرکت،  مکن است ااه  انطباق ساگهجائی    هآغاگرر جمله نهاد است. بر اثر جاب

بررسی  فعیت نواای   اطلاعای    ،(. ه ا پژ هش حافردار نشانبا آغاگرر جمله باایم )حالت 
کاه   باه اامار آ رد  تاصایفی  -ه ایتااان پیکار  هش را  ای پژ این آغاگررها در گبان فارسی است. 

 هبا (  ارد تولیش قارار خااهنا  ررفات.    23اس )نسخه اسپیافزار اسهای آن با استفاده اگ نرم داده
هاای  ، پیکاره بن ی گبان رفتاار اسات  اینکه، نظریه ساخت اطلاع بیشتر  ناسب بررسی صارت سبب

هاای ایان پاژ هش اگ د  سابک     ای هساتن . داده واا ره  سبک رفتااری     در پیان  باا ه انتخاب
ی اگ هاای  بخاش   شاتمش بار   . د  پیکره بررسی اا ه  اندست آ  هه  تفا ت ب ای تا ان اگهای وا ره 

هاای  رگاای   ی اگ برخای رازارش  هایئی نادر اگ سیمین(   همچنین قسمت)ج ای یسینمایک فیلم 
 فقا  اسات کاه سااخت اطالاع   سااخت نواای        ساعی اا ه   ها ه. در انتخاب جمل1)فاتبال( هستن 

                                                                                                                                        
هاا   ژانرهاای   بردن به چگانگی پراکنا ری اطالاع در ایان سابک     دلیش بررری نِ د  سبک  تفا ت برای  قایسه، پی 1

جا اا ه،   های جابهها، ناع ساگه دستاری جملهبن ی اد که چگانگی صارتاصار  یراناران است. بر این اساس، ت
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. بار  برنا   بسیار اگ آن بهره  ی اسام به خر ج )چپ   راست( است که رایشاران کردی کلهری 
کنن  تا  فعاال صاری( را اگ   بست ) فعالی( استفاده  یاین اساس، رایشاران کردی کلهری اگ پی

ر سمت چپ  یاا  د جزاا ه خارج کرده، به صارت یک رر ه اسمی  های هساختار  افاعی جمل
ا ه اگ لواا   عناائی   نواای )سااختار     جزاهای اسمی  قرار دهن . جای این رر ه ها هراست جمل

 رجع پر ا ه است. اگ  نظر اطلاعی،  فعال قارار داده  های فمیری همبست سیله پی افاعی( به
ااااره اا ،    راناه کاه   ان. هماستپذیر ا ه در آغاگ جمله  بت ائی باده   دارای  ص اق تشخیص

ایان  در تاان  بر اثر فراین  خر ج )به چپ( نقش آغاگرر جمله را داااته بااا .     فعال کانانی نمی
بستی را ساگی  اژهررایانه  ضاع نیز در تولیلی نقش( Moezzipour, 2019)پار ،  عزیراستا

 رسات ددانا . بارای تولیاش    علت خر ج  فعال صری(   تبا یش آن باه عنصار آغااگرر جملاه  ای      
 جااد   راناه در فارسای د    با ر  ی. به ریرد در نظر  ی افاع، ا  بین  رگ بن     رگ جمله تمایز 

-عناان  ضاع  در پیان  بانمایه باا ، بست فمیری در حاگه بن  همدارد: ارر  فعال رایی    اژه
بااا ، فراینا    نمایگی بین این د  ساگه در حاگه جمله ارر هم ؛ریردساگی( قرار  یساگی )د ران
 فعاال صاری(  بتا ائی     بر  بناای ایان فراینا ،    است.نشانی )خر ج  فعال به چپ(  ارد نظر چپ

بست فمیری )دارای  ص اق فعال( به عناان آغاگرر در حاایه قرار ررفته   نقش آن را همان  اژه
 ریرد.بر عه ه  ی

 
 پژوهشله و روش أبیان مس. 2

نشاان،  ی  اننا  فارسای، در حالات بای    هاای  باان در گ ؛اد دارنا   جا در گبان صر آغاگرر رر ه عند  
ای غیر اگ نهااد  حرکت،  مکن است ااه  انطباق ساگهجائی    هآغاگرر جمله نهاد است. بر اثر جاب

بررسی  فعیت نواای   اطلاعای    ،(. ه ا پژ هش حافردار نشانبا آغاگرر جمله باایم )حالت 
کاه   باه اامار آ رد  تاصایفی  -ه ایتااان پیکار  هش را  ای پژ این آغاگررها در گبان فارسی است. 

 هبا (  ارد تولیش قارار خااهنا  ررفات.    23اس )نسخه اسپیافزار اسهای آن با استفاده اگ نرم داده
هاای  ، پیکاره بن ی گبان رفتاار اسات  اینکه، نظریه ساخت اطلاع بیشتر  ناسب بررسی صارت سبب

هاای ایان پاژ هش اگ د  سابک     ای هساتن . داده واا ره  سبک رفتااری     در پیان  باا ه انتخاب
ی اگ هاای  بخاش   شاتمش بار   . د  پیکره بررسی اا ه  اندست آ  هه  تفا ت ب ای تا ان اگهای وا ره 

هاای  رگاای   ی اگ برخای رازارش  هایئی نادر اگ سیمین(   همچنین قسمت)ج ای یسینمایک فیلم 
 فقا  اسات کاه سااخت اطالاع   سااخت نواای        ساعی اا ه   ها ه. در انتخاب جمل1)فاتبال( هستن 

                                                                                                                                        
هاا   ژانرهاای   بردن به چگانگی پراکنا ری اطالاع در ایان سابک     دلیش بررری نِ د  سبک  تفا ت برای  قایسه، پی 1

جا اا ه،   های جابهها، ناع ساگه دستاری جملهبن ی اد که چگانگی صارتاصار  یراناران است. بر این اساس، ت
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بن های اسامی،    شتمش بر رکب   پیچی ه  های هساده نوای بررسی اان . بنابراین، جمل های هجمل
هش حافار هساتن .   خارج اگ قلمر  پاژ  باده که   اارد  شابه اصالی،  تممی،  ص ری، قی ی   

 )  قلااب،  جهاال،  ار ناه       دار شاان ننشان ) علام( بااان    هام   تاانن  بیساده هم  ی های هجمل
ا ه   )هم بررسی ها هی همه جملاها به  عن(. البته برای تشخیص  فعیت اطلاعی ساگه اارد  شابه
گیرا تعیین  فعیت کلا ی   اطلاعی  صا اق یاک سااگه با  ن      .است نش ه( تاجه ا ههم بررسی

، هاا  هتعیاین  فاعیت اطلاعای جملا     بارای  پذیر نخااه  بااد. های  اقعیتی ا کانتاجه به تمام نشانه
صاارت دقیاق در نظار داااته بااا  تاا بتاانا         ه گباانی را با  شگر نیاگ دارد که بافت کلی )غیر(پژ ه

درست اگ  فعیت اطلاعی  ص اق یک سااگه داااته بااا . بارای تشاخیص       ای تا ان اگهتشخیصی 
باد چن ین  نارزیر نگارن هاست،  ها که بزررترین چالش پژ هش حافر باده فعیت اطلاعی ساگه

 باا    همچناین  پیشاین   پساین   های هرا با جمل جمله ارتباط آن به این  نظار که .بار جمله را بخاان 
، بر ها ه. در بسیاری اگ جملرا در نظر ریردتا تما ی عاا ش  اقعیتی   کلا ی دریاب  گبانی  بافت غیر

پارینس  (، Halliday & Matthiessen, 2004)   اتیسان  هالیا ی  اسااس چاارچاب نظاری    
(Prince, 1992   همچناین صاارت اصالاح   )  ( اا ه آن در  ارد   بیرنارWard & Birner, 

تشاخیص نااع  صا اق       بارای اگ استنباط   استنتاج  نگارن ه(، Birner, 2013(   بیرنر )2004
یی همکااران  ، اگ راهنما جاد دااتاست. در  ااردی که تردی   ها بهره برده فعیت اطلاعی ساگه

 جبار ا ه است که  بانی نظری را د باره  ر ر نمای  تاا  نگارن ه راهی  ررفته ا .بهره  تادها  اس
 .به دست آ رداگ تشخیص خاد اطمینان 

                                                                                                                                        
هاای دساتاری )حالات     ها    قالاه نشان( یا دیگر نقش تناعات  رباط به انطباق یا ع م انطباق آغاگرر با نهاد )حالت بی

   هاا  ااباهت ین تاان   تفا ت باا . در حقیقت، ه ا اصلی پاژ هش حافار یاافتن هما    دار( در این د  سبک  ی نشان
های  وتمش بین این د  ناع سبک رفتاری اگ جنب  ساخت اطلاع   ساخت آغااگرری اسات. در قسامت تولیاش     تفا ت
( د  پیکره  ارد بررسای باه ااکش تاصایفی ارائاه خااها  اا . بار ایان اسااس،           ها اباهتها )  ها   نتیجه، تفا تداده
کن  ساخت اطلاع   ساخت آغاگرری در یک اات که  شخص  یهای این پژ هش اگ این جنبه اهمیت خااه  د یافته

گبان ثابت    شخص نیست، بلکه  تاثر اگ سبک   ژانر گبان خااه  باد. بر این اساس،  نطقی است که نخسات پیشانهاد   
هاای گباان  اارد بررسای قارار ریرنا .       رردد که ساخت اطلاع   ساخت اغاگرری به صارت ج ارانه در هماه سابک  

ها را با هام  قایساه نمااد. در ایان پاژ هش، د  سابک  هام   ر گ اره اگ گباان          تاان هر یک اگ این سبکی  ،همچنین
هاا   ان  که این د  سبک با هم  تفا ت هساتن . ها ا آن   است. نگارن ران آراه فارسی به دقت  ارد بررسی قرار ررفته

ها   ژانرهای گبان، تاأثیر سااخت اطالاع    مه سبکاست. به این سبب که در ه ها بادهیافتن تاصی    تبیین همین تفا ت
بنا ی گباانی   تاان  تصایر بهتری اگ تعا ش  یان چگاانگی پراکنا ری اطالاع   صاارت    بن ی گبانی،  یبر ر ی صارت

 ها ارائه ده .    جمله

نشاانی/  اااد، بررسای بای   ه سااخت اطالاع باه آن تاجاه  ای     که در نظری هایی یکی اگ  افاع
 ، االی  رسام فاعش +  فعال + فعش پیر ی نکننکه اگ ت هایی هجمل. است ها هی نوای جملدار نشان
   1باا عا د   نشاان نواای   بای  های هها، جمل. در تولیش دادهآین  به امار  ی دار نشاننوای  جنب اگ 

نظریاه سااخت اطالاع،     درهمچناین،  انا .  راذاری اا ه   ااماره  2با عا د  نوای  دار نشان های هجمل
پاژ هش حافار   در  سببسیار اهمیت دارد   به همین ها   تبیین علت این  افاع بی ساگهجای هجاب

رذاری  اماره) ان ا ه بن ی دستهبه چهار رر ه  ها ه، جملدی راهااد. اگ این نیز به آن پرداخته  ی
ها  ه در آنک هایی هها هستن . د م، جمل جائی ساگه هکه فاق  حرکت یا جاب هایی ه. نخست، جمل(1-4

 پایش ای اگ جایگاه دارای پساین ساگی که ساگه های هجمل م. سام،ها هستیااه  پیشاین ساگی ساگه
گ اان اااه    ها به صارت هم که در آن هایی ه، جملدر نهایت. 1ااداگ فعش  نتقش  ی پساگ فعش به 

 فاعیت اطلاعای    باه  یاژه  ها هستیم. در پژ هش حافر شاین ساگی   هم پساین  ساگی ساگههم پی
ه در این پاژ هش باه آن    افاع دیگری ک بررسی قرار خااهیم داد. های پیشاین ا ه را  اردساگه

نشان )نوای   در حالت بی بررسی  یزان انطباق ساگه آغاگین با نهاد جمله است. ،اادپرداخته  ی
 هاای  بررسای هاا     ییجاا  هجاب ه سبب، بهر چن اطلاعی(، نهاد یک جمله همان ساگه آغاگین است. 

بارآنیم تاا    ،ه  نطبق نباا . در پژ هش حافراد با ساگه آغاگین جملنقشی   کلا ی،  مکن است نه
انطباق هساتیم.   م که در د  پیکره  ارد بررسی در گبان فارسی، تا چه  یزان ااه  این )ع م(یابیدر

 2آغاگین را با ع د   ع م انطباق نهاد   عنصر  1ها، انطباق این د  عنصر را با ع د برای تولیش داده
ااد  شخص کردن این  طالعه در د  پیکره بررسی  یایم.  افاع دیگری در ی کردهرذار اماره

 فعیت اطلاعی ساگه آغاگرر است.  فعیت اطلاعای  اارد اساتناد در ایان پاژ هش برررفتاه اگ       
. پرینس اطلاع را بار اسااس د  عا اش    است( Birner, 2013) بیرنر   (Prince, 1992پرینس )

نمای . بر اساس این ر یکرد، اطلاع اگ  نظر کلا ی  مکن است کهنه  یبن ی  دستهان ه کلام   ان
، پارینس یاک   انان ه، اطلاع  مکن اسات کهناه یاا ناا بااا . بناابراین       دی یا نا باا . همچنین اگ 

. کالام کهناه،   2. کالام کهناه، اانان ه کهناه،      1نمای : ای اگ اطلاع ارائه  یبن ی چهار  قاله طبقه
به  4-1. کلام نا، انان ه نا. بر این اساس، اطلاع به ترتیب 4لام نا، انان ه کهنه،  . ک3انان ه نا، 
بر تعیاین  فاعیت اطلاعای،  قالاه      افز ن ااد.رذاری  ی امارهدر این پژ هش ا ه  ترتیب اااره
آغااگین   ةنشاان، نهااد جملاه سااگ    ریرد. در حالت بای آغاگین نیز  ارد بررسی قرار  ی ةنوای ساگ
 اننا    قاله نواای آن رار ه اسامی اسات. عالا ه بار رار ه اسامی، فراینا های نواای           است که 

                                                                                                                                        
 ارن . ها نقشی در ساخت آغاگرری ن  ااد، گیرا که آنهای پساین ا ه پرداخته نمی در این پژ هش، به ساگه 1
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نشاانی/  اااد، بررسای بای   ه سااخت اطالاع باه آن تاجاه  ای     که در نظری هایی یکی اگ  افاع
 ، االی  رسام فاعش +  فعال + فعش پیر ی نکننکه اگ ت هایی هجمل. است ها هی نوای جملدار نشان
   1باا عا د   نشاان نواای   بای  های هها، جمل. در تولیش دادهآین  به امار  ی دار نشاننوای  جنب اگ 

نظریاه سااخت اطالاع،     درهمچناین،  انا .  راذاری اا ه   ااماره  2با عا د  نوای  دار نشان های هجمل
پاژ هش حافار   در  سببسیار اهمیت دارد   به همین ها   تبیین علت این  افاع بی ساگهجای هجاب

رذاری  اماره) ان ا ه بن ی دستهبه چهار رر ه  ها ه، جملدی راهااد. اگ این نیز به آن پرداخته  ی
ها  ه در آنک هایی هها هستن . د م، جمل جائی ساگه هکه فاق  حرکت یا جاب هایی ه. نخست، جمل(1-4

 پایش ای اگ جایگاه دارای پساین ساگی که ساگه های هجمل م. سام،ها هستیااه  پیشاین ساگی ساگه
گ اان اااه    ها به صارت هم که در آن هایی ه، جملدر نهایت. 1ااداگ فعش  نتقش  ی پساگ فعش به 

 فاعیت اطلاعای    باه  یاژه  ها هستیم. در پژ هش حافر شاین ساگی   هم پساین  ساگی ساگههم پی
ه در این پاژ هش باه آن    افاع دیگری ک بررسی قرار خااهیم داد. های پیشاین ا ه را  اردساگه

نشان )نوای   در حالت بی بررسی  یزان انطباق ساگه آغاگین با نهاد جمله است. ،اادپرداخته  ی
 هاای  بررسای هاا     ییجاا  هجاب ه سبب، بهر چن اطلاعی(، نهاد یک جمله همان ساگه آغاگین است. 

بارآنیم تاا    ،ه  نطبق نباا . در پژ هش حافراد با ساگه آغاگین جملنقشی   کلا ی،  مکن است نه
انطباق هساتیم.   م که در د  پیکره  ارد بررسی در گبان فارسی، تا چه  یزان ااه  این )ع م(یابیدر

 2آغاگین را با ع د   ع م انطباق نهاد   عنصر  1ها، انطباق این د  عنصر را با ع د برای تولیش داده
ااد  شخص کردن این  طالعه در د  پیکره بررسی  یایم.  افاع دیگری در ی کردهرذار اماره

 فعیت اطلاعی ساگه آغاگرر است.  فعیت اطلاعای  اارد اساتناد در ایان پاژ هش برررفتاه اگ       
. پرینس اطلاع را بار اسااس د  عا اش    است( Birner, 2013) بیرنر   (Prince, 1992پرینس )

نمای . بر اساس این ر یکرد، اطلاع اگ  نظر کلا ی  مکن است کهنه  یبن ی  دستهان ه کلام   ان
، پارینس یاک   انان ه، اطلاع  مکن اسات کهناه یاا ناا بااا . بناابراین       دی یا نا باا . همچنین اگ 

. کالام کهناه،   2. کالام کهناه، اانان ه کهناه،      1نمای : ای اگ اطلاع ارائه  یبن ی چهار  قاله طبقه
به  4-1. کلام نا، انان ه نا. بر این اساس، اطلاع به ترتیب 4لام نا، انان ه کهنه،  . ک3انان ه نا، 
بر تعیاین  فاعیت اطلاعای،  قالاه      افز ن ااد.رذاری  ی امارهدر این پژ هش ا ه  ترتیب اااره
آغااگین   ةنشاان، نهااد جملاه سااگ    ریرد. در حالت بای آغاگین نیز  ارد بررسی قرار  ی ةنوای ساگ
 اننا    قاله نواای آن رار ه اسامی اسات. عالا ه بار رار ه اسامی، فراینا های نواای           است که 

                                                                                                                                        
 ارن . ها نقشی در ساخت آغاگرری ن  ااد، گیرا که آنهای پساین ا ه پرداخته نمی در این پژ هش، به ساگه 1
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(. در دار نشاان های دیگری را هم به آغاگ جمله  نتقش کنن  )حالات  پیشاین ساگی  مکن است ساگه
رار ه اسامی،     شتمش ان  برا ن  که  رذاری امارهی   ی قاله نوای اناساپژ هش حافر، هفت 

ها، بن    رر ه فعلای.   ه قی ی، عبارات ربطی، پرسش  اژهرر ه صفتی، ررای، رر ه حرا افافه
عنصری غیار اگ   دار نشانآغاگرر ، در پایانرذاری ا ن .  اماره 7تا  1به ترتیب این هفت  قاله اگ 

است. یکی اگ  افاعاتی کاه   نهاد است که بر اثر پیشاین ساگی به جایگاه آغاگین جمله  نتقش ا ه
تعیاین  فاعیت اطلاعای     ،اسات  قارار ررفتاه  سان انا اطلاع بسیار  ارد تاجه گبان در نظریه ساخت

به هماین ترتیاب،    است.  اارد  شابهر نگی، قلب   های پیشاین ا ه بر اثر فراین های  انن   اساگه
 پیار ی اگ ک ام الگاای پارینس     اًهای پیشاین ا ه عماخااهیم ب انیم که ساگهدر این پژ هش  ی

 راذاری  ااماره تولیش آ اری  برای 4تا  1های پیشاین ا ه براساس الگای پرینس اگ اگهکنن . س ی
-طبقاه  پایا  پیشاین ساگی ا ه بار   ةگعلا ه بر تعیین  فعیت اطلاعی،  قاله نوای سا خااهن  ا .

ریرد تا  علام ااد که در پیکاره  اارد بررسای در     ارد بررسی قرار  ی ا ه ااارهرانه  هفتبن ی 
  . هش ک ام  قاله نوای بیشتر تمایش به پیشاین ساگی دارداین پژ 
-اسات،  ای   بهره ررفته ا ههای  اقعی ها   دادهاینکه اگ پیکره ه سبب، بیختانا ر ش جنب اگ 

ای یاک ر ش علمای بارای تولیاش گباان      اناسای پیکاره  . گبانبه امار آ ردتاان آن را پیکره بنیاد 
ا   های هاثبات یا رد فرفی براییافتن اااه  تجربی اگ گبان  پیدر رر  است. در این ر یکرد، تولیش

اعتباار  کسابِ   در پای ااناس  (. همانن  دیگار علاام، گباان   Brezina, 2018) در  ارد گبان است
کام     هاایی  یافتاه هائی  شابه بای   نجر به دیگر، تکرار پژ هش بیانپژ هش خاد است. به  ای یافته

را به کش جا عاه آ ااری تعمایم داد )هماان(. بارای       ها یافتهیب بتاان بیش یکسان رردد   به این ترت
 هاای  یافتاه آ ری نمانه دقت کافی  جاد دااته باا  تا ررداین ه ا، لاگم است در  یابی به دست

تاانا   انتخااب نماناه   حجام آن  ای     چگانگینمایانگر  اقعیت باا . بر این اساس،  آ  ه دست به
 بسایار تاانا   هام  ای   بررسای پیکره  اارد   دااته باا . ها یافتهپذیری نقش  همی در راستای تعمیم

ها  اژه باا  تاان  اا ش  یلیان(. یک پیکره عظیم  یهمانباا    هم  و  د    شخص ) رسترده
 عا ة انا . در  اارد حجام نماناه، قا     سیله رر هی اگ  اردم تالیا  اا ه   ه ب  یژهی د رة گ انکه در 

تاانا     تغیرهای  ارد بررسی  ای  رستردری   ژرفا به همراه پژ هش شخصی  جاد ن ارد. ه ا 
 تغیرهاای  اارد بررسای     اامار ی کاه  یهاثیررذار باا . در پژ هشأدر حجم نمانه  ارد بررسی ت

هائی که ر اب  بسیاری اگ در پژ هشرمان  . بیهای بزررتری بهره بردتاان اگ پیکرهکمتر باا ،  ی
 بهااره ررفااتتاار  هااای گبااانی کاچااکتاااان اگ پیکاارهکنناا ،  اای اای تغیرهااای گبااانی را بررساای 

(Brezina, 2018, p. 15 .)ق ر بزرگ هستن  که عملاً با جا عه آ ااری   ها آنراهی حتی نمانه

های غربی در یاک  که ر گنا ه هایی ها   اصطلاح اژه امارارر بخااهیم  برای نمانه،یکی هستن . 
هاا را در آن بااگه   ان  را بررسی کنیم، لاگم اسات تماام ر گنا اه   تهدر  ارد  سلمانان ناا  یژهد ره 

باا حجام پیکاره  اارد      پیانا  . بناابراین، در  (Baker et al., 2013)گ انی  ارد بررسی قرار داد 
 های پرسش ناع ا ، رفته که رانه همان (.Brezina, 2018) ن ارد  جاد جهانی ایقاع ه بررسی

تااننا  در   ای   اارد  شاابه های انجام ا ه   بررسی   عمق بررسی پژ هش، تع اد  تغیرهای  ارد
بررسای    ارد  تفا ت پیکره د  اگ جمله 475 ح  د در حافر پژ هش در باان . ثیررذارأت نمانه حجم

تااالی  در پژ هش حافر  تغیرهاای فرا انای  اننا      رانه که در بالا اااره ا ، ان . همانقرار ررفته
پیشاین ا ه،   قالات انااع نهاد، با آغاگرر انطباق ع م یا ع م آغاگررها، نوای  قاله پذیری،تشخیص
که گ اانی در حا  د ساه  ااه     ان   ارد بررسی قرار ررفته اارد  شابه    ناع حرکت   ها هناع جمل

هاای   تاجاه باه  وا  دیت   اسات. باا    ها صرا اا ه  تاصی    تولیش ا لیه آن ،رذاری اماره برای
قیق این تع اد جمله   با در نظر تولیش دتاصی     گارن رانن با راین پژ هش، به  انجام درگ انی 

 نگارنا ران نظاری،    فااهیم  بررسای همیت است. با تاجاه باه   ررفتن این همه  تغیر بسیار  هم   با ا
تاان  نمایانگر  فعیت کلی گبان در هر ک ام اگ د  سبک اطمینان دارن  که حجم  ارد بررسی  ی

 ها این رانه پژ هشده   که در بر این، بررسی پیشینه  افاع نیز نشان  ی افز نه باا . ا بررسی
 داد.  را  ارد بررسی قرار  ها ههای چن  ده یا چن  ص  هزاری اگ جملتاان پیکرهنمی

ر ان اا ن   برایااد،   ی ارایههای  رتب  وثبآ ار    فق ، ها یافتهدر قسمت  به سبب آنکه
کاه   هاایی  هاسات. بارای جملا    اا ه  ارایاه  اارد بررسای    های هاگ جمل ییهاجا نمانه ن افاع، در ای

ابت ا است.  بیان ا هنیز ها نشان آندر داخش پرانتز  عادل بیهای پیشاین ا ه هستن ، ساگه  شتمش بر
نشاان  هاائی اگ آغاگررهاای بای   ا ه، سپس نماناه  ارایه( 17-1) دار نشانهائی اگ آغاگررهای نمانه

آغااگرر  در سبک رازارش  رگاای،    به  یژه ها هدر بسیاری اگ جمل. ستاا ه آ رده( هم 18-20)
 (. دار نشانجمله  مکن است عنصری غیر اگ نهاد جمله باا  )حالت 

دهن . )باگیکنان یا نتاس ا لین حرکت ر  انجاام  ا لین حرکت ر  باگیکنان یا نتاس انجام  ی .1
 دهن ( ی
 کنن (.کنن . )باگیکنای رئال ارتباط ر  قطع  یی رئال قطع  یارتباط ر  باگیکنا .2
 گنه(بنز ا تاپ ر  بیر ن  ی. )گنهتاپ ر  بنز ا بیر ن  ی .3
 باگی ر  بافان بای  ار ع کنه. )بافان بای  باگی ر  ار ع کنه(. .4
 ره(.ره. )تاپ ب  ن خطا به بیر ن  یب  ن خطا تاپ به بیر ن  ی .5
 کار رره خارده. )کار، رااه گ ین رره خارده(.رااه گ ین  .6
 فرسته(.فرسته. )نا اس تاپ ر  بلن  برای کار اخال  یبرای کار اخال، نا اس تاپ ر  بلن   ی .7
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های غربی در یاک  که ر گنا ه هایی ها   اصطلاح اژه امارارر بخااهیم  برای نمانه،یکی هستن . 
هاا را در آن بااگه   ان  را بررسی کنیم، لاگم اسات تماام ر گنا اه   تهدر  ارد  سلمانان ناا  یژهد ره 

باا حجام پیکاره  اارد      پیانا  . بناابراین، در  (Baker et al., 2013)گ انی  ارد بررسی قرار داد 
 های پرسش ناع ا ، رفته که رانه همان (.Brezina, 2018) ن ارد  جاد جهانی ایقاع ه بررسی

تااننا  در   ای   اارد  شاابه های انجام ا ه   بررسی   عمق بررسی پژ هش، تع اد  تغیرهای  ارد
بررسای    ارد  تفا ت پیکره د  اگ جمله 475 ح  د در حافر پژ هش در باان . ثیررذارأت نمانه حجم

تااالی  در پژ هش حافر  تغیرهاای فرا انای  اننا      رانه که در بالا اااره ا ، ان . همانقرار ررفته
پیشاین ا ه،   قالات انااع نهاد، با آغاگرر انطباق ع م یا ع م آغاگررها، نوای  قاله پذیری،تشخیص
که گ اانی در حا  د ساه  ااه     ان   ارد بررسی قرار ررفته اارد  شابه    ناع حرکت   ها هناع جمل

هاای   تاجاه باه  وا  دیت   اسات. باا    ها صرا اا ه  تاصی    تولیش ا لیه آن ،رذاری اماره برای
قیق این تع اد جمله   با در نظر تولیش دتاصی     گارن رانن با راین پژ هش، به  انجام درگ انی 

 نگارنا ران نظاری،    فااهیم  بررسای همیت است. با تاجاه باه   ررفتن این همه  تغیر بسیار  هم   با ا
تاان  نمایانگر  فعیت کلی گبان در هر ک ام اگ د  سبک اطمینان دارن  که حجم  ارد بررسی  ی

 ها این رانه پژ هشده   که در بر این، بررسی پیشینه  افاع نیز نشان  ی افز نه باا . ا بررسی
 داد.  را  ارد بررسی قرار  ها ههای چن  ده یا چن  ص  هزاری اگ جملتاان پیکرهنمی

ر ان اا ن   برایااد،   ی ارایههای  رتب  وثبآ ار    فق ، ها یافتهدر قسمت  به سبب آنکه
کاه   هاایی  هاسات. بارای جملا    اا ه  ارایاه  اارد بررسای    های هاگ جمل ییهاجا نمانه ن افاع، در ای

ابت ا است.  بیان ا هنیز ها نشان آندر داخش پرانتز  عادل بیهای پیشاین ا ه هستن ، ساگه  شتمش بر
نشاان  هاائی اگ آغاگررهاای بای   ا ه، سپس نماناه  ارایه( 17-1) دار نشانهائی اگ آغاگررهای نمانه

آغااگرر  در سبک رازارش  رگاای،    به  یژه ها هدر بسیاری اگ جمل. ستاا ه آ رده( هم 18-20)
 (. دار نشانجمله  مکن است عنصری غیر اگ نهاد جمله باا  )حالت 

دهن . )باگیکنان یا نتاس ا لین حرکت ر  انجاام  ا لین حرکت ر  باگیکنان یا نتاس انجام  ی .1
 دهن ( ی
 کنن (.کنن . )باگیکنای رئال ارتباط ر  قطع  یی رئال قطع  یارتباط ر  باگیکنا .2
 گنه(بنز ا تاپ ر  بیر ن  ی. )گنهتاپ ر  بنز ا بیر ن  ی .3
 باگی ر  بافان بای  ار ع کنه. )بافان بای  باگی ر  ار ع کنه(. .4
 ره(.ره. )تاپ ب  ن خطا به بیر ن  یب  ن خطا تاپ به بیر ن  ی .5
 کار رره خارده. )کار، رااه گ ین رره خارده(.رااه گ ین  .6
 فرسته(.فرسته. )نا اس تاپ ر  بلن  برای کار اخال  یبرای کار اخال، نا اس تاپ ر  بلن   ی .7



224 / ساخت اطلاع و ساخت آغازگری در زبان فارسی یک مطالعه پیکره-محور

 خطا ر  ررفت(. 7خطا به نفع تیم رئال ررفته ا . )دا ر به نفع تیم رئال .8
 کنه(.  اعلام  یاه. )دا ر هن  کریم بنز ا رهن  کریم بنز ا اعلام  ی .9

 هن ش ررفته ا . )دا ر هن ش ر  ررفت(. .10
 در سمت راست تصایر تیم رئال هست. )تیم رئال در سمت راست تصایر هست(. .11
 ررفته(. قرار تصایر چپ سمت در یا نتاس )تیم ررفته. قرار یا نتاس تیم تصایر چپ سمت در .12
 )طرف اران رئال پشت در اگه یا نتاس هستن (. پشت در اگه یا نتاس طرف اران رئال هستن . .13
 پشت در اگه رئال طرف اران یا نتاس هستن . )طرغ اران یا نتاس پشت در اگه رئال هستن (. .14
 ررفت(. سرخیا را اس، دا ر خطااا ررفت. )دا ر خطای سرخیا را اس ر  .15
 ده(.کارت گرد نشان  یده. )دا ر به ررت بیش ررت بیش، دا ر بهش کارت گرد نشان  ی .16
 سا ی خ یرا ر  تعایض کنه(. کنه. )اای   ربی سا ی خ یرا، اای   ربی تعایضش .17
 ا رد.دا ر سات آغاگ باگی را به ص ا در  ی .18
 سپاره.بان تاپ ر  به   افع  یدر اگه .19
 فرسته.را اس تاپ ر  بلن   ی .20

 یکره فیلما ه  رباط به پبررسی های های اگ جملنمانه
 تا برای  ن دادخااست طلاق فرستادی. .21
 پ ر ایشان الزایمر داره. .22
 رم. ن باگدااتگاه نمی .23
 این کار   ا د  تا با هم ار ع کردیم. .24
 اینا چرا تا به  ن نگفتی؟ .25
 بچشا  ن نکشتم. .26
 پ ر  نا این خانم بسته به تخت. .27
 دم.  هریه تار   ن  ی .28

اااه    هاا  بتا ائی هساتن  کاه در آن    هاای  ه( همگی جملا 4(   )3(، )2(، )1اماره ) ایه هجمل
 قلااب   هاای  ههاایی اگ جملا   ( نماناه 7(   )6(، )5ااماره )  هاای  هجملا ساگی  فعال هستیم. پیشاین 
است   در جملاه   ای ر  دادهافافه( پیشاین ساگی رر ه حرا7(   )5اماره ) های هدر جملهستن . 
هاایی  ( نمانه10(  )9(، )8اماره ) های هجمل ااد.پیشاین ساگی رر ه قی ی  شاه ه  ی( 6اماره )

(، 11اماره ) های هجمل ها ااه  پیشاین ساگی  فعال هستیم. جهال هستن  که در آن های هجمل اگ
ر  ای افاافه ها پیشاین ساگی عبارت حارا  ار نه هستن  که در آن های ه( جمل14(   )13(، )12)

( پ ) بر اساس خ  انگلیسی( فرآین  خر ج به چ17(   )16(، )15اماره ) های هجمل . دراست داده
 فعال ) ستفیم یاا حارا افاافه(    خر ج به چپ هستن .  های هبه جمل اسام بهاست     دهاتفاق افتا

قارار   دار نشاان اا ه   در آغااگ جملاه باه عنااان آغااگرر       نشاان خااد خاارج   اگ جایگاه بی ها هجمل
 اساام باه خار ج باه      های ه( این است که در جمل4-1با جملات ) ها هاین جمل تفا تاست.  ررفته

هساتیم. در   تاقا   فعال( ااه   ا ه ) عمالاً اگ تلف  عنصر خارج پس(، 17-15 های هچپ )جمل
، عنصری غیار اگ نهااد جملاه    آین  به امار  ی دار نشاننوای  جنب ( که همگی اگ 17-1) های هجمل

( که  علاام هساتن    20-18، در سه جمله آخر )هر چن است.  عه ه ررفته ر جمله را برنقش آغاگر
 هاای  هاگ جملا  انا کی تعا اد   28تاا   21 هاای  هجملا ااه  انطباق نهاد جمله با آغاگرر جمله هستیم. 

، ااه  انطباق فاعاش باا آغااگرر هساتیم   در     23تا  21 های هفیلم هستن . در جمل ةپیکر ةا  بررسی
است. هماننا   ااارد    عنصری غیر اگ فاعش ) فعال( با آغاگرر جمله  نطبق ا ه 28تا  24 یها هجمل

 رباط به پیکره رزارش فاتبال، ساخت اطلاع    یزان برانگیختگی کلا ی نقش  همی در پیشااین   
 . بر عه ه دارن فاعلی به عناان آغاگرر جمله  ساگی عناصر غیر

 
 ها یافته .3

جملاه   255 ،رفتاه  هام  ر ی اارد بررسای قارار ررفتنا .      ج اراناه ره گبانی د  پیک ،در این پژ هش
جمله  ربااط باه پیکاره رازارش فاتباال  اارد تجزیاه   تولیاش قارار           226 رباط به پیکره فیلم   
 علام(  های هنشان نوای )جملی نوای به د  رر ه بیدار نشان  بنایبر  ها هررفتن . سپس، این جمل

بنا ی اا ن .    دساته  اارد  شاابه(  ل،  قلاب،  بت ائی،  ار نه    جها های هنوای )جمل دار نشان  
 ده . نشان  ی ،ا ه ا در د  پیکره بررسیر دار نشاننشان    بی های هجمل( پراکن ری 1) اکش

 

 
 ها هی نحوی جملدار نشان مبنایبر  شدهی بررسیهافراوانی داده پراکندگی :1 شکل

 
. 3 ررسای اا ه،  جملاه ب  255ده ، که در پیکره فیلم، اگ  جمااع  ین  این نمادار به خابی نشا

چشمگیری ااه   صارت. در  قابش، در پیکره رزارش فاتبال به نشان هستن نوای بی جنب اگ  75%
 ارایاه هاائی  ایان  افااع اسات لال   هستیم )در قسمت بوث، برای  دار نشان های هفرا انی بالای جمل

نواای   جنبا  اا ه  ربااط باه رازارش فاتباال اگ      ررسای ب های هجمل% 75. 2 رفته هم ر یااد(.  ی
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قارار   دار نشاان اا ه   در آغااگ جملاه باه عنااان آغااگرر       نشاان خااد خاارج   اگ جایگاه بی ها هجمل
 اساام باه خار ج باه      های ه( این است که در جمل4-1با جملات ) ها هاین جمل تفا تاست.  ررفته

هساتیم. در   تاقا   فعال( ااه   ا ه ) عمالاً اگ تلف  عنصر خارج پس(، 17-15 های هچپ )جمل
، عنصری غیار اگ نهااد جملاه    آین  به امار  ی دار نشاننوای  جنب ( که همگی اگ 17-1) های هجمل

( که  علاام هساتن    20-18، در سه جمله آخر )هر چن است.  عه ه ررفته ر جمله را برنقش آغاگر
 هاای  هاگ جملا  انا کی تعا اد   28تاا   21 هاای  هجملا ااه  انطباق نهاد جمله با آغاگرر جمله هستیم. 

، ااه  انطباق فاعاش باا آغااگرر هساتیم   در     23تا  21 های هفیلم هستن . در جمل ةپیکر ةا  بررسی
است. هماننا   ااارد    عنصری غیر اگ فاعش ) فعال( با آغاگرر جمله  نطبق ا ه 28تا  24 یها هجمل

 رباط به پیکره رزارش فاتبال، ساخت اطلاع    یزان برانگیختگی کلا ی نقش  همی در پیشااین   
 . بر عه ه دارن فاعلی به عناان آغاگرر جمله  ساگی عناصر غیر

 
 ها یافته .3

جملاه   255 ،رفتاه  هام  ر ی اارد بررسای قارار ررفتنا .      ج اراناه ره گبانی د  پیک ،در این پژ هش
جمله  ربااط باه پیکاره رازارش فاتباال  اارد تجزیاه   تولیاش قارار           226 رباط به پیکره فیلم   
 علام(  های هنشان نوای )جملی نوای به د  رر ه بیدار نشان  بنایبر  ها هررفتن . سپس، این جمل

بنا ی اا ن .    دساته  اارد  شاابه(  ل،  قلاب،  بت ائی،  ار نه    جها های هنوای )جمل دار نشان  
 ده . نشان  ی ،ا ه ا در د  پیکره بررسیر دار نشاننشان    بی های هجمل( پراکن ری 1) اکش

 

 
 ها هی نحوی جملدار نشان مبنایبر  شدهی بررسیهافراوانی داده پراکندگی :1 شکل

 
. 3 ررسای اا ه،  جملاه ب  255ده ، که در پیکره فیلم، اگ  جمااع  ین  این نمادار به خابی نشا

چشمگیری ااه   صارت. در  قابش، در پیکره رزارش فاتبال به نشان هستن نوای بی جنب اگ  75%
 ارایاه هاائی  ایان  افااع اسات لال   هستیم )در قسمت بوث، برای  دار نشان های هفرا انی بالای جمل

نواای   جنبا  اا ه  ربااط باه رازارش فاتباال اگ      ررسای ب های هجمل% 75. 2 رفته هم ر یااد(.  ی
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 پایا  ا ه را بر بررسی های هجمل هم فرا انی  پراکن ریِ (2ان . نمادار )تشخیص داده ا ه دار نشان
 ده . ناع جمله نشان  ی

 

 
 ها هنوع جمل مبنایبر  بررسی شدههای فراوانی داده پراکندگی :2شکل 

 
بررسای   رفتاه در فایلم  ااردِ   کارهای ساده به هنشان داد، بیشتر جمل پیشینر که نمادا رانه  انهم

نواای   جنبا  سااده  اارد بررسای اگ     هاای  هاگ جملا  %24. 7 %(. فق  75. 3نشان هستن  ) علام   بی
 جنب جمله اگ  63، ا ه جمله بررسی 255  یانِ همگیده  که اگ ( نشان  ی2) اکش .هستن  دار نشان

)درص (  ارد  15ی هم ی بت ا های ه ارد(. جمل 33 قلاب هستن  ) اغلبکه  هستن  دار نشاننوای 
جملااه بررساای ااا ه  رباااط بااه پیکااره فاتبااال،      226در  جماااع  ، شاااه ه هسااتن . در  قابااش 

 هاای  هجملا  ،اغلاب ان  که تشخیص داده ا ه دار نشاناخت نوای جمله به عناان س 70رفته هم ر ی
  ان . پرکاربرد باده ای ان اگهجهال نیز تا  ار نه     های هملجمله(. ج 98 قلاب هستن  )

انا . در برخای   بنا ی اا ه   دساته ساگی   پساین ساگی د  عناان کلی پیشاین  باها حرکت ساگه
انا .   نش ه جا هجاب هاساگه نیز ها هلجم اگ بسیاری در البته هستیم. فراین  د  هر ااه  گ انهم نیز ها هجمل

 ده .ناع حرکت نشان  ی  بنایا ه را بر بررسی  های هیع فرا انی   درص  جمل( تاگ1ج  ل )
 

 نوع حرکت مبنای شده بربررسی های هراوانی و درصد جملف: 1جدول 

 پیشاین ساگی  جماع
عنصر  ب  نِ پیشاین ساگی پساین ساگی پساین ساگی

ا هجا هجاب  
فرا انی/ 
 درص 

ناع 
یجا هجاب  

 درص  %69.4 %17.6 %10.6 %2.4 %100 فیلم ا انیفر 177 45 27 6 255
رزارش  فرا انی 54 66 102 16 228

 درص  % 23. 9 %29.2 % 39. 8 % 7. 1 %100 فاتبال

  بت ائی  ار نه  قلاب  جهال  علام
خر ج به  

 چپ
خر ج به  
 راست

192 فیلم 3 33 3 15 9

56 فاتبال 16 98 18 8 14 16
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جائی عناصر در پیکره رازارش فاتباال بسایار بیشاتر اگ      هده  که نسبت جاباین ج  ل نشان  ی
جاا   های جابا ، سااگه هاا  هجملا  %69. 4 لاه، در جم 255پیکره فیلم اسات. در پیکاره فایلم، اگ  جمااع     

 یزان پساین ساگی در است.  23. %9 که در رزارش فاتبال، این آ اراست  الیدر ح . ایناست نش ه
 درسات  ،این  افاع فیلم عکسِ ةدر پیکر هر چن  .پیکره فاتبال اگ  یزان پیشاین ساگی بیشتر است

گیر تفا ت د  پیکره بررسی ا ه را اگ  اکشاست. است؛  یزان پیشاین ساگی اگ پساین ساگی بیشتر 
 است.  ناع حرکت ساگه به تصایر کشی ه جنب 
 

 
 براساس نوع حرکت سازهشده های بررسیفراوانی داده پراکندگی :3شکل 

 
ا ا همیشه ایان انطبااق کا اش نیسات.      غاگرر جمله با نهاد آن  نطبق است،نشان، آدر حالت بی

 ده .نشان  ی  ارد بررسیپیکره د  را در  آغاگرر با نهاد ه انطباق( آ ار  رباط ب2ج  ل )
 

 تفکیک انطباق آغازگر با نهاد ها بهفراوانی و درصد داده پراکندگی :2جدول 

  جماع
  جماع فاتبالرزارش 

فرا انی/  فیلم
 دارد ن ارد دارد ن ارد درص 

 فرا انی 177 78 255 130 96 226
 درص  69.4% 30.6% 100% 57.5% 42.5% 100%

 
. 4اا ه، در  جملاه بررسای   255د بررسی اگ  جماع این آ ار بیانگر این است که در پیکره  ار

اگ  جمااع   .ایمها با یک ساگه باده % اگ  اارد،  ا ااه  انطباق این د   فهام دستاری   بیان آن69
است. ایان   اگرر بادههمان عنصر آغ %  اارد، نهاد جمله75. 5جمله پیکره رزارش فاتبال، در  226

ده  که در پیکره  رباط به رزارش فاتبال ااه  انطباق کمتری بین نهااد   آغااگرر   آ ار نشان  ی
 . (دار نشانآغاگرر هستیم )
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جائی عناصر در پیکره رازارش فاتباال بسایار بیشاتر اگ      هده  که نسبت جاباین ج  ل نشان  ی
جاا   های جابا ، سااگه هاا  هجملا  %69. 4 لاه، در جم 255پیکره فیلم اسات. در پیکاره فایلم، اگ  جمااع     

 یزان پساین ساگی در است.  23. %9 که در رزارش فاتبال، این آ اراست  الیدر ح . ایناست نش ه
 درسات  ،این  افاع فیلم عکسِ ةدر پیکر هر چن  .پیکره فاتبال اگ  یزان پیشاین ساگی بیشتر است

گیر تفا ت د  پیکره بررسی ا ه را اگ  اکشاست. است؛  یزان پیشاین ساگی اگ پساین ساگی بیشتر 
 است.  ناع حرکت ساگه به تصایر کشی ه جنب 
 

 
 براساس نوع حرکت سازهشده های بررسیفراوانی داده پراکندگی :3شکل 

 
ا ا همیشه ایان انطبااق کا اش نیسات.      غاگرر جمله با نهاد آن  نطبق است،نشان، آدر حالت بی

 ده .نشان  ی  ارد بررسیپیکره د  را در  آغاگرر با نهاد ه انطباق( آ ار  رباط ب2ج  ل )
 

 تفکیک انطباق آغازگر با نهاد ها بهفراوانی و درصد داده پراکندگی :2جدول 

  جماع
  جماع فاتبالرزارش 

فرا انی/  فیلم
 دارد ن ارد دارد ن ارد درص 

 فرا انی 177 78 255 130 96 226
 درص  69.4% 30.6% 100% 57.5% 42.5% 100%

 
. 4اا ه، در  جملاه بررسای   255د بررسی اگ  جماع این آ ار بیانگر این است که در پیکره  ار

اگ  جمااع   .ایمها با یک ساگه باده % اگ  اارد،  ا ااه  انطباق این د   فهام دستاری   بیان آن69
است. ایان   اگرر بادههمان عنصر آغ %  اارد، نهاد جمله75. 5جمله پیکره رزارش فاتبال، در  226

ده  که در پیکره  رباط به رزارش فاتبال ااه  انطباق کمتری بین نهااد   آغااگرر   آ ار نشان  ی
 . (دار نشانآغاگرر هستیم )
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 انطباق/عدم انطباق آغازگر با نهاد مبنایشده بر های بررسیفراوانی داده پراکندگی :4شکل 

 

د  پیکاره  در  هاا  هاطلاعی نهاد   سپس  فعیت اطلاعی آغااگرر جملا  در ادا ه، ابت ا  فعیت 
 ده . ر هر د  پیکره نشان  ی(  فعیت اطلاعی نهاد را د3ج  ل ) اان . ی ارایه ا ه بررسی

 

 تفکیک وضعیت اطلاعی نهاد ها بهفراوانی و درصد داده :3جدول 

نا،  -کلام  جماع
 نا -انان ه

نا،  -کلام
کهنه -انان ه  

کهنه،  -کلام
نا -انان ه  

 کهنه، -کلام
کهنه -انان ه  

فرا انی/ 
 درص 

 فعیت 
نهاد اطلاعی  

%100 فیلم فرا انی 237 3 15 0 255  درص  92.9% 1.2% 5.9% 0% 
رزارش  فرا انی 58 148 10 10 226

 درص  %25.7 %65.5 %4.4 %4.4 %100 فاتبال
 

ه فایلم    بین  فعیت اطلاعی نهااد در د  پیکار   ا بسیاریده  که اختلاا ( نشان  ی3ج  ل )
% 29. 9 اا ه، در جملاه بررسای   255ه فایلم، اگ  جمااع   اااد. در پیکار  رزارش فاتبال  شاه ه  ی

در ایان  اطلاع کهناه هساتن .    دربردارن ةکلا ی   هم اگ  نظر انان ه  جنب  اارد، نهاد جمله هم اگ 
اگ   لای ناه بااده،   کلا ی که جنب رد نهاد اررچه اگ  اا % 65. 5 که در پیکره فاتبال، دراست  حالی

 هاا  یشدل ،ریر چشماین تفا ت  در پیان  بااطلاع نا است. در قسمت بوث،  دربردارن ة نظر انان ه 
در د  پیکاره  اارد بررسای     (  فعیت اطلاعای نهااد را  5)اکش ان . ا ه ارایههای لاگم   است لال
 ده . نشان  ی

 
 وضعیت اطلاعی نهاد مبنایشده بر های بررسیاوانی دادهفر پراکندگی :5شکل 
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بررسای اا .   نیاز در هارد  پیکاره     فاعیت اطلاعای آغااگرر    همانن  نهاد )آغاگرر بی نشان(، 
 ده .را نشان  ید  پیکره  هر( آ ار 4ج  ل )

 

 تفکیک وضعیت اطلاعی سازه آغازگر ها بهفراوانی و درصد داده :4جدول 

  جماع
نا،  -کلام

 نا -انان ه
نا،  -کلام
 کهنه -انان ه

کهنه،  -کلام
 نا -انان ه

 کهنه، -کلام
 کهنه -انان ه

فرا انی/ 
 درص 

 فعیت اطلاعی 
 آغاگرر

 فرا انی 189 6 33 27 255
 فیلم

 درص  74.1% 2.4% 12.9% 10.6% 100%
 فرا انی 44 134 22 24 224

 فاتبالرزارش 
  درص 19.6% 59.8% 9.8% 10.7% 100%

 

. ایان  چیررای دارد نیاز   جاا   هماان الگاای نهااد در ایان    بینی است، تقریبا ًکه قابش پیش همچنان
 هاای  هجملا  بیشاتر  ااارد،  جملاه، در   255اطلاعای، اگ  جمااع    جنبا   دها  کاه اگ   ج  ل نشان  ی

. سات اطلاع کهنه ا دربرریرن ةکلا ی   انان ه  جنب  ا ه، آغاگرر جمله در پیکره فیلم اگ یبررس
 اگ  ااارد، آغااگرر جملاه اگ    % 59. 85اا ه در رازارش فاتباال، در   جمله بررسی 224در  قابش، در 

با  فعیت اطلاعی  پیان اگ  نظر انان ه حا ی اطلاع نا است. بنابراین، در   لیکلا ی کهنه،  جنب 
 قسامت ااد. این دساتا رد  هام در    شاه ه ا ه تفا ت اساسی دی ه  ی آغاگرر نیز بین د  پیکره

  است.  نیز این تفا ت را به تصایر کشی ه (6)اکش ریرد. بوث بیشتر  ارد کن  کا  قرار  ی
 

 
 وضعیت اطلاعی آغازگرها پایة شده برهای بررسیتوزیع فراوانی داده :6شکل 

 
  قالاه  (5، جا  ل ) اا ه بررسی های هپس اگ بررسی اجمالی  فعیت اطلاع آغاگررها در جمل

 کن . ی نمایانآغاگررها را  1نوای
                                                                                                                                        

برخلاا آغاگرر،  قاله نوای نهاد  ارد بررسی قرار نگرفته است، گیرا که نهاد همیشه باسیله رر ه اسمی نماد پیا ا   1
 کن .   ی
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بررسای اا .   نیاز در هارد  پیکاره     فاعیت اطلاعای آغااگرر    همانن  نهاد )آغاگرر بی نشان(، 
 ده .را نشان  ید  پیکره  هر( آ ار 4ج  ل )

 

 تفکیک وضعیت اطلاعی سازه آغازگر ها بهفراوانی و درصد داده :4جدول 

  جماع
نا،  -کلام

 نا -انان ه
نا،  -کلام
 کهنه -انان ه

کهنه،  -کلام
 نا -انان ه

 کهنه، -کلام
 کهنه -انان ه

فرا انی/ 
 درص 

 فعیت اطلاعی 
 آغاگرر

 فرا انی 189 6 33 27 255
 فیلم

 درص  74.1% 2.4% 12.9% 10.6% 100%
 فرا انی 44 134 22 24 224

 فاتبالرزارش 
  درص 19.6% 59.8% 9.8% 10.7% 100%

 

. ایان  چیررای دارد نیاز   جاا   هماان الگاای نهااد در ایان    بینی است، تقریبا ًکه قابش پیش همچنان
 هاای  هجملا  بیشاتر  ااارد،  جملاه، در   255اطلاعای، اگ  جمااع    جنبا   دها  کاه اگ   ج  ل نشان  ی

. سات اطلاع کهنه ا دربرریرن ةکلا ی   انان ه  جنب  ا ه، آغاگرر جمله در پیکره فیلم اگ یبررس
 اگ  ااارد، آغااگرر جملاه اگ    % 59. 85اا ه در رازارش فاتباال، در   جمله بررسی 224در  قابش، در 

با  فعیت اطلاعی  پیان اگ  نظر انان ه حا ی اطلاع نا است. بنابراین، در   لیکلا ی کهنه،  جنب 
 قسامت ااد. این دساتا رد  هام در    شاه ه ا ه تفا ت اساسی دی ه  ی آغاگرر نیز بین د  پیکره

  است.  نیز این تفا ت را به تصایر کشی ه (6)اکش ریرد. بوث بیشتر  ارد کن  کا  قرار  ی
 

 
 وضعیت اطلاعی آغازگرها پایة شده برهای بررسیتوزیع فراوانی داده :6شکل 

 
  قالاه  (5، جا  ل ) اا ه بررسی های هپس اگ بررسی اجمالی  فعیت اطلاع آغاگررها در جمل

 کن . ی نمایانآغاگررها را  1نوای
                                                                                                                                        

برخلاا آغاگرر،  قاله نوای نهاد  ارد بررسی قرار نگرفته است، گیرا که نهاد همیشه باسیله رر ه اسمی نماد پیا ا   1
 کن .   ی
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 تفکیک مقوله نحوی سازه آغازگر ها بهفراوانی و درصد داده: 5جدول 

  جماع
ساگه 
های 
 دیگر

پرسش 
ها اژه  

عبارات 
 ربطی

رر ه 
 قی ی

گ حرا 
ایافافه  

 رر ه
 اسمی

فرا انی/ 
 درص 

 قاله نوای 
 آغاگرر

 فرا انی 195 18 3 12 24 3 255
 فیلم

 درص  76.5% 7.1% 1.2% 4.7% 9.4% 1.2% 100%
رزارش  فرا انی 182 32 6 0 0 4 224

%100 فاتبال  1.8%  0 0 2.7%  14.3%  81.2%  درص  
 

باا   هاا  های است که جملپرتکرارترین ساگه رر ه اسمیده  که در هرد  پیکره این ج  ل نشان  ی
 255یکاره فایلم، اگ  جمااع    خارد. در پد  پیکره این  افاع به چشم  ی هر ااد. درآن آغاگ  ی

اسات. ایان  یازان در پیکاره رازارش       بااده  یاسام رار ه  ساگه آغاگرر  ،اگ  اارد %76. 5 جمله، در
ساگه آغاگرر  ایرر ه حرا افافهاگ رر ه اسمی، در هرد  پیکره،  پساست.  باده% 81. 2 فاتبال،

در پیکره فیلم نسابت   %(9. 4) اژه  اگ پرسش بسیار است. تفا ت  هم در د  پیکره استفاده نسبتاً باده
رس    البته  نطقی به نظر  ی هر چن  این ا ر .ه استبه پیکره رزارش فاتبال به عناان آغاگرر جمل

را باه  ی  ارد اااره رآ اهای  یافته( 7) اکشاست.  در قسمت بوث به این  افاع هم پرداخته ا ه
 . است تصایر کشی ه

 
 مقوله نحوی آغازگرمبنای شده بر های بررسیهفراوانی داد پراکندگی :7شکل 

 
 نشان است. برخی فراین ها  انن  پیشاین سااگی اااره ا ، نهاد جمله آغاگرر بی رانه که انهم
اان . هم در پیکره فیلم   هم رازارش فاتباال، اااه      ی ها هدر جمل دار نشانیجاد آغاگرر ا سبب

در ادا ه  فعیت اطلاعی،  قاله نوای    .مله هستیمج گآغا درپیشاین ساگی برخی اگ ارکان جمله 
ی هاا (  فاعیت اطلاعای ایان سااگه    6جا  ل ) دهایم.  ها را  ارد بررسی قرار  ی تاری آننقش دس

 ده . نشان  یدر هرد  پیکره را  پیشاین ا ه
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گروه حرف  گروه اسمی
 اضافه ای

عبازات  گروه قیدی
 ربطی

سازه های  پرسشواژه ها
 دیگر

 رزارش فاتبال
 فیلم

 وضعیت اطلاعی سازه پیشایندشده مبنای رها بفراوانی و درصد داده :6جدول 

  جماع
نا،  -کلام

 نا -انان ه

نا،  -کلام
 -انان ه
 کهنه

کهنه،  -کلام
 نا -انان ه

 کهنه، -کلام
 کهنه -انان ه

فرا انی/ 
 درص 

 فعیت اطلاعی 
 ساگه پیشاین ا ه

 فرا انی 15 3 24 21 63
 فیلم

 درص  23.8% 4.8% 38.1% 33.3% 100%
 فرا انی - 66 10 6 82

 رزارش فاتبال
 درص  - 80.5% 12.2% 7.3% 100%

 

( در د  پیکاره گباانی   دار نشاان  اا ه )آغااگرر  هاای پیشاین   ده  کاه سااگه   نشان  ی (6)   لج
ساگه پیشاین ا ه در پیکاره رازارش    82 یان تفا تی هستن . اگ   ا ه دارای الگاهای کا لاًبررسی

اگ   لای کلا ای کهناه اسات،     جنبا  ساگه پیشاین اا ه اگ  هر چن  درص  اگ  اارد،  80.5فاتبال، در 
هاای پیشاین اا ه اگ   ر پیکره فاتبال فیلم، بیشتر ساگهاست. در  قابش، د ر انان ه نا رزارش ا ه نظ
اگ % 33. 3 ده  که درهمین ج  ل نشان  ی(. %  اارد71. 4رفته در  هم ر یکلا ی نا هستن  ) جنب 
 اغلاب  هاا  هکلا ای   هام اانان ه ناا هساتن . ایان جملا        جنبا  هم، ساگه پیشاین ا ه هم اگ  ها هجمل
،  یازان  بالادر  ارد ج  ل نکته دیگر اان . ها آغاگ  ی اژهپرسشی هستن  که با پرسش های هجمل

) انن  رازارش   گبانی در پیکره فاتبال است که نسبت به گبان ر گ ره های ساگهبیشتر پیشاین ساگی 
باانی  اارد   گ( تفاا ت هاای د  پیکاره    8) ااکش پذیری بالاتری برخاردار است. فاتبال( اگ انعطاا

 ده . نشان  یبه ر انی بررسی را 
 

 
 وضعیت اطلاعی سازه پیشایندشده مبنایشده بر های بررسیفراوانی داده پراکندگی :8شکل 

 

 ختل  باه جایگااه آغااگین     های پیشاین ا هساگهنوای  های ه قال( آ ار  رباط به 7ج  ل )
هاای  ای پرتکرارتارین سااگه  افاافه  حارا  رار ه اسامی، رار ه   رار ه    دها .  جمله را نشاان  ای  

 هستن . دار نشانپیشاین ا ه یا آغاگررهای 
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 وضعیت اطلاعی سازه پیشایندشده مبنای رها بفراوانی و درصد داده :6جدول 

  جماع
نا،  -کلام

 نا -انان ه

نا،  -کلام
 -انان ه
 کهنه

کهنه،  -کلام
 نا -انان ه

 کهنه، -کلام
 کهنه -انان ه

فرا انی/ 
 درص 

 فعیت اطلاعی 
 ساگه پیشاین ا ه

 فرا انی 15 3 24 21 63
 فیلم

 درص  23.8% 4.8% 38.1% 33.3% 100%
 فرا انی - 66 10 6 82

 رزارش فاتبال
 درص  - 80.5% 12.2% 7.3% 100%

 

( در د  پیکاره گباانی   دار نشاان  اا ه )آغااگرر  هاای پیشاین   ده  کاه سااگه   نشان  ی (6)   لج
ساگه پیشاین ا ه در پیکاره رازارش    82 یان تفا تی هستن . اگ   ا ه دارای الگاهای کا لاًبررسی

اگ   لای کلا ای کهناه اسات،     جنبا  ساگه پیشاین اا ه اگ  هر چن  درص  اگ  اارد،  80.5فاتبال، در 
هاای پیشاین اا ه اگ   ر پیکره فاتبال فیلم، بیشتر ساگهاست. در  قابش، د ر انان ه نا رزارش ا ه نظ
اگ % 33. 3 ده  که درهمین ج  ل نشان  ی(. %  اارد71. 4رفته در  هم ر یکلا ی نا هستن  ) جنب 
 اغلاب  هاا  هکلا ای   هام اانان ه ناا هساتن . ایان جملا        جنبا  هم، ساگه پیشاین ا ه هم اگ  ها هجمل
،  یازان  بالادر  ارد ج  ل نکته دیگر اان . ها آغاگ  ی اژهپرسشی هستن  که با پرسش های هجمل

) انن  رازارش   گبانی در پیکره فاتبال است که نسبت به گبان ر گ ره های ساگهبیشتر پیشاین ساگی 
باانی  اارد   گ( تفاا ت هاای د  پیکاره    8) ااکش پذیری بالاتری برخاردار است. فاتبال( اگ انعطاا

 ده . نشان  یبه ر انی بررسی را 
 

 
 وضعیت اطلاعی سازه پیشایندشده مبنایشده بر های بررسیفراوانی داده پراکندگی :8شکل 

 

 ختل  باه جایگااه آغااگین     های پیشاین ا هساگهنوای  های ه قال( آ ار  رباط به 7ج  ل )
هاای  ای پرتکرارتارین سااگه  افاافه  حارا  رار ه اسامی، رار ه   رار ه    دها .  جمله را نشاان  ای  

 هستن . دار نشانپیشاین ا ه یا آغاگررهای 
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 مقوله نحوی سازه پیشایندشده مبنای رها بفراوانی و درصد داده :7جدول 

  جماع
پرسش 
  اژه ها

رر ه 
 قی ی

حرا  ر هر
ای افافه  

 رر ه
 اسمی

فرا انی/ 
 درص 

 قاله نوای 
 ساگه پیشاین 

 یفرا ان 26 26 - 19 63
 فیلم

 درص  35% 35% - 30% 100%
 فرا انی 52 28 1 - 82

 رزارش فاتبال
 درص  63.4% 34.1% 2.4% - 100%

 
به نسبت  شاابه   د  پیکره تقریباً ای در هرحرا افافه های تکه عبار دهن نشان  ی ها یافتهاین 
انا . در پیکاره فایلم،    ررفتهرار اگ نهاد ق پیشپیشاین ا ه    دار نشان%( به عناان آغاگرر 35)ح  د 
بار  ایم، کاه  جمله بادهدار نشانبه عناان آغاگرر %( 30) اژه  پرسش ای رستردة هتا ان اگ امارااه  

در  قاباش، در پیکاره فایلم،    بینای اسات.   ر گ ره )فیلم( طبیعی   قاباش پایش    اهیت تعا لی گبان پای 
هاای اسامی   است. رر ه فیلم را اا ش ا هدر پیکره  دار نشانتمام آغاگررهای % 63. 4 رر ه اسمی

 فعال هستن  که بر اثر فراین  قلب،  بت اساگی یا  جهال ساگی به آغااگ جملاه    پیشاین ا ه عما اً
 هستن .  آاکار( به خابی 9در نمادار )  اردِ ااارههای تفا ت اان . نتقش  ی

 

 
 نحوی سازه پیشایندشدهمقوله  مبنایشده بر های بررسیتوزیع فراوانی داده :9شکل 

 
قاش  ، ن(دار نشاان )آغااگرر   هاای پیشاین اا ه  بر  فعیت اطلاعی    قالاه نواای سااگه    افز ن

 است.  ا ه ارایه( 8آن در ج  ل ) های یافتهکه  ه استا ها نیز بررسیدستاری این ساگه
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 پیشایندشده به تفکیک نقش دستوری های گفته پارهفراوانی و درصد  :8جدول 

ع جما   سن  قی ی 
 فعال حرا 

 افافه
1فاعش  فعال  

فرا انی/ 
 درص 

نقش دستاری 
 ساگه پیشاین ا ه

 فرا انی - 4 37 18 4 63
 فیلم

 درص  - 4.3% 60.2% 30.2% 4.3 100%
 فرا انی 20 24 34 2 2 82

 رزارش فاتبال
100%  2.4%  2.4%  41.5%  29.3%  24.4%  درص  

 
( بیشاترین  را افاافه )رااهی هماراه باا حارا افاافه      ده  کاه  فعاال حا   ( نشان  ی8ج  ل )

اسات.   هام در پیکاره فایلم   هام در رازارش فاتباال داااته        دار نشاان عناان آغاگرر  را به باگنمایی
. 2)   پیشاین ساگی  سان  در پیکاره فایلم    %(29. 3) پیشاین ساگی  فعال صری( در رزارش فاتبال

عنااان پیشانهاد    تاان  باه بین این د  پیکره  ی اسی تفا ت اسا دلیشبسیار رایج است. بررسی  %(30
 اااد کاه  رزارش فاتباال، همچناین  شااه ه  ای     باا . در های آین ه پژ هشپژ هش حافر برای 

 س .رنظر  ی به اگراارای نقش فاعلی هستن  که ان  که دساگه پیشاین  ا ه بالایی تا ان اگة امار
ساتاری  عناان فاعش د ساگی به ان  که بر اثر فراین   جهالهی بادیهااین تع اد فاعش در اصش  فعال

نمای ، هرچن  که فاعش ها  طابقه  ی اخص   امار با آن جنب   فعش جمله اگ  نماین ایفای نقش  ی
عاش  هاا خااد فا   گیرا ایان  به امار آ رد. دار نشانتاان آغاگرر نیستن . البته، این تع اد را نمی نطقی 

هاای د  پیکاره    ت( تفا10نمادار )اان . بن ی  ینشان طبقهآغاگرر بینابراین بدستاری هستن    
 ده . ه پیشاین ا ه به خابی نشان  یگبانی را اگ  نظر نقش دستاری ساگ

 

 
 نقش دستوری سازه پیشایندشده مبنایشده بر های بررسیفراوانی داده پراکندگی :10شکل 

                                                                                                                                        
  جهال پیشاین  هستن . های هفاعش جمل 1
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 پیشایندشده به تفکیک نقش دستوری های گفته پارهفراوانی و درصد  :8جدول 

ع جما   سن  قی ی 
 فعال حرا 

 افافه
1فاعش  فعال  

فرا انی/ 
 درص 

نقش دستاری 
 ساگه پیشاین ا ه

 فرا انی - 4 37 18 4 63
 فیلم

 درص  - 4.3% 60.2% 30.2% 4.3 100%
 فرا انی 20 24 34 2 2 82

 رزارش فاتبال
100%  2.4%  2.4%  41.5%  29.3%  24.4%  درص  

 
( بیشاترین  را افاافه )رااهی هماراه باا حارا افاافه      ده  کاه  فعاال حا   ( نشان  ی8ج  ل )

اسات.   هام در پیکاره فایلم   هام در رازارش فاتباال داااته        دار نشاان عناان آغاگرر  را به باگنمایی
. 2)   پیشاین ساگی  سان  در پیکاره فایلم    %(29. 3) پیشاین ساگی  فعال صری( در رزارش فاتبال

عنااان پیشانهاد    تاان  باه بین این د  پیکره  ی اسی تفا ت اسا دلیشبسیار رایج است. بررسی  %(30
 اااد کاه  رزارش فاتباال، همچناین  شااه ه  ای     باا . در های آین ه پژ هشپژ هش حافر برای 

 س .رنظر  ی به اگراارای نقش فاعلی هستن  که ان  که دساگه پیشاین  ا ه بالایی تا ان اگة امار
ساتاری  عناان فاعش د ساگی به ان  که بر اثر فراین   جهالهی بادیهااین تع اد فاعش در اصش  فعال

نمای ، هرچن  که فاعش ها  طابقه  ی اخص   امار با آن جنب   فعش جمله اگ  نماین ایفای نقش  ی
عاش  هاا خااد فا   گیرا ایان  به امار آ رد. دار نشانتاان آغاگرر نیستن . البته، این تع اد را نمی نطقی 

هاای د  پیکاره    ت( تفا10نمادار )اان . بن ی  ینشان طبقهآغاگرر بینابراین بدستاری هستن    
 ده . ه پیشاین ا ه به خابی نشان  یگبانی را اگ  نظر نقش دستاری ساگ

 

 
 نقش دستوری سازه پیشایندشده مبنایشده بر های بررسیفراوانی داده پراکندگی :10شکل 

                                                                                                                                        
  جهال پیشاین  هستن . های هفاعش جمل 1
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 گیریبحث و نتیجه .4
جملاه   255هام رفتاه،     ر ی اارد بررسای قارار ررفتنا .      ج اراناه د  پیکره گبانی در این پژ هش 

جمله  ربااط باه پیکاره رازارش فاتباال  اارد تجزیاه   تولیاش قارار           226 رباط به پیکره فیلم   
 هاای  هنشاان نواای )جملا   ی نواای باه د  رار ه بای    دار نشانساس بر ا ها هررفتن . سپس، این جمل

اا ن .   بنا ی  دساته (  ااارد  شاابه    جهال،  قلاب،  بت ائی   های هی )جملنوا دار نشان علام(   
نشاان هساتن . در  قاباش، در    نواای بای   جنب اگ  ها هجمل% 75. 3 نشان داد که در پیکره فیلم، ها یافته

)بایش اگ  هساتیم   دار نشاان  های هچشمگیری ااه  فرا انی بالای جمل ایاةپیکره رزارش فاتبال به 
 جنبا   تااننا  اگ  رفتاری تا چه ان اگه  ای  رانارانِای هده  که سبکاع نشان  ی%(. این  اف75

در  اارد راینا ه      ها هجمل بیشتر ر گ ره های هبن ی گبانی اگ هم  تفا ت باان . در  کالمصارت
بیناافردی   نقاش  هاا  اان ؛ در ایان جملاه  بن ی  یبه صارت  علام صارت انان ه هستن     عمالاً

(Halliday & Matthiessen, 2004برجسته )کاه در رازارش   اسات    درحاالی  . ایان ستتر ا
در  .کنا  ش  ای رازار  ،دها  ائی را که برای افراد دیگر ر   یبینیم که یک نفر ر ی ادهفاتبال  ی

 وار هستن    رزاراگر هر چیزی )فراینا ، افاراد   افاز ده(    -ر ی اد ها هاین سبک رفتاری، جمل
دها .  اان آغااگرر  اارد اساتفاده قارار  ای     عنا  تار بااا ، باه   اقعیتی برجساته کلا ی    جنب  اگ  که

تار  تهدر رزارش فاتبال نقش  تنی برجسا  ها هبن ی جملتاان رفت که در صارتبرخلاا فیلم،  ی
بن ی نمای  که هام انساجام داااته بااا    هام  نطباق بار        ای را صارتاست. رزاراگر بای  جمله

ااد   راهی  فعال   فعش، به عناان آغاگرر پیشاین   یاین اساس، راهی بر  .تصایر تلاگیان باا 
ها عنصری غیر اگ  که در آن دار نشان های هجمل رستردة ای فرا انی تا ان اگهها. بر این اساس، افز ده

اانی دارد که پژ هش حافر همخ های یافتهپذیر است. این تولیش با تاجیه ،نهاد آغاگرر جمله باا 
کاه   هرانا   انها در رزارش فاتبال به نسبت پیکره فیلم بسیار بیشاتر اسات. هما   جائی ساگه هجاب یزان 

اسات، در   جاا نشا ه   های جابا اا ه، سااگه   بررسای  هاای  هاگ جملا  %69. 4 ه فایلم، در دی یم، در پیکار 
ای که پژ هش حافر دارد بر این اساس، نتیجهاست. % 23. 9 که در رزارش فاتبال، این آ ار حالی

بت  ای پذیری سااخت جملاه در گباانی صاو    ها یا انعطااجائی ساگه هکه  قتی  یزان جابین است ا
پژ هش  های یافتهر کرد. اظهار نظ گ ینهصارت کلی در این  تاان بهبای  تاجه داات که نمی ،ااد

   کالماه   تار بااا  ) اننا  فایلم    قش بیناافردی پررنا   هائی که نکن  که در پیکرهحافر ثابت  ی
هاای   واار  اننا  رازارش   -هاای ر یا اد  ها کمتر است، لیکن در پیکرهجائی ه(،  یزان جابر گ ره

 ای بیشتر است. پذیری در تاالی ساگه رگای انعطاا

کاه   انطباق آغاگرر با نهاد جمله باد. همچنان ، افاع دیگری که در  ق  ه به آن پرداخته ا 
نهاد آن  نطباق اسات، ا اا همیشاه ایان انطبااق کا اش        نشان، آغاگرر جمله با رفته ا  در حالت بی

نشاان داد کاه    ها یافته(. Halliday & Matthiessen, 2004; Lambrecht, 1994) نیست
هاا باا یاک سااگه      ، انطباق این د   فهاام دساتاری   بیاان آن   ها هاگ جمل %69. 4 در پیکره فیلم، در

اگرر ارد، نهااد جملاه هماان عنصار آغا      اا % 75. 5 در رازارش فاتباال، در   . همچناین،  شاه ه ا 
انطباق کمتری بین نهااد     ،ده  که در پیکره  رباط به رزارش فاتبالاست. این آ ار نشان  ی باده

هاای  جاائی  هدر رزارش فاتبال باه دلیاش جابا   .  یزان کمتر انطباق آغاگرر با نهاد  شاده ا آغاگرر 
که رفته ا ، در  کالمه )فیلم(، بیشتر  همچنانها در این سبک رفتاری قابش درک است. ساگه بسیار
ایان   دارای نقش بینافردی هستن  که در  ارد راین ه   انان ه هستن . طبیعی اسات کاه   های هجمل
ش( جملاه  ها آغاگرر جمله همان نهااد )فاعا   نشان باان  که در آنداری ساخت  عمال   بی ها هجمل

تاان در  ارد  یزان انطباق طار کلی نمیه که ب ، گیراگامن  باا تاان  ارباا . این دستا رد هم  ی
هاای  ختلا  گباانی تفاا ت دارد.     . ایان  افااع در سابک   ساخن رفات  بانی آغاگرر   نهاد در گ

 کن . یی   یأاین پژ هش این  افاع را ت های یافته
( در گباان  دار نشاان نشاان    بررسی  فعیت اطلاعای آغااگرر )بای    ،ره ا  هم پژ هش حاف

ن  افاع هام  دی یم، ای ها یافتهکه در قسمت  چنان است. هم با استناد به د  پیکره گبانی باده فارسی
، گ یناه  در ایان آغاگررهاا بررسای اا .     هما   در ارتباط بانشان(   هم نهاد )آغاگرر بی در پیان  با

ارش فاتبال بین  فعیت اطلاعی نهاد در د  پیکره فیلم   رز ا بسیارینشان داد که اختلاا  ها یافته
کلا ای   هام اگ  نظار     جنبا   اارد، نهاد جملاه هام اگ   % 29. 9 ااد. در پیکره فیلم، در ه  ی شاه

 ااارد  % 65. 5 کاه در پیکاره فاتباال، در   اسات    در حالیاین اطلاع کهنه است.  دربردارن ةانان ه 
سات. تبیینای بارای    ا اطلاع ناا   شتمش برانان ه  دی اگ   لی کلا ی کهنه باده، جنب نهاد اررچه اگ 
ی کاه نقاش بیناافردی )فایلم(     در سابک گباان   بر  بناای ایان تبیاین،    .کرد ارایهتاان این  افاع  ی

بنا ی  در  ارد افراد حافر در  کالمه )راینا ه   اانان ه( صاارت    ها هجمل بیشترتر باا ، برجسته
به اامار  کلا ی کهنه  دی اگ  سبباان    به همین تکرار  ی پیاسته ها هنهاد جمل بنابراین . اان ی
رک قاباش د  ت ا م  بت ائی )نهاد( در پیکره فیلم نسبت به پیکره فاتبال کاا لاً  ،دیگر بیان. به آی   ی

اااد. در  قاباش، در   اطلاعی در پیکره فیلم  ای  نب جاگ بادن نهاد است   این  افاع  نجر به کهنه
باه عنااان آغااگرر     فاراد ثابات    شخصای    واار باادن آن، ا  -رزارش فاتبال بنابر  اهیت ر ی اد

 دنبالتاپ    ی ان   به  الکیت  تغییربینیم که با در این سبک رفتاری  ی ریرن ؛قرار نمی ها هجمل
دیگار،   بیاان ااان . باه    ی درررانها، آغاگررها هم  بن ی ا ه در  ارد آنصارت های هدر جمل
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کاه   انطباق آغاگرر با نهاد جمله باد. همچنان ، افاع دیگری که در  ق  ه به آن پرداخته ا 
نهاد آن  نطباق اسات، ا اا همیشاه ایان انطبااق کا اش        نشان، آغاگرر جمله با رفته ا  در حالت بی

نشاان داد کاه    ها یافته(. Halliday & Matthiessen, 2004; Lambrecht, 1994) نیست
هاا باا یاک سااگه      ، انطباق این د   فهاام دساتاری   بیاان آن   ها هاگ جمل %69. 4 در پیکره فیلم، در

اگرر ارد، نهااد جملاه هماان عنصار آغا      اا % 75. 5 در رازارش فاتباال، در   . همچناین،  شاه ه ا 
انطباق کمتری بین نهااد     ،ده  که در پیکره  رباط به رزارش فاتبالاست. این آ ار نشان  ی باده

هاای  جاائی  هدر رزارش فاتبال باه دلیاش جابا   .  یزان کمتر انطباق آغاگرر با نهاد  شاده ا آغاگرر 
که رفته ا ، در  کالمه )فیلم(، بیشتر  همچنانها در این سبک رفتاری قابش درک است. ساگه بسیار
ایان   دارای نقش بینافردی هستن  که در  ارد راین ه   انان ه هستن . طبیعی اسات کاه   های هجمل
ش( جملاه  ها آغاگرر جمله همان نهااد )فاعا   نشان باان  که در آنداری ساخت  عمال   بی ها هجمل

تاان در  ارد  یزان انطباق طار کلی نمیه که ب ، گیراگامن  باا تاان  ارباا . این دستا رد هم  ی
هاای  ختلا  گباانی تفاا ت دارد.     . ایان  افااع در سابک   ساخن رفات  بانی آغاگرر   نهاد در گ

 کن . یی   یأاین پژ هش این  افاع را ت های یافته
( در گباان  دار نشاان نشاان    بررسی  فعیت اطلاعای آغااگرر )بای    ،ره ا  هم پژ هش حاف

ن  افاع هام  دی یم، ای ها یافتهکه در قسمت  چنان است. هم با استناد به د  پیکره گبانی باده فارسی
، گ یناه  در ایان آغاگررهاا بررسای اا .     هما   در ارتباط بانشان(   هم نهاد )آغاگرر بی در پیان  با

ارش فاتبال بین  فعیت اطلاعی نهاد در د  پیکره فیلم   رز ا بسیارینشان داد که اختلاا  ها یافته
کلا ای   هام اگ  نظار     جنبا   اارد، نهاد جملاه هام اگ   % 29. 9 ااد. در پیکره فیلم، در ه  ی شاه

 ااارد  % 65. 5 کاه در پیکاره فاتباال، در   اسات    در حالیاین اطلاع کهنه است.  دربردارن ةانان ه 
سات. تبیینای بارای    ا اطلاع ناا   شتمش برانان ه  دی اگ   لی کلا ی کهنه باده، جنب نهاد اررچه اگ 
ی کاه نقاش بیناافردی )فایلم(     در سابک گباان   بر  بناای ایان تبیاین،    .کرد ارایهتاان این  افاع  ی

بنا ی  در  ارد افراد حافر در  کالمه )راینا ه   اانان ه( صاارت    ها هجمل بیشترتر باا ، برجسته
به اامار  کلا ی کهنه  دی اگ  سبباان    به همین تکرار  ی پیاسته ها هنهاد جمل بنابراین . اان ی
رک قاباش د  ت ا م  بت ائی )نهاد( در پیکره فیلم نسبت به پیکره فاتبال کاا لاً  ،دیگر بیان. به آی   ی

اااد. در  قاباش، در   اطلاعی در پیکره فیلم  ای  نب جاگ بادن نهاد است   این  افاع  نجر به کهنه
باه عنااان آغااگرر     فاراد ثابات    شخصای    واار باادن آن، ا  -رزارش فاتبال بنابر  اهیت ر ی اد

 دنبالتاپ    ی ان   به  الکیت  تغییربینیم که با در این سبک رفتاری  ی ریرن ؛قرار نمی ها هجمل
دیگار،   بیاان ااان . باه    ی درررانها، آغاگررها هم  بن ی ا ه در  ارد آنصارت های هدر جمل
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ربیاان، باگیکناان ذخیاره،   حتای تماااارران        غیر اگ دا ران،  ه نفر آغاگرر  وتمش )ب 22ح اقش 
-ارای   مکن است به عناان آغاگرر جمله صاارت  بر پای (  جاد دارن  که هرک ام  اارد  شابه

در  ارد نهادهای  شخص ) انن  راین ه  ها هبن ی جملجا صارت دیگر، در این بیانبن ی اان . به 
)رازارش فاتباال( باه انا اگه      هاا  هآغاگرر این جمل ن،بنابرای .پای ار نیست  انان ه در پیکره فیلم( 

 یازان   با پیان های فرا انی در کلا ی کهنه نیستن . پژ هش جنب  گ در پیکره فیلم ا ها هآغاگرر جمل
 Birner, 1996; Birner ) اسات  انجام ا ه رانارانهای  بادن نهاد   آغاگررها در گبانکهنه
& Mahootian, 1997; Modaresi, 2007; Gowhary, 2011)    بایا  تاجاه    هار چنا

پژ هش حافر نشان داد  های یافتهاست.   ابستهداات، که این  افاع به سبک پیکره  ارد استناد 
ی   یا ر ا هاای  نرفتااری آن بساتگی دارد. در  ات   که  یزان برانگیختگی کلا ی آغاگرر به سابک  

احتماال برانگیختگای کلا ای     لم(،هاا برجساته بااا  )پیکاره فای      که نقش بینافردی در آن هایی ن ت
 رزارش فاتبال بسیار بیشتر است.   در  قایسه با  ثلاًها آغاگرر

رسی ا    هم  فاعیت  نشان براطلاعی نهاد به عناان آغاگرر بی در این پژ هش، هم  فعیت
، هاا  هدیگر، در بسایاری اگ جملا   بیان. به (اا ش عناصر پیشاین ا ه) کلیها به طار اطلاعی آغاگرر

ررایاناه بااا .   تاان  ر انها نیز  ی بررسی  فعیت اطلاعی آن بنابراینآغاگرر جمله نهاد نیست، 
ا هم ج . در اینچیرری داردجا نیز  همان الگای نهاد در این نشان داد که تقریباً ها یافتهجا هم  در این

کلا ای     جنبا   ا ه )درصا (، آغااگرر جملاه در پیکاره فایلم اگ     بررسی های هجمل بیشتر  اارددر 
اگ  ااارد، آغااگرر   % 59. 85 اطلاع کهنه است. در  قابش، در رزارش فاتبال، در  شتمش برانان ه 
باا   پیانا  اطالاع ناا اسات. بناابراین، در       شتمش براگ  نظر انان ه   لیکلا ی کهنه،  جنب جمله اگ 

 ااد. یدی ه  اسی  فعیت اطلاعی آغاگرر نیز بین د  پیکره  شاه ه ا ه تفا ت اس
هاائی  بادن نهااد در پیکاره فایلم اسات لال     در  ارد علت  یزان بالای کهنه پیشیندر پارارراا 

ناا  -کهنه   اگ لوا  انان ه-کلا ی جنب رردی ، در این قسمت،  افاع آغاگررهائی که اگ  ارایه
سات  ااد این است که چگانه  مکان ا که  طرح  ی پرسشیدهیم. هستن  را  ارد بررسی قرار  ی

 نطقای ایان  افااع     جنب کهنه(، برای انان ه نا باا . اگ -که چیزی در کلام آ  ه باا  )کلا ی
. دانسات این  قاله را نا مکن  ای  نخست،( Prince, 1981 مکن نیست. به همین دلیش، پرینس )

. باا  بنا ی نمااد  ها طبقهاستنباطی با ناماین  قاله را (، پرینس Prince, 1992، در انگاره )هر چن 
 نمانا  رانه که در  ق  اه در    اره   ر اب  تلایوی، پرینس نتیجه ررفت )همانطرح  افاع طرح

-ان  )کلا ای تلایوی   غیر ستقیم در کلام آ  هصارت ی یم( که بسیاری اگ عناصری که بهد (5)
-اصار کلا ای  عنها( رفتاری  انن  ا ، این عناصر )استنباطی با ره کهنه( اگ  نظر انان ه نا هستن . ب

ها   قااعا  هساتن . در پیکاره فایلم تعا اد ایان       دهن    تابع همان  و  دیتکهنه اگ خاد نشان  ی
در رزارش فاتبال در  اارد بسیاری ااه  بادیم که این عناصر   لیعناصر بسیار کم باد )درص (، 

 هما   هاای  مه اسا نا هساتن .  قتای کاه رزارااگر در ابتا ای  ساابق      -کهنه اگ  نظر انان ه-کلا ی
کلا ای کهناه هساتن . حتای بارای بسایاری اگ        جنبا  ، بنابراین این باگیکناان اگ  آ رد  یباگیکنان را 

صاارت   باگیکنان آن تیم به هم است که  اسم یک تیم به  عنای این آ ردن فق  خاطبان  رگش، 
ی اگ ها  طرح نشاد، گیارا کاه ایان  افااع بخشا      کهنه هستن ، حتی ارر اسا ی آن-کلا ی فمنی

بای  تاجه داات افرادی کاه بارای  خاطاب اگ لواا       اطلاع پیش گ ینه آن فرد است. با این حال،
افت  برای اانان ه ناا   هائی که در گ ین  سابقه اتفاق  یکلا ی کهنه یا استنباطی هستن ، در ر ی اد

ااد، ذکار  ش گنی  یا ه )کلا ی( که  افق به ردر یک لوظه باگیکن اناخته نمانه،ی هستن . برا
، بارای  اسم این باگیکن )در این بافت  شخص   در این رزاره(   ر ی ادی را که ثبت کرده اسات 

های بسایاری اگ ایان حالات    ره  رباط به رزارش فاتبال، نمانهااد. در پیکانان ه نا  وساب  ی
 ثبت ا ن . 
ا نیاز بررسای   ها   افاع  فعیت اطلاعی آغاگررها، در این پژ هش  قاله نواای آن  افز ن بر

باا آن   هاا  های است که جملپرتکرارترین ساگه رر ه اسمینشان داد که در هرد  پیکره  ها یافتها . 
است. ایان  یازان    اگ  اارد، ساگه آغاگرر رر ه اسمی باده %76. 5 ااد. در پیکره فیلم، درآغاگ  ی

رار ه حارا   پیکاره،   اگ رار ه اسامی، در هارد     پساست.  باده% 81. 2 در پیکره رزارش فاتبال،
 اژه  اگ پرساش  یگیااد  تا انا اگة است. تفا ت  هم در د  پیکره استفاده  ساگه آغاگرر باده ایافافه

هام   ،در پیکره فیلم نسبت به پیکره رزارش فاتبال به عناان آغاگرر جمله است. این یافته پاژ هش 
بیناافردی  کاره فایلم نقاش    کیا  اا  در پی  أکاه ت  رسا ؛ همچناان  به نظر  ی پذیرفتنی نطقی  جنب اگ 

ها  اجه است، گیرا که  با نقش بینافردی آن پیان ها هم در  اژه تر است   استفاده اگ پرسشبرجسته
افردی اگ بیناا هااای هاا ا یااابی بااه دسااتبااه طااار طبیعاای باارای  هااا هرایناا ه   ااانان ه در  کالماا

 .برن  بهره  یها   اژه پرسش
نشاان اسات. برخای فراینا ها  اننا  پیشاین سااگی       بی ه اااره ا ، نهاد جمله آغاگررک همچنان

اان . هم در پیکره فیلم   هم رازارش فاتباال، اااه      ی ها هدر جمل دار نشانیجاد آغاگرر ا سبب
جمله هستیم که  فعیت اطلاعی،  قاله نوای   نقش  گپیشاین ساگی برخی اگ ارکان جمله به آغا

در  ااارد ای کااه ارد بررساای قاارار ررفاات. نکتااه اا دار نشااانهااا بااه عناااان آغاااگرر  دسااتاری آن
به آغاگررهای اصالی )بار   ، تاجه بای  اااره نمادا ه در این پژ هش بررسی دار نشانآغاگررهای 
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ها   قااعا  هساتن . در پیکاره فایلم تعا اد ایان       دهن    تابع همان  و  دیتکهنه اگ خاد نشان  ی
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ی اگ ها  طرح نشاد، گیارا کاه ایان  افااع بخشا      کهنه هستن ، حتی ارر اسا ی آن-کلا ی فمنی
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ااد، ذکار  ش گنی  یا ه )کلا ی( که  افق به ردر یک لوظه باگیکن اناخته نمانه،ی هستن . برا
، بارای  اسم این باگیکن )در این بافت  شخص   در این رزاره(   ر ی ادی را که ثبت کرده اسات 
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 فقا  دیگر، این آغاگررهاا دارای  وتااای  عناائی بااده        بیانبن ی هالی ی( است. به اساس طبقه
 کارکرد دستاری ن ارن . 

اا ه  های پیشاین ن داد که ساگهنشا های پژ هش یافتهها، لاعی این ساگهبا  فعیت اط پیان در  
 تفا تی هستن . در پیکاره   ا ه دارای الگاهای کا لاً( در د  پیکره گبانی بررسیدار نشان)آغاگرر 

کلا ی کهنه یاا )اساتنباطی(    جنب اگ  اارد، ساگه پیشاین ا ه اررچه اگ   %80. 5 رزارش فاتبال، در
ایان  افاع را باه     دلیاش  پیشین،های رارراااست. در پا اگ  نظر انان ه نا رزارش ا ه  لیاست، 

 مکن اسات   پیشینها در کلام   دانستیم. اررچه  ص اق این ساگهها در رزاره  رتبنقش این ساگه
کهناه( بااان ، لایکن نقاش آنهاا در رازاره        بناابراین ا ه باا  یا برای  خاطب قابش اساتنباط )  بیان

هاای  در پیکاره فایلم، بیشاتر سااگه    اااد. در  قاباش،    ارد نظر بارای اانان ه ناا تلقای  ای      )جمله(
دها    اارد(. همین ج  ل نشاان  ای  % 71. 4 در رفته هم ر یکلا ی نا هستن  ) جنب پیشاین ا ه اگ 

کلا ای   هام اانان ه ناا هساتن . ایان        جنب هم، ساگه پیشاین ا ه هم اگ  ها هاگ جمل% 33. 3 که در
هاا  بادن  ص اق ساگه اان . ناها آغاگ  ی اژهپرسشی هستن  که با پرسش های هجمل اغلب ها هجمل
(، Birner, 1996باا  ) ناساگرارهای انجام ررفته ا  کلا ی  مکن است با برخی پژ هشاگ لو
  که اننکرده بیانها  ، این پژ هشنخست اینکهنکت  نکته لاگم است.  د  اااره بهدر این ارتباط   لی

نار    (   بیرBirner, 1996بیرنار )  بارای نماناه   .رااه ناا نیسات     ص اق عبارات پیشاین ا ه هایچ 
اا ه  های بررسای ان  که در تع ادی اگ نمانههرفت( Birner & Mahootian, 1997 اهاتیان )

ها باا طارح  افااع  یازان   درجاه ناا        آن لی کلا ی نا است،  جنب  ص اق ساگه پیشاین ا ه اگ 
ها، درست است که  صا اق عباارات پیشاین اا ه ناا      آن با رله را تاجیه نمادن . به أاین  س بادن

تااان   (. بناابراین، نمای  Birner, 1996ن  )ها ناتر اگ  ص اق ساگه پساین ا ه نیسات  آن  لیاست، 
گ باه  ه نیاا . نکته د م کا به امار آ رد ها پژ هشرانه  در تضاد با این این پژ هش را لز  اً های یافته

، باه اامار آ رد   آینا ه هاای  صارت پیشانهاد بارای پاژ هش    تاان آن را بهبررسی بیشتر دارد    ی
ای آگادتاری  ست. گبان فارسی دارای تاالی سااگه اناختی گبان فارسی با گبان انگلیسی اتفا ت رده
یسی است را ها   قااع  حاکم گبان انگلتاان  و  دیتگبان انگلیسی است. بنابراین، نمینسبت به 

انعطاا گبان فارسی این اجااگه را باه   ای قابشرس  که تاالی ساگهتعمیم داد. به نظر  یفارسی نیز به 
جا کننا .   هدانه جابها را آگاها بتاانن  برخی ساگهه  که فارغ اگ  فعیت اطلاعی ساگهرایشاران ب 

کلا ی دارای  جنب ای که اگ یشاین ا ههای پساگه یگیاد تا ان اگةرس  که  یزان ، به نظر  یبنابراین
خاانی دااته باا . نکته دیگر،  یزان بیشتر پیشاین ساگی   ص اق نا هستن  با  اهیت گبان فارسی هم

 اهیات   بار پایا   رانه که رفتاه اا ،    عناصر گبانی در پیکره فاتبال نسبت به پیکره فیلم است. همان
 رس . به نظر  ی نیپذیرفترفتاری این  افاع  تفا ت این د  سبک 

( نیاز  دار نشاان های پیشاین ا ه )آغاگررهای ساگهنوای  های هبر  فعیت اطلاعی،  قال افز ن
هاای پیشاین اا ه یاا    ای پرتکرارتارین سااگه  رر ه حارا افاافه  بررسی ا . رر ه اسمی، رر ه   

هاای حارا    ساگی رر ه اسمی نسبت باه پیشاین سااگی رار ه   هستن . پیشاین دار نشانآغاگررهای 
 هاای  یافتاه (. Halliday & Matthiessen, 2004) آینا   باه اامار  ای   تار  دار نشاان ای افاافه 

پژ هش حافر نشان داد که  یزان پیشاین ساگی رر ه اسمی در پیکاره رازارش فاتباال نسابت باه      
اتبال که گیان  ارد استفاده در رزارش ف گ ینه بای  اااره نمادیار بیشتر است. در این پیکره فیلم بس

-تر است. با پذیرش ایان  افااع  ای   گبان  عمالی رسمی در  قایسه با  لی، اررچه رفتاری است
تاان به ناعی پیشاین ساگی رر ه اسمی  فعالی )بر اثر فراین هائی  انن   بت اساگی، قلب نواای    

 اناه بارای نم  جهال ساگی( را به ناعی خصاصیت گبان رسمی قلم اد نماد کاه در گباان عا یاناه )   
اان پیشانهادی بارای   عنا  تااان باه  ریارد. ایان  افااع را نیاز  ای     فیلم( کمتر  ارد استفاده قرار  ی

رسمی بین  بت اساگی  های رسمی   غیرنماد تا  شخص ااد آیا در سبک ارایهای  طالعات پیکره
 . داری  جاد دارد یا خیرای تفا ت  عنیتر(   رر ه حرا افافهدار نشانالت رر ه اسمی )ح
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Abstract 
Other things being equal, grammatical subject is coded as the theme of the clause. In 
marked cases, however, other non-subject arguments and prepositional phrases may 
appear as the theme due to some processes, including pre-posing. Accordingly, the 
goals of the present study are three-fold. First, it aims at investigating the 
information status of grammatical subject as the unmarked theme of the clause. 
Secondly, it intends to find the marked themes in the non-canonical constructions, 
including inversion, topicalization, passivization, and scrambling. Preposing as a 
cover terms includes all these processes. Accordingly, this study is set out to 
examine information status, syntactic category, and grammatical function of 
preposed constituents (marked themes). The degree of matching between 
grammatical subject and theme is also investigated. This study is a corpus-based one 
in which the data are collected from two different corpora: a movie (Separation by 
Farhadi) and a football report. The theory of information structure by Prince (1992) 
revised in Birner (2013) is adopted as theoretical model of the study. Based on this 
theory, information is classified in terms of discourse and hearer. Accordingly, 
information status of any constituent can be one of these for cases: discourse old- 
hearer old, discourse old- hearer new, discourse new- hearer old, and discourse new- 
hearer new. This classification is applied to the collected themes (both marked and 
unmarked) of both corpora. Halliday (2004) is another theoretical basis of this study. 
Different types of themes are taken from Halliday(2004) to be analyzed in terms of 
information status. The focus in this study is on topical themes (not interpersonal or 
textual themes). The target themes were, then, coded based on the theoretical model 
and they were analyzed by SPSS (version 23). In terms of syntactic markedness, the 
results indicated that in football report, there were more numbers of marked 
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syntactic structures comparing with the film corpus. As for the match between 
subject and theme, the results indicated a higher amount of match between these two 
concepts in film corpus comparing with football report corpus. The lower match 
between subject and theme in football report can be accounted for by the higher 
number of movements and dislocations in the syntactic category of this type of 
language.  As stated, the main goal of this study was to investigate the information 
status of both marked and unmarked themes. As for unmarked theme (subject), the 
results showed that in film corpus such themes are mainly old (more than 90%) both 
in terms of discourse and hearer. In contrast, the themes were found to be mainly 
discourse-old but hearer new (more than 65%) in the football report corpus.  This is 
due to the different nature of these two corpora. In daily conversations (film), we 
have topic continuity, while in football the sentences are expressed to refer to 
different individuals (no topic continuity). As stated, preposed (marked themes) are 
also investigated. As for information status, there is almost the same pattern as 
unmarked themes. Most of the marked themes in film corpus are old both in terms of 
discourse and hearer. In football report corpus, however, the marked themes 
(preposed themes) are mainly discourse- old and hearer new. This is somehow 
problematic, since the discourse old entities cannot be hearer-new. Prince (1992) 
resolved this problem by raising the issue of schemata and set relations. She 
believed that many referents are implied in the discourse and hence counted as being 
discourse-old.  She called them inferable. In football report corpus, there were many 
such inferable marked themes. Another unexpected finding was the high amount of 
new preposed themes in film corpus which seems to contradict the previous 
literature (Birner, (1996), for example). Careful examination of literature does not 
ban the occurrence of new pre-posed items in theme position, although themes 
naturally have identifiable referents. ‘recency of new-ness/ old-ness proposed by 
Birner (1996) can account for the emerged pattern in the present study. The results 
of this study are important both theoretically and practically. Many findings showed 
that the constraints on preposing are not observed in the two investigated corpora. It 
implies that Persian language, due to its flexible word order, does not follow the 
rules of other languages. It seems there is a connection between language type and 
the kind of the constraints in that language. This can be a suggestion for further 
study to find the appropriate constraints governing information status of themes in 
Persian. Another implication of this study is the fact that in the same language, we 
do not have the same patterns as far as the information status of themes is 
concerned. As it was found, the information status of themes in film corpus was 
dramatically different from football report corpus. Therefore, one cannot generalize 
the results obtained in a study to the whole language.  
 
Keywords: Theme, Subject, Information status, New/old information, Corpus 
analysis 
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هاای یاو و دو در زباا  فارسای مع بار       تعمایم  ،شاهه  هاای مطار    تعمایم  پیونه با
 س سات  ناساازگار های زباا  فارسای    با د ده ،تعمیم سه نخستِ بخ   نه، ولی بوده

آز د زباا  فارسای نسابت د دس     و ژگاانیِ  ترتیابِ  شایه دلیل آ  ر  ب و   به ماهیتِ
 ی م شاکل  ز ما ن    پیکاره  مبناای هاای پاروه  حاضار بار       ست کاه د ده  گف نی
م زباانی  گویشاور   و ش ا   ماادیِ  نزدیو به زبا  گف ار، گف ارِ های د س انیِ ک اب
 س نه شهه فر همگا  ن ارنه
 های تشابیی، تعمیم بینازبانیس های همسانی، ساخت : ساختهای کلیدی واژه

 
 مقدمه  .1

شاباهت بسایار   باه  دهایم،   مورد بررسای گار ر مای   ن ری  ا ژرفر  ب 1همسانیهای  که ساخت هن امی
و  همساانی هاای   س سااخت باریم  مای پای   2تشاابیی هاای   باا سااخت   وردِ  شااره های م ساخت گس ردة
کاه    ی  ر د رنه؛ به گونهید یو و معنایی شباهت تن اتن ی باساخ اری   ز جنبة تشابییهای  ساخت
 بررسای  باا س برناه  بیاره مای  و معناایی خاود    صاوری  و  ز  بز ر مشابیی بار ی بازنماایی سااخ ار   هر د

هاای  روپاایی(    زباا   ویاره )باه   گونااگو  هاای   در زباا   وردِ  شارههای م پیر مو  ساخت موشکافانه
که در برخی  ز   ی گونهبه  س ست  ین دو ساخت توجه شهه)های( م مایز  جنبهبه تو   دریافت که  می

میااا ِ س  ز هسا نه  یمنحصار باه فارد    د ر ی سااخ ار  وردِ  شااره هاای ما   هاا هار یاو  ز سااخت     زباا  
 & Haspelmath) بااکیول ز هسا لمت و   ثار  تو   باه   های  نجاس گرف ه در  ین زمینه می پروه 

Bachholz, 1998  )و  همساانی هاای   مقایسه ساخت  فزو  بر ،در  ین پروه ها  آ  س شاره کرد
  غلاب یی )ها مثال آورد با  آ  دو  ستس دهها  شاره کر جوه  ش ر ک و  ف ر ق آ به تبیین و ،تشابیی
 ی  ز یو ساخت  نمونه (1) )مثال پرد زنه ها می   و توصیف  ین ساختهای  روپایی( به شر  ز زبا 
 :( ست تشابیی ی  ز یو ساخت  نمونه (2) و مثال همسانی

1. a) Robert is as tall as Maria. ≈  
 )ر برت به بلنهگهی ماریا  ست(

b) Robert is tall to the same extent as Maria. 
 گهی ماریا  ست()ر برت به هما  میز   بلنه

2. a) Robert sings like a nightingale. ≈ 
 خو نه()ر برت مثل بلبل آو ز می

b) Robert sings in the same way as a nightingale. 
 (                   خو نه)ر برت به هما  شیوه بلبل آو ز می    

                                                                                                                                        
1 equative constructions 
2 similitive constructions 

 تأییاهی بار  ، ب( 2 لاف( و )  1) یهاا  نمونه 1های  به منو   بازگویی ب( 2ب( و ) 1) یها نمونه
 هس نه [یو ویرگی] 2میز   یا  نه زه  ز جنبة ،یبر بر گر بیا  همسانیهای  که ساخت  نه فیوس ین م

میاز   باه   یا  که مقه ر ست در حالی  ین نهس هس مشابه  3حالتِیا  بیان ر شیوه تشابییهای  و ساخت
هاای   ساخت بنابر ین، فقطس  ستوجیی حالت مفیومی چنهیا  بعهی د رد، شیوه نومی مفیومی تو

 تشابییهای  ساخت با  ین وجود، س)مقه ر  ز یو ویرگی( هس نه گر بر بری بیا هس نه که  همسانی
 2) جملاة  نهس بر ی نمونه؛ صاهق هس د د یو ویرگی(   نجاس یا شیوه رخ  ز جنبةکننهه شباهت ) بیا 
 در گرو آ   ست کاه شایوه آو ز خو ناه  ر بارت شابیه بلبال باشاه        -تشابییمبنی بر وجود  -ب( 

(Haspelmath & Bachholz, 1998, p. 277-279)س 
کاه در    نهس باه  یان صاورت   د ر 4های گیاسی ی نیز شباه ی با ساختسوی ز  همسانیهای  ساخت

د ر  باود  ویرگای یاا      ز جنبة شودس  ین مقایسه  ی  نجاس می مقایسههای گیاسی بین دو مرجع  ساخت
 در حاالی  س  یان  سات د ر بیشا ری  تاا  ناه زة  ر   وردِ  شارهها ویرگی م که یکی  ز مرجع  ستصف ی 
 دو مرجااع بااه یااو  نااه زه وجااود د رد  یاان ویرگاای در هاار همسااانیهااای  کااه در ساااخت  ساات

(Haspelmath et al., 2017, p. 13).   سات کاه ن ارناهگا  بررسای و      یاادآوری لازس باه 
و گذ ر  ر یوهشی دو گیاسی ر  به پر تشابیی، همسانیای ه توصیف وجوه  ش ر ک و  ف ر ق ساخت

 خو هه بودس همسانیهای  ده و تمرکز در جس ار حاضر بر روی ساختکر
 بار روی  خود شناخ یهرد پروه  در( Haspelmath et al., 2017) و همکار   هس لمت

هاای   مقایساه سااخت    فازو  بار   ها آ  نهس  هگر ر د دبررسی  ر  مورد همسانیهای  ساخت ،زبا  119
در س نهشامرد  ر  بار  همساانی هاای   ر یا   ز سااخت   گوناه شا    گوناگو ،های  در زبا  وردِ  شارهم

هاایی   هاای ماورد بحاب، باه تعمایم      در زباا   همساانی هاای   نیز با مقایسه  نو ع ساخت ها آ  ،نیایت
 همساانی هاای   (، به تبیین سااخت 2چوب نظری )بخ  را ر ئه چ  فزو  بر ،در  ین پروه س  نه یاف ه

 سخو هیم گذ ردهای مورد نظر ر  به محو آزمای  و تعمیمپرد زیم  میدر زبا  فارسی 
ونیااو   ثار  تاو   باه    هاای همساانی نیاز مای     ساخت پیونه با نجاس گرف ه در  های میا  پروه  ز 

(Vanhove, 2017 شاره  )5 ر ئه توصیفی  ز زبا  بجاا   فزو  برنویسنهه  ،؛ در  ین پروه کرد  ،
 هاانکلمن س ساات پرد خ ااهزبااا   یاان هااای تشااابیی، همسااانی و گیاساای در    بااه مقایسااه ساااخت  

(Henkelmann, 2006 ) هاای   های همسانی )به منو   یکای  ز شایوه   ساخ ار ساخت شر نیز به
                                                                                                                                        
1 paraphrases  
2 extent  
3 manner  
4 comparative  
5 Beja  
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 در حاالی  س  یان  سات د ر بیشا ری  تاا  ناه زة  ر   وردِ  شارهها ویرگی م که یکی  ز مرجع  ستصف ی 
 دو مرجااع بااه یااو  نااه زه وجااود د رد  یاان ویرگاای در هاار همسااانیهااای  کااه در ساااخت  ساات

(Haspelmath et al., 2017, p. 13).   سات کاه ن ارناهگا  بررسای و      یاادآوری لازس باه 
و گذ ر  ر یوهشی دو گیاسی ر  به پر تشابیی، همسانیای ه توصیف وجوه  ش ر ک و  ف ر ق ساخت

 خو هه بودس همسانیهای  ده و تمرکز در جس ار حاضر بر روی ساختکر
 بار روی  خود شناخ یهرد پروه  در( Haspelmath et al., 2017) و همکار   هس لمت

هاای   مقایساه سااخت    فازو  بار   ها آ  نهس  هگر ر د دبررسی  ر  مورد همسانیهای  ساخت ،زبا  119
در س نهشامرد  ر  بار  همساانی هاای   ر یا   ز سااخت   گوناه شا    گوناگو ،های  در زبا  وردِ  شارهم

هاایی   هاای ماورد بحاب، باه تعمایم      در زباا   همساانی هاای   نیز با مقایسه  نو ع ساخت ها آ  ،نیایت
 همساانی هاای   (، به تبیین سااخت 2چوب نظری )بخ  را ر ئه چ  فزو  بر ،در  ین پروه س  نه یاف ه

 سخو هیم گذ ردهای مورد نظر ر  به محو آزمای  و تعمیمپرد زیم  میدر زبا  فارسی 
ونیااو   ثار  تاو   باه    هاای همساانی نیاز مای     ساخت پیونه با نجاس گرف ه در  های میا  پروه  ز 

(Vanhove, 2017 شاره  )5 ر ئه توصیفی  ز زبا  بجاا   فزو  برنویسنهه  ،؛ در  ین پروه کرد  ،
 هاانکلمن س ساات پرد خ ااهزبااا   یاان هااای تشااابیی، همسااانی و گیاساای در    بااه مقایسااه ساااخت  

(Henkelmann, 2006 ) هاای   های همسانی )به منو   یکای  ز شایوه   ساخ ار ساخت شر نیز به
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 اًزباا  )مماهت   25هاای   د ده بار  ملم ش  ی پیکره مبنایهای خود ر  بر  و تحلیل پرد خ هبیا  مقایسه( 
 س  ست د ده روپایی(  ر ئه 

 ، ناه  کاه ن ارناهگا  بررسای کارده     های همسانی در زباا  فارسای تاا جاایی     ساخت پیونه بادر 
باا دی ار  ناو ع بیاا  گیااس       وردِ  شارههای م به تمایز ساخت صورت ویرهکه به یافت نشه پروهشی 
س کارد   ه هاا  شاار   تو   به برخی پروه  های بیا  گیاس و تشابه می شیوه هر چنه، در پیونه باس ب رد زد
صافت   هاای مخ لاف   شار  گوناه   ر ئه تعریفی  ز صفت باه    فزو  بر (Shariat, 1988) شریعت

 «صفت م سااوی »منو    با شهه بو ر  که به پروه  حاضر مر آ  گونه صف یپرد زدس نویسنهه  می
کنه:  ین صفت هماننه صفت مطلق  ست،  تعریف می گونه  ینر   صفت م ساوی یو  ستس ناس برده

هاا    ی در میا  دو موصوف آ  صفت تساوی و بر بری آ  صافت ر  در آ   جز  ینکه به وسیله نشانه
چناه،   نه  ، همشکل، چو ، ماننه، مثل، چ  ، بهگهر  ، به نه زه  هنه  ز: ب  ها مبارت برساننه و  ین نشانه

و  گاهر   گونه، باه هماا      نه زه، به هما    گونه، به هما  طور، هما   نه زه، هما  گهر، هما  چو، هما 
س «تقای باه  ناه زه حسان خاوب  سات      » ماننههایی  های م ساوی در جمله کاربرد صفت مو رد مشابهس

تقی به هما   ناه زه خاوب   »س «خوب  ست که حسنتقی هما  گهر »س «تقی ماننه حسن خوب  ست»
گونه و   طور و هما   گهر و هما    نه زه و هما   هما که  هن امیس بایه توجه د شت «سن ست که ح
 سات ناه باه وسایله       ین تساوی صفت به وسیله دو جمله بیا  شهه و گعدر  ،در جمله بیاینه ماننه آ 

تقی هما   نه زه خوب  ست کاه حسان   »=  «که حسنتقی هما  گهرخوب  ست »س ماننه یو جمله
ه خو هیاه  شااهه های پس  ز آ  ر  در جاای خاود م   ها و  سم ترکیب  ین نشانه شیوة سسس «خوب  ست

منو   صفت م سااوی   باهای همسانی و تشابه ر   هر دو ساخت)هما ( رسه شریعت  کردس به نظر می
 یو نیاز  جاز     شااره  وردِهاای ما   تمایز و تشاابه سااخت   رةبانه سخنی درگو هیچ یو سکنه معرفی می
( Arzhang, 1971)  رژنا   س(299-259)هما ،  دهه دهنهه هریو و  نو ع آ   ر ئه نمی تشکیل

 و صافت  فیتوصشر  و  به «معاصر یفارس زبا  در آ  یدس ور نق  و صفت» ناس با یپروهش در
 نظر بهس  ست کرده نییتب ر  یفارس زبا  در صفت یدس ور نق  و پرد خ ه یفارس زبا  در آ   نو ع

 مطار   «صافت  در یبر بر ا یب» تر قیدگ بیانی به ای یسنجش صفت منو   با ر  که وی چه آ  رسه یم
 س باشه حاضر پروه  در یهمسان یها ساخت معادل کنه، یم

 آ  و نامناه  مطلاق  صافت  ،نباشاه  سانج   گصاه  آ  در کاه  ر  یصف : یانیب صفت در سنج 
 گصه یصف  در هرگاه: یسنجش صفت سیمقه ر صفت -2 یماد صفت - :  ست گونه دو بر مفیوس
 و «تار » کماو   باا  یانیا ب صافت س شاود  یم ههینام یسنجش صفت باشه  ر  ید ای ی رید با سنج 

وجود  شر  ین س ردیگ یم خود به یمال و یلیتفض ،یبر بر یسنجش میمفاه  رید ی  هو ژ ای و «نیتر»

 تر کش ه ای تر لال  و گفت تو   ینم که چنا  باشه، کاه  و  ی فز  و سنج  گابل صفت، که د رد
 گاهر،  باه   ناه زة،  باا  هایی مانناه  و ژه کمو با: صفت در یبر بر ا یب (سیمجاز مفیوس در م ر)  ست
 تاو  گاهر  باه  مان »: کنه یم ا یب زیچ دو ا یم ر  یصف  ینابر بر ای یبر بر گهر هما  و چنه   چنه، هم
 صافت بیاان ر مفیاوس    یگااه س «سات ین تو چنه هم فضل در  و»س «من که یغافل چنه   تو»س «ارسیهوش

 دوچناه    تاو »س «ی  ههینه جیا   و بر بر چنه تو»س «د رد پول تو بر بر دو  و»:  ستس ماننه یچنهبر بر
  ر ئااه یلیتفضاا هااای تصااف ر مااو یپ هااایی حاابمب زیاان  د مااه در  رژناا س « و کااه ید ر پااول

 س (Arzhang, 1971, p. 15)کنه یم
 دس ه چیار هب ییمعنا  ز جنبة ر  صفت های مخ لف گونه ،صفت  ز یفیتعر  ر ئه ضمن هوریفرش
 آ  موصوف سةیمقا جنبة  ز یانیب صفت سمبیم -4  شاره -3 یمهد -2 یانیب -1: کنه یم بنهی گروه

 باه س یمال -4 یلیتفض -3 بر بر -2 مطلق -  مش مل  نه بر: که د رد های مخ لفی گونه  ر،ید ی مر با
 پروه  در همسا  یها ساخت معادل ،د نه یم بر بر یانیب صفت هوریفرش که ر  چه آ  رسه یم نظر

 سباشه حاضر
  ز یخاال  ،یو ژگاان  جنباة   ز و شاود  ینما  ساه یمقا یزیچ با موصوف  که  ست آ  مطلق صفت

  سات  آ  بر بر صفتس «هوشمنه مرد» و «بایز ک اب: »ماننه  ست یبر بر و یمال و یلیتفض یها نشانه
 میرباا    حماه  باناه زة  وساف ی» ماننه سباشه بر بر ،شود یم سهیمقا آ  با چه آ  و موصوف مرتبة که

 هاای  و بسا ه   ز کاه  « حمه» با «وسفی» مرتبة و بر بر صفت «میربا » و موصوف «وسفی» که « ست
 ییهاا  گاروه  و هاا  و ژه لةیوس  به  رید  مر و موصوف نیب یبر بر ر بطةس  ست کسا ی ، ست «میربا »

 ،«گاهر   باه »  ،« ناه زة   به» بر نهمش مل   ها گف ار پاره نی  سشود یم برگر ر کننه یم دلالت یبر بر بر که
 باه  هرد نی  در تو   یم هم ر  یییتشب  ضافة حروفس «چنا » ،« نه زه  هما » ،«گهر  هما » ،«شکل  به»

 باا  کاه  ی سام  س« سات  اریهوشا   حماه  مانناه  هوشان  » در جملاة  ،«ماننه» ،«چو »ماننه  آورد شمار
  باه » در « حماه » انناه م  سات  گاروه  ی سام  جزء هی ل مضاف ای ؛شود یم سهیمقا بر بر صفتِ موصوفِ
 « سات  میربا  فرهاد مثل  و» س ماننه ست صفت م مم هم یرو بر  ضافه حرف با ای و ؛« حمه  نه زة
 و(  حه)  سم مجمومة زین( « حمه  نه زة  به)» نخست نمونة در س ست «میربا » م مم «فرهاد مثل» که

 س(Farshidvar, 2009, p. 62-261) رود یم شمار به صفت م مم(  نه زة  به) آ   ز  یپ گروه
 ز گیااس   ،هاای بیاا  گیااس در زباا  فارسای      معرفای  ناو ع شایوه     فزو  بر( Mace, 2003) میس

گیاس تساوی توسط یو  سم  ن ز می »کنه:  گونه تعریف می آ  ر   ین یو سهگوی سخن می 1تساوی
 ,Mace) س«شود که مبین صفت  ست به همر ه )کسره(  ضافهس ماننه:  ین به تنهی آ   ست بیا  می
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 تر کش ه ای تر لال  و گفت تو   ینم که چنا  باشه، کاه  و  ی فز  و سنج  گابل صفت، که د رد
 گاهر،  باه   ناه زة،  باا  هایی مانناه  و ژه کمو با: صفت در یبر بر ا یب (سیمجاز مفیوس در م ر)  ست
 تاو  گاهر  باه  مان »: کنه یم ا یب زیچ دو ا یم ر  یصف  ینابر بر ای یبر بر گهر هما  و چنه   چنه، هم
 صافت بیاان ر مفیاوس    یگااه س «سات ین تو چنه هم فضل در  و»س «من که یغافل چنه   تو»س «ارسیهوش

 دوچناه    تاو »س «ی  ههینه جیا   و بر بر چنه تو»س «د رد پول تو بر بر دو  و»:  ستس ماننه یچنهبر بر
  ر ئااه یلیتفضاا هااای تصااف ر مااو یپ هااایی حاابمب زیاان  د مااه در  رژناا س « و کااه ید ر پااول

 س (Arzhang, 1971, p. 15)کنه یم
 دس ه چیار هب ییمعنا  ز جنبة ر  صفت های مخ لف گونه ،صفت  ز یفیتعر  ر ئه ضمن هوریفرش
 آ  موصوف سةیمقا جنبة  ز یانیب صفت سمبیم -4  شاره -3 یمهد -2 یانیب -1: کنه یم بنهی گروه

 باه س یمال -4 یلیتفض -3 بر بر -2 مطلق -  مش مل  نه بر: که د رد های مخ لفی گونه  ر،ید ی مر با
 پروه  در همسا  یها ساخت معادل ،د نه یم بر بر یانیب صفت هوریفرش که ر  چه آ  رسه یم نظر

 سباشه حاضر
  ز یخاال  ،یو ژگاان  جنباة   ز و شاود  ینما  ساه یمقا یزیچ با موصوف  که  ست آ  مطلق صفت

  سات  آ  بر بر صفتس «هوشمنه مرد» و «بایز ک اب: »ماننه  ست یبر بر و یمال و یلیتفض یها نشانه
 میرباا    حماه  باناه زة  وساف ی» ماننه سباشه بر بر ،شود یم سهیمقا آ  با چه آ  و موصوف مرتبة که

 هاای  و بسا ه   ز کاه  « حمه» با «وسفی» مرتبة و بر بر صفت «میربا » و موصوف «وسفی» که « ست
 ییهاا  گاروه  و هاا  و ژه لةیوس  به  رید  مر و موصوف نیب یبر بر ر بطةس  ست کسا ی ، ست «میربا »

 ،«گاهر   باه »  ،« ناه زة   به» بر نهمش مل   ها گف ار پاره نی  سشود یم برگر ر کننه یم دلالت یبر بر بر که
 باه  هرد نی  در تو   یم هم ر  یییتشب  ضافة حروفس «چنا » ،« نه زه  هما » ،«گهر  هما » ،«شکل  به»

 باا  کاه  ی سام  س« سات  اریهوشا   حماه  مانناه  هوشان  » در جملاة  ،«ماننه» ،«چو »ماننه  آورد شمار
  باه » در « حماه » انناه م  سات  گاروه  ی سام  جزء هی ل مضاف ای ؛شود یم سهیمقا بر بر صفتِ موصوفِ
 « سات  میربا  فرهاد مثل  و» س ماننه ست صفت م مم هم یرو بر  ضافه حرف با ای و ؛« حمه  نه زة
 و(  حه)  سم مجمومة زین( « حمه  نه زة  به)» نخست نمونة در س ست «میربا » م مم «فرهاد مثل» که

 س(Farshidvar, 2009, p. 62-261) رود یم شمار به صفت م مم(  نه زة  به) آ   ز  یپ گروه
 ز گیااس   ،هاای بیاا  گیااس در زباا  فارسای      معرفای  ناو ع شایوه     فزو  بر( Mace, 2003) میس

گیاس تساوی توسط یو  سم  ن ز می »کنه:  گونه تعریف می آ  ر   ین یو سهگوی سخن می 1تساوی
 ,Mace) س«شود که مبین صفت  ست به همر ه )کسره(  ضافهس ماننه:  ین به تنهی آ   ست بیا  می
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2003, p. 52-53)یر نا ی   ز یماال  و یلیتفضا  یپسونهها دگرگونی یخیتار بررسی به یصحاب س 
 ,Sahaby) آورد ینما  ا یا م باه  یهمسان یها ساخت  ز یسخن ولی ،پرد زد یم نو یفارس تا باس ا 
کریمای و  آثاار  تاو   باه    نیز مای  «صفت»مقوله  در پیونه باشهه  های  نجاس پروه میا   ز  س(2014
 etو همکاار   ) رضاایی  ، (Karimi & Khalili Sour-Kouhi, 2016)ساورکوهی  خلیلی 

al., 2018 Rezaei)رضایی و دیان ی ، (Rezaei & Dyanati, 2015)    رضایی و همکاار ،
(et al., 2016 Rezaei))کریماای و رضااایی ، (Karimi & Rezai, 2018) یماایکر و 

  شاره کردس (Karimi-Doostan, 2011) دوس ا 
 و همکاار    آر ء هسا لمت  مبناای بار   همساانی هاای   در  ین جس ار برآنیم که با بررسی ساخت

(Haspelmath et al., 2017 ) بازنماایی  ناو ع    نخسات  ینکاه،   زیر پاسخ دهیم: های پرس به
های به دست د ده  تعمیم دوس آنکه، در زبا  فارسی به چه صورت خو هه بود؟ همسانیهای  ساخت

 ست کاه   یادآوریلازس به  ؟هس نهبه چه شکل مع بر  در زبا  فارسی همسانیهای  در مورد ساخت
هاای د سا انی نزدیاو باه زباا         ی م شاکل  ز ما ن ک ااب    پیکره مبنایهای پروه  حاضر بر  د ده

  نهس گف ار، گف ار مادی گویشور   و شم زبانی ن ارنهگا  تییه شهه
 

 همسانیهای توصیف و تشریح ساختار ساخت .2
 (Haspelmath et al., 2017) و همکاار    هسا لمت  یآر  مبناای نخسات بار    ،در  ین بخا  

گارددس    ر ئاه مای   گونااگو  های یی  ز زبا ها نمونهبا همر ه  همسانیتعریفی  ز ساخ ار یو ساخت 
  شار پاس  ز   ههف،به  ین  یابی دستبر ی  س1خو هیم پرد خت همسانیهای س س به  نو ع ساخت

هاای   زبا   ز ییها مثال س س و  ن لیسی جمله شبه یا هجمل  ز مثالی نخست ،همسانی های ساخت  نو ع
 های مورد نظر تشریح و تبیین خو هنه گشتستعمیم پایا ،در  شودس میمطر   ،شهه کم ر شناخ ه

                                                                                                                                        
 ها  ز  ین گر رنه های  خ صاری در توصیف د ده ملامت 1

EQUAT.DG     equative degree marker 
EQUAT.ST equative     standard marker 
ABL     ablative case 
RESTR     restrictive 
PART     partitive case 
HUM     human 
LNK     linker 
DYN     dynamic 
FIN     finite 
NFIN     nonfinite 
STAT     stative 
EZ     ezafe (attributive marker) 
NPST     nonpast 
UNM     unmarked 

های  ها د ر ی ویرگی ها مرجع کننه که در آ  هایی ر  توصیف می موگعیت همسانی های ساخت
 :توجه کنیه 1 ز زبا   دییه (3) مثالس بر ی نمونه به هس نه همسانیگیری  گابل  نه زه

3. a) Udihe (Tungusic; (Nikolaeva & Tolskaya 2001, p. 187)) 
Ei    mo:     xaisi               gugda-laŋki-ni             tauxi mo:-digi. 
this tree  also          high-EQUAT.DG-3SG      [that tree-ABL] 

     ‘This tree is as high as that one.’   
 

 :ماننه سنههس  ی  های مقایسه شبیه ساخت هایی نبه ز ج همسانیهای  ساخت
4. This tree is higher than that tree. 

د ر  باود  یاو    دلیال باه   هاا  مرجاع  همساانی هاای   هماننه ساخت (،4)  ی در ساخت مقایسه    
هاا د ر ی  ناه زه بیشا ری  ز     یکای  ز مرجاع   ولای شاونه   با هم مقایسه می ،گیری  نه زه گابلِ ویرگیِ

های دنیا مورد  در بیش ر زبا   ی مقایسههای  که ساخت ست حالی  در ین س  ستویرگی مورد بحب 
 دور ف اده مورد توجه زیادی نبوده و تقریباً همسانیهای  ساخت س با  ین وجود، نه گر ر گرف ه بررسی
هاا   آ ویارة  ی د ر ی  ل وی صرفی   ست که کم ر زبا  شناخ ه شهه  ین دلیلبه   ینشایه  نهس  مانهه
 باشهس

 صالی   گونه ما ش   ،نههس  یبسیار های د ر ی تنوع های مخ لف در زبا  همسانیهای  ساخت
هاای   س پی   ز  ر ئه  نو ع سااخت  ر ئه خو هه شه پسینهای  ها  ز هم م مایز گش ه که در گسمت آ 
  : ستضروری  همسانی، توصیف ساخ ار  صلی یو ساخت وردِ  شارهم

5.       1                   2                        3                       4                       5 
comparee    degree-marker       parameter     standard-marker   standard 

         شونهه مقایسه         نشان ر  نه زه              پار م ر              نشان ر معیار            معیار           
a)     Kim          is       [ as                  tall]           [as                         Pat ]. 
b)    Kim           est     [ aussi          grand]           [que                       Pat ]. 

 
 آشاکار  )ب( و فر نساه  ) لاف(  های  ن لیسی به ترتیب  ز زبا  (،5) یها نمونهکه در  گونه هما  
 (3 جزء)به دست دههس پار م ر ( 5)جزء  پن  ی بر ی بازنمایی  بایه شیوه همسانییو ساخت  ، ست
هماا     غلاب ه و ژد رد کاه  یان    گیری ر  بیاا  مای   ویرگی گابل  نه زهیو  ی  ست که مفیوس  هو ژ

 یاو صافت/   د ر  باود   ز جنباة   سات کاه )  مرجاع نخسا ی    (1 جازء )شاونهه   مقایسه سصفت  ست
س شود میمرجع دی ر  ست که مقایسه شونهه با آ  مقایسه  (5 جزء)و معیار  شود می( مقایسه ویرگی

 سهسات دی اری نیاز    ی جاز   مش مل بار   غلب وردِ  شارهم های بخ بر   فزو  همسانییو ساخت 
با آ  تاه می    غلبنشان ری  ست که با معیار  رتبا  نزدیو د رد )و  ،(4 جزء)ماننه نشان ر معیار 

                                                                                                                                        
1 Udihe  
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های  ها د ر ی ویرگی ها مرجع کننه که در آ  هایی ر  توصیف می موگعیت همسانی های ساخت
 :توجه کنیه 1 ز زبا   دییه (3) مثالس بر ی نمونه به هس نه همسانیگیری  گابل  نه زه

3. a) Udihe (Tungusic; (Nikolaeva & Tolskaya 2001, p. 187)) 
Ei    mo:     xaisi               gugda-laŋki-ni             tauxi mo:-digi. 
this tree  also          high-EQUAT.DG-3SG      [that tree-ABL] 

     ‘This tree is as high as that one.’   
 

 :ماننه سنههس  ی  های مقایسه شبیه ساخت هایی نبه ز ج همسانیهای  ساخت
4. This tree is higher than that tree. 

د ر  باود  یاو    دلیال باه   هاا  مرجاع  همساانی هاای   هماننه ساخت (،4)  ی در ساخت مقایسه    
هاا د ر ی  ناه زه بیشا ری  ز     یکای  ز مرجاع   ولای شاونه   با هم مقایسه می ،گیری  نه زه گابلِ ویرگیِ

های دنیا مورد  در بیش ر زبا   ی مقایسههای  که ساخت ست حالی  در ین س  ستویرگی مورد بحب 
 دور ف اده مورد توجه زیادی نبوده و تقریباً همسانیهای  ساخت س با  ین وجود، نه گر ر گرف ه بررسی
هاا   آ ویارة  ی د ر ی  ل وی صرفی   ست که کم ر زبا  شناخ ه شهه  ین دلیلبه   ینشایه  نهس  مانهه
 باشهس

 صالی   گونه ما ش   ،نههس  یبسیار های د ر ی تنوع های مخ لف در زبا  همسانیهای  ساخت
هاای   س پی   ز  ر ئه  نو ع سااخت  ر ئه خو هه شه پسینهای  ها  ز هم م مایز گش ه که در گسمت آ 
  : ستضروری  همسانی، توصیف ساخ ار  صلی یو ساخت وردِ  شارهم

5.       1                   2                        3                       4                       5 
comparee    degree-marker       parameter     standard-marker   standard 

         شونهه مقایسه         نشان ر  نه زه              پار م ر              نشان ر معیار            معیار           
a)     Kim          is       [ as                  tall]           [as                         Pat ]. 
b)    Kim           est     [ aussi          grand]           [que                       Pat ]. 

 
 آشاکار  )ب( و فر نساه  ) لاف(  های  ن لیسی به ترتیب  ز زبا  (،5) یها نمونهکه در  گونه هما  
 (3 جزء)به دست دههس پار م ر ( 5)جزء  پن  ی بر ی بازنمایی  بایه شیوه همسانییو ساخت  ، ست
هماا     غلاب ه و ژد رد کاه  یان    گیری ر  بیاا  مای   ویرگی گابل  نه زهیو  ی  ست که مفیوس  هو ژ

 یاو صافت/   د ر  باود   ز جنباة   سات کاه )  مرجاع نخسا ی    (1 جازء )شاونهه   مقایسه سصفت  ست
س شود میمرجع دی ر  ست که مقایسه شونهه با آ  مقایسه  (5 جزء)و معیار  شود می( مقایسه ویرگی

 سهسات دی اری نیاز    ی جاز   مش مل بار   غلب وردِ  شارهم های بخ بر   فزو  همسانییو ساخت 
با آ  تاه می    غلبنشان ری  ست که با معیار  رتبا  نزدیو د رد )و  ،(4 جزء)ماننه نشان ر معیار 

                                                                                                                                        
1 Udihe  
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باا    غلبکه نشان ری  ست که با پار م ر  رتبا  نزدیکی د رد )و  (2 جزء)( و نشان ر  نه زه شود می
 س(Haspelmath, 2017 et al., p. 11) (شود میآ  ته می 

 
 همسانیهای  انواع ساخت. 1. 2

 و ژةشامل یو  همسانیساخت  گونه ین  :با وجود نشان ر معیار فقط همسانیهای  ساخت (1 گونة
 همار ه به ( is tall) ناس د ردی( که پار م ر   گز رهه )صفت کن ی  ست که ویرگی ر  بیا  می  گز ره
 نشان ر  نه زه وجود نه ردس هر چنه، س(likeو نشان ر معیار ) (Pat)( و معیار kimشونهه ) مقایسه

6. Kim is tall [like Pat] 
نشان ر معیار همانناه حارف    س ست همسانیهای  ترین ساخت  ز بین  نو ع ساخت ر ی  (1 گونة

همچناین   س(7 ) مثاال پای   ز معیاار گار ر گیارد      باشاه، یعنای   2 ضافه پی  تو نه می ست که  1 ضافه
 ی معاادل   ( و ترجماه 8 )مثاال  گیارد   ز معیار گر ر پسباشه، یعنی  3 ضافه پس تو نه نشان ر معیار می

 سباشه 5همسانیو د ر ی حالت  ودهونه ب تو نه میگر معیار  نشا در پایا ، د ردس  4شبیه/ماننه
7. Babungo (Bantu; (Schaub, 1985, p. 116)) 
 ŋwə´    luu    we'         yaa     Làmbi     
 he        be     strong    [like    Lambi]   
  ‘He is as strong as Lambi (or maybe: strong like Lambi).’  
 
8. Ingush (Nakh-Daghestanian; (Nichols, 2011, p. 511)) 
Sim    sanna   q'ahwa   jar          yz. 
[bile   like]     bitter     be.PST    3SG 
‘It was as bitter as bile.’ 

 

ی باه    گاز ره صفت  مش مل بر همسانیساخت  گونه ین  :نشان ر  نه زه و نشان ر معیار (2 گونة
( و equallyهار دو نشاان ر  ناه زه )     فازو  بار    ستس شونهه و معیار منو   پار م ر به همر ه مقایسه

هاای  روپاایی وجاود     ( و بیش ر زبا as tall asدر  ن لیسی ) گونه ین  ،(as) همسانینشان ر معیار 
 د ردس

9. Kim is [equally tall] [as Pat] 
 

 ز معیار  پی  تو نه میگر معیار  ، نشا  ستساخت که به نسبت نیز ساخت ر یجی  گونهدر  ین 
 (س11 نمونة) گر ر گیرد ز معیار  پس( یا 10 )مثال

                                                                                                                                        
1 adposition  
2 preposed  
3 postposed  
4 like  
5 equative case  

10. Hiligaynon (Philippinic; (Wolfenden, 1971, p. 103)) 
Si                  Pedro  kasing-gwapo                   ni Juan 
  ART.HUM   Pedro  [EQUA.DG-handsome]   [GEN.HUM Juan]   
  ‘Pedro is as handsome as Juan.’  
 
11. East Greenlandic (Eskimo; (Mennecier, 1995, p. 460)) 
taanna     uat-tut                     at-tii-vu-q 
that.one   1SG-EQUAT.ST     be.tall-EQUAT.DG-IND-3SG 
  ‘He is as tall as me.’ 

( یاا  10  ما گاهی نیاز باه صاورت پیشاونه )مثاال       ست 1یو جزء مس قل مموماً گر  نه زه نشا 
 سشود می نمایا ( 11مثال پسونه )
یاو پاار م ر    همساانی سااخت   گوناه در  یان   :2م حهبا نشان ر  نه زه  همسانی( ساخت 3 گونة
 یک ارچاه شاونهه و معیاار یکای/     ها یعنای مقایساه   مرجع ولی  ست،نشان ر  نه زه  با ی همر ه  گز ره

 kim) 4یا یو گروه  سمی جمع 3پیوس ه هم ها به صورت یو و حه به بازنمایی آ  ،یبیانهس نهس به 
and pat )تو   باه ناومی سااخ ار     و نشان ر معیاری وجود نخو هه د شت ) ین ساخ ار ر  می  ست
 (در نظر گرفت 5دوسویه

12. [Kim and Pat] are [equally tall] 
شونهه و معیاار بااهم یاو سااخ ار      مقایسه همسانیساخت  گونهدر  ین  ،شه بیا  که  گونه هما 

بیاا    7شاهه مب ه   ی کاه  شاونهه  مقایساه  دیاه مقایساه  ز   ،یبیاان به  سدهنه ر  تشکیل می 6پیوس ه  سمی
شونهه به صورت مب ه  در آغااز جملاه وجاود د رد و گار ر  سات باا        مقایسه  غلب)چر که  شود مین

 :معیار مقایسه شود(
13. Canela-Krahô (Je; (Popjes & Popjes, 1986, p. 144)) 
Capi  me  kryt        cati pipẽ n 
[Capi and Kryt]     [big equal] 
  ‘Capi and Kryt are equally big.’   

د ر ی  همساانی سااخت   گوناه  ین : با فعل رسیه / مساوی شه   ولیه همسانیساخت  (4 گونة
و مسااوی   9که  ین فعال بیاان ر مفیاوس رسایه      بودهبه منو   گز ره  صلی  (8لازس  غلب) یو فعل

                                                                                                                                        
1 particle  
2 unified  
3 conjoined  
4 nominal plural  
5 reciprocal  
6 nominal  
7 topical  
8 transitive  

  ستس « به یو میز   رسیه  در یو ویرگی یا صفت»فعل رسیه  در  ینجا  لقاکننهة مفیوس  9
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10. Hiligaynon (Philippinic; (Wolfenden, 1971, p. 103)) 
Si                  Pedro  kasing-gwapo                   ni Juan 
  ART.HUM   Pedro  [EQUA.DG-handsome]   [GEN.HUM Juan]   
  ‘Pedro is as handsome as Juan.’  
 
11. East Greenlandic (Eskimo; (Mennecier, 1995, p. 460)) 
taanna     uat-tut                     at-tii-vu-q 
that.one   1SG-EQUAT.ST     be.tall-EQUAT.DG-IND-3SG 
  ‘He is as tall as me.’ 

( یاا  10  ما گاهی نیاز باه صاورت پیشاونه )مثاال       ست 1یو جزء مس قل مموماً گر  نه زه نشا 
 سشود می نمایا ( 11مثال پسونه )
یاو پاار م ر    همساانی سااخت   گوناه در  یان   :2م حهبا نشان ر  نه زه  همسانی( ساخت 3 گونة
 یک ارچاه شاونهه و معیاار یکای/     ها یعنای مقایساه   مرجع ولی  ست،نشان ر  نه زه  با ی همر ه  گز ره

 kim) 4یا یو گروه  سمی جمع 3پیوس ه هم ها به صورت یو و حه به بازنمایی آ  ،یبیانهس نهس به 
and pat )تو   باه ناومی سااخ ار     و نشان ر معیاری وجود نخو هه د شت ) ین ساخ ار ر  می  ست
 (در نظر گرفت 5دوسویه

12. [Kim and Pat] are [equally tall] 
شونهه و معیاار بااهم یاو سااخ ار      مقایسه همسانیساخت  گونهدر  ین  ،شه بیا  که  گونه هما 

بیاا    7شاهه مب ه   ی کاه  شاونهه  مقایساه  دیاه مقایساه  ز   ،یبیاان به  سدهنه ر  تشکیل می 6پیوس ه  سمی
شونهه به صورت مب ه  در آغااز جملاه وجاود د رد و گار ر  سات باا        مقایسه  غلب)چر که  شود مین

 :معیار مقایسه شود(
13. Canela-Krahô (Je; (Popjes & Popjes, 1986, p. 144)) 
Capi  me  kryt        cati pipẽ n 
[Capi and Kryt]     [big equal] 
  ‘Capi and Kryt are equally big.’   

د ر ی  همساانی سااخت   گوناه  ین : با فعل رسیه / مساوی شه   ولیه همسانیساخت  (4 گونة
و مسااوی   9که  ین فعال بیاان ر مفیاوس رسایه      بودهبه منو   گز ره  صلی  (8لازس  غلب) یو فعل

                                                                                                                                        
1 particle  
2 unified  
3 conjoined  
4 nominal plural  
5 reciprocal  
6 nominal  
7 topical  
8 transitive  

  ستس « به یو میز   رسیه  در یو ویرگی یا صفت»فعل رسیه  در  ینجا  لقاکننهة مفیوس  9
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و همچنین پار م ر به مناو     مفعولشونهه نیز به منو   فامل و معیار نیز به منو    س مقایسه ستشه  
 س( وجود د رنهin height)  1مفعول م ممیسازه د ر ی حالت  مفعول دوس یا

14. Kim [reaches/equals Pat] in height. 
 :شود میهای آفریقایی دیهه  در زبا  ویرهبه  همسانیساخت  گونه ین 

15. Malgwa (Chadic; (Löhr, 2002, p. 107)) 
         Manye  ça-əə́p-çe                        ad-â-ne                  án   wála. 
      Manye  [reach-3SG.PRF-RDP    father-GEN-3SG    PREP growth 
 ‘Manye is as big as his father.’ (‘Manye reaches her father in growth.’)      

باه   سنیسات  ی مشاخ  روشن به ،به طور کامل ز یا باشه همسانیساخت  گونه ل وی  ین   ینکه
کنناه،   ویرگی ر  بیا  میمفیوس با بسیاری  ز مفاهیمی که به نومی  تو نه میکه  ین ساخت   ین معنا

پار م ر  گرچه به طور مس قیم مفیوس ویرگای )صافت( ر     (16) یها مثالبه کار رودس بر ی نمونه در 
گیری د رد: )سال مجاز  ز سن و پول مجاز  تعبیری مجازی  ز یو ویرگی گابل  نه زه  ما ،رسانه نمی

  ز ثروت(
16. Koyra Chiini (Songhay; (Heath, 1998, p. 319)): 
a)  yer      o            sawa         jiiri 
1PL    IPFV      be.equal    year  
‘We are of the same age.’    
  b)  yee              sawa-nda               ga       njerfu  
      1SG.IPFV    be.equal-APPL     3SG     money 
    ‘I am not as rich as he is.’    

در  همسانیساخت  گونه ین : م حه با فعل رسیه / مساوی شه   ولیه همسانیساخت  (5 گونة
کاه بیاان ر     سات د ر ی یو فعل باه مناو   گاز ره  صالی      س  ین گونه، ست( 4)  گونةو گع هم ای 

مقایسه شونهه و معیاار   دربرد رنهة همچنین  ین گونه  ستسمفیوس )دوسویه( رسیه / مساوی شه  
در پایاا   یان    سنق  فامل ر  د رناه  یک ارچهبا هم به منو   یو و حه   ین دو سازه همر ه که  ست

 س ست مفعول م ممیپار م ری با حالت  گونه دربرد رنهة
17. [Kim and Pat] are equal to (each other) in height. 

18. Zay (Ethiopic; (Meyer, 2005, p. 848)) 
kɛbbɛdɛ-wã     ʔalmãz       bɛ-gudɛrnɛ     qittu-nomu 
  Kebedde-and   Almanz     in-height        equal-FOC.3PL.SBJ  
 ‘Kebedde and Almanz are equally tall.’ (‘...are equal in height’, ‘equal 

each other in height’) 
یاو   بار  ست مش مل  همسانیساخت  گونه ین : با فعل رسیه  ثانویه همسانیساخت  (6 گونة
 همار ه باا  شونهه و معیار  و مقایسه -یعنی صفت که نق  گز ره ر  د رد-( is tallی )  گز رهپار م ر 

                                                                                                                                        
1 oblique  

مفیاوس رسایه  و   باه  و  یان فعال     سات  فعل ثانویه معیار موضوع دوس س در  ین میا یو فعل ثانویه
 : ست (reach / equal) بر بری

19. Kim is tall [reaching/ equaling Pat] 
20. Degema (Edoid; (Kari, 2004, p. 156)) 
   Ómo  náa    o=vóv              túl mé=ēn.   
   child  this    3SG=be.tall     [reach me=FE]   
   ‘This child is as tall as me.’ 

 هانکلمن شاهه در   ی شابیه  ناو ع مطار    بسایار   ناه زة مورد بحب تا  همسانیساخت  گونهش  
(Henkelmann, 2006, p. 377-378 )  میاا  نظار چشام یری     خا لاف  س همچناین، نههسا 

 نو ع دی ری  )هما ( هنکلمنکه  وجود نه ردس هرچنه هنکلمنبنهی  طبقهبنهی  ین پروه  و   دس ه
گیرناهس لازس باه    جس ار مورد  رزیابی گر ر نمای ها در  ین  شمرد که به دلیل نادر بود  آ  میر  نیز بر
س در بسایاری  ز   سات  توجه نماوده  ها تصف ی  گز ره ست که  ین پروه  به کاربردهای  یادآوری

مانناه  ن لیسای و    ،شاا  د ده شاونه  ن 1مسا قیم صفت تو ننه به شکل  می همسانیهای  ها ساخت زبا 
  :2وپس

21. Veps (Finno-Ugrian; Nina Zaitseva & Riho Grünthal, p.c.; quoted from 
Haspelmath et al., 2017) 

   Mina  en   nagend                     minun tytren   
  1SG  NEG.1SG see.PST           [1SG.POSS daughter.GEN] 
  com-uttu-st                                neicukast    
  beautiful-EQUAT.DG-PART   girl.PART  
    ‘I didn’t see a girl as beautiful as my daughter.’ 

)پاس  ز معیاار گار ر     شونه 3سازی بایه پسین مس قیمصفت  همسانیی ها در  ن لیسی در ساخت
 یهاا  نموناه  که در گونه  هما پیشین هس نهس ها  ن برخلاف حالت معمول  ست که صفتو  ی گیرنه(

 ها به نادس وری شه  آ  همسانیهای  در ساخت ها تصف 4سازی ، پیشینشود میدیهه  (23( و )22)
  نجامهس می

22. *I didn’t see an as beautiful girl as my daughter. 
23. *I didn’t see an as beautiful as my daughter girl. 

 
 5های بینازبانی تعمیم. 2. 2

  ل وی هک ین :رسیم می  ی ن یجه به ن ریم می همسانی ساخت گونه ش  به که هن امی غایب:  ل وی
                                                                                                                                        
1 attributive  
2 Veps  
3 postposed  
4 preposed  
5 cross-linguistic generalizations  
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مفیاوس رسایه  و   باه  و  یان فعال     سات  فعل ثانویه معیار موضوع دوس س در  ین میا یو فعل ثانویه
 : ست (reach / equal) بر بری

19. Kim is tall [reaching/ equaling Pat] 
20. Degema (Edoid; (Kari, 2004, p. 156)) 
   Ómo  náa    o=vóv              túl mé=ēn.   
   child  this    3SG=be.tall     [reach me=FE]   
   ‘This child is as tall as me.’ 

 هانکلمن شاهه در   ی شابیه  ناو ع مطار    بسایار   ناه زة مورد بحب تا  همسانیساخت  گونهش  
(Henkelmann, 2006, p. 377-378 )  میاا  نظار چشام یری     خا لاف  س همچناین، نههسا 

 نو ع دی ری  )هما ( هنکلمنکه  وجود نه ردس هرچنه هنکلمنبنهی  طبقهبنهی  ین پروه  و   دس ه
گیرناهس لازس باه    جس ار مورد  رزیابی گر ر نمای ها در  ین  شمرد که به دلیل نادر بود  آ  میر  نیز بر
س در بسایاری  ز   سات  توجه نماوده  ها تصف ی  گز ره ست که  ین پروه  به کاربردهای  یادآوری

مانناه  ن لیسای و    ،شاا  د ده شاونه  ن 1مسا قیم صفت تو ننه به شکل  می همسانیهای  ها ساخت زبا 
  :2وپس

21. Veps (Finno-Ugrian; Nina Zaitseva & Riho Grünthal, p.c.; quoted from 
Haspelmath et al., 2017) 

   Mina  en   nagend                     minun tytren   
  1SG  NEG.1SG see.PST           [1SG.POSS daughter.GEN] 
  com-uttu-st                                neicukast    
  beautiful-EQUAT.DG-PART   girl.PART  
    ‘I didn’t see a girl as beautiful as my daughter.’ 

)پاس  ز معیاار گار ر     شونه 3سازی بایه پسین مس قیمصفت  همسانیی ها در  ن لیسی در ساخت
 یهاا  نموناه  که در گونه  هما پیشین هس نهس ها  ن برخلاف حالت معمول  ست که صفتو  ی گیرنه(

 ها به نادس وری شه  آ  همسانیهای  در ساخت ها تصف 4سازی ، پیشینشود میدیهه  (23( و )22)
  نجامهس می

22. *I didn’t see an as beautiful girl as my daughter. 
23. *I didn’t see an as beautiful as my daughter girl. 

 
 5های بینازبانی تعمیم. 2. 2

  ل وی هک ین :رسیم می  ی ن یجه به ن ریم می همسانی ساخت گونه ش  به که هن امی غایب:  ل وی
                                                                                                                                        
1 attributive  
2 Veps  
3 postposed  
4 preposed  
5 cross-linguistic generalizations  
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بینی  ر  پی  وردِ  شارهی  ل وی مشکلبه  1تعمیم  ، ست که در و گع مورد بررسی گر ر ن رف هوجود 
 کنه: می

د ر ی نشان ر  نه زه باشه و معیار ر  بهو  نشان ر رها کنهس  فقطهیچ زبانی نیست که  -1تعمیم 
 در  ن لیسی وجود نه رد: (24)  ل وی نمونه  بر ی

24.  ⃰ Kim is [equally tall] pat. 
بار ی نموناه هایچ زباانی      س ی وجاود د رد  های مقایسه نیز به گیاس در ساخت وردِ  شاره ل وی م

 ,Greenberg) کاه گرینبار    گوناه  هماا   یستسن« kim is taller pat» د ر ی ساخ اری ماننه
هاا ]نشاان ر  ناه زه[    کناه: در بسایاری  ز زباا    مای بیاا   نیاز   (22و  21های  جیانی ویرهبه ) (1963

همیشاه جزئای در    ،یساوی س  ز (Greenberg, 1963) وجود ناه رد  وجه هیچ به خ یاری بوده و یا 
 و معاادل  ن لیسای   بوده ه و یا ونهو ژ گونة؛  ین جزء  ز  ستمقایسه   رساخت وجود د رد که بیان

«than» به طاور معماول  و   ستساخ ی   ز جنبةگوی صرفی یو نشان ر   غلبنشان ر معیار  س ست 
 1حالات مفعاول غیرصاریح   گااهی نیاز د ر ی    ؛ ستحرف  ضافه و در مو ردی د ر ی حالت ونهی 

صافات، وناهی    برخای کاه در آ     سات  2ا ز زبا   ور رینا  وردِ  شارهس تنیا مثال ناگض تعمیم م ست
 ز  پای  که با معیاری کاه   به  ین صورت س3کنه می ها ر  گذر  گیرنه که آ ساز به خود میهمسانی

 شونه:فعل گر ر گرف ه ترکیب می
25. Urarina (Peru; (Olawsky, 2006, p. 210)) 
        Aheri  anai-ni-a                           raj maleta 
stone  be.heavy-EQUAT.DG-3  his suitcase  
  ‘His suitcase is as heavy as stone.’  

، نشان ر معیار وجود ناه ردس هرچناه کاه  ل اوی     شود میمشاههه  (25) نمونةکه در  گونه  هما 
هاا باه کاار     مشخصای  ز صافت   شماربا  فقطبه زبا   ور رینا محهود بوده و  ی  تا  نه زهمورد بحب 

 رودس می
هاای دسا وری، برخای تعمایم    هماننه دی ر ساخت همسانیهای در ساخت :واژگانی ترتیب

ترتیب پار م ر و معیار ) یان مسائله نیاز در     ویرهبه  ،گیرد می  نجاسهای ممهه بر پایه ترتیب و ژگا  
 س(( گر ر گرفت22 ی مورد توجه گرینبر  )هما ، جیانی های مقایسهساخت

 میاا  ) ز  سااخت  86 فقاط  کاه :  ینتاو   دو تعمایم ر  معرفای نماود    بر  ساس ترتیب و ژگا  می
شهنه ی می  گز رهی و یو معیار غیر  گز رهکه شامل یو پار م ر  های مورد بررسی(ی زبا ها مثال
 شهنه:به  ین تعمیم مربو  می ،هس نه همسانیهای  ساخت (2( و )1) گونةتر هما  ی دگیقبیانو به 

                                                                                                                                        
1 genitive  
2 urarina 
3 transitivize  

فعل - گر پار م ر بعه  ز معیار گر ر ب یرد، پس زبا  ممهتا د ر ی ترتیب غالب مغعول -2تعمیم 
ها به طور کلی  س ثناهائی بار   که آ  چر  مورد  شاره هس نهسهای چینی  س ثنائی بر تعمیم زبا  ستس 
 نه:هس و ژگانی جیانی  ترتیب

26. Mandarin Chinese (Li & Thompson, 1981, p. 565) 
         Tā     gēn     nǐ    yíyàng gāo. 
She   with   you  same    tall   
 ‘She is as tall as you.’  

نیاز تاأثیر بساز یی در توزیاع  ل وهاای       1 ی/ جغر فیاایی درخور توجه  ست کاه مو مال منطقاه   
فعال و دی ار  ل وهاای    -بر ترتیب مفعول وردِ  شارهکه مو مل م گونه  هما مخ لف د رنهس  همسانی

های  ور سیایی )به جز  روپا و جنوب شرگی آسیا( گر ی  به ترتیب  ی  ثر د رنهس زبا ترتیب و ژگان
ov های آفریقایی )به جز  تیوپیایی( گار ی  باه د شا ن ترتیاب     د رنهس زبا  پار م ر -و ترتیب معیار
vo 2به  ین ن یجه دسات یافات کاه تعمایم       ی  نه زه   تا تومعیار د رنهس پس می -و ترتیب پار م ر 

 سیستن ی مس قل  ز مو مل جغر فیایی/ منطقه
کاه نشاان ر معیاار      ی بین جای اه معیار و جای اه نشان ر معیار وجود د رد، چار   همچنین ر بطه

 : ست غلب یو منصر ماننه حرف  ضافه 
بعاه  ز معیاار گار ر مای     مموماً پس نشان ر معیار گر معیار پی   ز پار م ر گر ر گیرد،  -3تعمیم 

 گرددسپی   ز معیار ظاهر می مموماًگیرد و  گر معیار پس  ز پار م ر گر ر گیرد پی نشان ر معیار 
سااخت د ر ی نشاان ر    52ها معیار پس  ز پار م ر گر ر گرف ه بود،  ساخ ی که در آ  58در میا  

سااخت د ر ی   6 فقاط س شاود  مای هاای  روپاایی دیاهه    زبا  در غلب   ین ساختس معیار پیشین بودنه
 نشان ر معیار پسین بودنه:

27. Teribe (Chibchan; (Quesada, 2000, p. 139)) 
      Maria e             plú  Juan  dik. 
      Maria DEM      good Juan like  
      ‘Maria is as good as Juan.’      

سااخت د ر ی   23گرفات،    ز پاار م ر گار ر مای    پی ها معیار  در آ  ساخت که 28در میا  
  گیرد( ز معیار گر ر می پس)نشان ر معیار  بودنه 2نشان ر معیار پسین

28. K’abeena (Ethiopic; (Crass, 2005, p. 295)) 
Haydar              mahammadi-gg                            k'iraa'roh  
Haydar.NOM    Mohammed.GEN-EQUAT.ST    

big.UNM.COP.M 
  ‘Haydar is as tall as Mohammed.’  

                                                                                                                                        
1 areal  
2 postposed  
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فعل - گر پار م ر بعه  ز معیار گر ر ب یرد، پس زبا  ممهتا د ر ی ترتیب غالب مغعول -2تعمیم 
ها به طور کلی  س ثناهائی بار   که آ  چر  مورد  شاره هس نهسهای چینی  س ثنائی بر تعمیم زبا  ستس 
 نه:هس و ژگانی جیانی  ترتیب

26. Mandarin Chinese (Li & Thompson, 1981, p. 565) 
         Tā     gēn     nǐ    yíyàng gāo. 
She   with   you  same    tall   
 ‘She is as tall as you.’  

نیاز تاأثیر بساز یی در توزیاع  ل وهاای       1 ی/ جغر فیاایی درخور توجه  ست کاه مو مال منطقاه   
فعال و دی ار  ل وهاای    -بر ترتیب مفعول وردِ  شارهکه مو مل م گونه  هما مخ لف د رنهس  همسانی

های  ور سیایی )به جز  روپا و جنوب شرگی آسیا( گر ی  به ترتیب  ی  ثر د رنهس زبا ترتیب و ژگان
ov های آفریقایی )به جز  تیوپیایی( گار ی  باه د شا ن ترتیاب     د رنهس زبا  پار م ر -و ترتیب معیار
vo 2به  ین ن یجه دسات یافات کاه تعمایم       ی  نه زه   تا تومعیار د رنهس پس می -و ترتیب پار م ر 

 سیستن ی مس قل  ز مو مل جغر فیایی/ منطقه
کاه نشاان ر معیاار      ی بین جای اه معیار و جای اه نشان ر معیار وجود د رد، چار   همچنین ر بطه

 : ست غلب یو منصر ماننه حرف  ضافه 
بعاه  ز معیاار گار ر مای     مموماً پس نشان ر معیار گر معیار پی   ز پار م ر گر ر گیرد،  -3تعمیم 

 گرددسپی   ز معیار ظاهر می مموماًگیرد و  گر معیار پس  ز پار م ر گر ر گیرد پی نشان ر معیار 
سااخت د ر ی نشاان ر    52ها معیار پس  ز پار م ر گر ر گرف ه بود،  ساخ ی که در آ  58در میا  

سااخت د ر ی   6 فقاط س شاود  مای هاای  روپاایی دیاهه    زبا  در غلب   ین ساختس معیار پیشین بودنه
 نشان ر معیار پسین بودنه:

27. Teribe (Chibchan; (Quesada, 2000, p. 139)) 
      Maria e             plú  Juan  dik. 
      Maria DEM      good Juan like  
      ‘Maria is as good as Juan.’      

سااخت د ر ی   23گرفات،    ز پاار م ر گار ر مای    پی ها معیار  در آ  ساخت که 28در میا  
  گیرد( ز معیار گر ر می پس)نشان ر معیار  بودنه 2نشان ر معیار پسین

28. K’abeena (Ethiopic; (Crass, 2005, p. 295)) 
Haydar              mahammadi-gg                            k'iraa'roh  
Haydar.NOM    Mohammed.GEN-EQUAT.ST    

big.UNM.COP.M 
  ‘Haydar is as tall as Mohammed.’  

                                                                                                                                        
1 areal  
2 postposed  
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 بااود 1گرفاات و نشااان ر معیااار پیشااین   ساااخت معیااار پاای   ز پااار م ر گاار ر ماای    5در  فقااط
(Haspelmath, 2017 et al., p. 24-28) 

29. Cantonese (Matthews & Yip, 1994, p. 166ff) 
Kéuih   hóu-chíh gā-jē              gam leng  
3SG     [just-like older-sister]   [as pretty] 
  ‘She is just as pretty as her (older) sister.’ 

 
 ی زبان فارسیها تجزیه و تحلیل داده. 3

نشاان ر   ؛شونهه، معیار و نشان ر معیار وجاود د رد  مقایسه همسانیساخت  گونهدر  ین  :1 گونة
شاونهه،  سس:   )سسش: مقایساه  کناه  مای  باازی نق  گز ره ر    غلبهمچنین پار م ر  ؛ نه زه وجود نه رد

 سنشان ر معیار،  س : نشان ر  نه زه(
 نیس مس [پار م رحاضر جو ب] [معیارتو  سسمثل] [سسشمن] س30
 ی  گاز ره شاونهه و معیاار بار  سااس پاار م ر        ست، مقایسه روشنکه  گونه  هما ( 30) نمونةدر 

 ضاافه   نشاان ر معیاار باه صاورت پای       ، نهس در  ین ساخت با هم مقایسه شهه «حاضر جو ب بود »
  ز معیار( ظاهر شهه و نشان ر  نه زه وجود نه ردس پی )

 هس یس  [معیارمادرس  سسمثل]! [پار م رمیربانی]چقهر [ سسش]تو س31
شهه و در بنه  بیا شونهه و پار م ر   ول )تو چقهر میربانی(، نخست مقایسه ( در بنه31) نمونةدر 

 ساخت وجود نه ردس گونهس نشان ر  نه زه در  ین  ست آمهه معیاردوس نیز نشان ر 
ی   گاز ره و صافت/پار م ر   شاود  مای  ول صفت به صورت مس قیم بیاا    گونهگاهی نیز ساخت 

چناه کاه در    س هرفعل لایق بود( (32) نمونة)در  شود مینخو هه بود و گز ره جمله با یو فعل بیا  
 ، ولاایی  سات   گاز ره بخا  مقهماه نیاز بیاا  شااه؛ تمرکاز پاروه  حاضار باار روی پار م رهاای         

نماود   تو ناه  مای ( پاار م ر  32)نموناة  در  ی بیا  خو هه شهس  گز رهیی نیز  ز پار م رهای غیر ها نمونه
شاونهه نیاز باه     بافت فیمیهه شاودس مقایساه   تکیه برآشکار د ش ه باشه یا  ینکه به صورت تلویحی با 

 هماا  باه هار زنای  شااره د شا ه باشاهس        تو نه میبیا  شهه که  رجامی بوده و  2صورت  سم نامعین
زباا  فارسای   ی در گوناگون های هبا جمل تو نه می 1 گونة همسانیساخت  ،شود میکه مشاههه  گونه 

 بیا  شودس
 بودس  [معیارز  بر درس  سسمثل] )به خلاق( [سسشزنی] ین لایق  س32
هسا ی کاه    [معیاار حضارت زکریاا    سسمانناه ] [سسشتو  ی ملی]حضرت رسول )ص( فرمودنه:  س33

 چو  به مریم )س( و رد شهنه،  و ر  در محر ب مشغول مبادت یافتس
                                                                                                                                        
1 preposed  
2 indefinite noun 

که در ن یجه نوش نسسسسسسشیرتی باه دسات آورده   نبود  [معیارسایر فضلا و  دبا  سسماننه] [سسش و] س34
 باشهس

 ست پار م ر به صورت یو بناه موصاولی در    روشنکه   گونه  هما  (34)و  (33)ی ها نمونهدر 
و معیار بر  ساس  ین ویرگی / پار م ر باا یکاهی ر گیااس     مقایسه شونهه  ستس س س، معیار آمهه پیِ
 ضاافه یاا    باه صاورت پاس    تو ناه  مای هاا    نهس نشاان ر معیاار در  یان سااخت     شهه [بود  همسانیبه ]

در  1گونة های  در تمامی ساخت  ز معیار گر ر گیرد( که تقریباً پسیا  پی  ضافه نمایا  شود ) پی 
ه ک کنه بیا  می وی همچنین ز معیار گر ر د ردس  پی ، یعنی  ست  ضافه زبا  فارسی به صورت پی 

در میاا  دی ار  ناو ع     فر و نای های گف اری و نوش اری د ر ی بالاترین  در میا  د ده 1 گونهساخت 
درصاه   9/78هاای نوشا اری    د ده رف اه،  هام  رویکاه    ی باه گوناه    ساتس  باوده  همساانی های  ساخت
  ستس ها ر  به خود  خ صاص د ده ساخت
، نشاان ر  شاونهه، پاار م ر معیاار(    )مقایساه  بر سه جزء  صلی  فزو ساخت  گونهدر  ین  :2ة گون

هاای  روپاایی باه صاورت      سااخت در برخای زباا     گونه نه زه و نشان ر معیار نیز وجود د ردس  ین 
دهناهه    شااری کاه نشاا     گف ة پارهکه یو  س به  ین صورتشود می نمایا  1موصولی- ل وی  شاری

 موصاولی در معناای چ اون ی    و ژة( باه همار ه یاو    37 نموناة در  so)مانناه معاادل    بوده 2حالت
«how» رود به کار می: 

35. a) Latin 
Claudia   tam docta     est     quam Julius. 
Claudia   [so learned]   is      [how Julius] 
‘Claudia is as learned as Julius.’ 

زماا    سااخ ی کاه در آ  ب او   هام     ، ناه  که ن ارنهگا  بررسای کارده   در زبا  فارسی تا جایی
 ی  تاو   باه گوناه    می فقط سوجود نه رد ،نشا  د د 2 گونةنشان ر معیار و نشان ر  نه زه ر  بر  ساس 

مانناه  )وجاود د رد   «ویرگی نما )صافت( + کساره  ضاافه    و ژةبه +  » شاره کرد که در آ  ساخ ار 
 (:(39)، (38) ،(37)، (36) های نمونه

 نیستس [معیاربیر   سس  ِ - ] [پار م رزرن ی  س به] [سسش فشین] س36
آ   سات کاه در زباا      کارد نیز  به آ   شااره   (Mace, 2003) میسنک ه جالب توجیی که 

بیاره  ( به منو   سسش و معیار نیاز  (39)، (38) ،(37)های  نمونهتو    ز دو ضمیر  ن ز می ) فارسی می
 :گرفت
  ستس [معیارآ   سس  ِ - ] [پار م رتنهی  س به] [سسش ین] س37

                                                                                                                                        
1 demonstrative-relative  
2 manner  
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که در ن یجه نوش نسسسسسسشیرتی باه دسات آورده   نبود  [معیارسایر فضلا و  دبا  سسماننه] [سسش و] س34
 باشهس

 ست پار م ر به صورت یو بناه موصاولی در    روشنکه   گونه  هما  (34)و  (33)ی ها نمونهدر 
و معیار بر  ساس  ین ویرگی / پار م ر باا یکاهی ر گیااس     مقایسه شونهه  ستس س س، معیار آمهه پیِ
 ضاافه یاا    باه صاورت پاس    تو ناه  مای هاا    نهس نشاان ر معیاار در  یان سااخت     شهه [بود  همسانیبه ]

در  1گونة های  در تمامی ساخت  ز معیار گر ر گیرد( که تقریباً پسیا  پی  ضافه نمایا  شود ) پی 
ه ک کنه بیا  می وی همچنین ز معیار گر ر د ردس  پی ، یعنی  ست  ضافه زبا  فارسی به صورت پی 

در میاا  دی ار  ناو ع     فر و نای های گف اری و نوش اری د ر ی بالاترین  در میا  د ده 1 گونهساخت 
درصاه   9/78هاای نوشا اری    د ده رف اه،  هام  رویکاه    ی باه گوناه    ساتس  باوده  همساانی های  ساخت
  ستس ها ر  به خود  خ صاص د ده ساخت
، نشاان ر  شاونهه، پاار م ر معیاار(    )مقایساه  بر سه جزء  صلی  فزو ساخت  گونهدر  ین  :2ة گون

هاای  روپاایی باه صاورت      سااخت در برخای زباا     گونه نه زه و نشان ر معیار نیز وجود د ردس  ین 
دهناهه    شااری کاه نشاا     گف ة پارهکه یو  س به  ین صورتشود می نمایا  1موصولی- ل وی  شاری

 موصاولی در معناای چ اون ی    و ژة( باه همار ه یاو    37 نموناة در  so)مانناه معاادل    بوده 2حالت
«how» رود به کار می: 

35. a) Latin 
Claudia   tam docta     est     quam Julius. 
Claudia   [so learned]   is      [how Julius] 
‘Claudia is as learned as Julius.’ 

زماا    سااخ ی کاه در آ  ب او   هام     ، ناه  که ن ارنهگا  بررسای کارده   در زبا  فارسی تا جایی
 ی  تاو   باه گوناه    می فقط سوجود نه رد ،نشا  د د 2 گونةنشان ر معیار و نشان ر  نه زه ر  بر  ساس 

مانناه  )وجاود د رد   «ویرگی نما )صافت( + کساره  ضاافه    و ژةبه +  » شاره کرد که در آ  ساخ ار 
 (:(39)، (38) ،(37)، (36) های نمونه

 نیستس [معیاربیر   سس  ِ - ] [پار م رزرن ی  س به] [سسش فشین] س36
آ   سات کاه در زباا      کارد نیز  به آ   شااره   (Mace, 2003) میسنک ه جالب توجیی که 

بیاره  ( به منو   سسش و معیار نیاز  (39)، (38) ،(37)های  نمونهتو    ز دو ضمیر  ن ز می ) فارسی می
 :گرفت
  ستس [معیارآ   سس  ِ - ] [پار م رتنهی  س به] [سسش ین] س37

                                                                                                                                        
1 demonstrative-relative  
2 manner  
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  نیستس [معیارآ   سس  ِ - ] [پار م رسن ینی  س به] س38
 س(Mace, 2003, p. 52-53) بههیه [معیارآ  پیچ  سس  ِ - ] [پار م رطول  س به] [سسشمیخ]یو  س39

  
باا هاردو    (ماو رد مشاابه  )تناهی، سان ینی و    نما یرگیو و ژة همیشهکه در  ین ساخت جا  ز آ 

)باه  یان    1ها ر  یاو نشاان ر  ناه زه همبسا ه     تو   آ  ، میرود به کار می «کسره  ضافه»و  «به» د ت 
باه شامار   که کسره  ضافه ر  به نومی نشان ر معیار رونه( د نستس یا آن به کار می که همیشه باهممعنا
تو   به سبب وجود نشان ر  نه زه و نشان ر  در  ین صورت می سشود می نمایا که همر ه معیار  آورد
 در زبا  فارسی بودس 2 گونةبه وجود ساخت  مع قه ،جه گانهبه صورت معیار

(، 2ی، نشاان ر  ناه زه )در معناای باه یاو  ناه زه        گز رهسااخت پاار م ر   گوناه در  ین  :3 گونة
 ما نشان ر معیاار در  یان سااخت     ،د رنه]مقایسه شونهه+معیار[ به صورت یو و حه پیوس ه وجود 

 وجود نه ردس
 س[پار م ر نهگیافه  س هم] [سسش+ معیار فشین و بر درش] س40
 شباهت تمامی با یکهی ر د ش نهس [سسش+ معیاردخ ر و مادر]سسسسسسچو   س41
 د ش نهس [پار م رسلیقه  س  [ ]یوسسش+ معیارهاهردوی آ ] س42

و در زباا  فارسای    ساخت گز ره فعلی  ست در معنای رسیه /یکی شه  گونهدر  ین  :4 گونة
 سشونهه ر  به منو   فامل خود و معیار ر  به منو   موضوع دوس خاود د رد  که مقایسه «رف ن»نیز فعل 

 رودس های دی ر ماننه مفعول دوس )در حالت  ضافه( به کار می پار م ر نیز به شیوه
 رسهس نمی [معیار فشین  سسبه] [پار م رتو زرن ی] [سسشبیر ] س43
 رف هس [معیارپهرش )موهای(  سس به] )تو پرپش ی( [سسشموهای ملی] س44
مس قیم بیاا  شاود یاا     تو نه میموهای ملی با موهای پهرش گیاس شهه و پار م ر  (44) نمونةدر 

آ   ست که در  ین ساخت در زبا  فارسی با  فعال   شارهشودس نک ه گابل  به صورت ضمنی دریافت
 سشود مینشان ر معیار  س فاده  گما ، بی «رف ن، رسیه ، یکی شه »

 سرف ه بود نه به مادرش [معیار و  سس به]نه سسسسسسس  [سسشهما]دخ رش  س45
کاه   معیار ضمیری  رجامی  ستود[  ستس بشونهه )هما( فامل فعل ]رف ه  مقایسه (45) نمونةدر 

 ست و به  دریافتگابل  به طور ضمنیپار م ر  ،س در  ین ساخت ستبازیابی  گابلِ ،مرجع آ   ز بافت
 شباهت ظاهری  ست(س ز جنبة  ست )گیاس  طور مس قیم بیا  نشهه

                                                                                                                                        
1 correlation  
2 equally  
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  نیستس [معیارآ   سس  ِ - ] [پار م رسن ینی  س به] س38
 س(Mace, 2003, p. 52-53) بههیه [معیارآ  پیچ  سس  ِ - ] [پار م رطول  س به] [سسشمیخ]یو  س39

  
باا هاردو    (ماو رد مشاابه  )تناهی، سان ینی و    نما یرگیو و ژة همیشهکه در  ین ساخت جا  ز آ 

)باه  یان    1ها ر  یاو نشاان ر  ناه زه همبسا ه     تو   آ  ، میرود به کار می «کسره  ضافه»و  «به» د ت 
باه شامار   که کسره  ضافه ر  به نومی نشان ر معیار رونه( د نستس یا آن به کار می که همیشه باهممعنا
تو   به سبب وجود نشان ر  نه زه و نشان ر  در  ین صورت می سشود می نمایا که همر ه معیار  آورد
 در زبا  فارسی بودس 2 گونةبه وجود ساخت  مع قه ،جه گانهبه صورت معیار

(، 2ی، نشاان ر  ناه زه )در معناای باه یاو  ناه زه        گز رهسااخت پاار م ر   گوناه در  ین  :3 گونة
 ما نشان ر معیاار در  یان سااخت     ،د رنه]مقایسه شونهه+معیار[ به صورت یو و حه پیوس ه وجود 

 وجود نه ردس
 س[پار م ر نهگیافه  س هم] [سسش+ معیار فشین و بر درش] س40
 شباهت تمامی با یکهی ر د ش نهس [سسش+ معیاردخ ر و مادر]سسسسسسچو   س41
 د ش نهس [پار م رسلیقه  س  [ ]یوسسش+ معیارهاهردوی آ ] س42

و در زباا  فارسای    ساخت گز ره فعلی  ست در معنای رسیه /یکی شه  گونهدر  ین  :4 گونة
 سشونهه ر  به منو   فامل خود و معیار ر  به منو   موضوع دوس خاود د رد  که مقایسه «رف ن»نیز فعل 

 رودس های دی ر ماننه مفعول دوس )در حالت  ضافه( به کار می پار م ر نیز به شیوه
 رسهس نمی [معیار فشین  سسبه] [پار م رتو زرن ی] [سسشبیر ] س43
 رف هس [معیارپهرش )موهای(  سس به] )تو پرپش ی( [سسشموهای ملی] س44
مس قیم بیاا  شاود یاا     تو نه میموهای ملی با موهای پهرش گیاس شهه و پار م ر  (44) نمونةدر 

آ   ست که در  ین ساخت در زبا  فارسی با  فعال   شارهشودس نک ه گابل  به صورت ضمنی دریافت
 سشود مینشان ر معیار  س فاده  گما ، بی «رف ن، رسیه ، یکی شه »

 سرف ه بود نه به مادرش [معیار و  سس به]نه سسسسسسس  [سسشهما]دخ رش  س45
کاه   معیار ضمیری  رجامی  ستود[  ستس بشونهه )هما( فامل فعل ]رف ه  مقایسه (45) نمونةدر 

 ست و به  دریافتگابل  به طور ضمنیپار م ر  ،س در  ین ساخت ستبازیابی  گابلِ ،مرجع آ   ز بافت
 شباهت ظاهری  ست(س ز جنبة  ست )گیاس  طور مس قیم بیا  نشهه

                                                                                                                                        
1 correlation  
2 equally  

 رف ه بودس [معیارمادرش  سس به]سسسسسو بیش ر [سسشربابه] س46
 س)یکی هس نه( یکین [معیارمحسن  سس با] [تو شیطونی] [سسش حمه] س47

شونهه و معیار[ به صاورت یاو و حاه پیوسا ه باه مناو          ساخت ]مقایسه گونهدر  ین  :5 گونة
 وجود د ردس (مفعول با حالت  ضافه  غلب) فامل، فعل رسیه /یکی شه  و پار م ر

 به هم میرسنس [پار م رتو زرن ی] [سسش+ معیارفشین و بیر ]  س48
 گه همنس [پار م رتو خوش لی] [معیارسسش+ مادر و دخ ر] س49
   س )به سبب د ش ن نومی رف ار( [ یکیسسش+ معیار]پهر و پسر س50
 ین مسئله در  سشود می  در کبافت  تکیه بربا پار م ر به طور مس قیم بیا  نشهه و   (50) نمونةدر 

  ستس آشکارزبا  فارسی  همسانیهای  بسیاری  ز ساخت
پار م ر به منو   گز ره  ول و فعلی ماننه رسایه / یکای شاه  باه     ساخت  گونهدر  ین  :6 گونة

 منو   گز ره دوس وجود د ردس
در زباا  فارسای وجاود ناه ردس در      ، ناه  که ن ارنهگا  بررسی کرده تا جایی ،ساخت گونه ین 

و نما )ماننه صفت( به منو   گاز ره نخسات    زما   ز یو و ژه ویرگی هم صورتتو   به  نمی ،و گع
وردِ ساخت ما  هر چنههمچنین فعلی ماننه رسیه  / یکی شه  ر  به منو   گز ره دوس  س فاده کردس 

 :(52و  51)های  ماننه نمونه ،شود میبه کار برده  1به همر ه صفت مس قیم  شاره
 رسهس نمی [معیارپهرش  سس به] [سسش فشین] [پار م رزیبایی] س51
 یکیهس [معیاربیر   سس اب] [سسش فشین] [پار م رگه])بلنهی(  س52

هاای همساانی در زباا      ها به  ین ن یجه رسیهنه کاه بازنماایی سااخت    ن ارنهگا  با بررسی د ده
های  شیوه در و گع، سشود نمی -های پیشین بحب شه  بخ که در  -پایه گونةفارسی محهود به ش  

هف مای ر  بار ی    گونةرود و بر  ین  ساس  م نوع دی ر نیز بر ی بیا  یو ساخت همسانی به کار می
 دهنه: های زبا  فارسی  ر ئه می ساخت

معیاار   ر ه فعل یکی شه  به کار رف ه و نشان رساخت سسش و معیار به هم گونه ین  : در7 گونة
تماایز  یان    سابب شودس نک ه میمای کاه    می  در کپار م ر وجود نه رد و  ز بافت  ولی ،وجود د رد

که به صاورت    ستشود آ   ست که سسش نیز د ر ی نشان ر  های دی ر می ساخت  ز ساخت گونه
 (س(53))رو در مثال  شود می نمایا پس  ضافه )پس  ز سسش( 

 یکی نکنس )گیاس به جیت رف ار( [معیارزهر   سسبا] [ سسسشرو سسشمریم] س53

                                                                                                                                        
1 attributive adjective  
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س( َ-های آ  ) یا دی ر صورت «هم»تو    د ت  ها نیز به  گ ضای بافت پیشین می در برخی ساخت
  در کبه طور ضامنی  گر سسش در نظر گرفت )پار م ر نیز نمود آشکار نه رد و  ر  نیز به نومی نشا 

 شود(: می
 گیافه یا  خلاق( بر مبنای[ رف هس )گیاس معیارمادرش  سس[ ]به سسسشهم سسش]مریم س54

  ز  ین گر رنه: در زبا  فارسی همسانیهای   نو ع ساخت بررسیهای برگرف ه  ز  تعمیمدر پایا ، 
س د ر ی نشان ر  نه زه باشه و معیار ر  بهو  نشان ر رها کناه  فقط هیچ زبانی نیست که :1تعمیم 

که کسره  ضافه نشان ر معیار  ، در صورتی4 گونهی ها نمونهدر  فقطشهه  های  نجاسبررسی مبنایبر 
زبا  فارسی مع بر   همسانیهای  ساخت پیونه بار  در  وردِ  شارهتو   تعمیم م می شود،در نظر گرف ه 

 د نستس
  ستس [معیارفلفل آ   سس ِ- ] [پار م رتنهی  س به] [سسشفلفل  ین] س55

فعال  -عولفد ر ی ترتیب غالب م غلب  ب یرد، پس زبا  گر پار م ر بعه  ز معیار گر ر  -2تعمیم 
  ستس
 نیس یمس [پار م ربی ریخت و بهگیافه] [معیارتو  سس مثل] [سسشما] س56
  سسشه [پار م رپیر] [معیارشماها  سس مثل]دفعه چشم باز کنم ببینم  یو س57

 نمایاا  هاا پاار م ر باه صاورت گاز ره        آکاه در   همساانی هاای   هاای سااخت   در تمامی نموناه 
 Dabir)دبیرمقااهس  دیااهگاه پایااةباار  س ساات  ز معیااار گاار ر گرف ااه  پااس ساات، پااار م ر   شااهه

moghaddam, 2001 ) ترتیاب غالاب    ساده گر ی  باه  های هدر حوزه جمل ویرهبه زبا  فارسی
 زبا  فارسی مع بر  ستس همسانیهای در ساخت موردِ  شارهتعمیم  بنابر ین، د ردسفعل -مفعول

 ز معیاار گار ر مای    پس مموماً گر معیار پی   ز پار م ر گر ر گیرد، پس نشان ر معیار  -3تعمیم 
 :گیرد

 ستس[ پار م رزیبا] [معیارمادرش  سسبه  نه زه] [سسشمریم] س58
 نیس مس [پار م رحاضر جو ب] [معیارتو  سس مثل]که  [سسشمن] س59
  ستس [پار م رتماسناگ  و نا] [معیارخود  و  سس مثل][ سسشآدمیز دزبا  ] س60
 هس یس [پار م رغریب] [معیارخودس  سس مثل]هم  سسشتو] س61

در  ]معیار +پار م ر[ی( با ترتیب   گز ره)د ر ی پار م ر  همسانیهای  های ساخت در تمامی نمونه
ناگض بخ   ول   ین  مر، س ست های گف اری و نوش اری، نشان ر معیار پی   ز معیار گر ر گرف ه د ده

 س ستگیری نشان ر معیار پس  ز معیار بر گر ر مبنی 3تعمیم 
 :گرددپی   ز معیار ظاهر می مموماًنشان ر معیار  معیار پس  ز پار م ر گر ر گیرد پسو  گر  

 سبود [معیارر درشب  سس مثل] [پار م رحیا بی]سسسسسسو  س62
  ستس [معیارپهرش  سس شبیه]کاملا  [سسشمحسن] [پار م ر  خلاق )خوب(] س63
 [ رف هسمعیارمادرش  سس [ ]بهسسش[ ]مریمپار م ر]به خلاگی س64

 سیست ی ن گز ره گونه ز  پار م ر (64) نمونة ست که  یادآوریلازس به 
درصه شامل ترتیاب معیاار    23 فقطهای نوش اری   ز د ده همسانیهای   ز میا  مجمومه ساخت
 ساتس لازس باه    ههشا  نمایاا  هاا نشاان ر معیاار پای   ز معیاار       تماامی آ  س س پار م ر بودنه که در 

د ر ی توزیع کم اری نسابت    [ معیار +پار م ر ]های گف اری ترتیب د ده مبنایبر   ست که یادآوری
 د ردس[ پار م ر +معیار ]به ترتیب 

 
  گیری نتیجه. 4

و  هسا لمت  یآر  پایاة بار   همساانی هاای   سااخت در نوش ار حاضر تلاش شه تا تصویری روشن  ز 
 ز  یان  های پاروه  حاضار    به دست د ده شودس یاف ه (Haspelmath et al., 2017) همکار  
 :گر رنه

در زبا  فارسی مورد بحاب و بررسای گار ر     همسانیهای  ساخت ةممهه و پای گونهش   -یکم
در زباا  فارسای    آ  گوناه چیاار   وردِ  شارهساخت م گونهش    ز میا ن یجه آ   ست که  سگرفت

 جای بحب و بررسی د ردس  (6و  2 گونة) دی ر آ  گونه ما دو  ،وجود د رد
باه  پار م ر به صورت مس قیم بیاا  نشاهه و    ،در زبا  فارسی همسانیهای  ساخت بیش ردر  -دوس

 شودس می در ک ز بافت  صورت ضمنی 
باه شامار   که ب و   کسره  ضافه ر  به مثابه نشان ر معیار  ؛ در صورتیدوس گونة پیونه بادر  -سوس
 ساخت در زبا  فارسی بودس  گونهبه وجود  ین  مع قهتو    می آورد،

 «صفت بیانی مسا قیم »که پار م ر به منو    در صورتی فقطنیز  ششم، گونة  رتبا  بادر  -چیارس
 تجلی د ردس جای اهبه کار برده شود )یعنی صفت/ پار م ر نق  گز ره نه ش ه باشه( 

 ر ئه بنهی جهیهی  دس ه همسانیهای  های بیا  ساخت ن ارنهگا  با بررسی دی ر شیوه  -پنجم
بار  که   گیرد در نظر می بر ی زبا  فارسی همسانیهای   ز ساخت هف می گونهبنهی  س  ین دس هد دنه

  س ستمقایسه شونهه نیز د ر ی نشان ر  پایة آ 
 مع قاه تو    شهه آ   ست که؛ در زبا  فارسی می  شارهسه تعمیم  پیونه بانک ه دی ر در  -ششم

هاای زباا     آ  باا د ده  نخسات (، بخ  3تعمیم ) پیونه بادر  هر چنه( بودس 2( و )1به وجود تعمیم )
ی آز د زبا  فارسای نسابت   و ژگانس شایه دلیل آ  ر  ب و   به ماهیت ترتیب ناهمخو نی د ردفارسی 
 د دس 
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گار معیاار در زباا  فارسای      ( نیز در صورت پذیرش کسره  ضافه به منو   نشا 1تعمیم ) -هف م
 مع بر خو هه بودس 

در  ویرهموضوع پروه  حاضر جای مطالعه و بررسی بی   ز  ین به که  لازس به یادآوری  ست
 س  ست ی درخور توجه  های زبا  فارسی د رد و مسئله دی ر گوی پیونه با 
 

 های همسانی زبان فارسی بررسی ساخت :1جدول 
 (Haspelmath et al., 2017) و همکار   هس لمتهای همسا  زبا  فارسی بر  ساس  ل وی  بررسی ساخت

   سسش + پار م ر )گز ره( +  سس + معیار( 1 گونه
کااه ب ااو   کسااره  ضااافه ر  در ساااخت   در صااورتی فقااط ( سسش +  س  + پار م ر )گز ره( +  سس + معیار2 گونه

باه مناو   نشاان ر معیاار در نظار       «معیاار  ِ -به+پار م ر+ ]»
 سگرفت

   +  س )هم( + پار م ر )گز ره( ]سسش+معیار[( 3 گونه
( + معیاار + فعال   ه( سسش + پار م ر )با حالات  ضااف  4 گونه

 رسیه / یکی شه 
  

+ پار م ر )با حالت  ضاافه( + معیاار    ]سسش+معیار[( 5 گونه
 + فعل رسیه / یکی شه 

  

فعل رسیه / یکای  ( +  ول ( سسش + پار م ر )گز ره6 گونه
 + معیارشه )گز ره دوس( 

که پار م ر به صاورت صافت مسا قیم ظااهر      یهن ام فقط
  یس شود نه به صورت گز ره

 سسسش +  سس+ فعل یکی شه / )به هام(  سسش + ( 7 گونه
 رف ن

  

د ر ی نشاان ر  ناه زه    فقاط هیچ زبانی نیست که ( 1تعمیم 
 باشه و معیار ر  بهو  نشان ر رها کنهس

کااه ب ااو   کسااره  ضااافه ر  در ساااخت   در صااورتی فقااط
باه مناو   نشاان ر معیاار در نظار       «معیاار  ِ -به+پار م ر+ ]»

 گرفت، در زبا  فارسی مع بر  ستس
در  گر پار م ر بعه  ز معیار گر ر ب یرد، پس زبا  ( 2تعمیم 

 فعل  ستس-د ر ی ترتیب غالب مغعول بیش ر مو رد
  

 گر معیار پی   ز پار م ر گر ر گیرد، پس نشان ر ( 3تعمیم 
 گیرد، ز معیار گر ر می پس در بیش ر مو ردمعیار 

و  گر معیار پس  ز پار م ر گر ر گیارد پاس نشاان ر معیاار     
 گرددسپی   ز معیار ظاهر می  غلب
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Abstract  
Equative constructions have not been desirably studied due to their formal and 
semantic similarity to similative constructions. Haspelmath (2017) proposed the six 
basic types of equative constructions in distinct patterns based on typological 
studies. The five key components in an equative construction, are illustrated in (1), 
using an English and a French example. The six types can be characterized with 
reference to these five components: 
(1) 1              2                      3                  4                      5  

comparee degree-marker parameter standard-marker standard 
Mary         is   [as             beautiful]         [as                    Lili]. 
Mary         est [aussi              belle]         [que                  Lili]. 
 As Haspelmath (2017)  points out, an equative construction must allow a 

way to express the PARAMETER (component3, some gradable property concept 
words, usually are called adjective), the COMPAREE (component 1, the first 
referent to be compared), and the STANDARD (component 5, the other referent to 
which the first referent is compared). 

Regarding the equative constructions in Persian language, as far as the authors 
have considered, no research has been done. However, some works of research can 
be mentioned regarding the methods of expressing analogy and similarity, such as; 
Shariat (1988), Arzhang (1971), Farshidvar (2009) among them. In this paper, 
however,  we intend to answer the following questions by studying equative 
constructions: 

1- What will be the representation of different types of equative constructions in 
Persian language? 

2- what are the generalizations given about equative structures in Persian? 
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The data used in the present study comes from two main sources: from published 
stories and novels with colloquial styles, and from daily conversations of people 
around. The methodology used to collect the data was, primarily, direct elicitation of 
sentences. The authors built contexts and ask people to make a constructions 
according to that contexts. We tried to provide enough context to give a clear view 
of the use of the construction in question. 

After studying the data, the authors identified seven types of equative 
construction in Persian, which are introduced as follows. 

Type 1: this type of equative construction in the most common type in data. It 
consists of a predicative parameter plus compare and standard. There is an equative 
standard-marker, but no equative degree marker. 

1. Mɑ mesle to  hɑzerjavab     nistim. 
We   like you spontaneous   are not 

We are not as spontaneous as you. 
Type 2: In this type of equative constructions, in addition to the three main 

components (comparee, standard, parameter), there is also a degree-marker and a 
standard standard-marker. In Persian, as far as the authors have considered, there is 
no construction in which the standard-marker and the degree-marker can be shown 
at the same time based on type 2, but there is a construction similar to the type 2 in 
such a way: “comparee+ preposition+ nominal adjective+ Ezafe+ standard”: 

2. Afshin be zerangi-e Bijan nist. 
Afshin   as  smart as  Bijan  is not. 
Afshin is not as smart as Bijan. 
In (2) we can consider preposition (be) as a degree-marker and Ezafe as a 

standard-marker. 
Type 3: This type consists of a predicative parameter with an equative degree-

marker, the comparee and standard referents are unified, i.e. they are expressed as a 
single conjoined or plural noun phrase (‘Afshin and his brother’). There can thus be 
no standard-marker. As Haspelmath (2017) points out, “This construction can also 
be regarded as a kind of reciprocal construction.”  

[Afshin  va   barɑdar-ash]    ham      qiɑfe-and. 
    Afshin and  brother-his   the sam appearance are. 
    Afshin and his brother are the same. (have the same appearance) 
Type 4: this type of equative construction contains a verb as its primary predicate 

that in other contexts represents a notion of ‘residan= reaching’ or ‘raftan= take 
after’, there are comparee as subject and the standard as second argument that is 
generally the object, and the parameter that expresses as a kind of oblique 
constituent (‘in kindness’). 

4. Sɑrɑ tu mehrabɑni   be   Maryam     nemiresad. 
Sɑrɑ   in    kindness   to     Maryam   doesn’t reach. 
Sɑrɑ   does not reach Maryam in kindness. 

Type 5: In this type of equative construction, there are comparee and standard as 
a continuous unit as a subject, a verb expresses the notion of “reaching or equalling” 
and a parameter as an oblique constituent (tu zibaei). 

5. [Afshin va Bijan] tu zibɑei     be ham miresan. 
Afshin and Bijan  in   beauty  to  eachother  reach. 
Afshin and Bijan are equal (to each other) in beauty. 

Type 6: In this type there is a parameter as the first predicate, and a second verb 
that expresses a notion of ‘residan=reaching’ or ‘yeki shodan=equaling’. This type 

of construction does not exist in Persian as far as the authors have considered. In 
more precise terms, it is not possible to use an adjective as the first predicate and a 
verb as the second predicate at the same time. But the construction is used with a 
attributive adjective, such as in example (6): 

6. Zibɑei-e                Arash   be   pedaresh   nemirese. 
beauty-Ezafe (of)  Arash  to  his father  doesn’t reach. 
Arashʹs  beauty doesn’t reach to his father (beauty). 

Type 7: In this type of equative construction, comparee and standard is used 
along with the verb of “reaching/ equalling”. There is standard-marker without 
standard, it inferred from the context. The important point that distinguishes this 
type of construction from other constructions is that the comparee also has a marker 
that appears as a postposition (after comparee). 

7. Maryam ham be mɑdaresh rafte. 
Maryam  as well  to her mother take after. 
Maryam takes after his mother (in manner). 

Based on the research findings, some generalizations of equative constructions in 
Persian can be provided. First, [if the Ezafe is considered as a standard-marker] there 
is no equative construction in Persian that has a degree-marker but left the standard 
without any marker.  

Second, in all examples of equative constructions in Persian that the parameter 
appears as a predicate, the parameter is placed after the standard, and according to 
Haspelmath (2017), in such a situation, the language has an object-verb word order. 
According to Dabir Moghaddam (2001), Persian language, especially in the field of 
simple sentences, tends to have a predominant object-verb order. Therefore, the 
mentioned generalization is valid in Persian language equative constructions. Third, 
in all examples of equative constructions (with predicative parameters) with the 
order of [parameter + standard] in spoken and written data, the standard-marker is 
placed before the standard. This violates Haspelmath's  (2016) prediction. Perhaps 
the reason for this discrepancy can be attributed to the nature of the free word order 
of the Persian language. 
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ها به هنگام رویارویی با تصییر، نمام آن را   ها بید. در آزمین نامیدن، آزمیدنی آن
هما را   هما، آن  کردند. در تکلی ِ تکرار، افراد آزمیدنی پس از شنیدن اس  بیان می
ها  پژوهش نشمان داد کمه کمنشِ افمراد طبیعمی و بیمماران        یافته کردند. تکرار می

هما  سمماده و مرکمب غیمرِ فعلمی بمما      پمریش بروکما در نامیممدن و تکمرار اسم      زبمان 
هما  سماده و مرکمب در     تمرِ تکمرار اسم     دیگر تفاوت داشت. پردازش آسان یک

پمردازش  ها مؤید آن بید که فرایند تکرار متفماوت از نامیمدن    مقایسه با نامیدن آن
ها  ترکیب )سمازه هسمته و یما     شید. همچنین، رخداد خطاها در یکی از سازه می
هسته( و نیِ در کل ترکیب یا هر دو سازه ترکیب )ه  سازه هسته و ه  سازه  غیر 

فعلی از طریق مسیر دوگانمه    ها  مرکب غیر دهندة آن بید که اس  غیرهسته( نشان
شیند و هسمته معنمایی در پمردازش     زش می)تجِیه به اجِا  سازنده و کلی( پردا

هما    آورد. افمِون بمر ایمن، تیزیما خطاهما در سمازه       ها نقشی به اجمرا در نممی   آن
آغازین، پایمانی و همر دو سمازة اسمامی مرکمب غیمرِ فعلمی )کمل ترکیمب( مؤیمد           

سطحی فرایندها  نامیدن و تکمرار و اهمیتمت جایگماه     مراتبی و ه  پردازش سلسله
 اسامی مرکب غیرِ فعلی بید. سازه در پردازش 

مرکمِ،   هسته معنمایی، جایگماه سمازه، مسمیر دوگانمه، درون     های کلیدی:  واژه
 مرکِ برون

 
 مقدمه. 1

ا  در سماختِ واهه   نقش بسیار گسترده در زبان فارسیویژه  بهو  ها  دنیا ترکیب در بسیار  از زبان
 ا  ویمژه تیجمه  نییسان به این مقیلة زایا  زبانی  شناسان و دستیر زبان ،به همین سبب. بر عهده دارد
 ;El Yagoubi et al., 2008) انمد  آن را بررسمی نممیده   گینماگین  هما   جنبمه نشمان داده و  

Ghonchepour, 2018) .ها  صرفی  در مقایسه با دیگر فرایند ،ها  مرکب که واههاین با وجید
یمابی و   ازمانسم  ،پمردازش چگمینگی   برا  مناسبیبسیار ها و شیاهد  نمینهتصری  و اشتقاق،  مانند
کمتمر  بمه در  و   تیجه شناسان زبان  شناسان و روان اما عصب، هستند یذهن واهگانبه یابی  دست

 (.Chiarelli et al., 2007; Semenza & Mondini, 2006) اند داشتهها  تیلید آن
 بنمد   دسمته  2فعلمی   غیمرِ و  1به دو طبقة فعلی شان هدهند تشکیلعناصر  بر مبنا مرکب  ها  واهه

هما برگرفتمه از فعمل و عنصمر      آن اند که هستة  ها  فعلی متشکل از دو یا چند واهه ترکیبشیند.  می
 ;Lieber, 2009, p. 362) اسممت و یمما معنممایی هسممته   اجبممار میضممی  هسممته  غیممر

                                                                                                                        
1 synthetic 
2 root 

Ghonchepour, 2014, p. 12.)  بمر میضمی  نحمی ،     افمِون هسمته    غیمر  عنصرِ ،دیگر بیانبه
 ،نمینمه  را بم  .گیمرد  را در بر میی مشابه ور و میارد ها  تتا  مکان، حالت، عامل، ابِار، بهره نقش

میضمی  درونمی اجبمار  و معنمایی      به وسیلةبه ترتیب  باف دستو  کامیین رانندهفعلی   ها  ترکیب
نحمی  ماننمد اسم ، صمفت،     ها   بسیار  از مقیله فعلی  غیرها   در ساخت ترکیباند.  تشکیل شده

 ,Xabbaz, 2006; Dresslerشمیند )  ف ربم  و فعمل بما هم  ترکیمب ممی      حمرف اضمافه، حمر   
فعمل یما سمازة     ،هسمته عنصمر   ،فعلمی   غیمرِ ها  مرکب  واههها  فعلی، در  برخلاف ترکیب. (2006

 ,Fabb)  فعلمی سماختی متشمکل از دو واهه     غیمرِ برگرفته از فعل نیست. به طیر خلاصمه، ترکیمب   
1998, p. 66 )   عنمیان دو تکمیاه     بمه یما دو پایمه(Katamba & Stonhan, 2006, p. 55 )

 داروخانمه و  گیشت تختهها   برگرفته از فعل نیست. نمینه میردِ اشاره،و هستة نحی  ساخت  است
 .اندعنیان هسته ترکیب   به خانهو  تخته فعلی  غیرِبه ترتیب دارا  پایه 
که یکی از دو عنصر ترکیب از اهمیتمت   دهد نشان می فعلی  غیرِ مرکبها   تر واهه بررسی دقیق

 ،نیست. بنمابراین  میشاست و یک نی   تلهیک نی   میش تله ،نمینه برا  بیشتر  برخیردار است. 
ت. در ایمن  اسم  ممیش  تلمه واهه شمامل   تلمه قمرار دارد و   تلمه در شمیل معنایی واهه  تله میشترکیب 

را بمه جما  ترکیمب     میش تیان به کار برد، اما نمی میش تلهرا به جا   تله تیان ترکیب همچنین می
. ایمن سمازه کمه عنصمر     اسمت  میش تلهسازه اجبار  در ساختار  تلهپس سازه  .استفاده کرد میش تله
. داردهمچمین کمل ترکیمب    شید و تیزیعی  ی نامیده میهسته معنای ،استتر در ساختار ترکیب  مه 

 .ا  است که ترکیب در شمیل آن قرار دارد سازههسته معنایی ترکیب 
(، 3پایمانی  و هسمته  2آغازین )هسته 1مرکِ درونمعنایی به انیا  از جنبة  فعلی  غیرِمرکب  ها  واهه
 .(Xabbaz, 2006; Haspelmath, 2002) شمیند  می بند  دسته 6و بدل 5، متیازن4مرکِ برون
انمد و دو   مرکمِ و بمدل کمه دارا  هسمته     به دو گمروه درون  فعلی  غیرِمرکب  ها  واههدیگر،  بیانبه 

 فعلمی   غیمرِ هما    شمیند. ترکیمب   ممی  بنمد   گمروه  ،انمد   هسمته  بمدونِ مرکِ و متیازن کمه   گروه برون
مرکب در شمیل معنایی هسته  واهةاند و  ها  مرکبی هستند که دارا  هسته معنایی هواه مرکِ درون

هما  مرکمب    هواهمرکب بمه کمار رود.    واهةتیاند به جا   ته میدیگر، هس بیانترکیب قرار دارد. به 
کمه یمک    بکسل سی شیند. ترکیب  می بند  دستهپایانی  هستهآغازین و  هستهبه دو طبقه  مرکِ درون
اسمت    حمالی   در . ایمن بکسمل است و نه نیعی  سی فعلی هسته آغازین است، نیعی   غیرِمرکب  واهة

                                                                                                                        
1 endocentric 
2 head-initial 
3 head-final 
4 exocentric 
5 dvandva 
6 appositional  
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Ghonchepour, 2014, p. 12.)  بمر میضمی  نحمی ،     افمِون هسمته    غیمر  عنصرِ ،دیگر بیانبه
 ،نمینمه  را بم  .گیمرد  را در بر میی مشابه ور و میارد ها  تتا  مکان، حالت، عامل، ابِار، بهره نقش

میضمی  درونمی اجبمار  و معنمایی      به وسیلةبه ترتیب  باف دستو  کامیین رانندهفعلی   ها  ترکیب
نحمی  ماننمد اسم ، صمفت،     ها   بسیار  از مقیله فعلی  غیرها   در ساخت ترکیباند.  تشکیل شده

 ,Xabbaz, 2006; Dresslerشمیند )  ف ربم  و فعمل بما هم  ترکیمب ممی      حمرف اضمافه، حمر   
فعمل یما سمازة     ،هسمته عنصمر   ،فعلمی   غیمرِ ها  مرکب  واههها  فعلی، در  برخلاف ترکیب. (2006

 ,Fabb)  فعلمی سماختی متشمکل از دو واهه     غیمرِ برگرفته از فعل نیست. به طیر خلاصمه، ترکیمب   
1998, p. 66 )   عنمیان دو تکمیاه     بمه یما دو پایمه(Katamba & Stonhan, 2006, p. 55 )

 داروخانمه و  گیشت تختهها   برگرفته از فعل نیست. نمینه میردِ اشاره،و هستة نحی  ساخت  است
 .اندعنیان هسته ترکیب   به خانهو  تخته فعلی  غیرِبه ترتیب دارا  پایه 
که یکی از دو عنصر ترکیب از اهمیتمت   دهد نشان می فعلی  غیرِ مرکبها   تر واهه بررسی دقیق

 ،نیست. بنمابراین  میشاست و یک نی   تلهیک نی   میش تله ،نمینه برا  بیشتر  برخیردار است. 
ت. در ایمن  اسم  ممیش  تلمه واهه شمامل   تلمه قمرار دارد و   تلمه در شمیل معنایی واهه  تله میشترکیب 

را بمه جما  ترکیمب     میش تیان به کار برد، اما نمی میش تلهرا به جا   تله تیان ترکیب همچنین می
. ایمن سمازه کمه عنصمر     اسمت  میش تلهسازه اجبار  در ساختار  تلهپس سازه  .استفاده کرد میش تله
. داردهمچمین کمل ترکیمب    شید و تیزیعی  ی نامیده میهسته معنای ،استتر در ساختار ترکیب  مه 

 .ا  است که ترکیب در شمیل آن قرار دارد سازههسته معنایی ترکیب 
(، 3پایمانی  و هسمته  2آغازین )هسته 1مرکِ درونمعنایی به انیا  از جنبة  فعلی  غیرِمرکب  ها  واهه
 .(Xabbaz, 2006; Haspelmath, 2002) شمیند  می بند  دسته 6و بدل 5، متیازن4مرکِ برون
انمد و دو   مرکمِ و بمدل کمه دارا  هسمته     به دو گمروه درون  فعلی  غیرِمرکب  ها  واههدیگر،  بیانبه 

 فعلمی   غیمرِ هما    شمیند. ترکیمب   ممی  بنمد   گمروه  ،انمد   هسمته  بمدونِ مرکِ و متیازن کمه   گروه برون
مرکب در شمیل معنایی هسته  واهةاند و  ها  مرکبی هستند که دارا  هسته معنایی هواه مرکِ درون

هما  مرکمب    هواهمرکب بمه کمار رود.    واهةتیاند به جا   ته میدیگر، هس بیانترکیب قرار دارد. به 
کمه یمک    بکسل سی شیند. ترکیب  می بند  دستهپایانی  هستهآغازین و  هستهبه دو طبقه  مرکِ درون
اسمت    حمالی   در . ایمن بکسمل است و نه نیعی  سی فعلی هسته آغازین است، نیعی   غیرِمرکب  واهة

                                                                                                                        
1 endocentric 
2 head-initial 
3 head-final 
4 exocentric 
5 dvandva 
6 appositional  
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ِ  درون ،ممیردِ اشماره  اسمت و ترکیمب    پِشمک ، هسته معنایی پِشک چش مرکب  واهةکه در   مرکم
 واهةهما  بمدل،    قرار دارد. در ترکیب پِشکمرکب در شمیل معنایی  واهةزیرا  ،هسته پایانی است

مرکب  ها  واههدهنده آن قرار دارد، به این مفهیم که  تشکیلمرکب در شمیل معنایی هر دو سازه 
دیگمر، ترکیمب    بیمان . بمه  دانشمجیمعل  و  مهنمد   دکتمر هما    واهه مانند ،سییه دارند دوبدل شمیل 
غیمرِ  هما    ، معلمی است که دانشجی است و دانشجییی است کمه معلم  اسمت. ترکیمب    دانشجیمعل 

هایشان قرار ندارند  ها  مرکبی هستند که در شمیل معنایی هیچ کدام از سازه هواه ،مرکِ فعلی برون 
و  خا نه نیعی  شیر خا  ،نمینه برا ها هسته ترکیب نیست.  از تکیاهها  سازنده آن یکو هیچ 
شید که مصرف خیراکی  رنگ گفته می دار و نارنجی ها  ریِ لعاب بلکه به دانه ،است شیرنه نیعی 

متمیازن در شممیل معنمایی     فعلمی   غیرِها   ترکیب .(Anvari, 2007, p. 2641) و دارویی دارد
کننمد و   ا  از ترکیب اشماره ممی   ها به جنبه هیچ یک از اجِا  سازنده قرار ندارند و هر کدام از آن

نمه   روشمن  سمایه ، ترکیمب  نمینمه بمرا   ا معنایی اجِا  آن است. یتجم فرآوردة ،مرکب واهةمعنا  
نقاشمی و طراحمی گفتمه     در روشمن و  تیمره هما    است، بلکه به بخمش  روشنو نه نیعی  سایهنیعی 
همایی ماننمد    انمد ترکیمب   همچنمین ؛ دهمد  شده بر آن، حج  را نشمان ممی   تابیدهشید که زاویه نیر  می

 .سنگین سبکو  زولبیابامیه، روغن رنگ
این  هشناسان زبان، در تلاش برا  یافتن پاسخی ب شناسان و عصب روان گذشته،نی  قرن پیرامینِ 

کلمی  تکیاه  )اشتقاق، تصری  و ترکیب( به صیرت  ها  چند آیا واهه :ها  اساسی هستند پرسش
گمردد و سم س ایمن تکیاههما بما       ها ذخیره می ها  آن که فق  تکیاهیا این ؛شیند در ذهن ذخیره می

کمه در   هما  پمژوهش دیگر، این  بیانها  پیچیده را شکل دهند. به  شیند تا واهه دیگر ترکیب می یک
 شناسمیِ شمناختی   نروا و عصمب  (Taft & Forster, 1976) اختیهما  رفتمار  و شمن    چارچیب

(Goldman, 2007; Semenza, & Mondini, 2006 )ها  پمردازش   برا  ارزیابی انگاره
و بازنمایی تکیاه در پردازش  نقشدر تلاش بیدند تا ( Marelliet al., 2014) زبان انجام شدند

 .را روشن نمایندها  مرکب  واهه
 ,Butterworth) 1دو نظریمه پردازشمی کلمی    ،ها  مرکمب  پردازش واهه در میرد چگینگی

1983; Bybee, 1995; Janssen et al., 2008 ) 2ا  و تجِیمه (McKinnon et al., 
2003; Taft, 2004; Taft & Forster, 1976 ) گرایمی،   اسمت. در رویکمرد کمل    ارائه شمده

ها  دستیر   زیرا مشخصه ،شید از طریق صیرت کلی واهه انجام می یابی و بازنمایی مستقیماً دست
ایمن در   .هما ممرتب  نیسمتند    ها  سمازنده آن  ها  سازه ها  مرکب ضرورتاً با مشخصه و معنایی واهه

                                                                                                                        
1 holistic processing theory 
2 decompositional theory 

 انجمام هما   یابی به ترکیب از طریق تکیاهها  سازنده آن ا ، دست در رویکرد تجِیه حالی است که
همما   داده بمماهمما  مرکممب  همما یمما تکیاههمما در پممردازش واهه  سممازهگیممرد. فرضممیه بازنمممایی   مممی
 & Mondini et al., 2004; Ghonchepour) اسمت  شمناختی نیمِ تأییمد شمده     روان بعصم 

Raghibdoust, 2011) . بمه وسمیلة   فق دهند که پردازش ترکیب  شیاهد همچنین نشان میاین 
 نیِ در بازنمایی دخالمت دارد. فرضمیه  ها  کل ترکیب  گیرد و مشخصه ها صیرت نمی ها  آن سازه
هما و معنما  ترکیمب از     بمه ایمن مفهمیم کمه ویژگمی     است؛ دلایل نظر  مبتنی بر  فق   نه گرایی کل

 Badecker, 2001; Marelli) آید ها  سازنده ترکیب به دست نمی ها  معنا  سازه مشخصه
et al., 2012)بمه   خرگمیش و  اره کممان بمه جما     گیمر  ناخنخطاها   مانندا  بالینی ه ، بلکه داده

 & Ghonchepour) دوسمت  پمیر و رقیمب   غنچمه  پژوهش زبان فارسی در در صندوق گاوجا  
Raghibdoust, 2011)  بیمماران همر دو سمازه اسم       د. در ایمن پمژوهش،  کنم   نیِ آن را تأیید ممی

هما نیمِ    زبمان . در دیگمر  کردنمد  هما تیلیمد ممی    به جا  آن مرکب را حذف و اس  مرکب دیگر  را
هما در   هما  سماختار  آن   یمابی بمه ویژگمی    مرکب و دسمت  ها   ها  بالینی، پردازش کلی اس داده

 بیانبه  (.Semenza et al., 2011; Marelli et al., 2012) است بازیابی ترکیب تأیید شده
هگمانی  هما، جمدا  از بازنممایی وا    آن اسمت کمه سماختار صمرفی واهه     تأییدکنندةها  دیگر، این یافته

بمه کمار گرفتمه    سماختِ واهه مرکمب   و در طی پردازش بمرا   شده ها در واهگان ذهنی ذخیره  سازه
  (.Marelli et al., 2014) شیند می
هما  پیچیمده را بمه صمیرت      ، پردازش واهه1ها  مسیر دوگانه ، نظریهدر مقابل این دو رویکرد 

 ,Mondini et al., 2002; Sandra) سمازند  دیگر مطرح ممی  میازات یکبه  ا  کلی و تجِیه
1990; Zwitserlood, 1994; Isel et al., 2003 .)  در این رویکرد، متغیرهایی مانند طمیل

 تکیاهها فراوانی، (Koester et al., 2004)  2، نیاخت(Bertram & Hyönä, 2003) واهه
(Andrews et al., 2004; Bien et al., 2005; Dunabeitia et al., 2007 ،)فراوانی 

 و تیرگمی یما شمفافیت معنمایی تکیاههما      (Lemhöfer et al., 2011) هما  هجاهما در ممرز واهه  
(Ghonchepour et al., 2019; Ghonchepour & Pakzad Moghaddam, 

 3گانمه  هما  تعماملی چنمد    انگماره  بمه تمازگی،  در بازنمایی و پردازش ترکیمب تمأریر دارنمد.    ( 2019
(Kuperman et al., 2009; Marelli, & Luzzatti, 2012 ) انمد کمه ادعما     نیِ ارائه شمده
یابی به منابا چندگانه اطلاعاتی سماختارها  تأریرگمذار    کنند بازنمایی و پردازش از طریق دست می

 گیرد. می انجامدیگر  بر یک
                                                                                                                        
1 dual-route 
2 tone 
3 interactive multi-routes 
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 انجمام هما   یابی به ترکیب از طریق تکیاهها  سازنده آن ا ، دست در رویکرد تجِیه حالی است که
همما   داده بمماهمما  مرکممب  همما یمما تکیاههمما در پممردازش واهه  سممازهگیممرد. فرضممیه بازنمممایی   مممی
 & Mondini et al., 2004; Ghonchepour) اسمت  شمناختی نیمِ تأییمد شمده     روان بعصم 

Raghibdoust, 2011) . بمه وسمیلة   فق دهند که پردازش ترکیب  شیاهد همچنین نشان میاین 
 نیِ در بازنمایی دخالمت دارد. فرضمیه  ها  کل ترکیب  گیرد و مشخصه ها صیرت نمی ها  آن سازه
هما و معنما  ترکیمب از     بمه ایمن مفهمیم کمه ویژگمی     است؛ دلایل نظر  مبتنی بر  فق   نه گرایی کل

 Badecker, 2001; Marelli) آید ها  سازنده ترکیب به دست نمی ها  معنا  سازه مشخصه
et al., 2012)بمه   خرگمیش و  اره کممان بمه جما     گیمر  ناخنخطاها   مانندا  بالینی ه ، بلکه داده

 & Ghonchepour) دوسمت  پمیر و رقیمب   غنچمه  پژوهش زبان فارسی در در صندوق گاوجا  
Raghibdoust, 2011)  بیمماران همر دو سمازه اسم       د. در ایمن پمژوهش،  کنم   نیِ آن را تأیید ممی

هما نیمِ    زبمان . در دیگمر  کردنمد  هما تیلیمد ممی    به جا  آن مرکب را حذف و اس  مرکب دیگر  را
هما در   هما  سماختار  آن   یمابی بمه ویژگمی    مرکب و دسمت  ها   ها  بالینی، پردازش کلی اس داده

 بیانبه  (.Semenza et al., 2011; Marelli et al., 2012) است بازیابی ترکیب تأیید شده
هگمانی  هما، جمدا  از بازنممایی وا    آن اسمت کمه سماختار صمرفی واهه     تأییدکنندةها  دیگر، این یافته

بمه کمار گرفتمه    سماختِ واهه مرکمب   و در طی پردازش بمرا   شده ها در واهگان ذهنی ذخیره  سازه
  (.Marelli et al., 2014) شیند می
هما  پیچیمده را بمه صمیرت      ، پردازش واهه1ها  مسیر دوگانه ، نظریهدر مقابل این دو رویکرد 

 ,Mondini et al., 2002; Sandra) سمازند  دیگر مطرح ممی  میازات یکبه  ا  کلی و تجِیه
1990; Zwitserlood, 1994; Isel et al., 2003 .)  در این رویکرد، متغیرهایی مانند طمیل

 تکیاهها فراوانی، (Koester et al., 2004)  2، نیاخت(Bertram & Hyönä, 2003) واهه
(Andrews et al., 2004; Bien et al., 2005; Dunabeitia et al., 2007 ،)فراوانی 

 و تیرگمی یما شمفافیت معنمایی تکیاههما      (Lemhöfer et al., 2011) هما  هجاهما در ممرز واهه  
(Ghonchepour et al., 2019; Ghonchepour & Pakzad Moghaddam, 

 3گانمه  هما  تعماملی چنمد    انگماره  بمه تمازگی،  در بازنمایی و پردازش ترکیمب تمأریر دارنمد.    ( 2019
(Kuperman et al., 2009; Marelli, & Luzzatti, 2012 ) انمد کمه ادعما     نیِ ارائه شمده
یابی به منابا چندگانه اطلاعاتی سماختارها  تأریرگمذار    کنند بازنمایی و پردازش از طریق دست می

 گیرد. می انجامدیگر  بر یک
                                                                                                                        
1 dual-route 
2 tone 
3 interactive multi-routes 



274 / نقش هسته معنایی و جایگاه سازه در پردازش اسامی مرکب غیرفعلی: شواهدی از بیماران زبان پریش ...

هسمته در بازنممایی و     غیمرِ هما    معنمایی و یما سمازه    ةشده در زمینه نقش هست انجام ها  پژوهش
برخمی  نمینمه،   برا ؛ سِایی در پردازش ترکیب داردباند که هسته نقش  پردازش ترکیب نشان داده

انمد کمه بیمماران     نشمان داده  (Marelli et al., 2014; Semenza et al, 2011) هما  پمژوهش 
هما    ترکیمب آغمازین در مقایسمه بما     ها  هسمته  پریش خطاها  کمتر  در خیاندن ترکیب خیاندن
 ,.Jarema et alو همکماران )  ماننمد یرمما،    همایی  پمژوهش در بر ایمن،   افِون. پایانی داشتند هسته

فرانسی  بیشمتر در تیلیمد    -پریش دو زبانه انگلیسی است که بیماران زبان نیِ مشخص شده  (2009
تمر از پمردازش    هسته آسان  که پردازش سازه دلالت بر آن داردکه هسته خطا داشتند  ها  غیرِ سازه
 & Marelli) ممارلی و لمیزاتی     ه  ماننمد ردیگ ها  پژوهشدر گیرد.  می انجامهسته  غیرِ  سازه

Luzzatti, 2012)  مارلی، کرپالد  و لمیزاتی و (Marelli et al, 2009)    در ممیرد پمردازش
اسمت   این یافته به دسمت آممده  فراد سال  اس  در زبان ایتالیایی در ا-مرکب متشکل از اس  ها   اس

 شیند.  مرکب هسته پایانی پردازش می ها   آغازین متفاوت از اس هستهمرکب  ها   که اس
نشمان   (Marelli et al, 2009) ممارلی و همکماران  هما  دیگمر،    ا  از پمژوهش  در مجمیعمه 
هما    ترکیمب  حالی است که . این دردارند 1مراتبی سلسلهپایانی ساختار  هستهها   دادند که ترکیب

و یرما،  (Taft & Forster, 1976) و فرسترتفت ها   آغازین چنین ساختار  ندارند. یافته هسته
آن است کمه در زبمان    کنندةتأییدنیِ ( Jarema et al., 1999) باسن، نیکیلاوا، ساپکینی و لیبن

یابی واهگانی در مقایسه بما   تکیاه  نقش مهمی در دست چندها   ها  آغازین واهه سازه ،انگلیسی
 (Lima, & Pollatsek, 1983) لیما و پیلاتسک این در حالی است کهها  پایانی دارند.  سازه

 ردیگم  هما   پمژوهش بمر ایمن،    افِون. اند ندیدهها  آغازین و پایانی در پردازش  سازه مابینتفاوتی 
(Chiarelli et al., 2007)  پمریش ایتالیمایی خطاهما  بیشمتر  در      دادند که بیمماران زبمان  نشان

تیانمد   ممی ها  پایمانی   تر سازه پردازش آسان بر دلیلیها  مرکب داشتند که  ها  آغازین واهه سازه
 .باشد

پمردازش   فراینمد  در  دربمالینی و تجربمی    هما   پمژوهش آممده از   دسمت  بمه   هما  اگرچه یافته
ها بمه صمیرت    پاسخی برا  این پرسش که آیا سازه، اما آیند می به شمارها  مرکب با اهمیت  واهه
 دیگمر،  بیمان . به دهند نمی ارائه ،شیند پردازش میمیازات یکدیگر( به ) 2سطح ه و یا  مراتبی سلسله

در پردازش ارجحیت که آیا یک سازه واهه مرکب بر سازه دیگر  کنند این رویکردها مشخص نمی
بمه تفماوت پمردازش    شده در این زمینمه   انجام ها  پژوهشیا خیر.  کند می اتر  ایف دارد و نقش مه 

هما،   همچنمین ایمن پمژوهش   . انمد  ن رداختمه ها  هسته پایمانی   ترکیب وآغازین  هستهها  مرکب  واهه
                                                                                                                        
1 hierarchical 
2 flat 

تما مشمخص شمید کمه کمدام      انمد   نکمرده مرکمِ مقایسمه    بما بمرون  را مرکِ  ها  درون ساختار ترکیب
بمه طمیر    .بمر عهمده دارد  شیند و جایگاه سازه چه نقشی در پمردازش   تر پردازش می ساختارها آسان

و چگمینگی   پمردازش هسمته   بماره درمختلم   هما    شده در زبمان  انجام ها  ها  پژوهش یافتهکلی، 
 . همچنین،نیستند همسیدیگر  با یک ا ، دوگانه و چندگانه( ها  مرکب )کلی، تجِیه پردازش واهه

بمه بررسمی نقمش     ،دندار آگاهینگارندگان که  تا جایی ،فارسی نیِدر زبان شده  ها  انجام پژوهش
بما  تما   رو آن اسمت  همدف پمژوهش پمیش   . بر این مبنا، اند هسته و جایگاه سازه در پردازش ن رداخته

هما    انگماره  از جنبمة پمریش بروکما    زبمان  فعلمی در بیمماران   مرکمب غیمرِ   ها   بررسی چگینگی اس
هما را در پمردازش    و جایگماه سمازه   معنایی نقش هسته و بیفِاید پیشین ها  یافته پرُبار پردازشی بر 

 . روشن سازد اس -اس  فعلی غیرها   ترکیب
در زبمان   اسم  -اسم   پایانی هستهآغازین و  هسته فعلیِ  غیرها   ترکیببر  حاضر پژوهشتمرکِ  

هما   هایی مانند انگلیسی، آلمانی و فنلاند  اسمت کمه جایگماه هسمته در آن     فارسی در مقایسه با زبان
نقمش  بررسمی  امکان  همچنین، .(Arcara et al., 2014; Gunter et al., 2000) رابت است
 پیینمد رویکردها  متفاوتی در  هرچند. وجید ندارد برحسب جایگاه متفاوت آنپردازش هسته در 

 ,Taft, & Ardasinski) اسمت  ارائمه شمده   گینماگین هما    مرکب در زبان ها   پردازش اسبا 
ها(  هسته و جایگاه سازه به ویژهها  ترکیب ) سازه  ها نیست که آیا مشخصه روشنهنیز ، (2006

یا خیر. با تیجه به این مسئله، هدف پژوهش حاضر ارزیمابی تمأریر   ها تأریرگذار است  آنبر پردازش 
پمریش   عملکمرد بیمماران زبمان    بمه ایمن منظمیر،   این دو متغیر زبانی بر پردازش اسامی مرکب اسمت.  

کمه زایماترین و    ،اسم  -اسم   فعلمی  غیمر مرکمب   هما    زبانه در نامیدن و تکمرار اسم   زبان تک فارسی
هما  غیرفعلمی را    % کمل ترکیمب  44و هسمتند  در زبمان فارسمی    فعلمی  غیمر ها   پربسامدترین ترکیب

 . همدف ایمن بمید کمه    میرد ارزیابی و تحلیمل قمرار گرفمت    ،(Xabbaz, 2006) دهند تشکیل می
یما   گیمرد  جایگاه هسته قمرار ممی   از جنبةتأریر ساختار ترکیب  تحتمشخص شید آیا الگی  خطاها 

که از  ،نامیدن در میاجهه و تکرارها   تکلی پریش در  کنش بیماران زبان تیجه بهبا بنابراین، . خیر
 دهمی : هما پاسمخ    پرسمش  ایمن  بمه  بمرآنی   ،هسمتند شناسی زبمان   در حیزه عصبها  تکلی ترین  رایج

پریش بروکا و افراد طبیعی در پردازش اسامی ساده و  چه تفاوتی میان عملکرد بیماران زباننخست، 
 چه تفاوتی میان پردازش اسمامی سماده و مرکمب غیمر    دوم،  اس  وجید دارد؟-مرکب غیرفعلی اس 

فعلمی   پمردازش اسمامی مرکمب غیمر     سیم، پریش بروکا وجید دارد؟ اس  دربیماران زبان-فعلی اس 
هسمته   چهمارم،  ا ؟ گیرد یما تجِیمه   اس  به صیرت کلی صیرت می-مرکِ  اس  مرکِ  و برون درون

 پریش بروکا دارد؟ اس  در بیماران زبان -فعلی اس  معنایی چه نقشی در پردازش اسامی مرکب غیر
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تما مشمخص شمید کمه کمدام      انمد   نکمرده مرکمِ مقایسمه    بما بمرون  را مرکِ  ها  درون ساختار ترکیب
بمه طمیر    .بمر عهمده دارد  شیند و جایگاه سازه چه نقشی در پمردازش   تر پردازش می ساختارها آسان

و چگمینگی   پمردازش هسمته   بماره درمختلم   هما    شده در زبمان  انجام ها  ها  پژوهش یافتهکلی، 
 . همچنین،نیستند همسیدیگر  با یک ا ، دوگانه و چندگانه( ها  مرکب )کلی، تجِیه پردازش واهه

بمه بررسمی نقمش     ،دندار آگاهینگارندگان که  تا جایی ،فارسی نیِدر زبان شده  ها  انجام پژوهش
بما  تما   رو آن اسمت  همدف پمژوهش پمیش   . بر این مبنا، اند هسته و جایگاه سازه در پردازش ن رداخته

هما    انگماره  از جنبمة پمریش بروکما    زبمان  فعلمی در بیمماران   مرکمب غیمرِ   ها   بررسی چگینگی اس
هما را در پمردازش    و جایگماه سمازه   معنایی نقش هسته و بیفِاید پیشین ها  یافته پرُبار پردازشی بر 

 . روشن سازد اس -اس  فعلی غیرها   ترکیب
در زبمان   اسم  -اسم   پایانی هستهآغازین و  هسته فعلیِ  غیرها   ترکیببر  حاضر پژوهشتمرکِ  

هما   هایی مانند انگلیسی، آلمانی و فنلاند  اسمت کمه جایگماه هسمته در آن     فارسی در مقایسه با زبان
نقمش  بررسمی  امکان  همچنین، .(Arcara et al., 2014; Gunter et al., 2000) رابت است
 پیینمد رویکردها  متفاوتی در  هرچند. وجید ندارد برحسب جایگاه متفاوت آنپردازش هسته در 

 ,Taft, & Ardasinski) اسمت  ارائمه شمده   گینماگین هما    مرکب در زبان ها   پردازش اسبا 
ها(  هسته و جایگاه سازه به ویژهها  ترکیب ) سازه  ها نیست که آیا مشخصه روشنهنیز ، (2006

یا خیر. با تیجه به این مسئله، هدف پژوهش حاضر ارزیمابی تمأریر   ها تأریرگذار است  آنبر پردازش 
پمریش   عملکمرد بیمماران زبمان    بمه ایمن منظمیر،   این دو متغیر زبانی بر پردازش اسامی مرکب اسمت.  

کمه زایماترین و    ،اسم  -اسم   فعلمی  غیمر مرکمب   هما    زبانه در نامیدن و تکمرار اسم   زبان تک فارسی
هما  غیرفعلمی را    % کمل ترکیمب  44و هسمتند  در زبمان فارسمی    فعلمی  غیمر ها   پربسامدترین ترکیب

 . همدف ایمن بمید کمه    میرد ارزیابی و تحلیمل قمرار گرفمت    ،(Xabbaz, 2006) دهند تشکیل می
یما   گیمرد  جایگاه هسته قمرار ممی   از جنبةتأریر ساختار ترکیب  تحتمشخص شید آیا الگی  خطاها 

که از  ،نامیدن در میاجهه و تکرارها   تکلی پریش در  کنش بیماران زبان تیجه بهبا بنابراین، . خیر
 دهمی : هما پاسمخ    پرسمش  ایمن  بمه  بمرآنی   ،هسمتند شناسی زبمان   در حیزه عصبها  تکلی ترین  رایج

پریش بروکا و افراد طبیعی در پردازش اسامی ساده و  چه تفاوتی میان عملکرد بیماران زباننخست، 
 چه تفاوتی میان پردازش اسمامی سماده و مرکمب غیمر    دوم،  اس  وجید دارد؟-مرکب غیرفعلی اس 

فعلمی   پمردازش اسمامی مرکمب غیمر     سیم، پریش بروکا وجید دارد؟ اس  دربیماران زبان-فعلی اس 
هسمته   چهمارم،  ا ؟ گیرد یما تجِیمه   اس  به صیرت کلی صیرت می-مرکِ  اس  مرکِ  و برون درون

 پریش بروکا دارد؟ اس  در بیماران زبان -فعلی اس  معنایی چه نقشی در پردازش اسامی مرکب غیر
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پریش  اس  در بیماران زبان-فعلی اس  جایگاه سازه چه تأریر  در پردازش اسامی مرکب غیرپنج ، 
ت مراتبمی صمیر   اسم  بمه صمیرت سلسمله    -فعلی اس  پردازش اسامی مرکب غیرشش ،  بروکا دارد؟

 سطح؟ گیرد یا ه  می
 

 پژوهشروش  .2
 پژوهشطرح  .1. 2

پمریش و   زبانی بیماران زبمان است که به تیصی  و تحلیل رفتار  شاهد-میردحاضر از نی   پژوهش
شمده، کمنش عملکمرد  سمه      مطمرح  ها  پرسش. برا  پاسخ به پردازد مقایسة آن با افراد طبیعی می

شده با بیمماران از نظمر متغیرهما  جمنس، سمن و       همتاساز  پریش بروکا و سه فرد طبیعی زبان بیمار
اسم    30فعلی و  اس  مرکب غیرِ  30 با رویاروییتکالی  نامیدن در  با استفاده ازمیِان تحصیلات، 

  هما  جام تکالی  نامیدن و تکرار، محر از ان پیشمیرد ارزیابی قرار گرفت. ها  آنو تکرارِ ساده 
بمیدن   ، آشمنا 1واهه، مطابقمت نمام   فراوانمی  شمناختی  شمناختی و زبمان   روانها با تیجه به معیارها   آن

و از طریق افمراد طبیعمی کنتمرل و     5و پیچیدگی دیدار  4، سن فراگیر 3، مطابقت تصییر2مفهیمی
ا بم  ،. سم س شدها استفاده  ر  دادهآو گردها برا   ، از آناین دو آزمین پس از تأیید روایی و پایایی

 مرکمب غیمرِ   هما    ه انمیا  اسم  از یک سی و نیِ مقایسم  و طبیعی پریش زبانی افراد زبانمقایسه رفتار 
پایمانی از سمی    ة آغازین و هست فعلی هسته مرکب غیرِ ها   ِ و نیِ اسمرک مرکِ و برون فعلی درون

نقمش   ،ها  پردازشمی  و انگاره ها سطحاز جنبة  فعلی مرکب غیر ها   ، چگینگی پردازش اسدیگر
 هسته معنایی و جایگاه سازه مشخص شد.

 
 ها آزمودنی .2. 2
 پژوهش در این دست راست مرد و یک زن(  دوزبان ) فارسیزبانه  تکبروکا   پریش زبانبیمار  سه

، سمن،  یتجنسها   ویژگی جنبةکه از  نیِ دو مرد و یک زن(سال  )طبیعی فرد  سه. داشتندشرکت 
پمریش بروکما همتاسماز  شمده      برتر  تقریباً با بیمماران زبمان   تمدر  تحصیلی، زبان مادر  و دس

هما را نشمان    هما  کلمی آزممیدنی    ویژگمی  (،1) عنیان گروه کنترل انتخاب شدند. جمدول   به ،بیدند
و بمید   54±1و  33/54±15/1بروکا و افراد سال  به ترتیب  پریش زبانمیانگین سن بیماران دهد.  می

                                                                                                                        
1 name agreement 
2 conceptual familiarity 
3 image agrement 
4 age of acquisition 
5 visual complexity 

. (t(2)=0.277, p=0.808) وجید نداشمت مشخصه سن  از جنبةگروه  بین دودار   معناتفاوت 
و  درممانی  ی انتخماب شمدند کمه بمه مراکمِ گفتمار      پریشم  زبانبیمار  12 از میان میردِ اشاره،سه بیمار 
 مجمیعمه  پریشمی بیمماران از   کرده بیدند. برا  تشمخیص نمی  زبمان   مراجعه شهر کرمان ی بیمارستان
استفاده کردی  کمه روایمی و پایمایی    ( Nilipour, 1994) پیر نیلیی پریش زبانافتراقی  ها  آزمین

هما بمر اسما  ایمن      پریشمی آزممیدنی   نمی  زبمان  . (Nilipour et al., 2016) است آن اربات شده
 .تمی  .ان مشمخص شمد. از سمی   گردرممان  گفتمار پریشی و مشاهدات بمالینی   ها  زبان مجمیعه آزمین

بمر ایمن،    افمِون اسمتفاده شمد.    برا  تشخیص جایگاه و میِان آسمیب نیِ  پریش زبانبیماران  1اسکن
نیِ از معیارهایی  ها  شنیدار  و دیدار  عاد  ی سکته نیمکره چپ، داشتن تیاناییتشخیص پِشک
هما    بررسمی  ها  یافته ،پایان دررار گرفتند. ق بررسیمیرد  پریش بیماران زبان گِینشبیدند که در 
اسمکن در تشمخیص نهمایی     .تمی  .و سمی  2.آ  .آر .ناختی، هممراه بما ام  شم  بانی و عصبتشخیصی ز

هما  نامیمدن در    از انجام آزمین پیش. به کار گفته شدندی و آسیب مغِ  نیمکره مربیب پریش زبان
بروکما بمرا  تشمخیص نمی  و شمدت       پمریش  زبمان و تکرار، در  و تیلید کلی بیمماران   رویارویی

 نخستینها میرد بررسی قرار گرفت. به این منظیر، در  ها رو  آن ن انجام آزمینپریشی و امکا زبان
 ،پمژوهش . در انجام ایمن  ها ربت گردید ها داشتی  و گفتار آن ا  با آن گی  صمیمانهو گفت ،جلسه
ها  بالینی میرد تیجه قرار گرفت و  ها  انسانی و آزمیدنی هنما  اخلاق در پژوهش برا  نمینهرا

بمر ایمن، کمیتمه اخملاق در پمژوهش دانشمگاه نیمِ بمر انجمام آن تحمت مجمیز             افمِون رعایت شمد.  
رضمایت   ،هما  از شرو  آزممین پیش ها  نظارت داشت. همچنین، آزمیدنی /د100/625/52200شماره

هما اطمینمان داده شمد کمه      آگاهانه و آزادانه خید را برا  شرکت در آزمین اعلام کردنمد و بمه آن  
 خیاهد ماند.ها محرمانه  اطلاعات شخصی آن

 

 (طبیعیپریش و افراد  ها )بیماران زبان طلاعات آزمودنی: ا1جدول 

 تعداد گروه آزمیدنی
 تحصیلات )به سال( سن جنس

 انحراف معیار( ±میانگین) انحراف معیار( ±میانگین) زن مرد
 33/11 ±  15/1 33/54 ± 15/1 1 2 3 بروکا پریش زبانبیماران 

 12 ±  0 54 ± 1 1 2 3 طبیعی افراد
 

بمه  پریش،  افراد زبانرو  و تکرار  رویارویینامیدن در  ها  تکلی امکان انجام برا  تشخیص 
، شش مهارت اصلی زبمانی  (Nilipour, 1994) پریشی گینه فارسی آزمین تشخیصی زبانوسیلة 

                                                                                                                        
1 CT Scan 
2 MRI 
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. (t(2)=0.277, p=0.808) وجید نداشمت مشخصه سن  از جنبةگروه  بین دودار   معناتفاوت 
و  درممانی  ی انتخماب شمدند کمه بمه مراکمِ گفتمار      پریشم  زبانبیمار  12 از میان میردِ اشاره،سه بیمار 
 مجمیعمه  پریشمی بیمماران از   کرده بیدند. برا  تشمخیص نمی  زبمان   مراجعه شهر کرمان ی بیمارستان
استفاده کردی  کمه روایمی و پایمایی    ( Nilipour, 1994) پیر نیلیی پریش زبانافتراقی  ها  آزمین

هما بمر اسما  ایمن      پریشمی آزممیدنی   نمی  زبمان  . (Nilipour et al., 2016) است آن اربات شده
 .تمی  .ان مشمخص شمد. از سمی   گردرممان  گفتمار پریشی و مشاهدات بمالینی   ها  زبان مجمیعه آزمین

بمر ایمن،    افمِون اسمتفاده شمد.    برا  تشخیص جایگاه و میِان آسمیب نیِ  پریش زبانبیماران  1اسکن
نیِ از معیارهایی  ها  شنیدار  و دیدار  عاد  ی سکته نیمکره چپ، داشتن تیاناییتشخیص پِشک
هما    بررسمی  ها  یافته ،پایان دررار گرفتند. ق بررسیمیرد  پریش بیماران زبان گِینشبیدند که در 
اسمکن در تشمخیص نهمایی     .تمی  .و سمی  2.آ  .آر .ناختی، هممراه بما ام  شم  بانی و عصبتشخیصی ز

هما  نامیمدن در    از انجام آزمین پیش. به کار گفته شدندی و آسیب مغِ  نیمکره مربیب پریش زبان
بروکما بمرا  تشمخیص نمی  و شمدت       پمریش  زبمان و تکرار، در  و تیلید کلی بیمماران   رویارویی

 نخستینها میرد بررسی قرار گرفت. به این منظیر، در  ها رو  آن ن انجام آزمینپریشی و امکا زبان
 ،پمژوهش . در انجام ایمن  ها ربت گردید ها داشتی  و گفتار آن ا  با آن گی  صمیمانهو گفت ،جلسه
ها  بالینی میرد تیجه قرار گرفت و  ها  انسانی و آزمیدنی هنما  اخلاق در پژوهش برا  نمینهرا

بمر ایمن، کمیتمه اخملاق در پمژوهش دانشمگاه نیمِ بمر انجمام آن تحمت مجمیز             افمِون رعایت شمد.  
رضمایت   ،هما  از شرو  آزممین پیش ها  نظارت داشت. همچنین، آزمیدنی /د100/625/52200شماره

هما اطمینمان داده شمد کمه      آگاهانه و آزادانه خید را برا  شرکت در آزمین اعلام کردنمد و بمه آن  
 خیاهد ماند.ها محرمانه  اطلاعات شخصی آن

 

 (طبیعیپریش و افراد  ها )بیماران زبان طلاعات آزمودنی: ا1جدول 

 تعداد گروه آزمیدنی
 تحصیلات )به سال( سن جنس

 انحراف معیار( ±میانگین) انحراف معیار( ±میانگین) زن مرد
 33/11 ±  15/1 33/54 ± 15/1 1 2 3 بروکا پریش زبانبیماران 

 12 ±  0 54 ± 1 1 2 3 طبیعی افراد
 

بمه  پریش،  افراد زبانرو  و تکرار  رویارویینامیدن در  ها  تکلی امکان انجام برا  تشخیص 
، شش مهارت اصلی زبمانی  (Nilipour, 1994) پریشی گینه فارسی آزمین تشخیصی زبانوسیلة 

                                                                                                                        
1 CT Scan 
2 MRI 
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نامیمدن، در  شمفاهی،    مشمتمل بمر   هما  رد ارزیابی قرار گرفمت. ایمن مهمارت   می پریش زبانبیماران 
از  یمک گییه بیدند. هر  217خرده آزمین و  25تکرار، خیاندن شفاهی، در  خیاندن و نیشتن با 

رخ  ا  میرد ارزیابی قرار گرفتند و نمی   دقیقه 40ایی در دو جلسه جداگانه تنه  بهپریش  بیماران زبان
 به وسمیلة نامه بالینی  از تکمیل پرسش پسبر این،  افِونترسی  شد.   شانها بر پایه عملکرد زبانی آن

هما محاسمبه    تار و میانگین طیل گفتمار آزممیدنی  روانی گف ،ی فارسیپریش زبانها   مجمیعه آزمین
 است. ارائه شده (2)در جدول  پریش زبانرخ زبانی بیماران  شد. نی 
 

 یپریش زبانهای  در مجموعه آزمونبروکا  پریش زبان: عملکرد بیماران 2جدول 

 ها  زبانی مهارت
 آزمیدنی هانمره 

 Pشاخص  Fشاخص 
 م.ل.

 . 
 ال .

 میانگین ج.ت.
انحراف 
 معیار

 471/0 857/0 07/1 44/24 88/24 77/23 66/24 نامیدن
 538/0 689/0 11/1 56/24 84/24 92/23 91/24 در  شفاهی
 808/0 222/0 76/1 44/24 87/23 94/26 5/24 تکرار

 977/0 023/0 89/1 47/24 58/24 58/24 25/24 خیاندن شفاهی
 776/0 265/0 1/2 77/23 23 33/24 24 در  خیاندن
 363/0 204/1 47/3 38/23 75/23 08/21 33/25 نیشتار

 

ا را به صیرت ه و میانگین آن پریش زبانها  اصلی زبانی بیماران  مهارتها   هنمر (،2) جدول
دار   معنمی داد کمه تفماوت    نشان (آنیوآ یک سییه )دهد. تحلیل واریانس  فرد  و کلی نشان می

بیماران  بین و نیشتار شفاهی، در  خیاندن خیاندن، در  شفاهی، ها  نامیدن، تکرار در مهارت
 وجید نداشت. پریش زبان
 

 پریش زبانبیماران  .1. 2. 2
ساله  55دست  راستزبان  فارسیزبانه  تکمرد  معل بروکا،  پریش زباناین بیمار  اول: پریش زبان
شمده  سمکته مغمِ    دچمار  سالگی  53سن  در 1394بهمن ماه . و  در بیدمدر  تحصیلی دی ل   با
قطعمه پیشمانی نیمکمره چمپ و     پسمین  . ام. آر. آ . میجید در پرونده و  آسیب مغِ  به بخش بید

شمد.   ممی  هلجی در سمت راست بمدن و  مشماهد  ف نیمه ،را نشان داد. در زمان آزمین 1شکنج مثلثی
گمی بیممار   و ماه پس از سکته انجام شمد. در هنگمام گفمت    13و تکرار  رویاروییتکالی  نامیدن در 

                                                                                                                        
1 triangular gyrus 

. گفتار آزاد، نامیدن و تکرار و  بسمیار  برد بهره میها و اشیاء  گاز زبان بدن برا  اشاره به رنبسیار 
هما   ا بمه ابتمدا  واهه  نامیدن، واجمی ر  در تکلی او بر این،  افِونهمراه بید.  کیشش بسیارکند و با 

. ضممن  گرفمت  بهمره ممی  از واج دیگمر   ی ممیارد نیمِ بمه جما  واج آغمازین      رخم در ب، و افِود می
از بیمان   پمیش  ام ماننمد همایی   کمن  و یا واهه پمر  خیباز واهه  تصییر نامیدن به هنگام گی و یاو گفت
شده و   تیلیدها   آزاد، واهه)سرعت( گفتار کرد. برا  بررسی روانی  ها استفاده می ها یا جمله واهه
آمده در ده ضرب شد تا مشخص شید روانی  دست بهها   مدت یک دقیقه شمارش و تعداد واههدر 

 .Nilipour, 1994, p) گییشیران عاد  متفاوت است گفتار بیمار به چه میِان از روانی گفتار
به این مفهیم که گفتار ؛ ه استواه 7/5واهه در دقیقه نشان داد که روانی گفتار و   60. تیلید (36
 با استفاده ازانگین طیل گفتار و  است. میطبیعی مرتبه کندتر از سرعت گفتار گییشیران  3/4و  
 هما در ارزیمابی   تکرار واهه شد.گیر   اندازه ،گفتار آزاد در طی مصاحبه و  در شده ربت ها  جمله

که محاسمبه   جایی آن  ازها محاسبه نشدند.  پرکننده اما قرار گرفتند، بررسیمیرد  میانگین طیل گفتار
 ;Parker & Brorson, 2005) از واهه نیسمت تمر   دقیمق میانگین طیل گفتار بمر اسما  تکمیاه    

Jackson- Maldonado & Conboy, 2007) ، از روش مبتنممی بممر واهه بممرا  ارزیممابی
از  پمس آوردن میمانگین،   دسمت  بمه اسمتفاده کمردی . بمرا      پمریش  زبمان میانگین طیل گفتار بیماران 

 2/5گفتمار و   ها تقسی  کردی . میانگین طیل  آمده را بر تعداد جمله دست بهدد ها، ع شمارش واهه
 واهه 2/9با طبیعی  سالتر از افراد بِرگ گفتار و  کیتاه دهنده این واقعیت بید که نشانواهه بید که 

و  بیانگر آن بید که حضیر دو  ها  گفته .(Nippold & Choitine, 2013, p. 197) است
بهبمید   چشممگیر  او را بمه طمیر   جلسه در هفته در مرکمِ تیانبخشمی خصیصمی مهمارت گفتمار       

 ،ها  بارز نامیدن و تکمرار و  بمید   از مشخصهو حذف  1جاگییی کلامی معنایی هناب بخشیده است.
را  گیناگینتیانست تفاوت بین تصاویر  ا  که می به گینه ،در  دیدار  و  سال  بید اما تیانایی

ها   اما در در  جمله ،ساده خیب بیدها   جملهدرصد میارد تشخیص دهد. در  و  از  95در 
 پیچیده مشکل داشت.

ممدر   دسمتی بمید کمه     راستساله  55بروکا، مرد نانیا   پریش زباناین بیمار  دوم: پریش زبان
از سمکته در   پس درنگ یبو  سالگی سکته مغِ  کرد 53در سن  95دی ل  داشت. و  در آبان ماه 

خماطر اخمتلالات شمدید     بمه راست بدن و  فلج شده بمید و   که نیمهِ حالی ، دربیمارستان بستر  شد
، ممماده سممفید 2، آسممیب در منطقممه بروکممازبممانی تیانممایی صممحبت کممردن نداشممت. ام. آر. آ . و 

                                                                                                                        
1 verbal semantic paraphasia  
2 Broca  
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. گفتار آزاد، نامیدن و تکرار و  بسمیار  برد بهره میها و اشیاء  گاز زبان بدن برا  اشاره به رنبسیار 
هما   ا بمه ابتمدا  واهه  نامیدن، واجمی ر  در تکلی او بر این،  افِونهمراه بید.  کیشش بسیارکند و با 

. ضممن  گرفمت  بهمره ممی  از واج دیگمر   ی ممیارد نیمِ بمه جما  واج آغمازین      رخم در ب، و افِود می
از بیمان   پمیش  ام ماننمد همایی   کمن  و یا واهه پمر  خیباز واهه  تصییر نامیدن به هنگام گی و یاو گفت
شده و   تیلیدها   آزاد، واهه)سرعت( گفتار کرد. برا  بررسی روانی  ها استفاده می ها یا جمله واهه
آمده در ده ضرب شد تا مشخص شید روانی  دست بهها   مدت یک دقیقه شمارش و تعداد واههدر 

 .Nilipour, 1994, p) گییشیران عاد  متفاوت است گفتار بیمار به چه میِان از روانی گفتار
به این مفهیم که گفتار ؛ ه استواه 7/5واهه در دقیقه نشان داد که روانی گفتار و   60. تیلید (36
 با استفاده ازانگین طیل گفتار و  است. میطبیعی مرتبه کندتر از سرعت گفتار گییشیران  3/4و  
 هما در ارزیمابی   تکرار واهه شد.گیر   اندازه ،گفتار آزاد در طی مصاحبه و  در شده ربت ها  جمله

که محاسمبه   جایی آن  ازها محاسبه نشدند.  پرکننده اما قرار گرفتند، بررسیمیرد  میانگین طیل گفتار
 ;Parker & Brorson, 2005) از واهه نیسمت تمر   دقیمق میانگین طیل گفتار بمر اسما  تکمیاه    

Jackson- Maldonado & Conboy, 2007) ، از روش مبتنممی بممر واهه بممرا  ارزیممابی
از  پمس آوردن میمانگین،   دسمت  بمه اسمتفاده کمردی . بمرا      پمریش  زبمان میانگین طیل گفتار بیماران 

 2/5گفتمار و   ها تقسی  کردی . میانگین طیل  آمده را بر تعداد جمله دست بهدد ها، ع شمارش واهه
 واهه 2/9با طبیعی  سالتر از افراد بِرگ گفتار و  کیتاه دهنده این واقعیت بید که نشانواهه بید که 

و  بیانگر آن بید که حضیر دو  ها  گفته .(Nippold & Choitine, 2013, p. 197) است
بهبمید   چشممگیر  او را بمه طمیر   جلسه در هفته در مرکمِ تیانبخشمی خصیصمی مهمارت گفتمار       

 ،ها  بارز نامیدن و تکمرار و  بمید   از مشخصهو حذف  1جاگییی کلامی معنایی هناب بخشیده است.
را  گیناگینتیانست تفاوت بین تصاویر  ا  که می به گینه ،در  دیدار  و  سال  بید اما تیانایی

ها   اما در در  جمله ،ساده خیب بیدها   جملهدرصد میارد تشخیص دهد. در  و  از  95در 
 پیچیده مشکل داشت.

ممدر   دسمتی بمید کمه     راستساله  55بروکا، مرد نانیا   پریش زباناین بیمار  دوم: پریش زبان
از سمکته در   پس درنگ یبو  سالگی سکته مغِ  کرد 53در سن  95دی ل  داشت. و  در آبان ماه 

خماطر اخمتلالات شمدید     بمه راست بدن و  فلج شده بمید و   که نیمهِ حالی ، دربیمارستان بستر  شد
، ممماده سممفید 2، آسممیب در منطقممه بروکممازبممانی تیانممایی صممحبت کممردن نداشممت. ام. آر. آ . و 

                                                                                                                        
1 verbal semantic paraphasia  
2 Broca  



280 / نقش هسته معنایی و جایگاه سازه در پردازش اسامی مرکب غیرفعلی: شواهدی از بیماران زبان پریش ...

فلجی  د. در زمان آزمین نیِ علائ  نیمهدر قطعه پیشانی نیمکره چپ را نشان دا 2و اینسیلا 1قشر   زیر
چمه گفتمار آزاد و  روان    اگمر تنه مشمهید بمید.    ها  بالا در بخشبه ویژه ر سمت راست بدن و  د

بر این، خطاها  و  در تکلیم  نامیمدن    افِوناما در مقایسه با نامیدن عملکرد بهتر  داشت.  ،نبید
بمرد و فهرسمت    هما  روزممره نمام ممی     تیصمی  فعالیمت   بیش از تکرار بید. روزها  هفته را بهتر از

 50و گفتار آزاد و  مشهید بمید. تیلیمد    جاگییی صیر  و حذف در نامیدن هکرد. خطاها  ناب می
کنمدتر از سمرعت گفتمار عماد  بمید.       3/5واهه نشان داد که  7/4ه در دقیقه روانی گفتار و  را واه

بمرخلاف  ایمن بیممار   سمال بمید.    تر از افراد عماد  بمِر    واهه( کیتاه 5/4ن طیل گفتار و  )میانگی
تیانایی انجام دستیرات حرکتی پیچیده را او ناتیانی شدید در تیلید، در  شنیدار  خیبی داشت. 

داد. و   خمیبی انجمام ممی     بمه  اش عاد  برخلاف در ا  را  مرحله سهداشت، اما دستیرات ساده ن
 هما  ههما و جملم    گفتمه  پارهبه روانی و بسیار بهتر از  را مانند صلیاتآشنا و پربسامد  ها  ها  گفته پاره

 کرد. ناآشنا تیلید می
ممدر  تحصمیلی دیم ل      بما دست  راست ساله 53 زن گییشیرِ این بیمار بروکاسوم:  پریش زبان
. در آذر ماه کرد فعالیت می  کارعنیان خدمت  به ا  دبیرستان دخترانه از سکته در پیش. و  بید ناقص
کمه تیانمایی   بمدون این  ،نیمه راست بدن و  را فلج کرده بید، در بیمارستان بستر  شد سکته که 95

پسمین  شمکنج   بمه ویمژه  گیجگاهی،  -ها  پیشانی قطعهگفتار داشته باشد. ام. آر. آ . و  آسیب به 
فلجی شمدید در و  مشماهده    نیمهقطعه پیشانی نیمکره چپ را نشان داد. در زمان آزمین علائمی از 

راحتمی    بمه تیانسمت   کمه و  نممی   ا  بمه گینمه   ،مشهید بمید اما آرار آن در پا  راست و   ،شد نمی
بمرا    یبیمارسمتان درممانی   گفتمار مرکمِ  حرکت کند. در زمان آزمین، در یک برنامه تیانبخشی در 

تیانست  مشکل داشت و فق  می سخن گفتنا  کرد. در شرو  گفتار بر گفتارش شرکت می بهبید
کمه بما    یزمانده را پیچی ها  هتیانست جمل بیان کند. او حتی می کیشش بسیار ها  کیتاه را با جمله

 شمد تصمییر  را نمام ببمرد،     کمه از و  خیاسمته ممی    یهنگامد، اما بیان کن ،کرد خیدش صحبت می
یافت. در گفتار، حمروف   می کاهش به شدت، کلامی و نامیدن و  برخلاف در  خیبشتیانایی 

هما   جماگییی، تکرار  هکرد. نابم  را حذف می ها فعل( متصل در پایان اضافه و تکیاهها  )ضمیرها 
هما  گفتمار نماروان و      از مشخصمه  ها ها و واج ، حذف سازه)افعال( ها هو حذف زمان جمل 3جا هناب
مرتبه کندتر از سرعت گفتمار یمک    8/5 واهه در دقیقه نشان داد که روانی گفتار و  45تیلید  بید.

سال بید. در   تر از افراد عاد  بِر  واهه( کیتاه 7/4ل گفتار و  نیِ )فرد عاد  بید. میانگین طی

                                                                                                                        
1 Subcutaneous white matter 
2 Insular  
3 perseverations 
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  تیانسمت دسمتیرات را در   ی ممیارد نممی  رخم ا عاد  نبید و در بام ،شنیدار  و  نسبتاً خیب بید
 یابی برا  استفاده در گفتار مشکل داشت. و  همچنین در واهه کند.
 

 ابزار پژوهش. 3. 2
 ها آزمون .1. 3. 2

بمرا  بررسمی    شمنیدار   و تکمرار  رویمارویی در  نامیدن ساختة محقق از دو آزمین پژوهش،در این 
آزممین   اسمتفاده شمد.   هما  آور  داده گمرد و  بروکا در تیلید اسامی مرکب پریش کنش بیماران زبان
اس  مرکب غیرفعلی(  30اس  ساده و  30) اسامیتصییر مربیب به  60متشکل از نامیدن در میاجهه 
کردند. در تکلی  تکرار نیمِ   ها به هنگام میاجهه با هر تصییر، نام آن را بیان می است که آزمیدنی

از شمنیدن   پمس پریش  د زباناس  مرکب غیرفعلی( است، افرا 30اس  ساده و  30اس  ) 60که شامل 
در تدوین و اجمرا  تکمالی  نامیمدن و تکمرار بمه       بر اینکه افِون کردند. ها را تکرار می ، آنها  اس

ها تیجه  پذیر  آن و تعمی  پژوهشها   و دقت یافته درستیها برا  اطمینان از  آن 2و روایی 1پایایی
 به وسیلةیایی این دو آزمین پااست،  شده ها پرداخته روش پژوهش به آنها  گیناگین  حلهو در مر
. اسمت  هاز انجمام اصملاحات پیشمنهاد  تأییمد شمد     پس کنترل و  شنا  به صیرت جداگانه پنج زبان
زممانی(،   نماه   ایمایی ها به صیرت جداگانمه )پ  یها از آزمیدن آور  داده گردها   ، شاخصههمچنین

، چیمنش  آزممین(  ها )پایایی پیش ام آزمیناز انج پیشپریش  ها  زبانی بیماران زبان ارزیابی مهارت
 بمرا   رعایت شد. برا  پایا بیدن تکالی  ها آزمین 3تیازنها برا  هر آزمیدنی و  تصادفی محر 

هما، سمن    ، آشنایی مفهیمی محمر  روایی این دو آزمین نیِ معیارها  بسامد، مطابقت نام و تصییر
 هما کنتمرل شمد.    ر در تمدوین وگمِینش محمر    ار  تصماوی ها و پیچیدگی دیمد  فراگیر  آزمیدنی

هما  مرکمب از    هواهاستفاده از معیارها  واجی، نحی ، صرفی و معنایی بمرا  تشمخیص   همچنین، 
، به عنمیان روایمی   فعلی غیر مرکب ها   ها  نحی  و نیِ معیارها  تشخیص هسته معنایی اس گروه

 محتیایی میرد تیجه قرار گرفت. 
 

 ها های پژوهش و چگونگی طراحی آن محرک .2. 3. 2
 ها ییرفعلی( و تص  اس  مرکب غیر 30اس  ساده و  30اس  ) 60ها  این دو تکلی  شامل  محر 

ند کمه پربسمامدترین مقیلمه از    اس  هسمت -ها  مرکب متشکل از مقیله اس   ها بید. اس مربیب به آن

                                                                                                                        
1 reliability 
2 validity 
3 counterbalance 
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تصمییر   30فعلی در زبان فارسی هسمتند.    مرکب غیر ها   دهنده اس ها  متفاوت تشکیل میان مقیله
ها نشمان   آمیخته و به آزمیدنی ه  ساده به صیرت تصادفی در ها   تصییر اس 30مرکب با  ها   اس

طمیر    مرکِ بیدند. به معنایی، هسته آغازین، هسته پایانی و برون از جنبةمرکب  ها   داده شدند. اس
اسم ( و   10اسم (، هسمته پایمانی )    10ه آغمازین ) فعلی شمامل اسمامی هسمت    اس  مرکب غیر 30کلی، 
سماده بما    هما    متغیر طیل اسامی، سعی شد کمه اسم   از جنبةاس ( بیدند.  10مرکِ/ فاقد هسته ) برون
هما  مرکمب در    واقعیت این است که صیرت اس  هر چند .داشته باشند هماهنگیمرکب  ها   اس

کلامی بلندتر هسمتند. بمه    از جنبةو اسامی مرکب بتر از اسامی ساده است  زبان فارسی اساساً پیچیده
زبان  نکته مه  این است که هر چند،ترند و هجاها  کمتر  دارند.  ساده کیتاه ها   دیگر، اس بیان

برجسمته نیسمتند. بمه     است و هجاها  برجسته متفاوت از غیمر  1زمان-ا  هجا تکیه فارسی زبانی غیر
 بمی پساواهگانی استو  دیگر، برجستگی در سطح واهه نتیجة تکیه واهه نیست، بلکه نتیجة زیر بیان
(Abolhasanizadeh et al., 2012; Rahmani et al., 2015 )   ِو ایمن شاخصمة غیمر 

که برابر با ها  ها و میانگین آن طیل واهه )تعداد واج شید که ها در زبان فارسی سبب می ا  واهه تکیه
، (Bakhtiar et al., 2013) نداشمته باشمد  دار  در نامیمدن تصمییر    سمت( تفماوت معنما   ا 71/5

 Severens et) 31/5با میانگین  2هلند  مانندهایی  برخلاف تأریر معنادار  که این متغیر در زبان
al., 2005 ) 56/5و اس انیایی با میانگین (Cuetos et al., 1999 )هممه،    ایمن   بر نامیدن دارد. با

استفاده کردی  که دو یما بمیش    استخیانو  خرمالی، بادمجان، دندان، کلاها  مانند  ها  ساده اس  از
 از دو هجا داشتند.

، مطابقمت تصمییر، سمن فراگیمر  و پیچیمدگی      مفهمیمی  بمیدن  آشمنا ، نمام بسامد واهه، مطابقت 
تمدوین  عنمیان معیارهمایی بمرا       بمه و  قمرار گرفتنمد  بررسمی  دیدار  از متغیرهایی بیدند که ممیرد  

 ،بمید  در زممان معمین   که آزمینی ،در تکلی  نامیدن در میاجهه با تصییر پژوهشها  این  محر 
سیاه و  ها  خ  با ساده و مرکب بید که ها   اس  از تصییر 60کنترل شدند. تکلی  نامیدن شامل 

گمرا  و   سمناد ااز روند اجرا  آزممینی شمبیه بمه     ،ند. برا  کنترل این متغیرهاه بیدترسی  شدسفید 
 10) فرد سال  20. در ابتدا به شد استفاده ( Snodgrass & Vanderwart, 1980) وندروارت
تصمییر را بمر اسما  معیمار پمنج      آمیزش داده شد که طی پمنج رانیمه پیچیمدگی همر      زن( 10مرد و 
ا  )درجه اول نشمانگر بسمیار سماده و درجمه پمنج  شماخص بسمیار پیچیمده( ارزیمابی کننمد.            درجه

صمیرت    بمه و ظرافت تصییر جِئیات طیب و میِان شمار خاز اینکه است عبارت تصییر پیچیدگی 
شد که پیچیدگی خید تصییر را ارزیابی کنند و نمه   سفارشها  نشان داده شید. به آزمیدنی گسترده

                                                                                                                        
1 syllable-timed 
2 Dutch 

انجام شمد   (آنیوآ سییه ) یک. تحلیل واریانس دهنده تصییر هستند نشانء واقعی که اجسام و اشیا
 مرکِ درونفعلی   غیرمرکب  ها  اس با میان تصاویر  که دار   معناتا مشخص شید که آیا تفاوت 

 ،شمدند  ساده نامیده ممی  ها  اس با یی که ها با آن مرکِ برونپایانی و  هسته مرکِ درونآغازین،  هسته
سماده و   هما    پیچیدگی دیمدار  میمان اسم    از جنبةی نشان داد که تفاوت ها یافته. یا خیر وجید دارد

 نداشمت وجمید   05/0دار   معنمی در سمطح   مرکِ برونپایانی و  هستهآغازین،  هستهمرکب  ها   اس
(F(3, 76)= 0.478, P= 0.699)).  

ها  ساده و  بیدن تصاویر واهه آشناسته شد تا زن( خیا 10مرد و  10) سالبِرگطبیعی فرد  20از 
آشمنا(   برا  تصماویر  5برا  تصاویر ناآشنا و درجه  1ا  )درجه  مرکب را بر مبنا  معیار پنج درجه

بمر  کمه  را نه روشمی   ،کنندگان آمیزش داده شد تا مفاهی  را ارزیابی کنند ارزیابی کنند. به شرکت
نشمان داد کمه تفماوت    سمییه   یمک . تحلیمل واریمانس   شمده بیدنمد  خطیب تصماویر کشمیده    ،پایه آن
 نداشمت و ساده وجید  مرکِ برونپایانی،  هستهآغازین،  هستهمرکب  ها   تصاویر اس میاندار   معنا

(F(3,76)= 1.867, P= 0.142). 
تصییر مربیب بمه   30تصییر مربیب به اسامی ساده و  30تصییر ) 60برا  ارزیابی مطابقت نام، 

 20ه مانیتیر بمه  صفح با استفاده از( مرکِ برونپایانی و  هستهآغازین،  هسته فعلی  غیرمرکب  ها   اس
کمه بمه ذهمن    را ن نمامی  تا نخستیها خیاسته شد  از آن شد. س سنشان داده سال کننده بِرگ شرکت
تا چه میِان اشاره به این واقعیت دارد که افراد آزمیدنی  نامیادداشت نمایند. مطابقت  ،آید ها می آن
عبارت  ،ها ناشناخته است ها آمیزش داده شد که اگر تصییر برا  آن اند. به آن تصاویر میافق نامبا 
راه و  پشمت و یما آزاد   پشمت و کاسمه   لا  )مانند نامی بر این، تصاویر دو افِوننییسند. را ب دان  نمی

شیند )مانند ضب   بیان می گاه به صیرت ساده و گاه به صیرت مرکب هایی که راه( و یا اس  بِر 
از آزممین کنمار گذاشمته شمدند.      ،ین اسمت ئها پما  مطابقت بین نام و تصییر در آن وصیت(  یا ضب 

میمان   نمام مطابقت  از جنبةدار   امعن( نشان داد که تفاوت آنیوآ سییه ) یکانجام تحلیل واریانس 
ِ  بمرون پایمانی و   هسمته آغازین،  هستهمرکب  ها   ساده و اس ها   اس  ,F(3) نداشمت وجمید   مرکم

76)= 0.985, P=0.405). 
ین بمار فراگرفتمه   نخسمت واهه بمرا    ،کنمد کمه در آن سمن    به سمنی اشماره ممی    واههسن فراگیر  

در ایمن  ا  ارزیمابی شمد )   درجمه  7بما اسمتفاده از معیمار     سال فرد بِرگ 20شید. این متغیر تیس   می
 6سال؛  8-10برابر  5سال؛  6-8برابر  4سال؛  4-6برابر  3سال؛  2-4برابر  2؛ سال 0-2برابر  1 ،معیار
سال یا بیشتر از آن است(. در تکلی  سن فراگیر  واهه، نام تصمییر   13برابر  7سال و  10-12برابر 

تصمییر را یماد   نام آن ها خیاسته شد سنی را که  به جا  خید تصییر به فرد سال  نشان داده و از آن
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انجام شمد   (آنیوآ سییه ) یک. تحلیل واریانس دهنده تصییر هستند نشانء واقعی که اجسام و اشیا
 مرکِ درونفعلی   غیرمرکب  ها  اس با میان تصاویر  که دار   معناتا مشخص شید که آیا تفاوت 

 ،شمدند  ساده نامیده ممی  ها  اس با یی که ها با آن مرکِ برونپایانی و  هسته مرکِ درونآغازین،  هسته
سماده و   هما    پیچیدگی دیمدار  میمان اسم    از جنبةی نشان داد که تفاوت ها یافته. یا خیر وجید دارد

 نداشمت وجمید   05/0دار   معنمی در سمطح   مرکِ برونپایانی و  هستهآغازین،  هستهمرکب  ها   اس
(F(3, 76)= 0.478, P= 0.699)).  

ها  ساده و  بیدن تصاویر واهه آشناسته شد تا زن( خیا 10مرد و  10) سالبِرگطبیعی فرد  20از 
آشمنا(   برا  تصماویر  5برا  تصاویر ناآشنا و درجه  1ا  )درجه  مرکب را بر مبنا  معیار پنج درجه

بمر  کمه  را نه روشمی   ،کنندگان آمیزش داده شد تا مفاهی  را ارزیابی کنند ارزیابی کنند. به شرکت
نشمان داد کمه تفماوت    سمییه   یمک . تحلیمل واریمانس   شمده بیدنمد  خطیب تصماویر کشمیده    ،پایه آن
 نداشمت و ساده وجید  مرکِ برونپایانی،  هستهآغازین،  هستهمرکب  ها   تصاویر اس میاندار   معنا

(F(3,76)= 1.867, P= 0.142). 
تصییر مربیب بمه   30تصییر مربیب به اسامی ساده و  30تصییر ) 60برا  ارزیابی مطابقت نام، 

 20ه مانیتیر بمه  صفح با استفاده از( مرکِ برونپایانی و  هستهآغازین،  هسته فعلی  غیرمرکب  ها   اس
کمه بمه ذهمن    را ن نمامی  تا نخستیها خیاسته شد  از آن شد. س سنشان داده سال کننده بِرگ شرکت
تا چه میِان اشاره به این واقعیت دارد که افراد آزمیدنی  نامیادداشت نمایند. مطابقت  ،آید ها می آن
عبارت  ،ها ناشناخته است ها آمیزش داده شد که اگر تصییر برا  آن اند. به آن تصاویر میافق نامبا 
راه و  پشمت و یما آزاد   پشمت و کاسمه   لا  )مانند نامی بر این، تصاویر دو افِوننییسند. را ب دان  نمی

شیند )مانند ضب   بیان می گاه به صیرت ساده و گاه به صیرت مرکب هایی که راه( و یا اس  بِر 
از آزممین کنمار گذاشمته شمدند.      ،ین اسمت ئها پما  مطابقت بین نام و تصییر در آن وصیت(  یا ضب 

میمان   نمام مطابقت  از جنبةدار   امعن( نشان داد که تفاوت آنیوآ سییه ) یکانجام تحلیل واریانس 
ِ  بمرون پایمانی و   هسمته آغازین،  هستهمرکب  ها   ساده و اس ها   اس  ,F(3) نداشمت وجمید   مرکم

76)= 0.985, P=0.405). 
ین بمار فراگرفتمه   نخسمت واهه بمرا    ،کنمد کمه در آن سمن    به سمنی اشماره ممی    واههسن فراگیر  

در ایمن  ا  ارزیمابی شمد )   درجمه  7بما اسمتفاده از معیمار     سال فرد بِرگ 20شید. این متغیر تیس   می
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ها در گییشیران با تیجه بمه گذشمت    واهه 1اهمیت این متغیر در بازیابی تخمین بِنند. گرفته بیدند،
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 ,F(3) نداشتو ساده وجید  مرکِ برونپایانی(،  آغازین و هسته )هسته مرکِ درونفعلی مرکب   غیر
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 ,.Barry et al) تمر اسمت   برجسمته  ،تمر  دارد  ینئپا فراوانیها  آن نامتصاویر  که این تأریر برا  
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واهه  فراوانمی ( نشمان داد کمه از نظمر    آنمیوآ  سمییه )  یمک ل واریانس تحلی ها  یافتهارزیابی کنند. 
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بمرا  مطابقمت    .(F(3, 76)= 0.534, P=0.660) وجمید نداشمت  شده در این پژوهش  استفاده
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انطبماق دارد.   ،ها از آن شمیء یما جسم  در ذهمن داشمتند      ساده و مرکب با تصییر  که آن ها   اس
بیانگر مطابقمت   1ا  انجام دادند )معیار  که در آن  درجه 5ی را با استفاده از معیار ها این ارزیاب آن
بمه   جا  خید تصییره تصییر ب نام، تصییرید(. در تکلی  مطابقت شاخص مطابقت بالا ب 5ین و ئپا

( نشمان داد کمه از نظمر مطابقمت     آنمیوآ  سییه ) یکتحلیل واریانس  ها  یافتهافراد نشان داده شد. 
ِ  درونساده، مرکب  ها   میان اسدار   معناتصییر، تفاوت  پایمانی( و   آغمازین و هسمته   )هسمته  مرکم

میرد متغیرها  در پییند با  پژوهش .(F(3, 76)=0.507, p=0.680) نداشتوجید  مرکِ برون
هما و    سم ساده و مرکمب وجمید نمدارد و ا    ها   آمار  تفاوتی میان اس جنبةاز کرد که رابت  اشاره

                                                                                                                        
1 retrieval 

لی  نامیمدن در میاجهمه و تکمرار در بیمماران     اتیانند برا  ارزیابی تک ها می متناظر با آن ها ییرتص
 به کار روند. پریش زبان
 

 ها روال اجرای آزمون .4. 2
تمرین   رایمج پرکماربردترین و  کمه  -و تکمرار   رویاروییحاضر، از دو تکلی  نامیدن در  پژوهشدر 
پمردازش واهه هسمتند، بمرا  ارزیمابی پمردازش اسمامی        شناختی مطالعات عصبحیزه در  ها لی تک

 60بروکا به صیرت جداگانه استفاده شد. تکلیم  نامیمدن شمامل     پریش زبانبیماران تیس  مرکب 
. نام اشیاء و یما  بیدندصیرت خطیب سیاه و سفید ترسی  شده به  که بید اجسام یا تصییر از اشیاء و

ِ  درونصرفی و سمه نمی     از جنبةاجسام به دو نی  ساده و مرکب  ِ  درونآغمازین،   هسمته  مرکم  مرکم
هما   ها  سازنده آن ، مقیله سازهها  ند  شدند. نی  اسب معنایی طبقه جنبةاز  مرکِ برونو پایانی  هسته
 شناسمان  زبمان شنا  بمه صمیرت انفمراد  و مسمتقل از دیگمر       پنج زبان به وسیلةبند  خطاها  و طبقه
همر تصمییر کمه در     .یرنمد قمرار گ  برا  استفاده در تکالی  نامیدن و تکمرار  شدند تا تأیید و ارزیابی
جا  گرفته بید به صیرت جداگانه از طریمق صمفحه ممانیتیر نممایش      1پیکسل 600در  450فضا  

که رو  را  تصییر خیاسته شد تا نام  پریش زبانداده شد. در آزمین نامیدن در میاجهه از بیماران 
بمه ممدت    بیان کنند. هر تصمییر  مشاهده شدن درنگ پس از را بی ،شد حه مانیتیر نشان داده میصف

. در شد صیرت خیدکار رو  صفحه ظاهر میشد و س س تصییر بعد  به  یش داده میپنج رانیه نما
خیاسمته   پمریش  زبمان ها  آن با تکلی  نامیدن یکسان بیدند، از بیماران  که محر  ،تکرار تکلی 

در نامیدن  پریش زبانها   تکرار کنند. در صیرتی که آزمیدنیشد تا بعد از شنیدن واهه آن را فیراً 
 کننمد.  یا بیمان  شد که دوباره آن را تکرار ها اجازه داده می خیردند، به آن مشکلی بر مییا تکرار به 

کردند. اگر  کردند، آن را دوباره تلفظ نمی تلفظ می اشتباها  را  ها واهه آنکه  هنگامیطیر کلی،   به
  ازرا تلفمظ کننمد.    پسینشد تا واهه  می ها خیاسته رانیه داشتند، از آنبیش از پنج  تیق ها  آزمیدنی

هما   شدن آزمیدنی آشناار قرار گیرد و تأریر تکلی  تکر تحتنامیدن  که ممکن بید تکلی  جایی  آن
یمن،  بمر ا  افِوناز تکرار انجام شد.  پیشها، در نتیجه تحقیق تأریرگذار باشد، تکلی  نامیدن  با واهه
ها  ها  متناظر با آن هتصییر و واه 60که به ترتیب شامل  ها  هر دو تکلی  نامیدن و تکرار محر 

 دو آزمین حفظ شید.  تیازنبیدند، برا  هر آزمیدنی به صیرت تصادفی مرتب شدند تا 
)نامیمدن در میاجهمه( و    نخستها در بیش از یک جلسه انجام شدند و فاصله بین جلسه  آزمین

لسمه  خستگی در بیماران، ج ها  متعلا اهدةمشهفته طیل کشید. به محض  جلسه دوم )تکرار(، دو
                                                                                                                        
1  pixell 
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از بیمار  به  ها هشد. بنابراین، بسته به تیانایی بیماران، تعداد جلس می واگذارآزمین به وقت دیگر  
 40تما   30با تصییر بمین   رویاروییرفته، تکلی  نامیدن در  ه  رو  هر چندبیمار دیگر متفاوت بید. 
ت کشید. عملکرد هر بیمار ربم  میدقیقه برا  هر آزمیدنی طیل  25تا  20دقیقه و تکلی  تکرار بین 
آمیزش کیتاهی بمه  از انجام آزمین،  پیشبند  و تحلیل شدند.  ها دسته و آوانییسی و خطاها  آن

 تکلیم  نامیمدن، تصمییر  بمر    در  شمد کمه   ممی ها یادآور   بیماران داده شد. در این آمیزش به آن
آن باید نام آن را بیان کنند. در تکلی   ها به محض دیدنِ شید که آن صفحه مانیتیر نمایش داده می
 تکرار کنند.  ،شنیند چه را می ه شد تا با صدا  بلند آنتکرار نیِ از بیماران خیاست

 
 های پژوهش یافته .3
 افراد طبیعی. 1. 3

% 100 هما همچنمین   را درسمت نامیدنمد. آن   فعلمی  مرکمب غیمر  اسمامی سماده و    %88/98افراد طبیعی 
افمراد  عملکمرد  مقایسة را درست تکرار کردند.  فعلی غیر مرکب ها   % اس88/98 ساده و ها   اس

نامیمدن و تکمرار    ها  رتبه دار  میان نشان داد که تفاوت معنا 1ویتنی-مان آزمین ییبه وسیلة  طبیعی
از مرکمب   ها   نامیدن و تکرار اسو نیِ  (U=3, n1=n2=3, p=0.317>0.05)ساده  ها   اس

عملکمرد   مقایسمة ، همچنین. (U=3, n1=n2=3, p=0.456>0.05) وجید نداشتآمار   جنبة
نامیمدن و تکمرار اسمامی سماده در مقایسمه بما نامیمدن و         آمار  از جنبة نشان داد که ها این آزمیدنی

  .(U=15, n1=n2=6, p=0.575>0.5) نبید دار معناتکرار اسامی مرکب 
 

 پریش بروکا بیماران زبان. 2. 3
هما   مرکمب را درسمت نامیدنمد. آن    هما    % اسم 77/47% اسامی ساده و 90پریش بروکا  بیماران زبان
کمه   جایی آن  مرکب را درست تکرار کردند. از ها   % اس22/52ساده و  ها   % اس88/98همچنین 

ویتنی برا  مقایسمه میمانگین   -مان تیزیا خطاها طبیعی  نبید، از آزمین ییها کیچک و  اندازه نمینه
دار  میمان   ریش بروکا نشان داد که تفماوت معنما  پ ها استفاده شد. مقایسه عملکرد بیماران زبان نمینه

. همچنمین،  (U=0, n1=n2=3, p=0.56>0.05) نامیدن و تکرار اسمامی سماده وجمید نداشمت    
 ,U=2.5, n1=n2=3)دار  نداشمت  از جنبة آمار  تفاوت معنما مرکب  ها   نامیدن و تکرار اس

p=0.369>0.05) ریش بروکما نشمان داد کمه تفماوت     پم  مقابل، مقایسه عملکرد بیماران زبان . در
مرکمب وجمید    هما    دار  میان نامیدن و تکرار اسامی ساده در مقایسه با نامیمدن و تکمرار اسم    معنا

                                                                                                                        
1 Mann-Whitney U test 

بر این، مشاهده کنش بیماران در نامیمدن و   افِون. (U=0, n1=n2=6, p=0.004<0.5)داشت 
هما    کمه داده  جمایی   آن  تکرار نشان داد که هر کدام از بیماران خطاها  متفاوتی را مرتکب شدند. از

ها کیچمک بمید و بمیش از دو نمینمه مسمتقل )سمه گمروه اسم           تیزیا طبیعی نداشت و اندازه نمینه
بمرا  مقایسمه    1والمیس -شدند، از آزمین ایمچ کروسمکال   می دیگر مقایسه فعلی( با یک  مرکب غیر
پریش مشخص شد که تفماوت   ها استفاده شد. با مقایسه خطاها  سه بیمار زبان ها  آن میانگین رتبه

مرکممِ  مرکممب درون همما   همما در نامیممدن اسمم همما  خطاهمما  آن دار  میممان میممانگین رتبممه معنممی
و نیِ تفماوت   (H(2)= 2, p=0.368>0.05)مرکِ  پایانی و برون مرکِ هسته آغازین، درون هسته
وجید   (H(2)=2, p=0.368>0.05)ها در تکرار این سه گروه اس  ها  آن دار  میان رتبه معنا

و تکلی  نامیدن و پریش بروکا در د ها در بیماران زبان نداشت. انیا  خطاها، بسامد و تعداد کل آن
 شید. ارائه می (،3) تکرار اسامی ساده و مرکب در جدول

 
پریش بروکا در تکالیف نامیدن و  ها در بیماران زبان آن فراوانی: انواع خطاها و 3جدول 

 تکرار

 نی  خطا
 تعدادکلی   مرکبها  اس تعدادکلی   سادهها  اس

  تکرار نامیدن  تکرار نامیدن
 17 3 14 1 0 1 معنایینابجاگییی کلامی 
 16 0 16 2 0 2 حذف
 3 0 3 0 0 0 اطناب

 6 3 3 0 0 0 نیواهه ساز 
 29 20 9 7 1 6 جاگییی صیر  هناب

 21 15 6 0 0 0 اس  ساده یا مرکب به جا  اس  مرکب
 2 2 0 0 0 0 جایی سازه هجاب

 94 43 51 10 1 9 تعدادکل خطاها
 

فعلمی    ساده و مرکب غیمرِ  ها   که تعداد خطاها در نامیدن اسمقایسه و تحلیل خطاها نشان داد 
آمار  معنادار نبمید.   از جنبةفعلی بید، اما این تفاوت   ساده و مرکب غیرِ ها   متفاوت از تکرار اس

 هما    دار  از نامیدن و تکمرار اسم   فعلی تفاوت معنا  مرکب غیر ها   مقابل، نامیدن و تکرار اس در
فعلمی،    بسامد خطاها نیِ نشان داد که در هر دو نمی  اسم  سماده و مرکمب غیمر      ساده داشت. بررسی

                                                                                                                        
1 Kruskal Wallis H. Test 
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بر این، مشاهده کنش بیماران در نامیمدن و   افِون. (U=0, n1=n2=6, p=0.004<0.5)داشت 
هما    کمه داده  جمایی   آن  تکرار نشان داد که هر کدام از بیماران خطاها  متفاوتی را مرتکب شدند. از

ها کیچمک بمید و بمیش از دو نمینمه مسمتقل )سمه گمروه اسم           تیزیا طبیعی نداشت و اندازه نمینه
بمرا  مقایسمه    1والمیس -شدند، از آزمین ایمچ کروسمکال   می دیگر مقایسه فعلی( با یک  مرکب غیر
پریش مشخص شد که تفماوت   ها استفاده شد. با مقایسه خطاها  سه بیمار زبان ها  آن میانگین رتبه

مرکممِ  مرکممب درون همما   همما در نامیممدن اسمم همما  خطاهمما  آن دار  میممان میممانگین رتبممه معنممی
و نیِ تفماوت   (H(2)= 2, p=0.368>0.05)مرکِ  پایانی و برون مرکِ هسته آغازین، درون هسته
وجید   (H(2)=2, p=0.368>0.05)ها در تکرار این سه گروه اس  ها  آن دار  میان رتبه معنا

و تکلی  نامیدن و پریش بروکا در د ها در بیماران زبان نداشت. انیا  خطاها، بسامد و تعداد کل آن
 شید. ارائه می (،3) تکرار اسامی ساده و مرکب در جدول

 
پریش بروکا در تکالیف نامیدن و  ها در بیماران زبان آن فراوانی: انواع خطاها و 3جدول 

 تکرار

 نی  خطا
 تعدادکلی   مرکبها  اس تعدادکلی   سادهها  اس

  تکرار نامیدن  تکرار نامیدن
 17 3 14 1 0 1 معنایینابجاگییی کلامی 
 16 0 16 2 0 2 حذف
 3 0 3 0 0 0 اطناب

 6 3 3 0 0 0 نیواهه ساز 
 29 20 9 7 1 6 جاگییی صیر  هناب

 21 15 6 0 0 0 اس  ساده یا مرکب به جا  اس  مرکب
 2 2 0 0 0 0 جایی سازه هجاب

 94 43 51 10 1 9 تعدادکل خطاها
 

فعلمی    ساده و مرکب غیمرِ  ها   که تعداد خطاها در نامیدن اسمقایسه و تحلیل خطاها نشان داد 
آمار  معنادار نبمید.   از جنبةفعلی بید، اما این تفاوت   ساده و مرکب غیرِ ها   متفاوت از تکرار اس

 هما    دار  از نامیدن و تکمرار اسم   فعلی تفاوت معنا  مرکب غیر ها   مقابل، نامیدن و تکرار اس در
فعلمی،    بسامد خطاها نیِ نشان داد که در هر دو نمی  اسم  سماده و مرکمب غیمر      ساده داشت. بررسی
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مرکمب   ها   را داشت. البته نی  خطاها در نامیدن و تکرار اس فراوانیجاگییی صیر  بیشترین  هناب
 دیگر بید. متفاوت از یک

 
 پریش بروکا و افراد طبیعی عملکرد بیماران زبانمقایسه . 3. 3

پریش در تکالی  نامیدن و تکرار نشان داد کمه   ها  طبیعی و بیماران زبان آزمیدنیبررسی عملکرد 
تأییدکننمدة  سماده را درسمت نامیدنمد کمه      ها   % اس90پریش  % و بیماران زبان88/98افراد طبیعی  
 =U=0, n1=n2=3,p)سمماده بممید همما   دار عملکممرد دو گممروه در نامیممدن اسمم  نمماتفمماوت مع

 هما    % اسم 77/47پمریش بروکما    % و بیمماران زبمان  77/97افراد طبیعی . همچنین، (0.05>0.046
هما  ایمن دو گمروه در نامیمدن      دار رتبمه  رست نامیدند که نشانگر تفاوت معنما فعلی را د  مرکب غیر

ساده در افراد طبیعی  ها   تکرار اس. (U=0,n1=n2=3,p=0.042<0.05)مرکب بید  ها   اس
آممار  نداشمت    از جنبمة % بید که تفاوت معنمادار   88/98% و 100پریش به ترتیب  و بیماران زبان

(U=3, n1=n2=3, p=0.317>0.05) مرکمب در افمراد    هما    % اسم 22/52% و 88/98. تکرار
آممار  بمید    جنبة ازها  این دو گروه  بیدن رتبه متفاوت دهندة نشانپریش نیِ  طبیعی و بیماران زبان

(U=0, n1=n2=3, p=0.043<0.05). 
 

جایگاه سازه )مقایسه  لحاظ هسته و به غیرفعلی مرکب های منامیدن و تکرار اس. 4. 3
 گروهی(  درون
مرکمِ و   پایمانی و بمرون   آغمازین، هسمته   فعلی هسته  مرکب غیرِ ها   تعداد خطاها در اس (،4) جدول
دهمد.   ها )سازه آغازین، سمازه پایمانی و همر دو سمازه بماه ( را نشمان ممی        ها  تأریرپذیرفته آن سازه

تفماوت  از نظر آممار   بروکا نشان داد که  پریش زبانبیماران تیلید ها در  بررسی خطاها و بسامد آن
بما میمانگین    به ترتیمب  مرکِ برونپایانی و  آغازین، هسته هستهفعلی   غیرِمیان اسامی مرکب دار   معنا
 وجممید نداشممت  در تکلیمم  نامیممدن تأریرپممذیر  هسممته  از جنبممة  10و  93/11، 07/11همما   رتبممه

(H(2)=0.352, p=0.839>0.05).    فعلمی    مرکمب غیمرِ   هما    همچنین مقایسمه خطاهما در اسم
در  29/8و  43/10، 29/13هما    میمانگین رتبمه   مرکِ بمه ترتیمب بما    پایانی و برون آغازین، هسته هسته

در مقابمل،   .(H(2)=1.805, p=0.406>0.05)دار  را نشمان نمداد   تفماوت معنما   تکرار تکلی 
کمه در   نشمان داد والیس -کراسکال آزمین ناپارامتر  ایچ به وسیلةمرکب  ها   ها  اس مقایسه رتبه

میمان الگمی    دار   معنما تفماوت   ،مرکمب  هما    هما  تأریرپذیرفتمه اسم    سازه از جنبةتکلی  نامیدن 
بما میمانگین    (صمیرت کلمی  )بمه   بما هم   ها  آغازین، پایانی و همر دو سمازه ترکیمب     خطاها  سازه

بمر ایمن،    افمِون . (H(2)=6.506, p=0.048<0.05)وجمید داشمت    8و  67/2، 33/4ها   رتبه
ر در تکلی  تکمرا  فعلی  غیرِها   ازین، پایانی و هر دو سازه ترکیبآغ الگی  خطاها در جایگاها 

 ,H(2)=6.713) نددیگر داشمت  آمار  با یکدار معناتفاوت  33/2و  67/4، 8ها   با میانگین رتبه
p= 0.035<0.05)  . 

 

ها در  پذیرفته آن تأثیرهای  و سازه فعلی  غیرمرکب  های م: بسامد خطاها در اس4 جدول
 تکالیف نامیدن و تکرار

 نی  اس 
تعداد  ریرپذیرفته )نامیدن(تأسازه 

 کل
 سازه تأریرپذیرفته )تکرار(

 تعداد کل
 هر دو سازه دوم اول هر دو سازه دوم اول

 19 7 4 8 17 8 4 5 هسته آغازین
 14 2 6 6 19 15 1 3 هسته پایانی

 10 0 4 6 15 11 1 3 مرکِ برون
 43 9 14 20 51 34 6 11 تعداد کل

 
 گیری بحث و نتیجه .4

اسم  از طریمق تکمالی  نامیمدن در     -فعلمی اسم    ساده و مرکب غیمرِ  ها   پردازش اس ،در این مقاله
هما در   پریش بروکا و سه فرد طبیعی بررسی شد تما عملکمرد آن   و تکرار در سه بیمار زبان رویارویی

مرکمِ و   فعلمی درون  مرکمب غیمر   هما      سماده و اسم  هما  با تصاویر اس  رویارویینامیدن به هنگام 
هما  بمالینی چگمینگی     داده خطاهما و یجمه بمه   ها روشن شمید. بما ت   مرکِ و تکرار شنیدار  آن برون

افمِون بمر   نیمِ مقایسمه شمد.     پریش بروکا در بیماران زبان فعلی   ساده و مرکب غیرِها  پردازش اس
مرکمب   هما    پریش بروکا  فارسی زبان چگینگی پردازش اسم  پایة خطاها  بیماران زبان این، بر
هما    کلی و یا از طریمق تجِیمه بمه سمازه     ها به صیرت فعلی بررسی شد تا مشخص شید که آن غیرِ

، نقمش هسمته معنمایی و جایگماه سمازه در پمردازش و بازنممایی        همچنمین . شیند پردازش میسازنده 
پمریش   مرکِ در بیمماران زبمان   پایانی و برون آغازین، هسته اس  هسته-فعلی اس   مرکب غیر ها   اس

 پایمانی بمرا  ارزیمابی نقمش هسمته      آغمازین و هسمته   مرکِ هسته درون ها   بروکا بررسی شد. از اس
مرکِ برا  ارزیمابی نقمش جایگماه     برون ها   فعلی و از اس مرکب غیر ها   در پردازش اس معنایی

مرکمِ   بمرون  هما    هما در اسم   از سمازه  یککه هیچ  جایی  آن  ها استفاده شد. از سازه در پردازش آن
هما در پمردازش نامیمدن و تکمرار      نقش جایگماه سمازه   سنجشمناسبی برا  ها   هسته نیستند، گِینه
سماختار درونمی بمه صمیرت      از جنبمة هما   تما روشمن شمید کمه آن     ندهسمت فعلمی   اسامی مرکمب غیمر  

  سطح.  شیند یا به صیرت ه  مراتبی پردازش می سلسله
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بمر ایمن،    افمِون . (H(2)=6.506, p=0.048<0.05)وجمید داشمت    8و  67/2، 33/4ها   رتبه
ر در تکلی  تکمرا  فعلی  غیرِها   ازین، پایانی و هر دو سازه ترکیبآغ الگی  خطاها در جایگاها 

 ,H(2)=6.713) نددیگر داشمت  آمار  با یکدار معناتفاوت  33/2و  67/4، 8ها   با میانگین رتبه
p= 0.035<0.05)  . 

 

ها در  پذیرفته آن تأثیرهای  و سازه فعلی  غیرمرکب  های م: بسامد خطاها در اس4 جدول
 تکالیف نامیدن و تکرار

 نی  اس 
تعداد  ریرپذیرفته )نامیدن(تأسازه 

 کل
 سازه تأریرپذیرفته )تکرار(

 تعداد کل
 هر دو سازه دوم اول هر دو سازه دوم اول

 19 7 4 8 17 8 4 5 هسته آغازین
 14 2 6 6 19 15 1 3 هسته پایانی

 10 0 4 6 15 11 1 3 مرکِ برون
 43 9 14 20 51 34 6 11 تعداد کل

 
 گیری بحث و نتیجه .4

اسم  از طریمق تکمالی  نامیمدن در     -فعلمی اسم    ساده و مرکب غیمرِ  ها   پردازش اس ،در این مقاله
هما در   پریش بروکا و سه فرد طبیعی بررسی شد تما عملکمرد آن   و تکرار در سه بیمار زبان رویارویی

مرکمِ و   فعلمی درون  مرکمب غیمر   هما      سماده و اسم  هما  با تصاویر اس  رویارویینامیدن به هنگام 
هما  بمالینی چگمینگی     داده خطاهما و یجمه بمه   ها روشن شمید. بما ت   مرکِ و تکرار شنیدار  آن برون

افمِون بمر   نیمِ مقایسمه شمد.     پریش بروکا در بیماران زبان فعلی   ساده و مرکب غیرِها  پردازش اس
مرکمب   هما    پریش بروکا  فارسی زبان چگینگی پردازش اسم  پایة خطاها  بیماران زبان این، بر
هما    کلی و یا از طریمق تجِیمه بمه سمازه     ها به صیرت فعلی بررسی شد تا مشخص شید که آن غیرِ

، نقمش هسمته معنمایی و جایگماه سمازه در پمردازش و بازنممایی        همچنمین . شیند پردازش میسازنده 
پمریش   مرکِ در بیمماران زبمان   پایانی و برون آغازین، هسته اس  هسته-فعلی اس   مرکب غیر ها   اس

 پایمانی بمرا  ارزیمابی نقمش هسمته      آغمازین و هسمته   مرکِ هسته درون ها   بروکا بررسی شد. از اس
مرکِ برا  ارزیمابی نقمش جایگماه     برون ها   فعلی و از اس مرکب غیر ها   در پردازش اس معنایی

مرکمِ   بمرون  هما    هما در اسم   از سمازه  یککه هیچ  جایی  آن  ها استفاده شد. از سازه در پردازش آن
هما در پمردازش نامیمدن و تکمرار      نقش جایگماه سمازه   سنجشمناسبی برا  ها   هسته نیستند، گِینه
سماختار درونمی بمه صمیرت      از جنبمة هما   تما روشمن شمید کمه آن     ندهسمت فعلمی   اسامی مرکمب غیمر  

  سطح.  شیند یا به صیرت ه  مراتبی پردازش می سلسله
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اس  نشمان  -س فعلی ا ساده و مرکب غیر ها   بررسی کنش افراد طبیعی در نامیدن و تکرار اس
ر ها را درسمت تکمرا   % آن44/99ساده و مرکب را درست نامیدند و  ها   % اس33/98ها  داد که آن
ساده و مرکب را درست بیان نمیدند  ها   % اس88/68پریش بروکا  مقابل، بیماران زبان نمیدند. در

پمریش بروکما و افمراد طبیعمی      مقایسة کنش بیمماران زبمان   ها را درست تکرار کردند. % آن55/75و 
اسم   -فعلی اسم   ساده و مرکب غیر ها   همه میارد اس آن است که افراد طبیعی تقریباً تأییدکنندة

پریش بروکا در نامیمدن و تکمرار ایمن     بیماران زبان . این در حالی است کهبی کردندرا درست بازیا
کمنش افمراد طبیعمی و     ن داد کمه اسامی خطا داشتند. مقایسه عملکرد ایمن دو گمروه آزممیدنی نشما    

تفماوت  دیگمر   یمک  بما فعلمی   اسامی ساده و مرکب غیر بروکا در نامیدن و تکرار پریش بیماران زبان
 تر از تکرار بید.آشکاربه مراتب  و این تفاوت در فرایند نامیدن در میاجهه داشت
روشمن  %( 22/52%( و تکرار )77/47در نامیدن ) پریش زبانها  درست بیماران  پاسخارزیابی با 
. همچنین، بیمماران عملکمرد   بیده استنامیدن آزمین  بهتر ازتکرار آزمین در  آنان عملکردشد که 

هما داشمتند. بمه طمیر کلمی،       %( آن90%( در مقایسه بما نامیمدن )  88/98بهتر  در تکرار اسامی ساده )
%( در مقایسمه بما   44/94سماده )  ها   عملکرد بسیار بهتر  در نامیدن و تکرار اس پریش زبانبیماران 

پمردازش و بازنممایی   مبنمی بمر    شمده  اشماره %( داشتند. یافته 77/47مرکب ) ها   نامیدن و تکرار اس
که فراینمد تکمرار   است بر اینشاهد  ها  در مقایسه با نامیدن آنساده و مرکب  تکرار اسامیتر  آسان

 افمِون  وجید دارد. 1گسستگی اجرا از جنبة فرایندشید و بین این دو  میمتفاوت از نامیدن پردازش 
ت کمه  اسم  نشمانگر نقمش مهممی   تر اسامی ساده در مقایسه بما اسمامی مرکمب     بر این، پردازش آسان

 کند. می ها ایفا ساختار صرفی در پردازش واهه
پایمانی و همر دو سمازه    هما  آغمازین،    در سازه هاخطا همچنین مشخص شد که ها دادهبا تحلیل 

مرکمب   هما    همر دو سمازه اسم    پمریش  زبمان . بیمماران  دهنمد  رخ می )کل ترکیب( ها  مرکب ههوا
 ( را بمه جما  آن در خطما    گربمه و اسمی ساده )مانند  ( را حذفماشین تحریرآغازین )مانند  هسته
را بمه   چبرزینجاگییی صیر   هها همچنین خطا  ناب کردند. آن جاگییی کلامی معنایی بیان می هناب

دارو خطما  اطنماب    پمریش  زبمان بیمماران   ،بمر ایمن   افمِون . مرتکب شدند تبرزینمرکب جا  واهه 
کمه  کردند و یما این  پایانی تیلید هستهها  مرکب  در اس  داروخانهجا  واهه مرکب ه برا  فروشه می

و یما خطما  اطنماب    ( گیمر  نماخن )مانند  ( را حذف و واهه مرکب دیگراره کمانواهه مرکب )مانند 
جما   ه بم  پمریش  زبمان ها   نیِ آزمیدنی مرکِ برون ها   در اس .به کار بردندبه جا  آن را  بری  می

مرکمب   واههجما   ه بم و یا  نامهارتباب  جاگییی کلامی معنایی بی هخطا  ناب از شترمرغواهه مرکب 
                                                                                                                        
1 dissociation 

خطما    کمه کردنمد و یما این  تیلیمد  را  مماهی جماگییی کلاممی معنمایی ممرتب       هناب، خطا  خرچنگ
در تکلی  نامیدن  شیر خا را به جا   خاشیرو یا  عسل ماهجا  ه برا  عسل مماجاگییی صیر   هناب

همما  اسممامی مرکممب  بروکمما یکمی از سممازه  پممریش زبممان. در فراینممد تکممرار، بیمماران  نمیدنممدتیلیمد  
مرکمب   واهةجما   ه بم را  (آهمن  سازه دیگمر )ماننمد  را حذف و  (آهن راهدر  راهآغازین )مانند  هسته
بمه جما     راه نهم آ)مانند  به کار بردنددیگر  جا  یکه بها را  ها  آن که سازهو یا این نمیدندتکرار 
جما  واهه  ه بم را  کتابخمانی جاگییی کلاممی صمیر     هپایانی، ناب هستهمرکب  ها   (. در اسآهن راه

دو سمازه  هما همچنمین همر     تکرار کردند. آن مگس سگا  را به ج مگس مگو یا  کتابخانهمرکب 
( پابمه جا  آن نیواهه خیدساخته )مانند ه ب( را حذف و اره کمانپایانی )مانند  هستهمرکب  ها   اس
هما را   ی از سازهبروکا یک پریش زبان، بیماران مرکِ بروندر اسامی مرکب  همچنین،. به کار بردندرا 

ها  یکمی   جکردند و یا وا تکرار  را (شیر خا به جا   شیرمرکب )مانند  واههحذف و سازه دیگر 
( را مرتکمب  خرچنگجا  ب شرچنگجاگییی صیر  )مانند  هدادند و خطا  ناب ها را تغییر  از سازه
آن است که اسامی مرکب  تأییدکنندة پریش زباندر خطاها  بیماران  میردِ اشارهها   نمینه شدند.
ته نقشمی  و هسم  شمیند  ( پردازش میاز طریق مسیر دوگانه )تجِیه به اجِا  سازنده و کلی فعلی  غیرِ

هما  ترکیمب )سمازه     اختلال در یکی از سمازه  ،میاردبرخی زیرا در  .کند ها ایفا نمی در پردازش آن
در هر دو سازه با ه  )ه  سازه هسمته و هم  سمازه غیرهسمته(      میارد دیگرهسته( و در  غیرهسته و یا 

هما  اول   یب )کل ترکیب( در مقایسه با سازهدر هر دو سازه ترکخطاها  بیشتر فراوانیِ. دهد خ میر
و  رخداد، در مقابلدر فرایند نامیدن است.  کلی پردازش غالبدهنده  نشان ،و دوم در فرایند نامیدن

ِ  درونمرکمب   هما    دوم اسم هما    یما سمازه  هما  اول و   هبیشمتر خطاهما در سماز    پراکندگی و  مرکم
 در ممیرد اشماره   هما   یافتمه ا  اسمت.   پردازش غالب تجِیمه  تأییدکنندةند تکرار در فرای مرکِ برون

 هما  آیمِل و همکماران    بما یافتمه   همسمی  در زبان فارسی فعلی  غیرمرکب  ها   اس پردازش پییند با
(Isel et al., 2003)و همکماران  کیاسمتر ؛ (Koester et al., 2007)ال وگمانتر کیاسمتر، هم   ؛ 
(Koester et al., 2009)کیاستر و همکاران؛ (Koester et al., 2004)  پمردازش   است کمه

میردِ  ها  یافته، از سی  دیگر .گیرند نظر می درها  مرکب را از طریق مسیر پردازشی دوگانه  واهه
 ها  ریق مسیرها  مرکب از ط کنند پردازش واهه است که ادعا میناسازگار  هایی پژوهشبا  اشاره،
 ,Badecker, 2001; Stockall, & Marantz, 2006; Taft, 2004;  Taft) ا  تجِیمه 
 گیرد.  می انجام (Butterworth, 1983; Marelli, & Luzzattti, 2012) و کلی (2006

 پراکنمدگی و مرکمب در آزممین نامیمدن     ها   هسته اس ها  هسته و غیر مقایسه خطاها  سازه
مؤید هسته  غیر ها  در مقایسه با سازه آغازین هستهاسامی  ها  آغازینِ سازهرخداد بیشتر خطاها در 
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خطما    کمه کردنمد و یما این  تیلیمد  را  مماهی جماگییی کلاممی معنمایی ممرتب       هناب، خطا  خرچنگ
در تکلی  نامیدن  شیر خا را به جا   خاشیرو یا  عسل ماهجا  ه برا  عسل مماجاگییی صیر   هناب

همما  اسممامی مرکممب  بروکمما یکمی از سممازه  پممریش زبممان. در فراینممد تکممرار، بیمماران  نمیدنممدتیلیمد  
مرکمب   واهةجما   ه بم را  (آهمن  سازه دیگمر )ماننمد  را حذف و  (آهن راهدر  راهآغازین )مانند  هسته
بمه جما     راه نهم آ)مانند  به کار بردنددیگر  جا  یکه بها را  ها  آن که سازهو یا این نمیدندتکرار 
جما  واهه  ه بم را  کتابخمانی جاگییی کلاممی صمیر     هپایانی، ناب هستهمرکب  ها   (. در اسآهن راه

دو سمازه  هما همچنمین همر     تکرار کردند. آن مگس سگا  را به ج مگس مگو یا  کتابخانهمرکب 
( پابمه جا  آن نیواهه خیدساخته )مانند ه ب( را حذف و اره کمانپایانی )مانند  هستهمرکب  ها   اس
هما را   ی از سازهبروکا یک پریش زبان، بیماران مرکِ بروندر اسامی مرکب  همچنین،. به کار بردندرا 

ها  یکمی   جکردند و یا وا تکرار  را (شیر خا به جا   شیرمرکب )مانند  واههحذف و سازه دیگر 
( را مرتکمب  خرچنگجا  ب شرچنگجاگییی صیر  )مانند  هدادند و خطا  ناب ها را تغییر  از سازه
آن است که اسامی مرکب  تأییدکنندة پریش زباندر خطاها  بیماران  میردِ اشارهها   نمینه شدند.
ته نقشمی  و هسم  شمیند  ( پردازش میاز طریق مسیر دوگانه )تجِیه به اجِا  سازنده و کلی فعلی  غیرِ

هما  ترکیمب )سمازه     اختلال در یکی از سمازه  ،میاردبرخی زیرا در  .کند ها ایفا نمی در پردازش آن
در هر دو سازه با ه  )ه  سازه هسمته و هم  سمازه غیرهسمته(      میارد دیگرهسته( و در  غیرهسته و یا 

هما  اول   یب )کل ترکیب( در مقایسه با سازهدر هر دو سازه ترکخطاها  بیشتر فراوانیِ. دهد خ میر
و  رخداد، در مقابلدر فرایند نامیدن است.  کلی پردازش غالبدهنده  نشان ،و دوم در فرایند نامیدن

ِ  درونمرکمب   هما    دوم اسم هما    یما سمازه  هما  اول و   هبیشمتر خطاهما در سماز    پراکندگی و  مرکم
 در ممیرد اشماره   هما   یافتمه ا  اسمت.   پردازش غالب تجِیمه  تأییدکنندةند تکرار در فرای مرکِ برون

 هما  آیمِل و همکماران    بما یافتمه   همسمی  در زبان فارسی فعلی  غیرمرکب  ها   اس پردازش پییند با
(Isel et al., 2003)و همکماران  کیاسمتر ؛ (Koester et al., 2007)ال وگمانتر کیاسمتر، هم   ؛ 
(Koester et al., 2009)کیاستر و همکاران؛ (Koester et al., 2004)  پمردازش   است کمه

میردِ  ها  یافته، از سی  دیگر .گیرند نظر می درها  مرکب را از طریق مسیر پردازشی دوگانه  واهه
 ها  ریق مسیرها  مرکب از ط کنند پردازش واهه است که ادعا میناسازگار  هایی پژوهشبا  اشاره،
 ,Badecker, 2001; Stockall, & Marantz, 2006; Taft, 2004;  Taft) ا  تجِیمه 
 گیرد.  می انجام (Butterworth, 1983; Marelli, & Luzzattti, 2012) و کلی (2006

 پراکنمدگی و مرکمب در آزممین نامیمدن     ها   هسته اس ها  هسته و غیر مقایسه خطاها  سازه
مؤید هسته  غیر ها  در مقایسه با سازه آغازین هستهاسامی  ها  آغازینِ سازهرخداد بیشتر خطاها در 
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 یرمما و همکماران   همایی اسمت کمه    یافتمه بمرخلاف  آغازین  هستهعدم نقش هسته در پردازش اسامی 
(Jarema, et al., 1999) نو مارلی و همکارا (Marelli et al., 2009)  ارائمه  ه زمینم در این

ها اختلالات کمتر  در پردازش سازه هسمته در   پایانی، آزمیدنی هستهمرکب  ها   اسدر اند.  کرده
 ,Jarema) یرما و همکاران ها  پژوهشها   هسته داشتند که هماهنگ با یافته رِمقایسه با سازه غی

et al. 1999)  و مارلی و( همکارانMarelli, et al. 2009 )  .ایمن شمیاهد   در این زمینه اسمت
 ،دیگر متفاوت است هسته با یک  غیرها  هسته و  خطاها در سازه رخداداگر چه بیانگر آن است که 

پایمانی را در مقایسمه بما     هسمته مرکمب   هما    اسم  پمریش  زبانبیماران نیست و دار  معناین تفاوت اما ا
 هما   نابسمامانی بیمماران  در تکلی  تکرار نیمِ   کنند. مینآغازین بهتر پردازش  هستهمرکب  ها   اس

هسمته داشمتند کمه    آغمازین در مقایسمه بما سمازه غیر     هسمته ها  هسته اسامی  سازه پییند با بیشتر  در
پایمانی، تفماوتی بمین     مرکب هسته ها   در اس. استهسته   غیرها  تر ساز پردازش آسان دهندة نشان

تی بمین  دهمد بیمماران تفماو    هسته مشاهده نشد که  نشان ممی   ها  هسته و غیر رخداد خطاها در سازه
طمیر    بمه  .گیرنمد  در نظمر نممی  پایانی در پردازش  مرکِ هسته ها  آغازین و پایانی اسامی درون سازه

هم  در فراینمد نامیمدن و هم  در     هسمته    غیرها  هسته و  سازهکلی، اگرچه بسامد رخداد خطاها در 
 . ایمن اممر  نبمید دار  از جنبة آمار  معنما اما این تفاوت  ،است بیدهدیگر  متفاوت از یکفرایند تکرار 

 ,.Marelli et al) ممارلی و همکماران   هما   هما  پمژوهش   یافتمه خلاف  بر کهاست بر اینشاهد  
در  ینقشم هسمته   در زبان ایتالیایی، (Marelli & Luzzatti, 2012) و مارلی و لیزاتی (2014
رخمداد خطاهما،   زیرا در هر دو فرایند پردازشی نامیدن و تکرار، با تیجه به تیزیا و  ،نداردپردازش 
 بمدون تیجمه بمه    ،ها  آغازین اسامی مرکب خطاها  کمتر  در مقایسه با سازه ها  پایانی در سازه
  مشاهده گردید.  ،هسته از جنبةنی  اس  

ِ  بمرون و  مرکِ درونمرکب  ها   بررسی خطاها  اس  پمریش  زبمان نشمان داد کمه بیمماران     مرکم
هما   هما  پایمانی آن   مرکب در مقایسه با سازه ها   ین اسها  آغاز بروکا در تکلی  نامیدن در سازه

در  فعلی  غیرها   جایگاه سازه در ترکیبکه تأیید  است بر این . این یافتهاختلالات بیشتر  داشتند
شمیاهد    آغمازین، هما    هدر ساز بیشتر خطاهادیگر، رخداد  بیانها تأریرگذار است. به  پردازش آن

مرکب  ها   ، در تکرار اساینبر  افِونمرکب است.  ها   ها  پایانی اس تر سازه بر پردازش آسان
هما    ازهها  پایانی در مقایسمه بما سم    سازه نیِ خطاها  کمتر مرکِ برونپایانی و  آغازین، هسته هسته

نقش جایگماه سمازه در پمردازش     مرکب و ها   ها  پایانی اس ر سازهت آغازین مؤید پردازش آسان
ایمن نتیجمه را بمه     پریش زبانها  بیماران  طیر کلی، تحلیل داده  بهاست.  فعلی  غیرها  مرکب  واهه

پایمانی پمردازش    هسمته مرکمب   هما    زین متفاوت از اساآغ هستهمرکب  ها   که اس دهد دست می

ها جایگماه   که در آن ،مرکِ برونمرکب  ها   بر این، بررسی رخداد خطاها در اس افِونشیند.  نمی
 فعلمی   غیمر ها  مرکب  ها  پایانی اس  ترکیب تداخلی ندارد نشان داد که سازه ها  هسته باها  سازه
بمرخلاف   ،که هسته ترکیب نقشی در پمردازش نمدارد   این یافته تر  دارند. اس  پردازش آسان-اس 
 ،کمه بمر پایمه آن   ها  رومیایی است  در زبان (Arcara, et al., 2014) آرکارا و همکاراننتیجه 
در بازنممایی و  و هسمته   مرکب ایتالیایی با تیجه به جایگاه هسمته پمردازش متفماوتی دارنمد     ها   اس

مرکمب   هما    در زبمان ایتالیمایی اسم    ،بمر ایمن   افمِون اسم  نقمش دارد.   -هما  اسم    پردازش ترکیب
هما  زبمانی    محمر  بمرخلاف   و -آغمازین   هسمته  هما    در مقایسه بما اسم   مرکِ بروننی و پایا هسته

تجِیمه بمه اجمِا     اسمتفاده از   بما  -شمیند  ممی مسیر دوگانه پردازش با استفاده از که  حاضر پژوهش
 .شیند سازنده پردازش می
دیگرنمد و   از یمک  هسته و جایگماه آن مسمتقل   ،مرکِ برونها  مرکب  در اس  با تیجه به اینکه

سمطحی   ه ، این استقلال به ارزیابی نقش جایگاه سازه و بازنمایی نیستند، هسته ها از سازه یکهیچ 
خاطر جایگماه   بهپایانی  هستهها   کند. اگر اس  تبی در پردازش اسامی مرکب کمک میمرا سلسلهیا 

د کمه هممین نتیجمه در    رو تر  داشته باشند، انتظار ممی  انپردازش آس ،که در پایان واهه است ،هسته
هما    از سمازه  یمک کمه همیچ    جمایی  آن از، دیگمر  بیانبه  نیِ به دست آید. مرکِ برونپردازش اسامی 

هما بمه یمک میمِان از      رود که همر دو سمازه ایمن ترکیمب     هسته نیست، انتظار می مرکِ برون ها   اس
نشان داد اسامی مرکب بررسی خطاها  اما برخلاف این انتظار، ، پردازشی برخیردار باشند سهیلت

 یمک  دیگر، همیچ  بیانبه نیست.  مرکِ درون ها   ها متفاوت از اس ها  آن که تیزیا خطاها در سازه
تمر   ها آسان ها  پایانی آن ، سازهمرکِ درون ها   اسهمانند هسته نیست، اما  ها  ها  این اس از سازه

نقمش جایگماه سمازه در پمردازش      تأییدکننمدة  . این اممر شیند و خطاها  کمتر  دارند پردازش می
تمر  در پمردازش ترکیمب     مرکب نقش مه  ها   سازه پایانی اس کهاست بر اینشاهد   نیِ و است
ِ  بمرون که فرایند پردازشی اسمامی  باشد یید  بر این فرضیه أتتیاند  می افتهین . ایدندار هماننمد   مرکم

ها  آغازین، پایانی و همر دو   تیزیا خطاها در سازهبر این، افِون است.  مرکِ دروناسامی پردازش 
، اما رخداد دارد سطحی در فرایند نامیدن  ه مراتبی و  پردازش سلسلهدلالت بر زه اسامی مرکب سا

ایمن   اسمت.  سطحی در نامیدن نشانگر پردازش غالب ه )کل ترکیب(، بیشتر خطاها در هر دو سازه 
اسمت کمه ممارلی و     همایی  یافتمه هماهنگ با  مرکب در زبان فارسی ها  میافته در میرد پردازش اسا

هما    بمر ایمن، تیزیما خطاهما در سمازه      افمِون  .انمد  ارائه داده( Marelli, et al. 2009)همکاران 
را سمطحی فراینمد تکمرار     مراتبی و ه  پردازش سلسله مرکب ها   زه اسآغازین، پایانی و هر دو سا

ها  آغمازین   در تکرار سازه پریش زبانخطاها  بیشتر بیماران همه،   این با. دهد میرد تأیید قرار می
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ِ  بمرون که فرایند پردازشی اسمامی  باشد یید  بر این فرضیه أتتیاند  می افتهین . ایدندار هماننمد   مرکم

ها  آغازین، پایانی و همر دو   تیزیا خطاها در سازهبر این، افِون است.  مرکِ دروناسامی پردازش 
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ترکیمب در   هممة در مقایسمه بما    پایمانی هما    پایانی و نیِ خطاها  بیشتر سازهها   در مقایسه با سازه
 در مراتبی غالب سلسله پردازش تأییذکنندة مرکِ برونمرکب هسته آغازین، هسته پایانی و  ها   اس

 و همکاران مارلیها   پردازش فرایند تکرار، برخلاف یافتهبا  پییندر است. این یافته در فرایند تکرا
(Marelli, et al., 2009)  یاگیبی و همکاران ها  ال با یافتههمسی و (El Yagoubi, et al. 

 است. (2008
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Abstract 
The role of semantic head and constituent position in processing and representation 
of root compound nouns comprised of noun-noun was studied in this article. For this 
purpose, the performance of three people (two men and one woman) with Broca 
aphasia was studied through naming and repetition of endocentric and exocentric 
root compound nouns taken from the Ph.D. dissertation of Xabbaz (2006). Easier 
processing of simple and compound nouns' repetition compared to their naming 
proved that repetition processing was different from naming. Moreover, easier 
processing of root compound nouns in comparison with simple ones showed the role 
that morphological structure plays in processing.  

The occurrences of errors in one constituent of compound nouns (the initial or 
final constituent) and also in the whole compound (both initial and final 
constituents) confirmed that semantic head had no role in processing compound 
nouns. More errors of people with Broca aphasia in initial constituents, compared to 
the final constituents of endocentric (head-initial and head-final) and exocentric root 
compound nouns in confrontation naming, indicated that constituent position has a 
role in the processing of root compound nouns. Moreover, fewer errors of final 
constituents compared to initial constituents of compound nouns in repetition task 
provides an account of the easier processing of nouns' final constituents and supports 
the role of constituent position in the repetition process too. The distribution of 
errors in initial, final, and both constituents (the whole) of root compound nouns is 
an indication of their hierarchical and flat processing in naming and repetition tasks.  

Analyzing the correct answers of people with aphasia in confrontation naming 
and repetition revealed that they had better performance in repetition than naming. 
The repetition of their simple nouns also was better than their naming. Moreover, 
they had better performance in repetition and naming of simple nouns in comparison 
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with compound ones. The finding of easier processing of simple and compound 
nouns' repetition compared to their naming processing proved that auditory 
repetition and confrontation naming were processed differently. Moreover, easier 
processing of simple nouns compared to compound ones indicated that the structure 
of words played an important role in processing of words. In other words, words 
with complex structures are processed more difficultly than words whose structures 
are simple.  

Regarding the fact that the head and its position are separate from each other 
in exocentric root compound nouns and none of the constituents are heads; this 
independence shows the role of constituent position in both hierarchical and flat 
processing of compound nouns. If the head finial compound nouns, whose heads are 
located in words' final, have an easier processing, it is expected that the exocentric 
nouns will be processed in the same way. In other words, since none of the 
constituents of exocentric compound nouns are heads, it is expected that both 
constituents will be processed at the same degree of easiness, but contrary to this 
expectation, analyzing the errors which are produced by people with Broca aphasias 
showed that the distribution of errors were not different from endocentric compound 
nouns. This means that although none of constituents of exocentric compound nouns 
are heads, like endocentric ones, their final heads are processed more easily  

Moreover, the fewer errors of these constituents show the important role of 
constituent positions in processing. In addition, this finding displays the role of 
compound nouns' final heads too. It also reveals that the processing of exocentric 
and endocentric compound nouns are the same. The distribution of errors in initial 
and final, or both constituents of compound nouns simultaneously shows the 
hierarchical and flat processing of confrontation naming. On the other hand, the 
higher number of occurrences of errors in both constituents of root compound nouns 
demonstrates that the flat processing is more frequent than the hierarchical one in 
naming these stimuli. This finding is in accordance with what Marelli, Crepaldi & 
Luzzatti (2009) found in processing of compound words. The distribution of errors 
in initial, and final or both constituents of compound nouns produced by people with 
aphasia proves that both the flat and hierarchical processing occur in repetition. 
Moreover, the higher occurrences of errors in initial and final head constituents of 
compound nouns compared to the whole compounds (both constituents) of these 
nouns shows that the frequent processing is hierarchical in repetition. This finding is 
in accordance with what El Yagoubi, Chiarelli, Mondini, Perrone, Danieli, & 
Semenza (2008) claimed on potential impact of headedness in processing of nouns 
in Italian.  

 
Keywords: Semantic head, Constituent position, Dual-route, Endocentric, 
Exocentric 
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with compound ones. The finding of easier processing of simple and compound 
nouns' repetition compared to their naming processing proved that auditory 
repetition and confrontation naming were processed differently. Moreover, easier 
processing of simple nouns compared to compound ones indicated that the structure 
of words played an important role in processing of words. In other words, words 
with complex structures are processed more difficultly than words whose structures 
are simple.  

Regarding the fact that the head and its position are separate from each other 
in exocentric root compound nouns and none of the constituents are heads; this 
independence shows the role of constituent position in both hierarchical and flat 
processing of compound nouns. If the head finial compound nouns, whose heads are 
located in words' final, have an easier processing, it is expected that the exocentric 
nouns will be processed in the same way. In other words, since none of the 
constituents of exocentric compound nouns are heads, it is expected that both 
constituents will be processed at the same degree of easiness, but contrary to this 
expectation, analyzing the errors which are produced by people with Broca aphasias 
showed that the distribution of errors were not different from endocentric compound 
nouns. This means that although none of constituents of exocentric compound nouns 
are heads, like endocentric ones, their final heads are processed more easily  

Moreover, the fewer errors of these constituents show the important role of 
constituent positions in processing. In addition, this finding displays the role of 
compound nouns' final heads too. It also reveals that the processing of exocentric 
and endocentric compound nouns are the same. The distribution of errors in initial 
and final, or both constituents of compound nouns simultaneously shows the 
hierarchical and flat processing of confrontation naming. On the other hand, the 
higher number of occurrences of errors in both constituents of root compound nouns 
demonstrates that the flat processing is more frequent than the hierarchical one in 
naming these stimuli. This finding is in accordance with what Marelli, Crepaldi & 
Luzzatti (2009) found in processing of compound words. The distribution of errors 
in initial, and final or both constituents of compound nouns produced by people with 
aphasia proves that both the flat and hierarchical processing occur in repetition. 
Moreover, the higher occurrences of errors in initial and final head constituents of 
compound nouns compared to the whole compounds (both constituents) of these 
nouns shows that the frequent processing is hierarchical in repetition. This finding is 
in accordance with what El Yagoubi, Chiarelli, Mondini, Perrone, Danieli, & 
Semenza (2008) claimed on potential impact of headedness in processing of nouns 
in Italian.  
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واکةاو  و   -انةد  ک  ت  صةورت هدفمنةد انیخةاد شةده    - (تبلی  س  مؤسسّ  هر)آشنا  نام
 کة   دهةد  مة   نشةان  هةا  تبلیة   ایة   غیر  زتةان   و زتان  ها  ویژگ  تررس . تحلیل شدند
همگةام تةا قلةر  رویةا        گونةاگون  هةا   شگرد از گیر  ها تا تاره تبلی  سازندگان ای 

یةات  تة     تةرا  دسةت   هةا  مؤسسّة  تة    «نیةاز  احسةاس »   تلقی ت اندوز  در دانشگاه دانش
 و تازتولیةد  پسند ت  سازها تا ارائ  قدمات مشیر  اند. همچنی   ای  تبلی  موفقیت پرداقی 

 ایةدئولوژ   پردازنةد؛  مة   تخش  تة  آن  علم و مشروعیت ت  تجار  نگرش  ساز  عاد 
   .است تضاد در اندوز  دانش و علم میعال  ماهیت تا ک 

ساز  گفیمان آمةوزش عةال   تحلیةل     ا   تازار  تبلیغات رسان کلیدی:  یها واژه
 ها  کنکور.   انیقاد  گفیمان  تحصی،ت تکمیل   مؤسسّ 

 
 مقدمه. 1
 هةا    تنگاتن  میان مؤسّس  رقاتی گسیرشو  پیدایشمنجر ت  در ایران « مافیا  کنکور»یا  «صنعت»

تةا تبلیغةات مکیةود  محی ة         هةا  سسة  ؤایة  م از  هةر یة    اسةت.  آموزش  آمادگ  کنکور شده
را  قةود  وایگةاه  و رقبا رتةوده  دیگرگو  سبقت را از  نموده تات،ش ا  و اینیرنی  گوناگون  رسان 
در گذشةی  فعالیةت ایة      .یاتدت  کنکور افزایش  سب  شده تا ای  رقاتت تنگاتن   .ندتر ک پایدار
ومعیةت   هشکةا عوامل  همچةون   پیدایشتا  .شناس  تودکاردان  و کارة محدود ت  دور ها  مؤسّس

ارغ الیحصةی،ن  روزافةزون فة   تغییرات ومعیی  کشور و افةزایش  تر اثر ها داوطلبان ورود ت  دانشگاه
کننةدگان در   وذد هر چة  تیشةیر شةرکت   در د تا شدنترغی   ها  مؤسّسای    ها  کارشناس  دوره

سةازندگان ایة    آن اسةت کة     داردچ  اهمیت  آن  میاندر ای  . تکوشندمقاطع تحصی،ت تکمیل  
از  در کنةةار اسةةیفاده  (Fairclough,1993)1تةةازار  شةةده گفیمةةان  گیةةر  از تاةةرهتةةا تبلیغةةات 
 هةا   فةرآورده معرف  قةدمات و   درت  فرد  و حی  منحصر گوناگوناقناع   ها  ها و روش تکنی 
ها عاد   تقویةت   انگارهت  مرور زمان ای   ک پردازند  م های   ها و ایدئولوژ  ارزشت  القا    قود

 .(Severin &Tankard, 2001) شوند و تثبیت م 
 پیوند تةا ا  در  ها  گسیرده پژوهش ها  پیشی  دریافیند ک  نگارندگان پس از تررس  پژوهش

. تةا ایة    اسةت  گرفیة   انجةام  گونةاگون هةا    در حوزها   ها  رسان  تحلیل  انیقاد  تبلیغات وآگا 
تة  عنةوان   هةا    آمةادگ  آزمةون ورود  دانشةگاه    هةا    ها  تبلیغات  مؤسّسة  آگا  گفیمان ووود 
تةا تووة  تة      .انةد  گرفی نقرار  واکاو مورد نقد و   2ساز  گفیمان آموزش عال  تازار ا  از  نمون 
 ,Fairclough) فرک،  تحلیل انیقاد  گفیمانمدل از حاضر  مقال پیشی   در  ها  پژوهش نبود

                                                                                                                                        
1 marketized discourse  
2 marketization of higher education 

. در سةت ا  گفیماندر  پناانها   اتزار  ترا  کشف و تفسیر ایدئولوژ تاره گرفی  شد ک   (1992
  نةام آشةنا  آمةادگ    مؤسّسة    تبلیة  تلویزیةون  از سة     ن ة  زتان  ساقیارها  زتان  و غیر ای  راسیا 

هةا    از ارزش تةا  مورد تررس  قرار گرفتس  تبلی (  مؤسّس هر آزمون کارشناس  ارشد و دکیر  )
تة  ایة  منرةور  پةژوهش حاضةر در پة         شةود.  ها رمزگشای  در آن پناانی  ها قای  و ایدئولوژ ال

دگ  آزمةون  آمةا  هةا    مؤسّسة تبلیغةات تلویزیةون    نخست اینکة     :است پرسشدو ت   گوی  پاسخ
تبلیغات دوم آنک   ؟ گیرند زتان  تاره م  زتان  و غیر ها  تکنی از چ   کارشناس  ارشد و دکیر 

هةای    ها و ایةدئولوژ   چ  ارزشآمادگ  آزمون کارشناس  ارشد و دکیر   ها   یون  مؤسّستلویز
 کنند؟  م  تازنمای را 
 

  پژوهش مبانی نظری. 2
حاکمیةت   تةر پایة   گفیمةان نةوع  کةنش اویمةاع  اسةت کة          1گفیمانانیقاد  تحلیل  دیدگاهاز 

ط تا اسیفاده از تعامةل میةان قةدرت و    ها  مسل گروه هر گفیمان   در گیرد.  ها شکل م  ایدئولوژ 
هةا  اویمةاع  را تة  نفةع قةود رقةم        پردازند و واقعیت زتان ت  کنیرل و نفوذ در افکار مخاطبان م 

 ;Fairclough, 1992) رسةةندکةة  طبیعةة   قنثةة  و مشةةرو  تةة  نرةةر ت وةةای   زننةةد تةةا آن مةة 
Fairclough, 2003; Fairclough, 2018; Van Dijk, 2001; Van Dijk, 2018 .)

توان دریافةت کة  تسةیار  از       ت  سخی  م 3تخش  و مشروعیت 2شدگ  طبیع  د ای  فراین  در نییج
مةا از   هةا و ادراکةات   ارزش  هةا  قضةاوت ها  فکةر     گفیارها و رفیارها  ما در وامع  و نیز انگاره

هةا    گفیمةان  و تازنمةای  است. شناسةای    ها  غال  شکل گرفی  ثیر ایدئولوژ تحت تأ آمدها پیش
هةةا   شةةدگ  زدودن طبیعةة  -عةةدالی  همچةةون کنیةةرل  قةةدرت  تبعةةی   تةة  -در گفیمةةان  پناةةان

هةا دغدغة     هةا  سةل   و ایسةیادگ  در تراتةر آن     ها  تاتع قدرت آشکارساز  و افشا  ایدئولوژ 
 ;Bloor & Bloor, 2007; Richardson, 2007) اصل  در تحلیل گفیمان انیقةاد  اسةت  

Wodak, 2001.) 
 Kress & van) اسةت  ارائ  شده گفیمان   ترا  تحلیل انیقاد ها  گوناگون ها و روشالگو

Leeuwen, 1996; Machin, 2013; van Dijk, 2001 .) ،از پیشگامان م الع   - فرک
و کةنش   5  عمةل گفیمةان   4را میشکل از س  تعد مةی  قود   مدل گفیمان -و پژوهش در ای  زمین 
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قاتةل توصةیف  تفسةیر و تبیةی  هسةیند. در       تة  ترتیة    داد اویماع  ر هر رخک  د دانسی  1اویماع 
ها   ارزش ؛ها واژهگزینش  ک  از ای  قرارند: شوند توصیف م  وزئیات زتان   گفیمان ت  مثات  می 

ا  تودن  رسم  یا محاوره ؛ها واژه 4ا  ها  رات   ارزش ؛ها واژهتی  ما 3رواتط معنای  ؛ها آن 2تجرت 
  معلوم یا مجاةول   6ساز  همچون فرایند اسم شده رفی کار ت  ها؛ دسیور زتان آن 5ها  تیان  و ارزش

و « مةا »ضةمایر   کةارگیر   تة   چگونگ  ؛ها گفی  پاره 8و ووایت 7وووه ؛ها  مثبت یا منف  تودن ومل
یةد و  در گفیمان ت  مثات  عمل یا کنش گفیمان  فراینةدها  مةرتبط تةا تول    .ها  و انسجام ومل ؛«شما»

تافةت   همچةون  . ایة  فراینةدها   گذارنةد  ثیر مة  انةد و تةر هةم تةأ     تعامل دردیگر  مصر  می  تا ی 
گفیمان در  .دنشو م  تفسیرها  گفی  پاره 10ها  گفیار  گیر  می  و کنش دقیل در شکل 9تینامینیی 

تبةاط  تة    داد ار تافت یا تسیر اویماع   سیاس   تاریخ  و فرهنگ  کة  رخ   ت  مثات  کنش اویماع 
 شود.  م  تبیی   آن تعلر دارد
 فةرک،  ها  مورد ع،ق  در تحلیل انیقاد  گفیمان واکام  گفیمةان تبلیغةات اسةت.     از حوزه

(Fairclugh, 1993)   ا  مووةود در عصةر حاضةر را گسةیرش     هة  هةا  گفیمةان   یک  از ویژگة
سةاز  گفیمةان   یةا کالا    اتزارسةاز  و سةاز   تةازار   از آن تة ادانةد و   فرهن  تبلیغ  و مصرف  م 

ا  تةرا  فةروش کةالا و قةدمات      گفیمان ت  عنةوان وسةیل    تر پای  ای  ویژگ   .کند یاد م عموم  
ایة     و  تةاور (. ت  Fairclugh, 1993, p.141شود ) کار گرفی  م   ت ها سازمانتوسط افراد و 

  تةر هویةت افةراد وامعة  و     تلکة   ها  زتان  گفیمان گفیمان تا تبلیغات ن  تناا تر ویژگ  11ر اسیعما
تة     عمةوم   سةاز  گفیمةان   ها  تجار  نمون  از میان  او ثیرات عمیق  دارد.ها تأ سب  زندگ  آن

 هةا    مؤسّسة هةا و   دانشگاه  ای  ویژگ  مبنا تر  .کند ساز  گفیمان آموزش عال  اشاره م  تازار 
  گفیمةان تبلیغةات   ر  ازگیة  تاةره تةا    ها  قصوصة  و شرکت ها  اقیصاد  آموزش  همچون تنگاه

گوناگون ت  عرضة  و فةروش قةود  اقنةا  مخاطة  و افةزایش مشةیر  )فراگیةر( در پانة  رقاتةت           
از  گیةر   تاةره ها  تبلیغات  از ایة  قرارنةد:    . ای  گفیمانپردازند م تنگاتن  میان مراکز آموزش  

گةزینش   ؛شورها  قوددر ترو ها ولها و ود ها  رن  ها  آرم عکسشعارها  گیر   ها  چشم عنوان
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مخاط  قرار دادن  ها  ک،م  همچون و تکنی  ؛دسیور  ویژهو ساقیارها   یرها واژگان  ضم
مرکةز  تة   اشةاره غیةر مسةیقیم تة  الزامةات و شةرایط ورود        مؤسّسة   تخش  تة    شخصیتمیقاضیان  
وةا     ها همچون گذشی   ت  رسمیت شناقی  قدرت میقاضةیان تة   ت  وا  تیان شفا  آن آموزش 

ت  . (,p.157-158 Fairclugh, 1993) انداز شغل  ساز  چشمتصویرو ها   اعمال قدرت تر آن
 تةا طراحة   » پردازند تلک  ت  فراگیران نم  ها سدر آموزشت   فقطآموزش  ها    مؤسّسدیگر   تیان
 ,Askehave) «فروشةند  قود را ت  مشیریان مة    قود ها  آموزش  محیوا  دوره  گون-اتغتبلی

2007, p. 725) .    ا  از  تة  پةاره   ادامة  در   پةژوهش حاضةر   موضةو  تةا  ارتبةا  ایة     تةا تووة  تة
  شود. ساز  گفیمان آموزش اشاره م  تازار انجام شده در زمین   ها  پژوهش
 

 های پیشین پژوهشمروری بر . 3
ها   یژگ تا تمرکز تر تحلیل وساز  گفیمان آموزش  در زمین  تازار شده  انجامها   تیشیر پژوهش

تة   شده منیشر ها  و یا آگا راهنما  ها  دفیرچ   ها  تروشورها سایت مین  ودفراو    تصویر مین 
 2ژانر راهبردها  تحلیل ت   1اسکاوترا  نمون    است. گرفی  انجامها و مراکز علم   دانشگاه وسیل 

پرداقةت.   کشةور در چاةار  الملةل   دانشةجوها  تةی    تایة  شةده تةرا     دفیرچ  راهنما در مشیرک 
  ماهیت تبلیغات  دارد کام،ًکار رفی  شده ک    ک  در گفیمان ت دهد م نشان ها  پژوهش و   یافی 

را  و دانشجویان نقش مشةیر  و میقاضة     و کالاها  نوآوران  دهنده قدمات ارائ ها نقش  دانشگاه
تروشةور  شةش  در تررسة   نیةز   4و اوم 3کةیم  .(Askehave, 2007, p. 725) تةر عاةده دارنةد   

  ها یافی پرداقیند. ها  آن ژانر ها   ها و تفاوت ی  ت  تررس  شباهتا  و آمریکا ها  کره دانشگاه
 معرفة  همچةون    مشةاتا   راهبردهةا و زیر راهبردهةا دو نةو  گفیمةان    هةر  کة  در   ادد نشان ها آن

  ارائ  اط،عةات  ها  آموزش  دانشگاه ترنام  دسیاوردها موریت  أ  تیانی  مقدمات  شرح تاریخچ 
چگونگ  و     و شرایط م لود اقامتیها  دانشجو هزین  ها  کم  هدا ا پیوند تاکارترد  در 

در  رایة  تا راهبردها   نزدیک  های    ای  راهبردها شباهتتاور پژوهشگران. ت  ووود دارندتماس 
 درسةی  دان تةرا   و قدمات  اسةیفاده از شةاه   فرآورده  شرح و تووی  عنوانژانر تبلیغات همچون 

 . (Kim & Uhm, 2017, p. 98-99) دارندموارد مشات  اعیبار و 
تحلیل انیقاد   ت ( Zhang & O'Halloran, 2013)هالوران اَژن  و  در پژوهش  دیگر   

 2012تةا   1998هةا    سةال  میةان گاپور در نانشگاه ملة  سة  د گاه ودگوناگون ها   رایشگفیمان وی
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مخاط  قرار دادن  ها  ک،م  همچون و تکنی  ؛دسیور  ویژهو ساقیارها   یرها واژگان  ضم
مرکةز  تة   اشةاره غیةر مسةیقیم تة  الزامةات و شةرایط ورود        مؤسّسة   تخش  تة    شخصیتمیقاضیان  
وةا     ها همچون گذشی   ت  رسمیت شناقی  قدرت میقاضةیان تة   ت  وا  تیان شفا  آن آموزش 
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 ,Askehave) «فروشةند  قود را ت  مشیریان مة    قود ها  آموزش  محیوا  دوره  گون-اتغتبلی

2007, p. 725) .    ا  از  تة  پةاره   ادامة  در   پةژوهش حاضةر   موضةو  تةا  ارتبةا  ایة     تةا تووة  تة
  شود. ساز  گفیمان آموزش اشاره م  تازار انجام شده در زمین   ها  پژوهش
 

 های پیشین پژوهشمروری بر . 3
ها   یژگ تا تمرکز تر تحلیل وساز  گفیمان آموزش  در زمین  تازار شده  انجامها   تیشیر پژوهش

تة   شده منیشر ها  و یا آگا راهنما  ها  دفیرچ   ها  تروشورها سایت مین  ودفراو    تصویر مین 
 2ژانر راهبردها  تحلیل ت   1اسکاوترا  نمون    است. گرفی  انجامها و مراکز علم   دانشگاه وسیل 

پرداقةت.   کشةور در چاةار  الملةل   دانشةجوها  تةی    تایة  شةده تةرا     دفیرچ  راهنما در مشیرک 
  ماهیت تبلیغات  دارد کام،ًکار رفی  شده ک    ک  در گفیمان ت دهد م نشان ها  پژوهش و   یافی 

را  و دانشجویان نقش مشةیر  و میقاضة     و کالاها  نوآوران  دهنده قدمات ارائ ها نقش  دانشگاه
تروشةور  شةش  در تررسة   نیةز   4و اوم 3کةیم  .(Askehave, 2007, p. 725) تةر عاةده دارنةد   

  ها یافی پرداقیند. ها  آن ژانر ها   ها و تفاوت ی  ت  تررس  شباهتا  و آمریکا ها  کره دانشگاه
 معرفة  همچةون    مشةاتا   راهبردهةا و زیر راهبردهةا دو نةو  گفیمةان    هةر  کة  در   ادد نشان ها آن

  ارائ  اط،عةات  ها  آموزش  دانشگاه ترنام  دسیاوردها موریت  أ  تیانی  مقدمات  شرح تاریخچ 
چگونگ  و     و شرایط م لود اقامتیها  دانشجو هزین  ها  کم  هدا ا پیوند تاکارترد  در 

در  رایة  تا راهبردها   نزدیک  های    ای  راهبردها شباهتتاور پژوهشگران. ت  ووود دارندتماس 
 درسةی  دان تةرا   و قدمات  اسةیفاده از شةاه   فرآورده  شرح و تووی  عنوانژانر تبلیغات همچون 

 . (Kim & Uhm, 2017, p. 98-99) دارندموارد مشات  اعیبار و 
تحلیل انیقاد   ت ( Zhang & O'Halloran, 2013)هالوران اَژن  و  در پژوهش  دیگر   

 2012تةا   1998هةا    سةال  میةان گاپور در نانشگاه ملة  سة  د گاه ودگوناگون ها   رایشگفیمان وی
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زنةدگ    نمایةانگر کة    هةای   عکةس آمیةز  وةذاد     گیر  از رن  تا تاره ای  دانشگاه اند. پرداقی 
هةای  همچةون    هةا و افةزودن تخةش    دانشجویان در فضای  دوسیان  و م لود است  تارگزار  فةیلم 

یات   ترنام  تبادل دانشجو  دانشجویان تی  الملةل  ارتبةا  تةا صةنعت  و محیةوا  تبلیغةات  در       مسیر
 ,Zhang & O'Halloran) رفی  تودو تغییر نقش هویی  پیش  ساز  مورد قود ت  سو  تجار 

2013, pp. 481-2) .  سةیمی  ( و همکةارانSimin et al., 2011)      نیةز تةا الاةام از مفاةوم
هةا    ها و تفاوت ساز  آموزش عال  فرک،  ت  تحلیل محیوا  تصویر  و تررس  شباهت تازار 
مشةات    هةا   افیة  یت   ها . آنو آمریکای  پرداقیند ها  ایران  از دانشگاه ترق ها   گاه ودفرهنگ  
تةوان تة  تررسة      مة  شةده   انجةام هةا    از دیگر پةژوهش  دست یافیند. در تالا شده ارائ  ها  پژوهش

 ,Bano & Shakir) ها دانشگاه ترقط راهنما  در دفیرچ  «درتاره ما»ضمائر شخص  در قسمت 
و  (Yang, 2013) هةا  دانشةگاه  گةاه  در ود «؟دچرا ما را انیخاد کنی»تحلیل ژانر تخش (  2015

 ( اشاره نمود.   Hartley &Morphew, 2008ها ) تحلیل محیوا  کیاتچ  معرف  دانشگاه
 تحلیةل تة   ( Han, 2014)هةان  سةاز  گفیمةان آمةوزش عةال        تازار تررس  دیگر  از در 

ر مراسةم فةارغ   سةی  چةی  د  وهةا  تر  دانشةگاه  ها  ئیسسخنران  رگفیارها   دگرگون  چگونگ 
  آمرانة  و  انةدرز  هةا از گفیمةان    گفیاردهد ای   نشان م  است. و  الیحصیل  دانشجویان پرداقی 

  روای  و  عةاطف   ا  محاوره  ت  گفیمان -توده 1 کنفسیوس ها  آموزهک  ترگرفی  از -ی  سوی  
 تراتةر  و  نشةجویان و دا هةا  یسرئ نع  میااکاهش فاصل  اویم ا تراست. ای  دگرگون   تغییر یافی 
و هویةت   گفیمةان  در ای  تغییةر   تاور نگارنده. ت  (Han, 2014, pp. 91-97) انجام شد قدرت
هةا   هتشویر دانشةگا    وها در چی  تا عوامل  همچون کاهش تودو  دولی  دانشگاه دانشگاه سازمان 

 ,Teo & Ren)رن و  تئةو ساز  در ارتبا  است. و ترند شدن الملل    تی ساز  شخص آمددر ت 
هةا در چةی     دانشگاه ها  یسها  رئ پیام تحلیل محیوا  پیوند تا   را در پژوهش مشاتانیز ( 2019

 انجام دادند. 
 
 روش پژوهش. 4
آمادگ  آزمون کارشناسة  ارشةد و    ها مؤسس تازرگان   آگا  مشیمل تر ن  حاضر پیکره پژوهش 

تةا  از تبلیغةات   ها . ای  مؤسس ماهان( است و پارس   مدرسان شریف)نام آشنا  مؤسّس س  دکیر  از 
  پةژوهش  تةودن  کیفة   تة   تووة   تاند. ا توده ا  در شبک  تلویزیون  ایران ترقوردار گسیرده اندازه

 کاهش منرور ت . است گرفی انجام  هدفمندو  تصادف  غیر صورت ت  و تبلیغات ها  مؤسّسانیخاد 
 است.  ه شدهترگزیدی  عدد(  مؤسّس از هر غات  )س  آگا  از ن  آگا  تبلی تعداد مقال   حجم

                                                                                                                                        
1 confucius 

تاةره  ( Fairclough, 1992ها از رویکرد تحلیل گفیمان انیقةاد  فةرک،  )   در تحلیل داده
و  تنةد  شةد   دسی   هر آگا  تازرگان  ت  چند نما توصیفشد. در گام نخست  یعن  مرحل   گرفی 

تولید و مصةر    چگونگ   در مرحل  دوم ند.قرار گرفیمورد تررس   آن فرازتان  و  وزئیات زتان 
هةا    تة،ش تةر آن شةد تةا ارزش     سةوم  در مرحلة    شد. تفسیر ها  مووود  نختر مبنا  سرگفیمان 
 هةا تةا تووة  تة  تافةت      هةا و پیامةدها  آن   در پیةام  پناةان و ایةدئولوژ  هةا       رواتط قدرتالقای 

 یة  ا  از  ق،صة   نخسةت  ادام  در  .دقرار گیرن تبیی اقیصاد  وامع  مورد  اویماع   فرهنگ  
زتان   ها  زتان  و غیر ویژگ   سپس شود. م  آورده ت  عنوان نمون  مؤسّس  از هر  آگا  تازرگان 

 شود.  م  تحلیلآن ت  اقیصار توصیف و 
 

 ها توصیف و تحلیل داده. 5
 مدرسان شریف سهسّمؤآگهی تبلیغاتی . 1. 5

 

  

  

  
 

 مدرسان شریف مؤسسّهیغاتی آگهی تبل :1 شکل
 

)سةمت   است. در اولی  نمای  قان   دهندة فضا  درون  نشان آگا ای   تردار مکان تصویر
  او .اسةت  تر رو  کاناپة  نشسةی   تینیم ک   م  را تا عین  و لباس طوس  رنگ  دقیر ووان  راست(

 نشسةی   شةیوة ت چاره و است. حال و آرن  قود را ت  کوسن  تکی  داده دسیش را زیر چان  گذاشی 
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تاةره  ( Fairclough, 1992ها از رویکرد تحلیل گفیمان انیقةاد  فةرک،  )   در تحلیل داده
و  تنةد  شةد   دسی   هر آگا  تازرگان  ت  چند نما توصیفشد. در گام نخست  یعن  مرحل   گرفی 

تولید و مصةر    چگونگ   در مرحل  دوم ند.قرار گرفیمورد تررس   آن فرازتان  و  وزئیات زتان 
هةا    تة،ش تةر آن شةد تةا ارزش     سةوم  در مرحلة    شد. تفسیر ها  مووود  نختر مبنا  سرگفیمان 
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زتان   ها  زتان  و غیر ویژگ   سپس شود. م  آورده ت  عنوان نمون  مؤسّس  از هر  آگا  تازرگان 

 شود.  م  تحلیلآن ت  اقیصار توصیف و 
 

 ها توصیف و تحلیل داده. 5
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 مدرسان شریف مؤسسّهیغاتی آگهی تبل :1 شکل
 

)سةمت   است. در اولی  نمای  قان   دهندة فضا  درون  نشان آگا ای   تردار مکان تصویر
  او .اسةت  تر رو  کاناپة  نشسةی   تینیم ک   م  را تا عین  و لباس طوس  رنگ  دقیر ووان  راست(

 نشسةی   شةیوة ت چاره و است. حال و آرن  قود را ت  کوسن  تکی  داده دسیش را زیر چان  گذاشی 



308 / واکاوی گفتمانِ تبلیغاتِ تلویزیونی مؤسسه ها آمادگی کنکور: بررسی موردی سه تبلیغ تلویزیونی ...

  تةوده تلند قد ک  قانم  نسبیاً شمادر سر و  در پشت  .اندیشد م دهد ک  ت  موضوع   او نشان م 
آشةپزقان  در حةال تةاز      رونی  دقیرتچ  در د. همچنی   شپزقان  استآ در حال کارکردن در

  آزمةون کارشناسة    کم تاید تةرا   کم» گوید: دقیرووان تا نگران  م  .است تا اسباد تاز  کردن
و در داقةل   گشةوده را  یشهةا  کة  دسةت   در حةال  و  قةاطر  آسودهتا لحن   مادر. «ارشد آماده تشم

احییاج ت  » گوید: تا همان لح  م  دقیر. «مدرسان شریف»دهد:  پاسخ م   ریزد لیوان  آد میوه م 
تلند کة  لبةاس روشة      دق . در ای  نما مرد  نسبیاً«یز  دقیر و مشاوره درو  ی  دارمر ی  ترنام 

 و ا .شةود  آشةپزقان  مة   وارد   پةدر دقیةر اسةت   گةوی   ولیق  و شلوار طوس  رن  تة  تة  دارد و   
شةده   میمرکةز ک  دورتی  تر صورتش  کوتاه  در حال  توقفتا  دقیر. «مدرسان شریف» گوید: م 
ت  سمت چپ  اوسپس  .«ور کارشناس  ارشد آزمون ها  هم  کیاد ... ماید کیاد تخرت» گوید: م 
 گویةد:  م اوست تا کیات  در دست نزدی  شده و  ترادر تزرگیر گوی ک  پسر ووان  ک   نگرد م 
اینو ی  رتب  ت  رقم  » دهد: دهد و ادام  م  سپس سرش را تکان م   . پسر«مدرسان شریف دیگ »

د و دقیةر  کنة  دورتی  تةر چاةره دقیةر تمرکةز مة       دوتاره . «ترو مدرسان شریف ... داره تات میگ 
دورتةی  تة     هنگةام  . در ایة   «آمار  تالا شرکت کةنم  ع تاید تو آزمون آزمایش  تا وام»گوید:  م 

در  پدر. «مدرسان شریف»گوید:  ا  م  سمت دقیر تچ  در آشپزقان  ترگشی  و او تا لح  کودکان 
دیگة   »گویةد:   ا  را در دست دارد تا دست ت  دقیر تچ  اشاره کرده و مة   ک  لیوان آد میوه حال 

رسةد.   اطمینان دقیر ووان ت  پایةان مة    لبخند . آگا  تا«تاید تر  مدرسان شریف دون  تچ  هم م 
در  .شةود  مة   نمایان «کارشناس  ارشد قبول  تا مدرسان شریف»صفح  زرد رنگ  تا عبارت   سپس
تة   را  «درسةان شةریف  م» گفیةار  پةاره طبع   انگیز و همراه تا شوخ تبلی  تا لحن  هیجان ةگویند پایان 

 تةازگو را دو تة  دو    شةود  ک  دو رقم آقةر آن تکةرار مة     مؤسّس همراه شماره تماس چاار رقم  
 کند.  م 

  در ای  تبلی  قاتل مشاهده هسیند. انیخاد گوناگونها  زتان  و فرازتان   تکنی  :تحلیل آگهی
یفاده از اعضةا  یة  قةانواده    آگا  و اسة   ناسموقعیت مامروز  ت  عنوان  ا  تا اندازهی  قان  

هةا    ویژگة   یکة  از   ها  اصةل   شخصیت)پدر  مادر  ترادر تزرگیر و قواهر قردسال( ت  عنوان 
ثیرگةذار  هةا  تأ  تة  عنةوان یکة  از کةانون    اسة،م   - قانواده در وامع  ایران  تارز ای  تبلی  است.

صویر کشیدن قانواده در تبلیة  یة    ت  ترسد  ت  نرر م  . تر ای  مبنا شود اندیش  و عمل شناقی  م 
 ده  فکر  ت  اعضاء واتگیر  ومع  و  تصمیماز ی  سو نقش قانواده را در آموزش   مؤسّس 
 چةرا کة    .اسةت  مؤسّسة  اعیبةار تخشة  تة      تةرا  اقةدام    و از سو  دیگةر  کند م  تروسی  قانواده

تة    .یةد اسةت  أید نرةر مةورد ت  مةور  مؤسّسة   کنةد کة    ناقودآگاه ت  قانواده ها ای  پیام را منیقل مة  

و راه  نویسة  کةرده   نةام  مؤسّسة  فرزندان قود را در ای  قاطر توانند تا اطمینان  م  ک  افراد ا  گون 
 کنند.  موفقیت را ترا  و  هموار

در  تةر پایة  ایة  سةازه      .ها  ایة  تبلیة  اسةت    از دیگر ویژگ گفیگومند  و ایفا  نقش  سازة
قةرار دارد. و   آگةاه  گر نادر وایگاه ی  کنشدقیر  ه اعضا  قانوادتی  ما شده انجام   گوو گفت
ریةز  و     نیةاز تة  ترنامة    آزمون کارشناس  ارشةد ها  فکر  قود ک  آمادگ  ترا   تیان دغدغ ت  

نةام    و در پاسخ ت  او. است پرداقی مشاوره و تای  کیاد و شرکت در آزمون ها  شبی  ساز  شده 
تة   کننةد   ک  نقةش کنشةگر آگةاه را ایفةا مة       ت  ت  اعضا  قانواده مورد نرر ت  وسیل  مؤسّس 

قاتةل   نبة  گو و ایفةا  نقةش از چنةد و   و شود. ای  گفت و تکرار م  گشی  صورت دسیور  پیشنااد
 تفسیر است.

اول شةخ   هةا   قبر  است و در هم  آنو  معلوم داوطل  ت  وسیل شده  تیان ها   وملتمام   
 ت  وسةیل  شده  مفاهیم منیقل  ووودتا ای  کند.  نحو  ایفا  نقش م  1تت  عنوان عاملی میصل مفرد

  احییةاج دارم   آمةاده تشةم  ) است قدرتعدم موضع  های  از گر کنش نمایان ترده شدهافعال ت  کار 
موقعیةت  از یة  سةو   و سةردرگم     درمانةدگ  تةا نمةایش    داوطلة  . کیاد تخرم  شرکت کةنم( 

نااد قدرت ت  کنیرل رفیار او ی  ک  ت  عنوان -ارشناس  ارشد سبت ت  آزمون کن فرودسی  قود را
از اط،عات نسبت ت  سایر اعضا  قانواده  دهد و از سو  دیگر نشان م  ؛دهد نشان م  -پردازد م 

ضعیت فیزیک  نشسی  او در مقاتل سایر اعضا  قانواده ک  ایسةیاده و در  و. کمیر  ترقوردار است
  سام عمده ک،م ت  سید و داددر ای  وازن  قدرت را نشان م  دهد. نیز عدم م  حال حرکت هسیند

 هةا  هداوطل  اقیصاص داده شده و سایر اعضا  قانواده در مقام پاسخ و یا پیشنااد از کمیةری  واژ 
گویةا   مؤسّسة   ح تیشیر ووود نةدارد و نةام   شرگوی  نیاز  ت   ؛کنند )مدرسان شریف( اسیفاده م 

کة  در آن   قاتل مشاهده اسةت  ساز  و فرایند اسم تق یع نحو دیگر  نوع   تیانت  هم  چیز است. 
مدرسةان شةریف تةو را    ) اسةت  در مقام قدرت و عاملیت قرار گرفی  واندار نبودن تا ووود مؤسّس  

  .کند( ترا  آزمون آماده م 
ارزش دارا   ا  قنث  نبةوده تلکة    ترا  آمادگ  کارشناس  ارشد  واژه «آماده شدن» گفی  پاره

منرةور از   .را القةا مة  کنةد    و یا تجرتة  اویمةاع    انگاره ذهن   ت  مخاط  ای  معنا تجرت  است و
ریز   انجام مشاوره  ها  کنکور  دریافت ترنام  در ک،س نویس  نامشامل  «و آماده شدن آمادگ »

در  مؤسّسة  دیگر  قدمات ارائ  شده توسةط   تیانست. ت  ا و شرکت در آزمون تا وامع  آمار  تالا
 ا  تة  گونة    اسةت. ایة  قةدمات    قال  دغدغ  و نیازها  ی  داوطل  آزمون معرف  و تبلی  شةده 

                                                                                                                                        
1 agent 
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اول شةخ   هةا   قبر  است و در هم  آنو  معلوم داوطل  ت  وسیل شده  تیان ها   وملتمام   
 ت  وسةیل  شده  مفاهیم منیقل  ووودتا ای  کند.  نحو  ایفا  نقش م  1تت  عنوان عاملی میصل مفرد

  احییةاج دارم   آمةاده تشةم  ) است قدرتعدم موضع  های  از گر کنش نمایان ترده شدهافعال ت  کار 
موقعیةت  از یة  سةو   و سةردرگم     درمانةدگ  تةا نمةایش    داوطلة  . کیاد تخرم  شرکت کةنم( 

نااد قدرت ت  کنیرل رفیار او ی  ک  ت  عنوان -ارشناس  ارشد سبت ت  آزمون کن فرودسی  قود را
از اط،عات نسبت ت  سایر اعضا  قانواده  دهد و از سو  دیگر نشان م  ؛دهد نشان م  -پردازد م 

ضعیت فیزیک  نشسی  او در مقاتل سایر اعضا  قانواده ک  ایسةیاده و در  و. کمیر  ترقوردار است
  سام عمده ک،م ت  سید و داددر ای  وازن  قدرت را نشان م  دهد. نیز عدم م  حال حرکت هسیند

 هةا  هداوطل  اقیصاص داده شده و سایر اعضا  قانواده در مقام پاسخ و یا پیشنااد از کمیةری  واژ 
گویةا   مؤسّسة   ح تیشیر ووود نةدارد و نةام   شرگوی  نیاز  ت   ؛کنند )مدرسان شریف( اسیفاده م 

کة  در آن   قاتل مشاهده اسةت  ساز  و فرایند اسم تق یع نحو دیگر  نوع   تیانت  هم  چیز است. 
مدرسةان شةریف تةو را    ) اسةت  در مقام قدرت و عاملیت قرار گرفی  واندار نبودن تا ووود مؤسّس  

  .کند( ترا  آزمون آماده م 
ارزش دارا   ا  قنث  نبةوده تلکة    ترا  آمادگ  کارشناس  ارشد  واژه «آماده شدن» گفی  پاره

منرةور از   .را القةا مة  کنةد    و یا تجرتة  اویمةاع    انگاره ذهن   ت  مخاط  ای  معنا تجرت  است و
ریز   انجام مشاوره  ها  کنکور  دریافت ترنام  در ک،س نویس  نامشامل  «و آماده شدن آمادگ »

در  مؤسّسة  دیگر  قدمات ارائ  شده توسةط   تیانست. ت  ا و شرکت در آزمون تا وامع  آمار  تالا
 ا  تة  گونة    اسةت. ایة  قةدمات    قال  دغدغ  و نیازها  ی  داوطل  آزمون معرف  و تبلی  شةده 

                                                                                                                                        
1 agent 
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 شةده  کشیدهتصویر  رات   ت  .استگو  تمام نیازها  میقاضیان  پاسخ مؤسّس ک  ای  شود  م رح م 
و  «میقاضة  »و  «مشةیر  »  ماهیت تجةار  دارد کة  در آن داوطلة  نقةش     مؤسّس میان داوطل  و 

واژة  کنةد.  مة   تةاز  را  نیازهةا  «کننةده  می أت» نیز و قدماتکننده  و عرض  «فروشنده»نقش  مؤسّس  
و   «یةةز  دقیةةر و مشةةاوره دروةة  یةة  دارمر احییةةاج تةة  یةة  ترنامةة »در اتیةةدا  وملةة   «احییةةاج»

  هةا  تیةان  مثبیة    گةر ارزش  ک  تیان—ت  کار ترده شده  «مشاوره درو  ی »و   «دقیر» ها  تصف
محور -عرض  و تقاضا ارزش ارتباط ای   دهنده نشان—است داده شده 1نسبت مؤسّس  ک  ت   است
تایةد تةو آزمةون    »و  «... ایةد کیةاد تخةرم   ت» هةا    در اتیدا  ومل «تاید»ه واژتکرار   همچنی  .است

ایة     داردزامة   یکة  وواییة  ال   «تاید تةر  مدرسةان شةریف   » پایان در . «شرکت کنم ...آزمایش  
 کند.  قلر شده و واتسیگ  ت  غیر را تداع  م  حساس نیازا

تةرو مدرسةان    ...رقمة  داره تاةت میگة     اینو ی  رتب  تة  » ا  امر  و محاوره-قبر  ها   ومل
ک  یک  دیگر از اعضةا  قةانواده    رساند م ترادر داوطل   ای  مفاوم را ت  ذه   ت  وسیل  «شریف
دسةت  ( رتبة  تة  رقمة    و تة  موفقیةت چشةمگیر  )    اسةیفاده کةرده   مؤسّسة  از قةدمات   تةر  پیش
محبوتیةت غیةر حقیقة  تةرا      عینة  و تصةدیر و      ی  شاهد گیر  از تا تاره  در واقع .است یافی 

ایة  ارزش   درتردارندة« رتب  ت  رقم » گفی  پاره  گذشی  از آن.شود و ادعا م شده ایجاد  مؤسّس 
ایة  آمةار و ارقةام و      پایان. در ر  کم  استاست ک  در فضا  رقاتی  مووود موفقیت ام تجرت 

 دهند.  افراد را نشان م  نبودن یا تودن موفرترازها هسیند ک  میزان 
 -ت  وسةیل  آن کةودک   مؤسّس اسیفاده از ی  کودک در تبلی  و تلفظ نام   پسی در سکانس  

دیگ  تچة  هةم   »ر ومل  پد پس از آنکودکان  و شیری  تا لح   -ت  عنوان کوچکیری  فرد قانواده
گیةر  از کةودک    تاره .آمیزد م  تبلی  آمیزو طنز تر  تار عاطف  «تاید تر  مدرسان شریف م  دون 
از کوچة  تةا    سةن  هةا    هم  گةروه  ترا  مؤسّس ای   ای  مفاوم ضمن  را در تردارد ک در تبلی   
تةا ایة    (. دونة   مة   دیگ  تچ  هم) داشت نباید تردید مؤسّس و در انیخاد  است شناقی  شده تزرگ
رسد اسیفاده از کودک ت  عنوان تبلیغاتچ  در تبلیغ  ک  مخاطبان آن تزرگسالان  ت  نرر م   ووود
  تیشیر ونب  اتزار  دارد.     هسیند
و لبخند رضةایت  از چاره شخصیت اصل   نما  نزدی   تصویر ها  عاد  از چاره گیر  تاره

ان  ک  در شرایط مشاتا  هسیند را افزایش پندار  مخاطب تذا هم   حس نزدیک  واو در پایان تبلی 
تةالا   فراوانة  تةا   مؤسّسة  نةام   تکرار. نماید القا م ت  مخاط  اطمینان را  و احساس اعیمادو  دهد م 
و اسیفاده از  ثانی (  37تار ت  صورت نوشیار  در طول کمیر از  هفت تار ت  صورت گفیار  و ی )

                                                                                                                                        
1 Attribution  

تةزرگ مشةک  تةرا  ولة  تووة        قلةم کةامپیوتر   تةا   مؤسّسة  آن نام  زمین  زرد ک  در رن  پیش
تکةرار و در معةر    در واقةع   . تبلیة  اسةت  در ای  اصل   ها  تکنی شده از دیگر   نوشی تینندگان 

شناسان  در کنیرل ذه  در تبلیغات  نها  روا قراردادن ت  صورت مسیقیم و یا غیرمسیقیم از تکنی 
تحری  تمای،ت مخاط  و تثبیت نام کالا یا ترند در حافر   سب  ی گیر  از ای  تکن . تارهاست
 هر چند ک  تکرار در ای  وا ممک  است آزاردهنده تاشد.  شود م 
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 : آگهی تبلیغاتی مؤسّسه پارسه1 شکل
 

 مةرد در اولی  نما از ای  آگا  چاةره  . است پارس  آموزش  مؤسّس میعلر ت   دومی  آگا  انیخات 
در یة    در حةال راننةدگ   ت  تناةای   داقل ی  ماشی  قرمز  تا اض راد درک   تینیم   را م ووان

نمایةان    در مقاتةل کةوه  و  است کم  سرسبز واده سمتدو  در ای  میان  .قال  استواده کام، ً
مرد ووان سر را  .«!راننده گرام » :گوید ود  م  ا  هزتا انداتا لحن   گوینده رادیو زمان هم. است

فاصةل  تةاق  مونةده تةا قبةول  در      » دهةد:  کنةد و سةپس گوینةده ادامة  مة       تالا و ت  دورتی  نگاه م 
دهةد  در   دورتی  سةمت عقة  ماشةی  را نشةان مة       در ای  زمان. « کارشناس  ارشد فقط ی  تسی

وای  ک  ی  تاتلو  سةبز رنة     ؛کند حرکت م  سمت عق   تسپس و ایسیاده اتومبیل  ک  حال 
کارشناسة   »آن وملة   رو   تر است ک  در کنار واده قرار گرفی  همانند تاتلوها  راهنمای  تزرگ
رسةد کة     ت  گوش مة   دیگر است. سپس صدا  گوینده  شده نوشی تا رن  سفید  «تست 1ارشد 
صةفح   یة   رو   تةر  گفیة   پارهمی  ه همزمان. «همپا .فاصل  تا موفقیت ی  تست است»گوید  م 
قلةم  همپةا تةا یة      واژةمشةک  و   قةاد وملة  در داقةل یة      همچنی  .شود نمایان م رن  قرمز 
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تةزرگ مشةک  تةرا  ولة  تووة        قلةم کةامپیوتر   تةا   مؤسّسة  آن نام  زمین  زرد ک  در رن  پیش
تکةرار و در معةر    در واقةع   . تبلیة  اسةت  در ای  اصل   ها  تکنی شده از دیگر   نوشی تینندگان 

شناسان  در کنیرل ذه  در تبلیغات  نها  روا قراردادن ت  صورت مسیقیم و یا غیرمسیقیم از تکنی 
تحری  تمای،ت مخاط  و تثبیت نام کالا یا ترند در حافر   سب  ی گیر  از ای  تکن . تارهاست
 هر چند ک  تکرار در ای  وا ممک  است آزاردهنده تاشد.  شود م 
 

 پارسه مؤسسّهآگهی تبلیغاتی . 2. 5
 

  

  
 

 : آگهی تبلیغاتی مؤسّسه پارسه1 شکل
 

 مةرد در اولی  نما از ای  آگا  چاةره  . است پارس  آموزش  مؤسّس میعلر ت   دومی  آگا  انیخات 
در یة    در حةال راننةدگ   ت  تناةای   داقل ی  ماشی  قرمز  تا اض راد درک   تینیم   را م ووان

نمایةان    در مقاتةل کةوه  و  است کم  سرسبز واده سمتدو  در ای  میان  .قال  استواده کام، ً
مرد ووان سر را  .«!راننده گرام » :گوید ود  م  ا  هزتا انداتا لحن   گوینده رادیو زمان هم. است

فاصةل  تةاق  مونةده تةا قبةول  در      » دهةد:  کنةد و سةپس گوینةده ادامة  مة       تالا و ت  دورتی  نگاه م 
دهةد  در   دورتی  سةمت عقة  ماشةی  را نشةان مة       در ای  زمان. « کارشناس  ارشد فقط ی  تسی

وای  ک  ی  تاتلو  سةبز رنة     ؛کند حرکت م  سمت عق   تسپس و ایسیاده اتومبیل  ک  حال 
کارشناسة   »آن وملة   رو   تر است ک  در کنار واده قرار گرفی  همانند تاتلوها  راهنمای  تزرگ
رسةد کة     ت  گوش مة   دیگر است. سپس صدا  گوینده  شده نوشی تا رن  سفید  «تست 1ارشد 
صةفح   یة   رو   تةر  گفیة   پارهمی  ه همزمان. «همپا .فاصل  تا موفقیت ی  تست است»گوید  م 
قلةم  همپةا تةا یة      واژةمشةک  و   قةاد وملة  در داقةل یة      همچنی  .شود نمایان م رن  قرمز 
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 ا  گزینة  نامة  چاار  پاسةخ یة    پایةان   نمةا   . در اسةت  شده نوشی میفاوت در زیر آن  کامپیوتر 
  است ک  تة  پایان  مقول  درست  گزین است. شده نوشی  3  2  1تالا  آن اعداد  شود ک  م  نمایان

 پةایی  صةفح   اسةت. سةپس  در    تا مةداد مشةک  پةر شةده     گزین شده و  نوشی  «پارس »  4وا  عدد 
رو   تر کوچ  قلم کامپیوتر ت  رن  مشک  و  مؤسّس  گاه ودوآدرس  رقم  پن  شماره تماس

 رد. یگ صفح  قرار م 
 

ک  در آن سازندگان تبلی  تة  تةر   است   1زدای  تکنی  غال  در ای  تبلی  آشنای  :تحلیل آگهی
 Jewler, 2008, p. 177) کوشةند  مة  مخاطة    روزمره و عاد ها  ذهن   فر  هم زدن  پیش

& Drewniany) . و صدا  گوینده  شی   واده قال   تاتلو  راهنمای ما ها  مقول  در ای  تبلی
 .شةود  ی  ذهنیت تر هم زده م سپس ا .کند رادیو اتیدا رانندگ  در ی  مسیر را در ذه  تداع  م 

در واقةع  تةا    !اسةت  کنکةور تةوده   مؤسّسة  در حال دیدن تبلی  یة    یاتد ک  در م چرا ک  مخاط  
ها  ثاتت ذهن ( و موضو  تبلی  در ول  تووة    )مدل 2تمایز میان اسکیمیاو  در مفاهیمتغییر ایجاد 

نمةایش داده شةود. راننةدگ  تة       تیشیر مخاط  ت،ش شده و نوع  ق،قیت و نوآور  در تبلی  نیز
تواند اسیعاره از مسیر پةیش رو تةرا  قبةول  در آزمةون تاشةد.       م  قال  رن  تناای  در ی  واده

دهةد   را نشان م  و سرگردان  تشویشنوع  ها  قاکسیر   و کوه   قال  تودن واده چاره راننده
 داوطلبان ترا  شرکت در کنکور است.  نگران کننده  ک  تداع 
 امةر  و  ا  گفیة   پةاره است و شرو  ومل  تا  اقبارصدا  گوینده ک  همچون گویندگان  لح 
 توانةد  مة  و از سو  دیگةر   ؛کند از سوی  نوع  تینامینیت را ایجاد م  « راننده گرام »انگیز تر توو 

کة  در آن راننةده )داوطلة ( از نرةر میةزان       تاشةد ا  میةان گوینةده و شةنونده     نشانگر ارزش رات  
تغییر لح  از رسم  تة    هدشا  سپس. ه  در موقعیت فرودسی  نسبت ت  گوینده قبر قرار داردآگا

ووود ی  تةاتلو تةزرگ سةبز    زمان   هم. ( ی  تسی  تاق  موندها  در ماتق  ومل  هسییم ) محاوره
آگةاه   کند کة  پیةام مامة  قةرار اسةت تة         رن  راهنمای  در کنار واده ای  ذهنیت را ایجاد م 

وةا  نمةایش     توقف راننده و تازگشت ت  عق  و سپس نمایش تاتلو تةزرگ کة  تة    .ترسد همگان
  شةده  نوشةی  تةر رو  آن   «تست 1فاصل  تا موفقیت » مؤسّس دادن فاصل  تا مقصد شعار اقیصاص  

تاز  زتان  همراه است از ی  سو ای  مفاوم اغراق و نق   ع ف تبلی  است. ای  شعار ک  تا نوع  
تة   است ) یافین  کوتاه و دست  آسان ساده را در تردارد ک  قبول  در آزمون  تیان  و ارزش ضمن 

                                                                                                                                        
1 defamiliarization  
2 schemata 

یة   حیة   حةل  کنةد کة     را منیقل مة   تجرت ارزش از سو  دیگر ای  و  ؛اندازه زدن ی  تست(
تةا زدن   نمونة   تةرا   ) پدیةد آورد  شرایط میفاوت  را ترا  داوطل تواند  م آزمون تست تیشیر در 

است ک  تةا قةدمات قةود     مؤسّس ای  . در واقع شود( پذیرفی قواه قود  گاه دلی  تست در دانش
  کند. ها را ت  موفقیت نزدیکیر م  و آن هدی  کند داوطلبانای  ی  تست تیشیر را ت  

یة     ااسةت تة   مؤسّسة   ایة   هدایت و پشییبان   شده ترا  سامان  مشاوره ترگزیدهک  نام  «همپا»
 در واقةع   .کننةد  یة  مشةاوره معمةول  را دریافةت نمة       فقط مؤسّس ی  معناست ک  داوطلبان در ا

ها را در ای  مسیر تا رسیدن ت  نییجة  م لةود    آن قدم ت  قدم شوند نامیده م  «همپایان»مشاوران ک  
ای   تأییذکنندة «تا همپا ی  تست تیشیر در هر درس» مؤسّس همراه  قواهند کرد. شعار دیگر ای  

  ترداشت است.
 

 آگهی تبلیغاتی مؤسسّه ماهان . 3. 5

   

   
 : آگهی تبلیغاتی مؤسّسه ماهان3شکل 

 
  ماهان  شةو  ماهةان  شةو  » گفیة   پةاره  کیدأس  مرتب  تکرار سریع و تا ت ماهان تامؤسّس  ای  تبلی  
 و تا شیاداست  مؤسّس قرمز ک  نماد  گردان صندل  ی در ای  راسیا   .شود آغاز م  «وماهان  شو

تةا    یة  فرصةت  » گفیة   پةاره گوینةده   زمةان  هم. شود ت  تصویر کشیده م   در حال چرقیدن است
 تصةویر صةندل   . در ایة  میةان    کنةد  را اع،م مة   «شرایط ویژه در مدت محدود ترا  ماهان  شدن

 تةار  دیگةر  شود.  م  نمایان زرد رن  و تر رو  ولد ی  کیاد شده قرمز رن  کوچ  گردان
دسةی  در   و تبةدیل شةده   و توپ  زرد رنة   قرمز پن  راکت پین ی   تا تغییر  سریع  کیاد ت 
تة  رنة  قرمةز در     «مدت محدود» و «شرایط ویژه«   گفی  پارهدر نما  تعد   حال تاز  تا آن است.
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یة   حیة   حةل  کنةد کة     را منیقل مة   تجرت ارزش از سو  دیگر ای  و  ؛اندازه زدن ی  تست(
تةا زدن   نمونة   تةرا   ) پدیةد آورد  شرایط میفاوت  را ترا  داوطل تواند  م آزمون تست تیشیر در 

است ک  تةا قةدمات قةود     مؤسّس ای  . در واقع شود( پذیرفی قواه قود  گاه دلی  تست در دانش
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 : آگهی تبلیغاتی مؤسّسه ماهان3شکل 
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 .را تیان م  کند «ماهان وامع  آمار تزرگیری  ها  آزمایش  تا  آزمونو ها  آموزش  مروع   تسی 

 توسةةط کةة   مشةةک  تةةا منگولةة  قرمةةز رنةة    چاةةارگوشکةة،ه تصةةویر  از   در نمةةا  تعةةد  
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 . شود م نمایان مؤسّس     صندل  قرمز رن  و شماره تماس چاار رقم مؤسّس در کنار آرم  «شوید

 
شةود و   م  آغازآن  ةتار  و تکرار س « ماهان  شو» ا  و محاوره ومل  امر تبلی  تا : تحلیل آگهی

ر ای  ق اد مسةیقیم و اسةیفاده از ضةمی    .استکنکور  مخاط  آن دوم شخ  مفرد یعن  داوطل 
تر تا مخاطة    ساز  ک،م و تمایل ت  ترقرا  ارتبا  صمیم  دهنده شخص  مفرد ت  وا  ومع نشان

شده قاتةل   ک  چندی  تار ت  صورت شفاه  و نوشیار در تبلی  اسیفاده« ماهان  شدن» گفی  پارهاست. 
دمات آن و ق ها فرآوردهت  مؤسّس  ساز  و ترندتخش   وان از ی  سو تا  واقعاست. در  اندیشیدن

سةازمان     هویی  آیند افراد  ک  ت  عضویت ای  نااد در م و از سو  دیگر ت   است داده شده معنا
 .است شده تخشیده

تصةاویر تةا    درپ  پ ضرد آهن  سریع تبلی   تغییر  گوینده  و غیر رسم  هیجان   لح  سریع
 ز رنة  در حةال چةرقش   ها  قرم صندل  از پیوسی تصویر  و اسیفاده   گوناگونها   تند  رن 
 است.  شده ت  کار گرفی  اندیش و تدون تحری  مخاط  ترا  اقدام سریع وات در  احیمالاً
 کیةاد   تصاویردر کنار  «مدت محدود»و  «شرایط ویژه»ها   آی  و هم «فرصت»ها  گفیار پاره

هسةیند  ش تیةان   کننده ای  ارز منیقل  سن  تا عقرت  قرمز زمانو پن    ضرت  ت  توپ تا راکت پین 
از شةرایط   . همچنی  تاره نبردنهسیندو محدود    ت  صرف  ننشدویژه  تکرار شده قدمات ارائ ک  

 شود. م  ناامید مووود منجر ت  
و همزمان نمایش یة  تبلةت در دسةت ایة  ذهنیةت را منیقةل        «ترقطها   تا ک،س» گفی  پاره

ها     ترا  شرکت در دورهراوع  حضورممسافت و پشت سرگذاشی   کند ک  داوطلبی  تدون  م 

و  «مروةع »  «هةا  آموزشة    تسی » گفی  پاره آموزش  تاره قواهد ترد. نرام ودیداز ی   آموزش  
زمةان نمةایش    هةم و  «کافیست ماهةان  شةوید  »و  «ها  آموزش  مروع تسی »در ت  ترتی  « کافیست»

همچنةی     .کنةد  مفاةوم را منیقةل مة     ایة  مؤسّس  تند  تا آرم  ها در ی  تسی  ا  از کیاد مجموع 
 آماده شدهتند  و  تسی ترایشان  «موزش آها   تسی »ت  قوت  در  آزمونمحیوا  تیانگر آن است ک  

. یسةت ن دیگةر  تة  م العة  منةاتع    کة  نیةاز    ا    گون ت .کاف  ترقوردار است و اعیبار وامعیت و از
کة،ه  قةورد. تةرا  نمونة       تة  چشةم مة     در تبلیة   نیةز  گونةاگون  ها  تصویر  و ک،مة    اسیعاره

در دانشةةگاه و  درس قوانةةدناسةةیعاره از تحقةةر رویةةا    چاةةارگوش مشةةک  تةةا منگولةة  قرمةةز   
تةرا    مؤسّسة  اعیماد و تکی  تةر  امکان الیحصیل  است و صندل  گردان قرمز رن  اسیعاره از  فارغ
  ت  موفقیت است.یات   دست

  
 گیری بحث و نتیجه. 6

آمةادگ    مؤسّسة  در تبلیغةات سة     کاررفی  ت ها  تبلیغات   منرور تررس  تکنی پژوهش حاضر ت  
در  پناةان هةا    ها  القای  و ایةدئولوژ   آزمون کارشناس  ارشد و دکیر  و کشف و تفسیر ارزش

نةام آشةنا    مؤسّسة  منیخة  از سة    تازرگةان    ها  تبلیغات  انجام شد. تا تررس  ن  آگا   ای  آگا 
از  هةةا  مؤسّسةةسةة  تبلیةة ( مشةةخ  شةةد کةة  ایةة   مؤسّسةة رسةة  و ماهةةان  هةةر   پامدرسةةان شةةریف)

. همچنةی  ایة    ترنةد  تاةره مة   ها  زتان  و غیر زتان  مشیرک یا مشاتا  در تبلیغةات قةود    تکنی 
 ت  ترق  ادام پردازند ک  در  های  ت  مخاطبان م  ها و ایدئولوژ  زمان ت  انیقال ارزش همها   مؤسس 
 واهد شد. اشاره ق ها از آن

 
 ساختارهای زبانی و غیر زبانی. 1. 6

فاصل  تا موفقیت ی  تست »اتیکار در قلر شعارها  تبلیغات  ودید  ساده و کوتاه همچون  -یکم
  2  1»  «تجرت  حرف  ا  سال 18 ا   اعیماد ت  پارس  نفس  ت اعیماد» «تر مدار پارس  تمانید»  «است
  «کارشناس  ارشد قبول  فقةط تةا مدرسةان شةریف    »  «ستکارشناس  ارشد تخص  ما»  «پارس  3
ولةی   ا»  «کافیسةت ماهةان  شةوید   »  «موزش  مروع ماهةان تةرا  قبةول  فقةط کافیسةت     آها   تسی »

و  « ای ؛ صندل  موفقیت شماست...»  «کننده ک،س کنکور آن،ی  در مق ع ارشد و دکیر ترگزار
و « همپةا »مثبةت همچةون    تیةان   تجرتة  و  هةا   ارزشتةا   هةا  واژهگةزینش یةا سةاقت     موارد مشات .

هةا    از تکنیة  سةپار  آسةان   قاطر  تة تا قاتلیت ها  کوتاه  از شماره تماس گیر  تاره و  «پشییبان»
ت،ش  ها  مؤسّسرقاتت تنگاتن    پان دیگر  در  تیان. ت  مورد نرر است ها مؤسس رای  در تبلیغات 
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تةودن   ا  قدمت  و حرفة   دار  تجرت   ها و شعارها  ایاام ه  شمارها واژهدارند تا انیخاد هوشمندان  
  تروسی  سازند. را  رقبا ت  نسبت ترتر  قود و قود را ت  مخاط  القا

هةا    هةا و طراحة      رنة    تجةار  ها نشاندر نمایش ایماژها   تصر  ها  واذت اسیفاده از  -دوم
رنة  در تبلیغةات   زرد ون صةفح   قورد )همچة  ها ت  چشم م  ا در هم  آگک   مؤسّس منحصر ت  
در رنة    قرمةز  صندل نام  چاارگزین  یا  مدرسان شریف و رن  قرمز تا تصویر ی  پاسخ مؤسّس 
ها و گوینةدگان تةا صةدا  آشةنا در      صداپیش همچون اسیفاده از  صوت  ها  واذت  .پارس ( تبلیغات
 ها  مؤسّسها  تبلیغات   ر تکنی گون  از دیگطنزیا و لح  ک،م  محکم  هیجان  و  ها  مؤسّستبلی  
 و سةازمان   هویت دیدار قلر  تا اسیفاده ازساز  ها ترا  ترند نمایانگر ت،ش آن . ای  موارداست
 .  است
سال و تجرت  و موفقیت  و س  همچون ها  انسان   ک  در آن ویژگ  1تخش  وان اسیفاده از -سوم

هةةا  زتةةان   از دیگةةر تکنیةة   شةةود ( نسةةبت داده مةة هةةا  مؤسّسةةتةة  مووةةودات غیةةر وانةةدار ) 
اهةان   م»شةعارهای  همچةون   در  هةا  . ای  تکنی است ها  مؤسّس  تبلیغ ها  می شده در گرفی کار  ت

ت  چشم م  قورد. تا اسیفاده از ای  تکنیة    «ا  پارس  اعیماد ت  نفس»  «سال  شد 18پارس  »  «شو
داده و از ایة  طریةر   سةاز  انجةام    هویةت   (مؤسّسة   )ترنةد  تةرا  نمانةام   کننةد  گران ت،ش مة   تبلی 

مشةیریان  » اغلة  چرا ک   .و مشیر  ترقرار نمایند فرآوردهپیوندها  نگرش  و عاطف  قوییر  میان 
هةای  کة  شخصةیت     نمانام» ت  تیان  دیگر  «.دار احساس کنند یا نمانام را وان فرآوردهتمایل دارند 

رسةند و پیونةدها  احساسة      مشةیریان میمةایز از رقبةا تة  نرةر مة       منحصر ت  فرد  دارند در ذهة   
  (.Ghayour Baghbani et al., 2018, p. 78) «کنند سیحکم  تا مشیریان ایجاد م م

ها   شده همچون کیاد ارائ  ها  فرآوردهت   تمرکز تر گسیردگ  قدمات و معرف  ت  -چاارم
تایة    هةا  مؤسسة  دکیةر  کة  توسةط ناشةران      آمادگ  کارشناس  ارشد و شده  تند  قق،ص  و طب

هةا  ویةژه     افزارهةا  طةرح   ها  حضور  و غیر حضور   مشةاوره تخصصة   نةرم    اند  ک،س شده
 ها   ها و شعب نمایندگ  تیان فارستها  آزمایش  حضور  و اینیرنی  تا وامع  آمار  تالا   آزمون

تخصصة   سةامان     ها  دیجییال  اهدرگو  ها گاه در شارها  مخیلف کشور  ود مؤسّس  گوناگون
تررسة    هةا  مؤسسة  شةده در تبلیغةات    ها  مشةیرک اسةیفاده   از دیگر تکنی  موارد مشات پیامک  و 

 ا  نشان دادن قود هیاهو  تبلیغات  تیشیر  ت  راه اندازند.  تا فعال و حرف  ها . ای  مؤسس است شده
 یة  آزمةون کارشناسة  ارشةد و     هةا   رتبة   نمایش چاره و یا مصةاحب  تةا   تا 2تأییدی   ارائ -پنجم

ت  در کس  موفقیت  ها و تعریف  تمجید و تصدیر آنها  ترتر  دکیر  در آزمون سراسر  و رتب 
                                                                                                                                        
1 anthropomorphism 
2 testimonials 

اسیفاده از ای  افراد تةرا    گاه مورد نرر و   ها  مؤسّس و قدمات  ها فرآوردهاز  گیر  تاره وسیل 
هةا    ها از دیگر تکنی  تا آن «گفیمان تخصص » انت  سایر داوطلبان و ترقرار  امک «مشاوره» ارائ 

است. تصور رای  در ای  تکنی  ای  است ک  داوطلبان کنکةور تةا    ها مؤسس تبلیغات تررس  شده 
انةد و   نفةرات ترتةر کنکةور شةده     مؤسّسة  از افراد ک  تا اسیفاده از قةدمات  شمار چشمگیر  دیدن 

 مؤسّس   ترا  مراوع  ت  هلال (تشویر و  نی تک) گرفی  توسط ای  افراد شاادت و تصدیر صورت
 هةا  تةة   اتةزار  از رتبةة  اسةةیفاده  پیونةةد تةا اقبةار منیشةةر شةده در   گةةاه   اقنةا  شةوند؛ هةةر چنةد   

و   هةا  کنکةور   کیةاد  اناشةر سسةان و ن ؤآنان توسط مقراردادها  تبلیغات  تا  تسی   کنکور رقم 
هةا    یةا حضةور در مصةاحب  هةا و فةیلم     نةام و عکةس و    گنجاندنترا   چشمگیرپیشناادها  مال  

 رقةدادها   . تر پای  ای  تکنیة  نمایاند م  1واقعیتشب  فکیویدز یا ای  تکنی  را مشات    تبلیغات 
 (. Pratkanis & Aronson, 1991شود )   و دروغی  ت  عنوان حقیقت م رح م ساقیگ
  اع،م مالت «اره ماه ماهانوشنو»همچون  گوناگون ها   ت  مناسبت ها  ویژه تخفیفارائ   -ششم

 «شرایط ویژه ترا  مدت محود»  قاص« آموزش  ها  تسی »و ترقوردار  از  نویس  نامزمان  ترا  
هجةوم تةرا  سةوار شةدن تة       یةا  و  2کننده تکنی  کمیةات   تداع  ها  مؤسّس ت  وسیل  موارد مشات و 

 کة   و ویةژه هسةیند   ارزشمندقدر  نآ شود کالا یا قدمات ادعا م  است. تر پای  ای  تکنی   3واگ 
  شةانس  مخاطبان ترا  اینک  ای  فرصت . همچنی شوند م   ت  میزان اندک یا مدت محدود عرض 

در غیةر ایة  صةورت ممکة  اسةت       .تاید عجل  کنند  را از دست ندهند ویژه و محدود و یا شرایط
 (. Pratkanis & Aronson, 1991)شوند  ناامید دچار حسرت یا 

 
 ها  های القایی و ایدئولوژی ارزش. 2. 6

آمةادگ    هةا  مؤسسة  تررسة  دقیةر سةاقیارها  زتةان  و غیةر زتةان  تبلیغةات         تةا در س ح  دیگر  
در کنار تبلیغات قود تة  انیقةال و تازسةاز      ها  مؤسّسک  ای   معلوم شدکارشناس  ارشد و دکیر  

 اشاره قواهد شد.  ها ای  ارزش  ترق  از ت ادام در  .پردازند م ا   ویژهها   ها و ایدئولوژ  ارزش
 حالةت  کة   تبلیغةات   تة  ویةژه   مؤسّسة   سة   ةشد تررس  ها  آگا  در: 4موعود سرزمی  ساقت

  مؤسّسة   قدمات تای  از پیش داوطل  .است نمایش حال در ماورای  یا گوو گفت و دارند روای 
 تة   کنکةور  میقاضة   تشةبی  همچةون  ) شةود  مة   داده نمةایش  مض رد یا و افسرده سردرگم  فرد 
 در کة   وةوان   دقیةر  یةا  و ؛پارسة   مؤسّس در تبلی   در حرکت است تناا واده دری  ک  ا  راننده

                                                                                                                                        
1 factoids 
2 scarcity 
3 bandwagon 
4 promised land 
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سةخ    ارشةد  کارشناسة   آزمةون  در شةرکت  تةرا   تصةمیمش  از نگرانة   تةا  شریف مدرسان تبلی 
 امیدوار و تا اراده قوشحال  فرد  ت  مورد تبلی   مؤسّس  تا آشنای  از پسداوطلبان   هم .(گوید م 

 ایة   القةا   تة   نیةز  موسیق  و نورپرداز  قندان  و شاد ها  چاره نمایش افزون تر. شوند م  تبدیل
 کة   اسةت  موعةود  سرزمی  اقناع  تکنی   کننده تداع  شگرد  ای  .کند م  کم  قوشایند حس
 مشةک،ت  حة،ل  عنةوان  ت  ا  یوتوپیاگون  و آمیز اغراقشیوة  ت ( ها مؤسس )  قدمات یا کالا آن در

در (. Andrews et al., 2013, p. 26) رسةانند ت اهةدا  قةود   ت  را ووانان تا شوند م  معرف 
شةود کة  تةا     گون  ت  داوطل  القا م  ی  ترند ای   ها ت تا پیوند زدن امیدها  رویاها و قواسی   واقع

 در محصةولات  پکةی   تدریافة » و شةده  اعة،م  شماره ت  پیام  ارسال تا فقطو  ساولت و سرعت
 م العة   در افةراد  رو  دیگر سک  ک  ت،ش و پشیکار . هر چند یاتد م  دست قبول  ت  «منزل درد
  !شود است نمایش داده نم  منرم

 حةس  ایجةاد  شده  تررس  تبلیغات در شده منیقل فکر  ها  انگاره دیگر از: نیاز احساس تلقی 
 تة   نکةردن  اعیمةاد  نییج  در و ها  مؤسّس ت  وسیل شده  لی بو قدمات ت ها فرآوردهواتسیگ  ت   و نیاز

 و کنکةور  در شةرکت  داوطلبان) مخاط  ت  شده تررس  تبلیغات در. است فرد  و شخص  توانای 
 ای  از گذر در قود ت  تکی  و شخص  م الع  ک  فقط شود م  القا گون  ای ( وامع  ها  گروه دیگر
 ا  مجموعة   هد  ای  ت  یات  دست ترا  . در واقع نیست کاف  آزمون در موفقیت کس  و مرحل 

 انجةام   هةا   مؤسّسة  توسةط  شةده  تایة   ویژة آموزش  ها  تسی  و ها کیاد م الع  همچون اقدامات از
  هةا   مؤسّسة  ها  کارشناس و هامشاور نرارت زیر دقیر ریز  ترنام   ها  مؤسّس در تخصص  مشاوره
ودیةدتری    فرد  اگر در ای  میان  پذیرد. انجام تایست م  شده  ساز  شبی  ها  آزمون در شرکت
را قریةدار  نکنةد     هةا   مؤسّسة  ا  هةا  چاارگزینة    پرسةش  ةشةد  چةاپ  هةا   کیةاد روزتری   و ت 
 دلاره ایجاد ت  ترس واذت   تا اتیدا تبلیغات گون  ای  دیگر  تیان ت . تاشد موفر کنکور در تواند نم 
یة    نگرانة   دادن نشةان  همچةون ) پردازنةد  م    آنت آمادگ  ها  دشوار  و کنکور از نگران  و

 تة   نیةاز  احسةاس  تلقةی   و نفةس  تة   اعیمةاد  کاهش تا سپس و( شرکت در آزمون ترا دقیر ووان 
 ترغیة   هةا  آن از گیةر   تاةره  تةرا   را لبةان داوط  و پرداقی  ها مؤسس  قدمات دادن ولوه ضرور 

 اعیمةاد  کة   کند م  القا گون  ای  «شو ماهان » و «ا  ارس پ اعیمادتنفس» همچون شعارهای . کنند م 
 . ها  فرد  توانای  تا تکی  ترگیرد و ن   م  شکل نرر مورد مؤسّس و عضویت در  پیوسی  تا نفس ت 

 نشةان . اسةت  رویاسةاز   یةا  و رویةا  قلر  تررس مورد  تبلیغات کارتردها  از یک : رویاساز 
 رتبة  » گفی  پاره تکرار ؛اند شده کنکور در «رقم  ت  رتب  س ک» ت  موفر ک  ووانان  چاره دادن
 حةال  در ک  ووان  داوطلبی  تصاویر دادن نشان یا و افراد  ای  ت  وسیل  قبول  رشی  همراه ت  «ی 

 قواه دل دانشگاه در تحصیل حال در ها آن دادن نشان  سپس؛ هسیند دانشگاه در قبول  ترا  م الع 
 عنةوان  تة   را رقم  ت  رتب  کس  و دانشگاه در قبول  تعد  نما  در رضایت از حاک  ا  چاره تا

 از رویاهةا  ایة   تة   رسةیدن  کة   کند م  القا را ذهنیت ای  سپس .کند م  ارائ  ایران  ووانان ت  رویا
 محدودسةاز   امةر  ای  روان  و اویماع  پیامدها  از. است آسان و ممک  نرر مورد مؤسّس  طریر

 از. گةذرد  مة   دانشةگاه  از «موفقیت» مسیر تناا گوی  .است دانشگاه در پذیرش ت  ووانان رویاها 
 دانشةگاه  در حضةور  یةا  م لةود  رتبة   کسة   همچون موفقیت  نکردن کس  صورت در سو ی 
 انیرةارات   نشةدن  تةرآورده  و دانشةگاه  در قبةول   در موفقیةت  صةورت  در دیگر سو  از و قواه دل

 کانةالیزه کةردن رویاهةا   . ریةزد  مة   فةرو  شةده القا رویاهةا   خکةا  ایة   مناسة    یافی  شغل همچون
 فنةاور   و دانةش  گسیرش تا است معیقد وتر. نیست 1وتر ماکس  «آهنی  قفس» مفاوم تا شباهت ت 

. ایة  در حةال    دارد قةرار  افراد تراتر در شمار  ت   ها   هد و ها گزین  ک  رسد م  نرر ت  اینگون 
 در فقةط  نة   مةردم  و شةود  مة   دیکیة   مةردم  ت  وامع  سو  از ها ن گزی ای  تمام  واقع در است ک 
در ایة  زمینة     چنةدان   نقةش  هةا  آن .هسیند محدود قود اهدا  انیخاد در تلک   ها گزین  انیخاد
 .Fasihi, 2011, pاند ) شده گرفیار شده ساز  عق،ن  وامع  ای  در «آهنین  قفس» در و ندارند

166-165.)    
ک  در تبلیغات ت  تصةویر   گون   آن– علم و دانشو نحوه ارائ  : ماهیت علم  ساز دونالد  م 
ا  ن  چندان دور و حی   دارد. در گذشی  امروز  فور غذاها   شباهت زیاد  ت  -شود کشیده م 

. تر پایة  ایة  فعالیةت     غذا فعالیی  اویماع  تود قوردندر تسیار  از ووامع کنون  فرایند پخت و 
دیگر و تا سلیق  و ذائق  و ق،قیت قةود تة  طةبخ غةذا  قةانگ  و       ه تا همراه  ی اعضا  قانواد

د. روح حاکم تر غذا افراد را کنةار هةم   قوردن دیگر غذا م  در کنار ی   سپس .پرداقیند سالم م 
 کرد. در زندگ  کنون   تا مدرنیی  شةدن سةب    ها ایجاد م  آورده و صفا و صمیمیی  تی  آنگرد 

گونة  رسةیوران    ها و کمبود وقت از ی  سو و افزایش قةار   ها و مسئولیت ش دغدغ   افزایزندگ 
وةا    اسةت. در واقةع  غةذاها  قةانگ      رن  تر شده   غذاها  قانگ  کمتر ها  فست فود  ترون
روح فست فود   قوراک ها  کنسروشده  و انوا  غذاها  صنعی  آماده و  قود را ت  غذاها  ت 

شةوند. در نگةرش    رفع گرسنگ  و سیرشدن مصةر  مة    ترا فقط  گاه   آماده داده است ک نیم 
اسةیعداد  ع،قة  و    مبنةا  آمةوزان و دانشةجویان تةر     اندوز  نیز در واقع دانش غال  ت  علم و دانش

ناشةران و  » را کة  چة    آن هةا  . آنپردازنةد  روحی  قةود تة  کشةف  پرسةش و وسةیجو  علةم نمة        
را  انةد  کةرده تند   طبق و  ساز  ساده فشرده   آماده  دآور گرآموزش   ها   تسی در  «نویسندگان

                                                                                                                                        
1 Max Weber 
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 .Fasihi, 2011, pاند ) شده گرفیار شده ساز  عق،ن  وامع  ای  در «آهنین  قفس» در و ندارند

166-165.)    
ک  در تبلیغات ت  تصةویر   گون   آن– علم و دانشو نحوه ارائ  : ماهیت علم  ساز دونالد  م 
ا  ن  چندان دور و حی   دارد. در گذشی  امروز  فور غذاها   شباهت زیاد  ت  -شود کشیده م 

. تر پایة  ایة  فعالیةت     غذا فعالیی  اویماع  تود قوردندر تسیار  از ووامع کنون  فرایند پخت و 
دیگر و تا سلیق  و ذائق  و ق،قیت قةود تة  طةبخ غةذا  قةانگ  و       ه تا همراه  ی اعضا  قانواد

د. روح حاکم تر غذا افراد را کنةار هةم   قوردن دیگر غذا م  در کنار ی   سپس .پرداقیند سالم م 
 کرد. در زندگ  کنون   تا مدرنیی  شةدن سةب    ها ایجاد م  آورده و صفا و صمیمیی  تی  آنگرد 

گونة  رسةیوران    ها و کمبود وقت از ی  سو و افزایش قةار   ها و مسئولیت ش دغدغ   افزایزندگ 
وةا    اسةت. در واقةع  غةذاها  قةانگ      رن  تر شده   غذاها  قانگ  کمتر ها  فست فود  ترون
روح فست فود   قوراک ها  کنسروشده  و انوا  غذاها  صنعی  آماده و  قود را ت  غذاها  ت 

شةوند. در نگةرش    رفع گرسنگ  و سیرشدن مصةر  مة    ترا فقط  گاه   آماده داده است ک نیم 
اسةیعداد  ع،قة  و    مبنةا  آمةوزان و دانشةجویان تةر     اندوز  نیز در واقع دانش غال  ت  علم و دانش

ناشةران و  » را کة  چة    آن هةا  . آنپردازنةد  روحی  قةود تة  کشةف  پرسةش و وسةیجو  علةم نمة        
را  انةد  کةرده تند   طبق و  ساز  ساده فشرده   آماده  دآور گرآموزش   ها   تسی در  «نویسندگان

                                                                                                                                        
1 Max Weber 
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 & Hedayati) هةدایی  و زینةال  انةار     تاورت   (.Najafi, 2015)کنند  دریافت و مصر  م 
Zenalianari, 2018) «محیرم تناا ن  ایران  وامع  سنی  فرهنگ  زمین  در ]ک [ از دیرتاز علم 

  در وامعة   (Hedayati & Zenalianari, 2018, p. 161) «م  شد شمرده نیز مقدس تلک 
ت،ش تر آن اسةت کة  در مةدت زمةان       در واقعاست.  کنون  ت  مثات  کالای  قاتل مبادل  تنزل یافی 

هةا  آمةوزش عةال (     وةا میقاضةیان دوره   کوتاه  حجم تالای  از اط،عات در ذه  افةراد )در ایة   
پیامدها    فودها و غذاها  رسیوران  یاد فستحساد و ک گون  ک  مصر  ت  همانگنجانده شود. 

تیش از روغ  و چرت  ناسالم و  تودن دارا سب ت   ناگوار  را در پ  دارد. از ومل  غذاها  فود  
 چةةاق   گونةةاگون ماننةةدسةةاتق  تیمةةار  هةةا  وسةةم  و روحةة     منجةةر تةة  افةةزایش تةة   انةةدازه
هضةم اط،عةات تةدون    تر ای  مبنةا    .دشو م  و افسردگ  دیاتت سرطان    عروق قلب  ها  تیمار 

کةرده   و نسل تحصیل آموزش و پرورشتر نرام  وبران  قاتل غیر گاه و قوشایندنا ثراتا اندیشیدن
 . (Holmes & Lindsay, 2018)  در ووامع تاق  قواهد گذاشت

تة  چشةم    آشةکارا  هةا   مؤسّسة هةا  تازرگةان     ت  علم کة  در آگاة    «غذا  فور »ای  نگرش 
 . تةر پایة  ایة  نرةام     گرفی  از نرام آموزش و پرورش و آموزش عةال  در ایةران اسةت   تر  قورد م 

زنة  پیکةره اصةل      و تمری  ماةارت تسةت   ر آزمون  شرکت دانباشت اط،عات در ذه   ها دانسی 
 Takalo, Vahdani, Jafari Gohar & Nemat) دهةد  را تشةکیل مة    آموزش و پةرورش 
Tabrizi, 2018) . آموزش و نرام ثیر کنکور تر ها  مرتبط تا تأ پژوهشآمده از  دست ت  ها  یافی

رقةاتی     ز سةا  هةا  سرنوشةت   آزمةون دهةد کة  محیةوا و قالة  ایة        نیز نشةان مة   در ایران  پرورش
 آمةوزش و کیفیةت   دهة   آموزش چگونگ ا  تر محیوا  آموزش   گزین محور و چاار-اط،عات

تةا  گذارند؛ ارتباط  ک  از آن  ثیر ت  سزای  م أن تو کیفیت یادگیر  فراگیرا چگونگ مدرسان  و 
آمةادگ  کنکةور تةا تمرکةز      ها   مؤسّسهمسو تا نرام آموزش    .شود یاد م  «آزمونتازقورد » نام

هةا  مةؤثر    روش هةا  گذشةی   تدریس کنکةور سةال ها  پرسشتمری  عمده تر محیوا  کنکور  
 درصةد ت ةاتر  » و تضةمی   و تبلیة   «تةالا   مع  آمارتا وا  شیآزما  ها آزمون»ترگزار  زن    تست
 «تةازقورد منفة   »ایة     و تةروی  تازتولیةد  از یة  سةو تة  تقویةت       آزمةون اصةل   تا ها  آن « تالا

طلبة      واتسیگ   راحت  ها  کم  آموزش  تسی ها و  و از سو  دیگر تا انیشار کیاد اند؛ پرداقی 
  فیلسةو  تعلةیم و ترتیةت    1پائولو فریره. از دیدگاه گرای  را در نسل ووان  م  پرورانند و مصر 
وظیفة    . در ای  نرةام  است 2آموزش تانک مدل یادآور  سنی  رای  در مدارسای  سیسیم  ترزیل  
گیر  ددانش آموزان تا انبةوه  از اط،عةات اسةت و وظیفة  فراگیةران یةا      پرکردن ذه   فقطمعلم 

                                                                                                                                        
1 Paulo Freire 
2 banking model 

  تا هةوش تشویر شوند وا  آنک    است؛ ت ش تای  شدهاز پی ها دانسی وار  تقلید و پس دادن  طوط 
تة  آنچة  یةاد    تپردازنةد  نقادانة     پرسةش پرداقی   ت  طةرح   ها ئل اسیعداد و ق،قیت قود ت  حل مس

پیرامونشان تیندیشند  و ت  عنوان ی  انسان تا کس  آگاه  تة  ایجةاد تحةول در     واان وگیرند  م 
 . (Freire, 1970) قود و وامع  تپردازند

 هةا   فةرآورده فةود  شةدن     فسةت »ما همزمان هم شةاهد   (Kazemi, 2015)کاظم تاور ت  
ت  وا  آنک  علم  تولیةد  آمیز  هسییم ک  در آن  ت  صورت طعن  «ساز  علم تجار »و هم  «علم 

است ک   در کشور شکل گرفی « تازار سیاه علم» ثروت کند  اتزار  شده ترا  کس  درآمد. اکنون
دیگةةر   تیةةانتةة  . (Kazemi, 2015, p.7) «گیةةرد مةة  کةةاذد در آن شةةکل مةة  تولیةةدات عل

تة   در ایة  دسةت تبلیغةات     آموزش و پرورشنرام  1دونالد ساز  م  ساز  گفیمان علم و تازار 
دونالدیزه شدن ایة  اسةت کة  شةخ   کةالای  را قیلة         منرور از م » .است نمود یافی  روشن 

ها  یکسان دریافت کند ک  ت  صةورت عمةوم  در    ا مشخص شده و ت سریع و ت  صورت اسیاندارد
 ,Kazemi)« اقییار هم  اقشةاروامع  تاشةد و البیة  از سة ف کیفة  تةالای  هةم ترقةوردار نباشةد         

2015, p.7).  و تةا الاةام از سیسةیم     2دونالةد سةاز  نخسةیی  تةار توسةط وةرج رییةزر        مفاوم م
فراوانة  در سراسةر    هةا    ک  اکنون دارا  شعب دونالد در آمریکا ا  م  مدیریی  رسیوران زنجیره

)تای  غةذای  سةریع تةرا      3«کارای »معیارها  ( Ritzer, 1998). رییزر م رح شد  واان هسیند
در زمةان پخةت    ی صر  وو و سودآور  از طریر )تمرکز تر کمیت 4«پذیر  محاسب »مشیریان(  

 5«پةذیر   تینة   پةیش »(  مةوارد مشةات   و تةزرگ   زیت  سفارش غذا تا حجم و سا یانمشیر ری  تشوغذا
 6«کنیةرل »سراسةر دنیةا و در هةر مق ةع زمةان  امکةان(  و        هةا   هم  شعب )ارائ  قدمات یکسان در 
هةا  نة  چنةدان تةرا       های  همچون ارائ  منةو  محةدود  صةندل     شگرد تا)مدیریت رفیار مشیر  

. ت  تةاور  داند ت مکدونالد م ( را دلایل شارموارد مشات غذا و  ترقط  سفارش صر  سریع غذا 
زنةدگ  مةدرن    گونةاگون هةا    تا هم  مزایا و معای  آن ن  تناا در صنعت غذا تلکة  در ونبة     و 

انةد   همچون سب  زندگ   رواتط اویمةاع   فرهنة   آمةوزش و یةادگیر  نفةوذ و رقنة  کةرده       
ر  نیةز ونبة  هةا     ها  آمادگ  کارشناس  ارشد و دکیة  در تررس  نقادان  تبلیغات ک،س (.همان)

 دونالدساز  قاتل مشاهده است.  پررنگ  از ظاور و نفوذ م 
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6 control  
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  تا هةوش تشویر شوند وا  آنک    است؛ ت ش تای  شدهاز پی ها دانسی وار  تقلید و پس دادن  طوط 
تة  آنچة  یةاد    تپردازنةد  نقادانة     پرسةش پرداقی   ت  طةرح   ها ئل اسیعداد و ق،قیت قود ت  حل مس

پیرامونشان تیندیشند  و ت  عنوان ی  انسان تا کس  آگاه  تة  ایجةاد تحةول در     واان وگیرند  م 
 . (Freire, 1970) قود و وامع  تپردازند

 هةا   فةرآورده فةود  شةدن     فسةت »ما همزمان هم شةاهد   (Kazemi, 2015)کاظم تاور ت  
ت  وا  آنک  علم  تولیةد  آمیز  هسییم ک  در آن  ت  صورت طعن  «ساز  علم تجار »و هم  «علم 

است ک   در کشور شکل گرفی « تازار سیاه علم» ثروت کند  اتزار  شده ترا  کس  درآمد. اکنون
دیگةةر   تیةةانتةة  . (Kazemi, 2015, p.7) «گیةةرد مةة  کةةاذد در آن شةةکل مةة  تولیةةدات عل

تة   در ایة  دسةت تبلیغةات     آموزش و پرورشنرام  1دونالد ساز  م  ساز  گفیمان علم و تازار 
دونالدیزه شدن ایة  اسةت کة  شةخ   کةالای  را قیلة         منرور از م » .است نمود یافی  روشن 

ها  یکسان دریافت کند ک  ت  صةورت عمةوم  در    ا مشخص شده و ت سریع و ت  صورت اسیاندارد
 ,Kazemi)« اقییار هم  اقشةاروامع  تاشةد و البیة  از سة ف کیفة  تةالای  هةم ترقةوردار نباشةد         

2015, p.7).  و تةا الاةام از سیسةیم     2دونالةد سةاز  نخسةیی  تةار توسةط وةرج رییةزر        مفاوم م
فراوانة  در سراسةر    هةا    ک  اکنون دارا  شعب دونالد در آمریکا ا  م  مدیریی  رسیوران زنجیره

)تای  غةذای  سةریع تةرا      3«کارای »معیارها  ( Ritzer, 1998). رییزر م رح شد  واان هسیند
در زمةان پخةت    ی صر  وو و سودآور  از طریر )تمرکز تر کمیت 4«پذیر  محاسب »مشیریان(  

 5«پةذیر   تینة   پةیش »(  مةوارد مشةات   و تةزرگ   زیت  سفارش غذا تا حجم و سا یانمشیر ری  تشوغذا
 6«کنیةرل »سراسةر دنیةا و در هةر مق ةع زمةان  امکةان(  و        هةا   هم  شعب )ارائ  قدمات یکسان در 
هةا  نة  چنةدان تةرا       های  همچون ارائ  منةو  محةدود  صةندل     شگرد تا)مدیریت رفیار مشیر  

. ت  تةاور  داند ت مکدونالد م ( را دلایل شارموارد مشات غذا و  ترقط  سفارش صر  سریع غذا 
زنةدگ  مةدرن    گونةاگون هةا    تا هم  مزایا و معای  آن ن  تناا در صنعت غذا تلکة  در ونبة     و 

انةد   همچون سب  زندگ   رواتط اویمةاع   فرهنة   آمةوزش و یةادگیر  نفةوذ و رقنة  کةرده       
ر  نیةز ونبة  هةا     ها  آمادگ  کارشناس  ارشد و دکیة  در تررس  نقادان  تبلیغات ک،س (.همان)

 دونالدساز  قاتل مشاهده است.  پررنگ  از ظاور و نفوذ م 
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2  George Ritzer 
3 efficiency  
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کة  تةا هةد      «ها  آزمایش  تا وامع  آمةار  تةالا   آزمون» تبلیغات گسیرده ترگزار  افزون تر
 و مجةاز   حضةور   ارائة  قةدمات غیةر   تةر   ا  تمرکةز ویةژه  گیةرد    مة   انجام عملکرد «تین  پیش»

هةا  مةدرن کة      . در واقع  همانند رسةیوران استترقط  ها  و آزمون ها ها  مشاوره همچون ک،س
 هةا   گةاه  ودتلکة  تةا مراوعة  تة        مشیریان دیگر نیاز ت  حضور فیزیک  ترا  سفارش غذا نداشةی  

سپس در فرصت  دهند.سفارش  کرده وتوانند غذا  قود را انیخاد  رسیوران در فضا  مجاز  م 
 .(Carroll, 2013) د منةزل یةا محةل کةار دریافةت کننةد      در شةده را در  کوتةاه  غةذا  آمةاده   

تواننةد   از محل زندگ  و موقعیت وغرافیای  و مکان  م پوش   تا چشمشرکت در آزمون  داوطلبان
تةا   همچةون شةرکت فیزیکة  در کة،س درس      تدون نیاز ت  مراوع  حضةور  و ارتبةا  تةا افةراد     

. همچنةی  داوطلبةان   از  را انیخةاد کننةد  هةا  آمةوزش مجة    دورههةا     مؤسّس گاه مراوع  ت  ود
هةا و نةرم    قریةدار  کننةد و یةا تسةی      تةرقط دریافةت کننةد  از فروشةگاه     ترقطمشاوره  توانند م 

 عامة  پسةند    حضةور   تا ارائ  قدمات غیر ها  مؤسّس  افزارها  آموزش  را سفارش دهند. در واقع
 کةاظم  تاورتة    پردازنةد.  یر  تیشةیر مة   و از ای  طریر ت  وذد مش داده قود را افزایش« کارای »
(Kazemi, 2015)   تحصیل در دانشگاهو در دسیرس تودن فضا شدنعموم   شدن پسند عام   

کارمند و قان  دار و تیکار و مند ت  تحصیل   ووان ع،ق از  اعم ها  وامع  ترا  تمام اقشار و گروه
 (.Kazemi, 2015, p.7)  تاس علم دونالدیزه شدن م ها   یک  دیگر از ویژگ  افسرده

 تةرقط کشور  و ارائ  قدمات چندگان   گوناگوندر شارها   ها  از ی  سو  ای  افزایش شعب
هةةا  و انةةرژ  آن زمةةانو در  شةةی و مزایةةای  تةةرا  داوطلبةةی  کنکةةور دا هةةا قةةوت و غیةةر حضةةور  

منةد  از   تاةره تة    هةا  و ترغیة  آن   دیگةر  تةا وةذد مشةیریان تیشةیر      یاز سوکند.  ووی  م  صرف 
افةزایش   هةا   مؤسّسة )تمرکةز تةر کمیةت(  سةودآور  مةال  تةرا         گوناگونو قدمات  ها فرآورده

هةا     تعداد افراد مرتبط تا آنیاتد افزایش ها مؤسس و قدمات  ها    هر چ  تعداد شعبزمان هم. یاتد م 
و  هةا  هاشران  فروشندهمچون داوطلبان )ت  عنوان مشیر (  مدیران  کارمندان  مدرسان  مشاوران  ن

مشروعیت  اعیبار و قدرت تیشیر  کس   ها مؤسس یاتد و  نیز افزایش م  موارد مشات و  ها تازاریاد
دهة  هةر چة      تخشة  و قةدرت  تخشة   اعیبار  گون  قود منجر ت  مشروعیت کنند؛ ای  رشد قار  م 

؛ صةنعی   کنةد  ا داغ تر م ت  تعبیر  تنور صنعت کنکور ر .شود تیشیر ت  صنعت یا مافیا  کنکور م 
ک  تا توو  ت  میزان تالا  افراد  ک  ت  صورت مسیقیم و غیرمسیقیم ت  قدمت م  گیرد و گردش 

  !رسد حذ  آن از نرام آموزش  کشور پر مانع ت  نرر م   کند فراهم م  ها مؤسس مال  ک  ترا  
ا  و غیةر   غةات گسةیرده رسةان    تبلی گفیمان پیوند تاا  مخاطبان در  افزایش سواد رسان  گمان ت 
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Abstract  
University Entrance Exams (Konkoor) in Iran have caused severe competitions 
among educational institutes which prepare candidates for the high-stakes exams. 
Such institutes, through widespread advertising, attempt to beat their rivals and 
carve out a niche for themselves. Nonetheless, the discourse of such media 
advertisements, which contain veiled ideologies and hidden values, has rarely been 
analyzed critically. Through adopting Critical Discourse Analysis (CDA) model of 
Fairclough (1992), the present study aims at studying the discourse of nine (9) 
commercials produced by three (3) renowned institutes (Modarresan-e Sharif, 
Parseh, Mahan) that prepare candidates for Master's and Doctorate exams. The 
model contains three interrelated layers of analysis, namely text analysis, processing 
analysis, and social analysis. Accordingly, at text analysis, we focused on describing 
the linguistic features of the text (the visual and verbal signs); at processing analysis, 
we tried to interpret the processes of production and consumption of the texts with 
reference to their relevant situational and intertextual contexts; and at social level, 
we explained the effects the texts may have on the individuals. In case of the present 
study, the analysis of linguistic and non-linguistic structures of the commercials 
revealed that the institutes deployed various persuasion techniques, including 
defamiliarization, short and creative slogans (like become Mahani, 1,2,3, Parseh), 
visual and auditory appeals (use of eye-soothing colors and voices), and 
anthropomorphism (like Parseh is 18 now or Parseh-like self-confidence). 
Moreover, they mention a wide variety of services offered by the institutes (like 
online and face-to-face courses, compact books, periodical standardized tests, or 
expert counseling). Using testimonials by previous successful candidates who aced 
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the test and offering discounts or special precious services for a limited amount of 
time (scarcity technique) were among other observed persuasion techniques. 
Through such techniques they keep instilling senses of needs and dependency into 
the candidates’ minds.  Critically looking, it seems that channelizing learners’ 
dreams is at the heart of such advertisements. In other words, gaining admission to 
university or getting an A on the exam is shown as the only dream (or one of the few 
available dreams) every individual should aspire to reach. Analogies could also be 
drawn between this view and the conception of “iron cage” proposed by the German 
sociologists, Max Weber. He believed that as a result of increase in rationalization in 
modernized social life, people and societies’ free actions have become more and 
more limited; as if they were being born and kept in an “iron cage” out of which 
they could not dream. Still more, re-producing or normalizing fast-food view of 
knowledge, a worldview which is in marked contrast with the sublime nature of 
knowledge, could be seen to be a deep-rooted ideology underlying the 
advertisements. This bears so much resemblance to George Ritzer’s (1993) concept 
of McDonalization. In his famous book, McDonaldization of Society, he argues that 
modern institutes enjoy characteristics of efficiency, calculability, predictability, or 
standardization, and control that are chiefly found in McDonald fast-food chains. 
Similarly, the preparatory institutes for University Entrance Exams through offering 
several online and face-to-face services like free consultations, running courses in 
various branches all around the country, and offering discourses for special events, 
among others, attempt to absorb more and more customers and hence reap more 
financial benefits. In other words, "marketization of higher education" is vividly 
seen in the discourse of such preparatory institutes. Meanwhile, through designing 
compact pedagogic materials, specialized books and packaged sets, and 
administrating periodical standardized multiple-choice mock tests that greatly 
resemble the original test, the institutes attempt to minimize the amount of time 
required for the test preparation as efficiently as possible. In other words, the 
candidates (learners) play the role of consumers who are supposed to digest large 
amounts of food in a short period of time through memorizing transmitted 
information and learning test-taking strategies. Such top-down, transmission and 
memorization-based model of education has long been criticized by critical 
researchers who have expressed their concerns about the inefficiency of the current 
educational system in bringing up critical learners and, in fact, future citizens who 
are able to apply their education in their daily lives (Fairclough, 2003, 2018; Freire, 
1970). They argue that what happens every day in our classrooms both shapes and is 
shaped by the larger social currents that define who we are as a society and where 
we are headed to. Such commercials by the preparatory institutes, without a shadow 
of a doubt, keep legitimizing the status quo system of education in Iran. While 
transforming the current system of education seems to be a tall order, though not 
impossible, enhancing media literacy of the consumers (here university candidates) 
could aid them make informed decisions. 
  
Keywords:  Commercials, Marketization of higher education, Critical discourse 
analysis, Higher education, University Entrance Exam preparatory institutes 
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نوشهت   « شوهر عزیهز مهش  »در رمُان « وهتیت» کند  در ایش پژوهش، مقول  پیدا می

گیهرد  ههدپ پهژوهش حاضهر ایهش بهود که          مورد بررسی اهرار مهی  « فریبا کلتر»
ی از وهتیت در ایش رمُان ب  کهار رفته  و ههر کهدام از     یها م خص شود چ  گون 

ههای   هها ی از سهبم زنانه  اسهت  گونه       گر چ  هنبه   های وهتیت، بیان ایش گون 
( و بها  Fowler, 2016در ایش رُمان، بر مبنای الگهوی فهاولر )  پُرکاربرد وهتیت 

شناسهی محمهود فتهوحی     شهد  در کتهاس سهبم    ههای مرهر    گیری از نظریه   بتر 
(Fotuhi, 2012مورد بررسی )      دههد که     ارار گرفتنهد  ایهش بررسهی ن هان مهی

همله   است که  از   اطمینان  نبودِ م توم تردید و گر انیب بی تر ها، کاربرد ایش گون 
  رود های سبم زنان  ب  شمار می ویژگی

شناسی، وهتیهت، سهبم زنانه ، فریبها کلتهر، شهوهر        سبم های کلیدی: واژه
 عزیز مش 

  
 مقدمه. 1
اهاز    ای شدیداً پایبندکنند  است ( زبان، رسان Fowler, 2011, p. 106-107فاولر )  ب  گ ت 

 ی که  بهر  یهها  هها و همله    داشت  باشیم  واژ ک  نگرشی نسبت ب  آن یم بدون آنیدهد چیزی بگو نمی
آن، از اختیهار مها خهارس اسهت  سهاختار       ةکنند ک  بخش عمد را منتقل می پنتانی عانیگزینیم، م می

 فهردی  خبریم ولی ههر  نوعی داوری ارزشی باشد ک  خود از آن بی ةهمل  ما ممکش است اف اکنند
، فهاولر  ایش مبنها   بر یابد آن را در میاثر تحلیل یا ب  سبب لحش سخش،  بر ،ک  آن را ب نود یا بخواند

(Fowler, 2011; quoted from Booth, 1961 )هههیر رُمههانی، خن ههی و »د: نویسهه مههی
گیهری خهود و    ، نویسهند  هتهت  ههای ادبهی   کنهد که  در مهتش    و خود نیز تأکید می« نگر نیست عینی

ها  داوری باورها، احساسات، پیشها،  ، ارزشهر متنیدر   (103)همان،   دهد ن ان میاش را  خوانند 
 ،مبنها بهر ایهش   کنهد    دآگا  یا ناخودآگا  بروز پیدا مهی ب  صورت خو ،نویسند  آن و نگرش شخصی

 دشوار است   ،تصور متنی تتی از اید ولوژی
تها   گرفته   آوا هی  از نظهام  ،مختلف زبانی اابهل بررسهی اسهت    های حسردر اید ولوژی در هر اثری 

هها،   در میهان آن  (،Fotuhi, 2009, p. 220فتهوحی )  بهاور امّها به      های نحوی و ساخت واژگان
را در روابط خود بی تر اید ولوژیم اهمیت بی تری دارد  اید ولوژی،  هنب از  «های نحوی ساخت»

بهر  ی را دسهتور الگوههای  از  ای ویهژ   نهو  دهد و نویسند  بهر اسهاآ آن،    نحوی یم متش ن ان می

توان رابر  بیش زبان گویند  با دیدگا  او را م خص با بررسی ایش الگوهای دستوری می  گزیند می
 کرد   

آن بها   پیوندو  1«تهتیّو»، شودبررسی می یشناس سبم ک  دریکی از الگوهای متم دستوری 
، وهتیهت یعنهی نیهروی بهالقو  زبهان بهرای       شناسهان  سهبم  تعریهف  مبنایبر   است دیدگا  نویسند 

ممکهش اسهت طی هی از     نویسهند     نگهرش در هر متش شد  بار  گزار  بیانبازتاس نگرش نویسند  در
 را در بر داشهت  باشهد    رعیتارعیت یا عدم ا و آرزو و میل تا تکلیف و وظی  مانند  اوهای  واکنش

(Nørgaard et al., 2003, p. 202)   
فهاولر   انهد  از همله     زدپیونهد  « زاوی  دیهد »را با م توم « وهتیت»ی از پژوه گران، مقول  رخب

(Fowler, 2016, p. 222)   زاویه » اصهرلا   ،(پهردازان  یکی از نظری  ب  نقل از)در همیش زمین  
هها و   دیهد ایهد ولوژیم، مجموعه  ارزش     است  منظهور از زاویه   را مرر  کرد  «دید اید ولوژیم

شود  از همله ، یهم راوی یها شخصهیت      می نمایان داستانزبان در  است اد  از باباورها ی است ک  
در متش ن ان  2«وهتی»ساختارهای  کاربردها و باورهای خود را از را   ممکش است مستقیماً اضاوت

دهد  منظور از ساختارهای وهتی، ساخت دستوری همله  در اظتارنظرههای آشهکار اسهت  یعنهی      
دهنهد و   گوینهد، ن هان مهی    مرلبی ک  می درستیِهایی ک  افراد با آن، میزان پایبندی خود را ب   شیو 

 .Fotuhi, 2009, pفتهوحی )  بهاور به     (225)همان،  کنند بیان میها  در مورد آنشان را  دیدگا 
در ایهران نیهز در دو     اند ها پدید آمد  تأثیر اید ولوژی ادبی هتان، تحتِ های ش( بسیاری از مت214

به  عنهوان ایهد ولوژی بالهب در ادبیهات، موههب پدیهد آمهدن         « فمینیسهم »ده  اخیر گسترش موس 
ها شد  ک  در ایش مقاله  به     انگیز در موضو  زنان و مناسبات و حقوق اهتماعی آن های بحث رمان

هدپ از ایش بررسی، آن پردازیم   می« فریبا کلتر»نوشت  « شوهر عزیز مش»ها یعنی  یکی از ایش رمُان
ها،  هر کدام از ایش گون و  کار رفت   مان بدر ایش رُوهتیت ها ی از  چ  گون است ک  م خص شود 

  کند ی را بیان میچ  م اهیم
 

 پژوهش ةپیشین. 2
 نوشهت  « گ تمهان زنانه   »، کتهاس  زن پرداخت  در آثار نویسندگان 3 ک  ب  بررسی وه آثاریکی از ی

زنانه  در چنهد    گ تمهان  بررسی ،موضو  اصلی ایش کتاس  است( Seraj, 2015)علی سراس  سید
تحلیهل،  ایش پرداخت  و در اسمتی از ایرانی مان رُ د ب  تحلیل  در ایش اثراست  نویسند   ایرانیمان رُ

                                                                                                                                        
1 modality 
2 modal 
3 mood 
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توان رابر  بیش زبان گویند  با دیدگا  او را م خص با بررسی ایش الگوهای دستوری می  گزیند می
 کرد   

آن بها   پیوندو  1«تهتیّو»، شودبررسی می یشناس سبم ک  دریکی از الگوهای متم دستوری 
، وهتیهت یعنهی نیهروی بهالقو  زبهان بهرای       شناسهان  سهبم  تعریهف  مبنایبر   است دیدگا  نویسند 

ممکهش اسهت طی هی از     نویسهند     نگهرش در هر متش شد  بار  گزار  بیانبازتاس نگرش نویسند  در
 را در بر داشهت  باشهد    رعیتارعیت یا عدم ا و آرزو و میل تا تکلیف و وظی  مانند  اوهای  واکنش

(Nørgaard et al., 2003, p. 202)   
فهاولر   انهد  از همله     زدپیونهد  « زاوی  دیهد »را با م توم « وهتیت»ی از پژوه گران، مقول  رخب

(Fowler, 2016, p. 222)   زاویه » اصهرلا   ،(پهردازان  یکی از نظری  ب  نقل از)در همیش زمین  
هها و   دیهد ایهد ولوژیم، مجموعه  ارزش     است  منظهور از زاویه   را مرر  کرد  «دید اید ولوژیم

شود  از همله ، یهم راوی یها شخصهیت      می نمایان داستانزبان در  است اد  از باباورها ی است ک  
در متش ن ان  2«وهتی»ساختارهای  کاربردها و باورهای خود را از را   ممکش است مستقیماً اضاوت

دهد  منظور از ساختارهای وهتی، ساخت دستوری همله  در اظتارنظرههای آشهکار اسهت  یعنهی      
دهنهد و   گوینهد، ن هان مهی    مرلبی ک  می درستیِهایی ک  افراد با آن، میزان پایبندی خود را ب   شیو 

 .Fotuhi, 2009, pفتهوحی )  بهاور به     (225)همان،  کنند بیان میها  در مورد آنشان را  دیدگا 
در ایهران نیهز در دو     اند ها پدید آمد  تأثیر اید ولوژی ادبی هتان، تحتِ های ش( بسیاری از مت214

به  عنهوان ایهد ولوژی بالهب در ادبیهات، موههب پدیهد آمهدن         « فمینیسهم »ده  اخیر گسترش موس 
ها شد  ک  در ایش مقاله  به     انگیز در موضو  زنان و مناسبات و حقوق اهتماعی آن های بحث رمان

هدپ از ایش بررسی، آن پردازیم   می« فریبا کلتر»نوشت  « شوهر عزیز مش»ها یعنی  یکی از ایش رمُان
ها،  هر کدام از ایش گون و  کار رفت   مان بدر ایش رُوهتیت ها ی از  چ  گون است ک  م خص شود 

  کند ی را بیان میچ  م اهیم
 

 پژوهش ةپیشین. 2
 نوشهت  « گ تمهان زنانه   »، کتهاس  زن پرداخت  در آثار نویسندگان 3 ک  ب  بررسی وه آثاریکی از ی

زنانه  در چنهد    گ تمهان  بررسی ،موضو  اصلی ایش کتاس  است( Seraj, 2015)علی سراس  سید
تحلیهل،  ایش پرداخت  و در اسمتی از ایرانی مان رُ د ب  تحلیل  در ایش اثراست  نویسند   ایرانیمان رُ
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  وضه  ایهش آثهار از نظهر به      ،طهور خلاصه    به    اسهت  کهرد   م هخص ها را نیهز   مانوه  بالب ایش رُ
 نوشهت   «سووشهون »مهان  وه  بالهب رُ  ،)همان( سراس ب  ایش شر  است:« وهتیت»کارگیری عنصر 
و  دیهدی و وهه  تر  (ک  بیهانگر عواطهف و احساسهات راوی اسهت    )وه  عاط ی را سیمیش دان ور 

خهواس  »مهان  وهه  بالهب رُ   ،وی  دانهد  مهی  (ک  بیانگر شم و تردید راوی است)تزامی لتمنایی و ا
آرزوی رههایی از وضه     ،ههای داسهتان   داند ک  شخصهیت  گلی ترای را وه  آرزویی می« زمستانیِ
وهه    را پهور  شهترنوش پارسهی  « بدون مردانِ زنان»ان رُموه  بالب  همچنیش  خود را دارند ایستای

  کاربرد وه  دعایی و التزامی بر هنب فراوانیدارد ک   داند و بیان می دعایی و التزامی و پرس ی می
  خانه »مهان  وهه  بالهب را در رُ   همچنهیش  )همهان(  سهراس   است آن افزود  1گرای فراواا  عرفانی و 
داند و در کنار آن، وه  امری هم ب   بزال  علیزاد ، وه  خبری، کوتا  و توصی ی می ی«ها ادریسی

رود که  بُعهد زنانه  و     کار مهی  کار رفت  ک  بی تر از سوی شخصیتِ زن ایش داستان ب  نام شوکت ب 
اثهر سهدید  شهاملو، وهه  بالهب،      « انگار گ ت  بودی لیلی»ان رُمدر   کند فمینیستی اثر را برهست  می

کهاربرد   همچنهیش داند   یاهای خودش میؤسیر نویسند  در ر آن را ک  دلیل استپرس ی و شرطی 
مهان  وهه  بالهب رُ   خهورد   مان زیاد ب  چ م مهی ، در ایش رُن س پرس ی ب  شکل حدیث های  همل

 روایهت مسهتقیم زنهدگی خهانوادگیِ    ان، رُمه  زیهرا ایهش   ،استاثر فریبا وفی، وه  خبری « مش ةپرند»
اثر شیوا ارسرویی، وه  بالب را وهه  خبهری   « آفتاس متتاس»مان در رُ )همان( سراس  راوی است

حسهی بیهان شهد  تها وااعه  را بهرای        های و توصیف ها ساد  و با ت بی  های فعلداند ک  در االب  می
از شیران آموخت و »زویا پیرزاد، و از « کنیم عادت می»مان در رُبالاخر ،   تر کنند خوانند  ملموآ

  وه  بالب، وه  خبری است فرخند  آاایی نیز  از «سوزاند
 Rezai) متدی رضایی و صغری حسهنی   مقالپژوهش دیگری ک  در ایش زمین  انجام شد ،   

& Hassani, 2018)        مهردی که    »است  ایش مقاله  به  بررسهی کاربردههای فعهل در دو داسهتان
ههای   پرداخته  و از رهگهذر نظریه     ههدایت صهادق  از « داش آکهل »دان هور و  سهیمیش  از « برنگ ت

اسهت    اهرار داد   مورد بررسیهایی چون تعداد، وه  و معنای افعال را  مینیستی، هنب شناسی ف سبم
ماننهد وهه     ،افعال بیانگر شم و تردیهد بی تر  ،«دان ور»دهد،  یش مقال  ن ان میاهای  نتیج  بررسی

افعهال امهری را بی هتر از دان هور اسهت اد        «ههدایت »التزامی و پرس ی را ب  کار گرفت  و در مقابل، 
رفتهه  در هههر دو داسههتان، ابلههب از زبههان امههری بهه  کار هههای فعههلر حههالی اسههت کهه  ایههش د  کههرد 

 روز» داسهتان  در دیدگا  شناختی زبان بررسی ،دیگر مقال است   بیان شد های مرد داستان  شخصیت
 & Aghagolzadeh) سیمدسههون الگههوی  اسههاآ بههر چوبههم  صههادق نوشههت  «ابههر اول

                                                                                                                                        
1 surreal 

Purebrahim, 2009)  م بت» متش، ایش در بالب وهتیت سیمدسون، بندی  دست مبنای بر است» 
 به   شهناختی  زبهان  ابهزار  است  مرگ وااعیت مورد در راوی سرسختان  دیدگا  ةدهند ن ان ک  است
 «م بهت  وهتیهت » بهر  مبتنهی  های واژ  و ها فعل همل  از اند مواردی بر م تمل وه  ایش در رفت  کار

 ههها تصهه  و هادایهه از اعههم ساسههیاح هههای واژ  از اسههت اد  دعههایی، و آرزویههی هههای فعههل اننههدم
 ایهش  بها  دهنهد    تعمهیم  ههای   همله  و عقید  کنند  بیان های  همل نیز و گزارشی افعال ،کنند  ارزیابی
 نیز و مرگ از پس دنیای دربار  ابتام و تردید بیان برای «من ی وهتیت» از موارد ای پار  در ،وهود
  )همان( است شد  گرفت  بتر  ها شخصیت ب  منسوس احساسات برخی ار درب راوی ابتام بیان

 شبان  همنوا ی» و «دردار های آین » یعنی متاهرت ب  مربوط مانرُ دو در ،دیدگا  بررسی همیش
,Negari from quoted ;1993 Simpson ) سیمدسون الگوی مبنای بر نیز «ها چوس ارکستر
2017 Marzban,-Malek &) بررسی مورد مقال  ایش در ک  مواردی از یکی است  شد  انجام 

 ایهش  بهر  اثبهاتی  نگهرش  که   دههد  می ن ان بررسی ایش است  رمان دو ایش در فعل وه  گرفت ، ارار
 دو ههر  د نه گوی مهی  سهخش  خود باورهای و بایدها از ،روشنی ب  ها آن انراوی و است حاکم ها رمُان
 بتر  خبری وه  از بی تر ،سبب همیش ب  و دارند آشکاری موض  ،گوناگون های مواعیت در راوی
ن هان  مقاله  حاضهر   ک  پی هین    گون   همان  (Negari & Malek-Marzban, 2017) برند می
 همچنهیش   اسهت  بسیار انهد  نویس ایرانی  ، پژوهش در مورد وهتیت در آثار زنان داستاندهد می

سهاز   وهه  ههای   مقوله  سهایر  محدود شد  و « وه  فعل»ب  ها،  ایش پژوهش بی تربررسی وهتیت در 
دارد و توسهط   «وهه  فعهل  »هتیت، م تهومی فراتهر از   است  در حالی ک  و  ارار نگرفتتوه  مورد 
 شود  های دیگر دستوری نیز ن ان داد  می مقول 

 
 نظری مفاهیم. 3

( در مهورد  Fowler, 2016شهد  توسهط فهاولر )    ایهش مقاله ، الگهوی مرهر      مبنای بررسهی مها در  
ههای گ تمهانی دلالهت دارد که       وهتیت بهر همه  ویژگهی   ک   است بر ایش باوروی  وهتیت است 

 ای گ ته  و در  بندی گویند  و نویسند  ب  ارزش یا درسهتی محتهوای گهزار     شوند ب  پای مربوط می
(  زبان و بازنمودِ درونیِ وااعیهت  Fowler, 2011, p. 30اش ) مخاطبحال ب  رابر  وی با   عیش

بینهی و   آسانی اابل دریافت است  رابر  میان زبان و هتهان  بیرونی، همبستگیِ تنگاتنگی دارند ک  ب 
موهود بودن نظری  و روش توصی ی برای بررسی ایهش رابره ، به  مرالعه  ادبیهات داسهتانی کمهم        

ب  نظر فاولر، وهتیت از طریق کاربرد ایش عناصر نحوی در یم متش   (35 )همان، کند سزایی می ب 
 کند:  بروز پیدا می
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Purebrahim, 2009)  م بت» متش، ایش در بالب وهتیت سیمدسون، بندی  دست مبنای بر است» 
 به   شهناختی  زبهان  ابهزار  است  مرگ وااعیت مورد در راوی سرسختان  دیدگا  ةدهند ن ان ک  است
 «م بهت  وهتیهت » بهر  مبتنهی  های واژ  و ها فعل همل  از اند مواردی بر م تمل وه  ایش در رفت  کار

 ههها تصهه  و هادایهه از اعههم ساسههیاح هههای واژ  از اسههت اد  دعههایی، و آرزویههی هههای فعههل اننههدم
 ایهش  بها  دهنهد    تعمهیم  ههای   همله  و عقید  کنند  بیان های  همل نیز و گزارشی افعال ،کنند  ارزیابی
 نیز و مرگ از پس دنیای دربار  ابتام و تردید بیان برای «من ی وهتیت» از موارد ای پار  در ،وهود
  )همان( است شد  گرفت  بتر  ها شخصیت ب  منسوس احساسات برخی ار درب راوی ابتام بیان

 شبان  همنوا ی» و «دردار های آین » یعنی متاهرت ب  مربوط مانرُ دو در ،دیدگا  بررسی همیش
,Negari from quoted ;1993 Simpson ) سیمدسون الگوی مبنای بر نیز «ها چوس ارکستر
2017 Marzban,-Malek &) بررسی مورد مقال  ایش در ک  مواردی از یکی است  شد  انجام 

 ایهش  بهر  اثبهاتی  نگهرش  که   دههد  می ن ان بررسی ایش است  رمان دو ایش در فعل وه  گرفت ، ارار
 دو ههر  د نه گوی مهی  سهخش  خود باورهای و بایدها از ،روشنی ب  ها آن انراوی و است حاکم ها رمُان
 بتر  خبری وه  از بی تر ،سبب همیش ب  و دارند آشکاری موض  ،گوناگون های مواعیت در راوی
ن هان  مقاله  حاضهر   ک  پی هین    گون   همان  (Negari & Malek-Marzban, 2017) برند می
 همچنهیش   اسهت  بسیار انهد  نویس ایرانی  ، پژوهش در مورد وهتیت در آثار زنان داستاندهد می

سهاز   وهه  ههای   مقوله  سهایر  محدود شد  و « وه  فعل»ب  ها،  ایش پژوهش بی تربررسی وهتیت در 
دارد و توسهط   «وهه  فعهل  »هتیت، م تهومی فراتهر از   است  در حالی ک  و  ارار نگرفتتوه  مورد 
 شود  های دیگر دستوری نیز ن ان داد  می مقول 

 
 نظری مفاهیم. 3

( در مهورد  Fowler, 2016شهد  توسهط فهاولر )    ایهش مقاله ، الگهوی مرهر      مبنای بررسهی مها در  
ههای گ تمهانی دلالهت دارد که       وهتیت بهر همه  ویژگهی   ک   است بر ایش باوروی  وهتیت است 

 ای گ ته  و در  بندی گویند  و نویسند  ب  ارزش یا درسهتی محتهوای گهزار     شوند ب  پای مربوط می
(  زبان و بازنمودِ درونیِ وااعیهت  Fowler, 2011, p. 30اش ) مخاطبحال ب  رابر  وی با   عیش

بینهی و   آسانی اابل دریافت است  رابر  میان زبان و هتهان  بیرونی، همبستگیِ تنگاتنگی دارند ک  ب 
موهود بودن نظری  و روش توصی ی برای بررسی ایهش رابره ، به  مرالعه  ادبیهات داسهتانی کمهم        

ب  نظر فاولر، وهتیت از طریق کاربرد ایش عناصر نحوی در یم متش   (35 )همان، کند سزایی می ب 
 کند:  بروز پیدا می
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، هها  واژ ایش «  توان، لازم است شاید، باید، ممکش است، می»مانند:  1های کمکی کاربرد فعل -الف
 ههای  واژ کننهد  آن دسهت  از    بیهان مهی   گوناگونی های درس ادر اظتارنظر را ب« اطمینان»یا « احتیاط»

نیز هسهتند   « اهبار»یا « لازم بودن»تری دارند )مانند: باید( متضمش معنای  وهتی ک  بار معناییِ اوی
، اضاوت خود را در مورد ارعیت یا صدق مرلبهی  هایی واژ یش ترتیب، گویند  با کاربرد چنیش   اب

 کند   بیان می
 احتمالاً، هر آین ، لاهرم(   ایدی وهتی )مانند: ارعاً، های گ ت  پار است اد  از  -س
 گذار )مانند: خوشبختان ، خدا را شکر، با کمال تأسف(   ها و ایدهای ارزش است اد  از ص ت -پ
گهذاری دارنهد     ک  دلالت بر دانستش، حدآ زدن و ارزش هایی فعلیعنی  2کاربرد افعال حسیّ -س

کنهد(    بینهی مهی   زنهد، تأییهد کهرد، متن هر اسهت، پهیش       رسد، باور دارد، حدآ می )مانند: ب  نظر می
 ای اضاوت و واکنش است   گون  ة، دربرگیرندها واژ بسیاری از ایش 

ای اسهت که     اصار ک  منظور از آن، اظتارنظرههای کلیهی   های واژ یا 3 نوعی های  کاربرد همل -چ
شهود    مهی  نمایهان علمی های  انونها یا ا الم ل ب  شکل ضرس ابلبکند و  حقیقتی هتانی را ادعا می

در شهانزد   »  یها ایهش همله :    «آن ک  دست دراز کند، خوی تش را بر باد دههد و دوسهتی را  »)مانند: 
تواند از خودفریبی و خودسهتایی به     ااعیت دارد، انسان نمیسالگی ک  ذهش بی تریش ک ش را ب  و

 بهاور هایی اسهت که  به      (  ایش پنج روش، شیو Fowler, 2016, p. 226« )راحتی دست بک د
  ها، ب  موض  نویسند  در یم متش پی برد  آن ب  وسیل توان  فاولر می

معرفهی  « یعناصر وهته » با نام( ایش عناصر را Makaryk, 2014, p. 252-253مکاریم )
 اننهد )مانند شاید و ارعاً(، گ هتارهای وهتهی فعهل )م   نما، ایدهای نگرش  وه  های فعلاست:  کرد 

های دیدگاهی، وهه  فعهل )م هل وهه       های بیرشخصی(، فعل است اد  از صورت مجتول و ساخت
مبتنهی بهر داوری( و    ههای وهتهیِ   ارزیهابی هسهتند )گونه     دربردارنهدة یی که   هها  گ ت  پار شرطی(، 

پهور   ایلخهانی (  «ظهاهراً »و  «موسهوم به   »شهم و تردیهد هسهتند )ماننهد:      نمایهانگر هایی ک   گ ت  پار 
(Ilkhanipur, 2015, p. 44-47 هم با هم )  به  ایهش    گوناگونپژوه گران  های دیدگا بندی

وهتی، ایدهای وهتی و زمهان   های لفقط ب  فعنتیج  رسید  ک  در زبان فارسی، بازنما ی وهتیت 
توانند دربردارند  م اهیم وهتی باشند  ب   نیز می ها تو ص  ها مبلک  اس ،شود دستوری محدود نمی

های وهتهی )ماننهد احتمهال(،     ماز در زبان فارسی عبارتند از: اسس ایش ترتیب، متمتریش عناصر وه 
وهتهی )ماننهد    هایدتمال داشتش(، ایهای وهتی )مانند اح للی(، فعوهتی )مانند احتما های تص 
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، امکهان  البت  در ایش مقاله  محور زمان گذشت  ساد (   احتمالاً( و زمان دستوری )مانند کاربرد آیند 
فعهل، ایهد و     سه  مقوله   در راموضو  وهتیت  ،سببها را نداریم و ب  همیش  بررسی تمام ایش شیو 

    پردازیم می فعل با پیوند در موضو  ایش  شر ب  نخست اساآ، ایش بر  دهیم می ارار بررسی مورد ص ت
ست ک  بر اِخبار و احتمال و امر و آرزو و تمنها و تأکیهد و   ا از آن ای  وه  فعل، صورت یا هنب 

 ,Farshidvardکنهد ) کند و برداشت نقلی گویند  را از محتوای همل  بیهان مهی  امید، دلالت می
2009, p. 243 ) ماننهد وهه  اِخبهاری،     یگونهاگون ههای   با نهام های دستوری، وه  فعل  در کتاس
 اسهت  در ایهش مقاله ، نگارنهدگان     گذاری شد  نامو امری تمنا ی  ،التزامی شرطی، عاط ی، پرس ی،

وهه  عهاط ی،     کننهد  بررسهی مهی  عاط ی، معرفتی و پرس ی  االب س  وه در  های نام برد  را وه 
کنند  شور و هیجان و احساسات گویند  و همچنیش بیانگر دره  دوستی یا ن رت کسی نسهبت   بیان
موضو  است  بیان احساساتی مانند: اندو ، شادی، لذت، ستایش، ن هرت و شهگ تی بها ایهش     یم ب  

 ههای   د که  در همله  کنه در ایش بهار  بیهان مهی    (Fotuhi, 2012) گیرد  فتوحی صورت می وه ،
فضای سهخش را بهرای گوینهد      مستقل و متناوس، های  ها، مستقل هستند  همل عاط ی معمولاً همل 

 ,Fotuhi, 2012) کنند تا ب  آسانی بتواند هیجاناتش را بیان کند و شتاس متش را زیاد کند باز می
p. 282 ) مهرتبط  ب  آگاهی، بهاور و شهناخت گوینهد  از موضهو      »ب  گ ت  فتوحی، 1 وه  معرفتی

صهدق یهم گهزار  دارد  ایهش وهه  در       ةبهار  است و دلالت بر اطمینان یا عدم اطمینان گوینهد  در 
 بندی گرو وی، وه  معرفتی را ب  دو بخش «  های متم است تحلیل نگرش گویند  یکی از شاخص

(  و کهنم  سهلم اسهت، یقهیش دارم، گمهان مهی     ناظر بر اطمینان ارعی )م هل: م  یها فعلکند: یکی، می
 دهند  عهدم اطمینهان و تردیهد )ماننهد: شهاید، احتمهال دارد، ممکهش اسهت(         ن انهای  دیگری، فعل

 اسهت اد  از و یا بها  گیرد می انجامپرس ی  های واژ   وسیل  وه  پرس ی یا ب در پایان،  (228)همان، 
انکهار و  پرسش ممکش است ب  منظور تتدید، توبیخ، » کند  آهنگ خیزان، حالت پرسش را بیان می

ههای   توان دریافت  بنهابرایش، همله   های کلامی و بیرکلامی می تحقیر باشد و ایش معانی را از ارین 
 ( Farshidvard, 2009, p. 67« )نیز وه  اشترا  پیدا کندهای عاط ی  تواند با همل پرس ی می

د و وارداپ کننه از پرسش اسهت اد  مهی   هایش از مردب ،ها معتقدند ک  زن پژوه گراناز  رخیب
زنهان در پاسهخ به     » دارد که   بیان می (Wardhaugh, 2014, p. 509-510) ب  نقل از لیکاپ

که  دارای الگهوی آهنهگ    ی خبری تولید کنند ک  ب  های اینگ تار ممکش است پار  ،یم پرسش
کنهد، دارای الگهوی آهنهگ خیزانهی باشهد که        اُفتان باشد ک  یم اظتار نظر ااط  را همراهی می

کمتهر از   هها  داند که  زن او دلیل ایش کار را ایش می  «کند ولاً یم همل  پرس ی را همراهی میمعم
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، امکهان  البت  در ایش مقاله  محور زمان گذشت  ساد (   احتمالاً( و زمان دستوری )مانند کاربرد آیند 
فعهل، ایهد و     سه  مقوله   در راموضو  وهتیت  ،سببها را نداریم و ب  همیش  بررسی تمام ایش شیو 

    پردازیم می فعل با پیوند در موضو  ایش  شر ب  نخست اساآ، ایش بر  دهیم می ارار بررسی مورد ص ت
ست ک  بر اِخبار و احتمال و امر و آرزو و تمنها و تأکیهد و   ا از آن ای  وه  فعل، صورت یا هنب 

 ,Farshidvardکنهد ) کند و برداشت نقلی گویند  را از محتوای همل  بیهان مهی  امید، دلالت می
2009, p. 243 ) ماننهد وهه  اِخبهاری،     یگونهاگون ههای   با نهام های دستوری، وه  فعل  در کتاس
 اسهت  در ایهش مقاله ، نگارنهدگان     گذاری شد  نامو امری تمنا ی  ،التزامی شرطی، عاط ی، پرس ی،

وهه  عهاط ی،     کننهد  بررسهی مهی  عاط ی، معرفتی و پرس ی  االب س  وه در  های نام برد  را وه 
کنند  شور و هیجان و احساسات گویند  و همچنیش بیانگر دره  دوستی یا ن رت کسی نسهبت   بیان
موضو  است  بیان احساساتی مانند: اندو ، شادی، لذت، ستایش، ن هرت و شهگ تی بها ایهش     یم ب  

 ههای   د که  در همله  کنه در ایش بهار  بیهان مهی    (Fotuhi, 2012) گیرد  فتوحی صورت می وه ،
فضای سهخش را بهرای گوینهد      مستقل و متناوس، های  ها، مستقل هستند  همل عاط ی معمولاً همل 

 ,Fotuhi, 2012) کنند تا ب  آسانی بتواند هیجاناتش را بیان کند و شتاس متش را زیاد کند باز می
p. 282 ) مهرتبط  ب  آگاهی، بهاور و شهناخت گوینهد  از موضهو      »ب  گ ت  فتوحی، 1 وه  معرفتی

صهدق یهم گهزار  دارد  ایهش وهه  در       ةبهار  است و دلالت بر اطمینان یا عدم اطمینان گوینهد  در 
 بندی گرو وی، وه  معرفتی را ب  دو بخش «  های متم است تحلیل نگرش گویند  یکی از شاخص

(  و کهنم  سهلم اسهت، یقهیش دارم، گمهان مهی     ناظر بر اطمینان ارعی )م هل: م  یها فعلکند: یکی، می
 دهند  عهدم اطمینهان و تردیهد )ماننهد: شهاید، احتمهال دارد، ممکهش اسهت(         ن انهای  دیگری، فعل

 اسهت اد  از و یا بها  گیرد می انجامپرس ی  های واژ   وسیل  وه  پرس ی یا ب در پایان،  (228)همان، 
انکهار و  پرسش ممکش است ب  منظور تتدید، توبیخ، » کند  آهنگ خیزان، حالت پرسش را بیان می

ههای   توان دریافت  بنهابرایش، همله   های کلامی و بیرکلامی می تحقیر باشد و ایش معانی را از ارین 
 ( Farshidvard, 2009, p. 67« )نیز وه  اشترا  پیدا کندهای عاط ی  تواند با همل پرس ی می

د و وارداپ کننه از پرسش اسهت اد  مهی   هایش از مردب ،ها معتقدند ک  زن پژوه گراناز  رخیب
زنهان در پاسهخ به     » دارد که   بیان می (Wardhaugh, 2014, p. 509-510) ب  نقل از لیکاپ

که  دارای الگهوی آهنهگ    ی خبری تولید کنند ک  ب  های اینگ تار ممکش است پار  ،یم پرسش
کنهد، دارای الگهوی آهنهگ خیزانهی باشهد که        اُفتان باشد ک  یم اظتار نظر ااط  را همراهی می

کمتهر از   هها  داند که  زن او دلیل ایش کار را ایش می  «کند ولاً یم همل  پرس ی را همراهی میمعم
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ب  همیش دلیل، زنان ابلب ب  »افزاید:  ن اطمینان دارند  وی در ادام  میب  خودشان و افکارشا ،مردان
 « کنندای را اضاف  می های کوتا  دنبال  های ان، پرسش گ ت 

کننهد  مت اوتی پیروی مهی  های اعد گو کردن از ا و زنان و مردان در گ تپژوه گران معتقدند 
دارند ک  زنان، پرسهیدن  ها بیان می آن ،کنند  برای نمون  ابلب با هم تعارض پیدا میک  ایش اواعد 

درخواست برای  بی ترآن از  مردان، لیو ،دانندرا بخ ی از هریان ح ظ و ادام  مکالم  می پرسش
مهرتبط کهردن    کنند  در واا  مردان و زنان، دارای اراردادهای مت اوتی بهرای می اد است اطلاعات 

نیز  (Fotuhi, 2012) فتوحی  (Wardhaugh, 2014, p. 520-521خود با دیگران هستند )
پرس هی بی هتری اسهت اد      ههای   ز همله ا هها  کند که  زن می بیان پژوه گرانهای  یافت  در بازگویی

گونه  بیهان    ایهش فتوحی دلیل ایهش امهر را     های کوتا  دارند پرسشکنند و تمایل بی تری ب  طر   می
 (  Fotuhi, 2012, p. 400گو کنند )و ک  زنان تمایل دارند شریم خود را وارد گ ت کرد 

، اید اسهت   شود پدیدار میآن  ب  وسیل وهتیت دومیش عنصری ک   بر وهتیت در فعل، افزون
ای است ک  مضمون همل  یا فعل یا صه ت یها ایهد، گهرو  وصه ی یها        کلم »، بر اساآ تعریف اید

ایدی یا فعلی و یا هر کلم  دیگری ب  هز اسم و هان یش اسم را مقیهد کنهد و چیهزی به  معنهی آن      
توان نتیج  گرفهت ایهدها نیهز     ایش تعریف، می مبنای (  برFarshidvard, 2009: 288« )بی زاید

( Fotuhi, 2012)چنهان که  فتهوحی     انهد و آن  موضو  ةیدگا  و نگرش گویند  دربارد فرآوردة
دهنهد  هها ن هان مهی    شدت و ضعف تلقی، باور و دلبستگی وی را ب  عقایهد و ایهد ولوژی   نویسد می
(Fotuhi, 2012, p. 289  در واا ، نقش اصلی دیدگا  نویسند  ک  )گوناگونمعانی  سبب ایجاد 

ها  معانی همل حذپ کنیم، ت اوتی در از همل  اید است و اگر اید را  ةعتد شود، بریم همل  می
گرایی و منرقی بهودن یها    میزان واا  توانمی بررسی ایدها باشود  فتوحی معتقد است ک  دید  نمی

بهالای ایهدهای    فراوانهیِ   (289)همهان،   گرایی و احساساتی بودن گویند  را  شناسهایی کهرد   آرمان
   (291)همان،  ب  موضو  است نویسند ارعیت و تأکید و ایجاس، بیانگر باور ارعی و مسلیمِ 

، صه ت  نقهش دارد، صه ت اسهت     زبهان بیهان وهتیهت در   آخریش عنصهری که  در    در پایان،
دیدگا  و اضاوت نویسند  در مورد یهم  بیانگر دهد ک  اگر ایش توضیح، اسم می ةتوضیحی دربار
 Ilkhanipur &)دوسهتان   و کریمهی  پهور  ایلخهانی  وهتیهت اسهت    دربرگیرنهدة موضهو  باشهد،   

67 , p.dustan, 2016-Karimi)،   را که  در زبهان فارسهی بهرای      ههایی  تفترسهتی از صه ا
های  ص ت اند برم تمل  ها ایش ص تمتمتریش   اند روند، آورد  کار می  بازنما ی م توم وهتیت ب

پههذیر،  ممکههش، احتمههالی، الزامههی، اهبههاری، ارعههی، حتمههی، مجههاز، ضههروری، اسههت ناپذیر، حالههت 
خهوردن،   اابهل دسهترآ،   تقهدیر، اابهل   بخ هش، اابهل   پرداخهت، اابهل   اعتمهاد، اابهل   اابهل ت سیرپذیر، 

ی از رخم بت، ب های تایش ص  افزون برالبت   یافتنی، باورکردنی، گ تنی  خوردنی، شکستنی، دست
اعتمهاد،   ناپهذیر، ت سهیرناپذیر، بیراابهل    مانند شکسهت روند   کار می  ها ب  صورت من ی هم ب ص ت

نیافتنی، بهاورنکردنی، نخهوردنی، بیهرممکش، نهاممکش،      انکار، بیرمجاز، بیرضروری، دست بیراابل
، نهو   بهر ایهش   افهزون  ( p., 2015Ilkhanipur , 54محتمل، نامتحمل، نهاگ تنی، نگ تنهی )   بیر
  های ت ضیلی و عهالی در یهم مهتش نیهز به      ص ت کاربردمرلق، فتوحی معتقد است ک   های تص 

دهند  دیدگا  نویسند  در بار  آن  بیان کی یت یم موضو  و مقایس  آن با امری دیگر، ن ان سبب
ایش کاربرد بنابرایش،  ( Fotuhi, 2012, p. 290موضو  و برابرانگاری یا برترانگاری آن است )

 دربردارند  وهتیت است نیز  ها تنو  ص 
 
 و رُمان او نویسنده معرفی. 4

 آشنا شویم: اثر مورد بررسی در ایش مقال است ب  طور خلاص  با نویسند  و  بتتر، از بررسی اثرپیش 
ادبیات داستانی  گسترةهای رشد، در  فعالیت خود را از ده  شصت و با حضور در مجل  ،فریبا کلتر

است  در   نیز در ایش زمین  از خود برهای گذاشت  بسیاری های نوشت کود  و نوهوان آباز کرد و 
سهوت  » ههایش بنهام:   یکهی از کتهاس  یعنی زمانی ک  او فقط بیست و ه ت سال داشهت   1368سال 

امروز تنتا کسی برگزید  شد  از ایش هتت او تا  «کتاس سال همتوری اسلامی»، ب  عنوان «فرمانروا
ی است که  به    فرد نخستیشهمچنیش او است   دریافت کرد پا یش  است ک  ایش هایز  را در ایش سش

ایهران به  اسهم     نوههوان در  فهانتزیِ مهان  است  اولیش رُ مان فانتزی برای نوهوانان نوشت طور هدی رُ
با نوشهتش بهیش از ههزار     ویاست   شد نوشت   1374توسط ایش نویسند  در سال « امروز چلچل  مش»

از اواخهر   کلتر است  شناخت  شد  «بانوی هزار اص »ب  عنوان  بسیاری از آثار کتشاص  و بازنویسی 
ههای   مهان بها انت هار رُ   90در سال نویسی بزرگسالان را آباز کرد و  ب  طور هدی داستان ه تاد ده 

ای خهود را به  عنهوان     ، فعالیت حرف «شوهر عزیز مش»و « شرو  یم زن» ،«پایان یم مرد» :عاشقان 
 گسترش داد نویس بزرگسال  مانیم رُ
بهرای زنهان نوشهت      و تأثیرگذارتریش اثر فریبا کلتهر اسهت که  از زبهان زنهان      ،«شوهر عزیز مش»
گهر فهراز و ن هیب زنهدگی زنهی اسهت که  حسهی آزاد و رایهق دارد و مهلا             است و روایت شد 

 ،«شوهر عزیز مهش » رمُان ،دادن ب  ایش احساسات زند  و پویا است  از سویی دیگر های او، بتا رزشا
او که  احساسهی رایهق و بیهدار       نام ستراس و ادای دیش است به    هوانی ب  سوگداستانی است در 

کهرد و آهنهگ مرمهوز     ها را ستایش می کرد و آن ارتباط برارار می ،داشت و با تمام اهزای طبیعت
خواههد داسهتانی پنتهانی     در هوانی مرُد  گویی نویسند  میوی  ،با ایش وهود  شنید ها را می درخت

 است   ای برای آن برگزید  توانست ، روی  اما چون ب  دلایلی نمی ،روایت کند
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ی از رخم بت، ب های تایش ص  افزون برالبت   یافتنی، باورکردنی، گ تنی  خوردنی، شکستنی، دست
اعتمهاد،   ناپهذیر، ت سهیرناپذیر، بیراابهل    مانند شکسهت روند   کار می  ها ب  صورت من ی هم ب ص ت

نیافتنی، بهاورنکردنی، نخهوردنی، بیهرممکش، نهاممکش،      انکار، بیرمجاز، بیرضروری، دست بیراابل
، نهو   بهر ایهش   افهزون  ( p., 2015Ilkhanipur , 54محتمل، نامتحمل، نهاگ تنی، نگ تنهی )   بیر
  های ت ضیلی و عهالی در یهم مهتش نیهز به      ص ت کاربردمرلق، فتوحی معتقد است ک   های تص 

دهند  دیدگا  نویسند  در بار  آن  بیان کی یت یم موضو  و مقایس  آن با امری دیگر، ن ان سبب
ایش کاربرد بنابرایش،  ( Fotuhi, 2012, p. 290موضو  و برابرانگاری یا برترانگاری آن است )

 دربردارند  وهتیت است نیز  ها تنو  ص 
 
 و رُمان او نویسنده معرفی. 4

 آشنا شویم: اثر مورد بررسی در ایش مقال است ب  طور خلاص  با نویسند  و  بتتر، از بررسی اثرپیش 
ادبیات داستانی  گسترةهای رشد، در  فعالیت خود را از ده  شصت و با حضور در مجل  ،فریبا کلتر

است  در   نیز در ایش زمین  از خود برهای گذاشت  بسیاری های نوشت کود  و نوهوان آباز کرد و 
سهوت  » ههایش بنهام:   یکهی از کتهاس  یعنی زمانی ک  او فقط بیست و ه ت سال داشهت   1368سال 

امروز تنتا کسی برگزید  شد  از ایش هتت او تا  «کتاس سال همتوری اسلامی»، ب  عنوان «فرمانروا
ی است که  به    فرد نخستیشهمچنیش او است   دریافت کرد پا یش  است ک  ایش هایز  را در ایش سش

ایهران به  اسهم     نوههوان در  فهانتزیِ مهان  است  اولیش رُ مان فانتزی برای نوهوانان نوشت طور هدی رُ
با نوشهتش بهیش از ههزار     ویاست   شد نوشت   1374توسط ایش نویسند  در سال « امروز چلچل  مش»

از اواخهر   کلتر است  شناخت  شد  «بانوی هزار اص »ب  عنوان  بسیاری از آثار کتشاص  و بازنویسی 
ههای   مهان بها انت هار رُ   90در سال نویسی بزرگسالان را آباز کرد و  ب  طور هدی داستان ه تاد ده 

ای خهود را به  عنهوان     ، فعالیت حرف «شوهر عزیز مش»و « شرو  یم زن» ،«پایان یم مرد» :عاشقان 
 گسترش داد نویس بزرگسال  مانیم رُ
بهرای زنهان نوشهت      و تأثیرگذارتریش اثر فریبا کلتهر اسهت که  از زبهان زنهان      ،«شوهر عزیز مش»
گهر فهراز و ن هیب زنهدگی زنهی اسهت که  حسهی آزاد و رایهق دارد و مهلا             است و روایت شد 

 ،«شوهر عزیز مهش » رمُان ،دادن ب  ایش احساسات زند  و پویا است  از سویی دیگر های او، بتا رزشا
او که  احساسهی رایهق و بیهدار       نام ستراس و ادای دیش است به    هوانی ب  سوگداستانی است در 

کهرد و آهنهگ مرمهوز     ها را ستایش می کرد و آن ارتباط برارار می ،داشت و با تمام اهزای طبیعت
خواههد داسهتانی پنتهانی     در هوانی مرُد  گویی نویسند  میوی  ،با ایش وهود  شنید ها را می درخت

 است   ای برای آن برگزید  توانست ، روی  اما چون ب  دلایلی نمی ،روایت کند
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 شیوه انجام پژوهش. 5
ناچار ب  ، وهود نداشت« شوهر عزیز مش»رمان  ب  فایل الکترونیمِ امکان دسترسی با توه  ب  اینک 

اگرچه  ایهش    دستی انجام گرفهت   روشایش پژوهش ب   های  ها و محاسب هستجوها، گردآوری هم 
ضهریب داهت آن را   بررسهی تهم تهم مهوارد،      امکان سبببر بود، ولی در عوض، ب   روش، زمان

هها و   افعهال وهتهی، صه ت    از همله  زبانی مورد نظر  های  مقول هم بی تر کرد  برای ایش کار، ابتدا 
هها در   از آن یهم شهد  سهدس ههر      یادداشهت  صه ح  به  صه ح     ،ایدهای ب  کار رفت  در ایش رمهان 

  نهد نهدی گردید ب  طبقه  و انوا  ص ت و اید و عاط ی ، معرفتیمانند وه  پرس ی یمختل  های گون 
نمون ، در وه   براید  ش دیگر هدا یماز وهو  با توه  ب  نو  کاربرد از  یم، هر پسیشدر مرحل  

یها  و زنهان، مهردان، خهود راوی     چتهار گهرو :   از طهرپ  ها پرسشهر کدام از پرس ی بست  ب  اینک  
گردید  بندی دست مرر  شد ،  (مانند کودکان یا حتی درخت)های حاضر در رمان  دیگر شخصیت

هها، در   هها ی از ههر کهدام از ایهش گونه       سهرانجام، نمونه     داد  شهد ها ی هداگان  ارار  و در هدول
 هها  گونه   ایش از کدام هر کاربرد شود م خص تا گرفتند ارار آماری تحلیل مورد هداگان  ها ی بخش

  ای از بقی  بی تر است و درصد کاربرد چ  گون  در ایش رمان، بیانگر کدام ویژگی در زنان است
 

 ها تجزیه و تحلیل نمونه. 6
اثر فریبا کلتهر  « شوهر عزیز مش»مان در رُ ص ت و وهتیت در فعل، ایدها ی از  نمون ، بخشدر ایش 
    گیرد ارار می بررسیمورد 

 
  وجهیت در فعل. 1. 6

در ادام  ب  کاربرد   و عاط ی ، معرفتیوه  پرس ی عبارتند از  فعل ووهپرُکاربردتریش در ایش اثر، 
 پردازیم  ها در ایش رمُان می هر کدام از آن

 
 وجه پرسشی . 1. 1. 6

تهوان  مهی بهر ایهش اسهاآ،     که   بار ب  کار رفته  اسهت   544وه  پرس ی  ،«شوهر عزیز مش»رمُان در 
متمتهریش  به  بیهان    ،هها    در ایهش دانسهت  آنسهبکی   اصهلیِ ههای   وه  پرس ی را از ویژگهی کاربرد 
   پردازیم می رمُان در ایش پرس ی های  های همل ویژگی

ههای   پرسهش  ، پاسهخِ ایش است ک  گاهی راوی« شوهر عزیز مش»ان رُمهالب  های ت یکی از نک
 ،در ایش گون  مهوارد  ،یا در واا   کند بیان می شهای دیگر را در ذهن شد  از سوی شخصیت مرر 

برای احترام ب  فهرد  راوی   شود از سوی دیگران مرر  می یپرس یند ک  فرآمیای  صحن   نویسند 

  ها پاسخ دهد ب  پرسش آشکارا خواهدنمی بازی با وی و یا ناراحت شدن از او گویند ، از روی لج
میهزان    باشندن ییدهد ک  شاید اابل بازگوهایی می پاسخ ،ها پرسش ایشب   شدر ذهنب  همیش سبب 

 درصهد  47/26مان، ایش رُ در پرس ی ب  کار رفت  های  همل هم ب  نسبت  های ذهنی پرسش کاربرد
 :ها مانند ایش نمون  است 

 «ه چه خبر؟ آقای آذر حالش خوبهه؟ جلّم» :پرسید    ام را پرسید حال خانواد  کوروش،  1
: پرسهید  !«کهوروش امهانی وارسهت    »وهودش پر از ن رت از نامردی ب  اسم  و حالش خوب بود

  (Kalhor, 2013, p. 209) همان کار همیشگی« کند؟چه کار میارژنگ »
تهوی   !م بیایم تو عزیزتوانمی» گفت: هست. ،«آقای انتظاریه؟ این منزلِ:»پرسید   2

 .Kalhor, 2013, p) پروانه ،«؟ام من مادر پروانه». گفت: توانست می ،«؟حیاط لااقل
265)  

و ب  های همله  خبهری    شود می بیاندخالت دادن خوانند  در موضو   با هدپ ،گاهی پرسش
 :رود میب  کار 

در  «دمی مهور »ب  شوهر  «رابرت رد فورد»یم میلیون دلاری  ای کردم بیش پی نتاد مقایس  سریعاً  3
ه و حسهر   وجهز انهد  لرزانی ک  دست پیرمرد بود   ، با دو هزار تومانیِ«شرمان  پی نتاد بی»فیلم 
  (Kalhor, 2013, p. 59) نصیبم شد؟!چی 

با ات ااات و یها رفتهار اطرافیهان     رویاروییراوی است در  ذهنیِ های الؤس ،گاهی طر  پرسش
اطرافیهان پاسهخ    ههای  تواه  مستقیم ب  آن رفتار و یها   صورتِ  تواند بخواهد و یا نمیک  راوی نمی

 گوید:
وقتهی   ،هها را در  کهنم   اییتوانسهتم زیبه  چه انتظاری از من داشت؟ چطور می  4
  (Kalhor, 2013, p. 202) ؟دانستم چه به روز خواهرم آمده استنمی

جنهوب یها    ؟دانسهتم کهوروک کجاسهت   توانستم بگویم وقتی حتی نمیچه می  5
زن است یها   ؟ رزمنده است یا فرمانده؟ آرپیچیپشت جبهه یا در خط مقدم ؟غرب
  (Kalhor, 2013, p. 199) ؟چی بیسیم

 گاهی پرسش برای ترسی زنان  است:
 ,Kalhor, 2013) ؟کردچه فکر می ،ددی مرا در آن حال می ،مزاگر شوهر عزی   6

p. 59)   
پیدا؟ مگر دنبالش گشته بودم؟ مگر گمهش کهرده   را پیدا کردم   «نسریش ماهدی»مش    7

  (Kalhor, 2013, p. 61) ؟بودم
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  ها پاسخ دهد ب  پرسش آشکارا خواهدنمی بازی با وی و یا ناراحت شدن از او گویند ، از روی لج
میهزان    باشندن ییدهد ک  شاید اابل بازگوهایی می پاسخ ،ها پرسش ایشب   شدر ذهنب  همیش سبب 

 درصهد  47/26مان، ایش رُ در پرس ی ب  کار رفت  های  همل هم ب  نسبت  های ذهنی پرسش کاربرد
 :ها مانند ایش نمون  است 

 «ه چه خبر؟ آقای آذر حالش خوبهه؟ جلّم» :پرسید    ام را پرسید حال خانواد  کوروش،  1
: پرسهید  !«کهوروش امهانی وارسهت    »وهودش پر از ن رت از نامردی ب  اسم  و حالش خوب بود

  (Kalhor, 2013, p. 209) همان کار همیشگی« کند؟چه کار میارژنگ »
تهوی   !م بیایم تو عزیزتوانمی» گفت: هست. ،«آقای انتظاریه؟ این منزلِ:»پرسید   2

 .Kalhor, 2013, p) پروانه ،«؟ام من مادر پروانه». گفت: توانست می ،«؟حیاط لااقل
265)  

و ب  های همله  خبهری    شود می بیاندخالت دادن خوانند  در موضو   با هدپ ،گاهی پرسش
 :رود میب  کار 

در  «دمی مهور »ب  شوهر  «رابرت رد فورد»یم میلیون دلاری  ای کردم بیش پی نتاد مقایس  سریعاً  3
ه و حسهر   وجهز انهد  لرزانی ک  دست پیرمرد بود   ، با دو هزار تومانیِ«شرمان  پی نتاد بی»فیلم 
  (Kalhor, 2013, p. 59) نصیبم شد؟!چی 

با ات ااات و یها رفتهار اطرافیهان     رویاروییراوی است در  ذهنیِ های الؤس ،گاهی طر  پرسش
اطرافیهان پاسهخ    ههای  تواه  مستقیم ب  آن رفتار و یها   صورتِ  تواند بخواهد و یا نمیک  راوی نمی

 گوید:
وقتهی   ،هها را در  کهنم   اییتوانسهتم زیبه  چه انتظاری از من داشت؟ چطور می  4
  (Kalhor, 2013, p. 202) ؟دانستم چه به روز خواهرم آمده استنمی

جنهوب یها    ؟دانسهتم کهوروک کجاسهت   توانستم بگویم وقتی حتی نمیچه می  5
زن است یها   ؟ رزمنده است یا فرمانده؟ آرپیچیپشت جبهه یا در خط مقدم ؟غرب
  (Kalhor, 2013, p. 199) ؟چی بیسیم

 گاهی پرسش برای ترسی زنان  است:
 ,Kalhor, 2013) ؟کردچه فکر می ،ددی مرا در آن حال می ،مزاگر شوهر عزی   6

p. 59)   
پیدا؟ مگر دنبالش گشته بودم؟ مگر گمهش کهرده   را پیدا کردم   «نسریش ماهدی»مش    7

  (Kalhor, 2013, p. 61) ؟بودم
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 :بیانگر درگیری فکری راوی است ،گاهی پرسش
همهان   ،چرا همهه   آیهد کردم چرور کاری از دست مش برنمیساکت ایستاد  بودم و فکر می  8

 ,Kalhor) ؟نقدر نهاتوانیم آچرا  ؟ایم و منتظریم خبری از آسمان برسد طور ایستاده
2013, p. 197)  

ک  دسهتگیر   با گم شدن خواهرش )سوسش(رویارویی در  است ذهنی راوی های پرسشها،  ایش
 شد  بود 
حالههت  بههاری دیگههرشههود و  مههیزن مرههر  هههای  پرسههش از زبههان شخصههیتمههوارد،  بی ههتردر 

 :ها   مانند ایش نمون ها از زبان زنان است درصد پرسش 44/49، در کل رمُان  بازخواست دارد
-یعنهی اگهر یهک عکهد یادگهاری مهی      » :ای ههواس گ هت  همادر نگاهی کرد و ب     9

  (Kalhor, 2013, p. 224) «؟شد غلط می ،خدا قرآنِ ،انداختین
 ,Kalhor)؟ رفتاد میبدین و ایمانت به  پوشیدی؟ردی لباس عروس میمُ می   10

2013, p. 225)  
شود و لزوماً هم برای هواس گرفتش نیست و های مرد بازگو می گاهی پرسش از زبان شخصیت

 : مربوط ب  مردان است  مانند ایش نمون  ،ها درصد پرسش 32/21حالت بازخواست دارد  
ای؟ اصهً  معنهی    مهلاً  تهو شهوهر کهرده    »ب  مش نگا  کرد و بها اخهم و تخهم گ هت:       11

 ( Kalhor, 2013, p. 28« )ای؟ شوهرداری را فهمیده
ههای دیگهر از همله  دو     هها ههم از زبهان شخصهیت     از پرسش شمار اندکیبر ایش موارد،  افزون

    گیرد در بر میرا درصد  75/2 ها است  میزان ایش پرسشود  و حتی درخت مرر  شد  ک
 

 ها و درصد آن فراوانیهای وجه پرسشی،  : گونه1جدول 
 درصد فراوانی های وجه پرسشی گونه

 44/49 269 پرسش از زبان زنان( 1
 47/26 144 راوی های ذهنیِ ش( پرس2
 32/21 116 ( پرسش از زبان مردان3
 75/2 15 کود  و درختاز زبان  پرسش (4

 100 544 جمع کل
                                                         

ههای ایهش رمهان، از طهرپ      درصهد پرسهش   76دههد، بهیش از    ن هان مهی   یآمهار ههای   یافت ایش 
 درصههدِ 21اسهت  ایهش میهزان در مقایسه  بها       یها از طریهق راوی زن مرهر  شهد      ههای زن  شخصهیت 

 پیوسهت  عدم اطمینان سبب ب   ها دهند  ایش است ک  زن مردان، ن ان سویشد  از  های مرر  پرسش

، پرس هگری را  هها  زن همچنهیش،  از دیگران پرآ و هو کننهد   گوناگوندر مورد مسا ل  کوشند می
  آورند ب  شمار میفرصتی برای ایجاد ارتباط با دیگران 

 
 وجه معرفتی .2. 1. 6

 کردارهایها و  حرپ نبودن و ارعی دودلی، روایت «شوهر عزیز مش»های متم رمُان  یکی از ویژگی
شهود که  در دنیهایی ذهنهی، روایهت را      ، از خود راوی شهرو  مهی  دودلیهاست  ایش بیان  شخصیت
 ها: نمون یابد  مانند ایش های داستان ادام  می کند و با تردیدِ شخصیّتشرو  می

چند بار گوشی تل ش را برداشتم و ب  صدای بوق آزادش  دانم نمیچقدر گذشت   دانم نمی  12
گرفتش ندارد   ، مانعی برای تماآ«نسریش ماهدی»گوش کردم تا مرمئش ب وم تل ش ایرادی ندارد و 

ل و ستراس چند بار در ماشینش ادم زد و مادر چند بهار گهر  روسهریِ سهردردش را شُه      دانم نمی
آاای رستگار چند بار دستش را روی شان  پدر زد و همرا  پُرزهایی ک  بلند  دانم نمیس ت کرد  
ههای سمبوسه ، چنهد بهار پُهر و خهالی شهدند و         ظرپ دانم نمی« صبر داشت  باش مرد!»کرد گ ت: 

اش گرفهت و دولا دولا و انگهار که  دارد از     پدر چند بهار دست هویی   دانم نمیک   آخر ایش دست 
 هها بهالا رفهت و پ هت پهردة تهور اتهاقِ اروا  ناپدیهد شهد          رسد از پل  ف ار م ان ، هانش ب  لبش می

(Kalhor, 2013, p. 205 ) 
 رادفو ا دادها رخک  گذرد و با آنزمان برایش کُند میها، بیانگر تردید راوی است ک   ایش همل 

بر ایش، کاربرد اید شم و تردید نیز بهر   افزونها تمرکز ندارد   خود و آن کردارهای بیند، بررا می
 است  همل  افزود  نبودن ارعی

  آاهای رسهتگار به  چیزههایی     یادم نیسهت بعد سوسش، باز هم در بارة چیزهایی حرپ زد ک    13
  سهتراس  یادم نمانده استب  چی  پدر ب  چیزهایی بد و بیرا  گ ت ک   یادم نیستخندید ک  

 ,Kalhor) دانهم چهی بهود    نمیک   «شاید، ممکنه، احتمالا »هایی گ ت:  در هواس سؤال
2013, p. 239 ) 

اهدر درگیهر ع هقی درونهی و ذهنهی اسهت که  حتهی در          ادر در خود فرو رفت  و آن راوی آن
هنگهامی   یو  اسهت  نهاتوان شخصیتی ک  در ناخودآگاهش ب  او علاا  دارد،  های ویژگیتوصیف 

بینهد  چه  مهی   خواهد رنگ چ م او را بیان کند، اادر ب  ت خیص نیست و یها شهم دارد آن  می ک 
 «:ستراس»درست باشد  از همل  در مورد شخصیتی بنام 

در مقابهل فهلاش دوربهیش،    اش که    چ  رنگی دانمنمیهای  کردم  ب  چ مب  ستراس نگا  می  14
 ( Kalhor, 2013, p. 223پرش مختصری داشت )
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، پرس هگری را  هها  زن همچنهیش،  از دیگران پرآ و هو کننهد   گوناگوندر مورد مسا ل  کوشند می
  آورند ب  شمار میفرصتی برای ایجاد ارتباط با دیگران 

 
 وجه معرفتی .2. 1. 6

 کردارهایها و  حرپ نبودن و ارعی دودلی، روایت «شوهر عزیز مش»های متم رمُان  یکی از ویژگی
شهود که  در دنیهایی ذهنهی، روایهت را      ، از خود راوی شهرو  مهی  دودلیهاست  ایش بیان  شخصیت
 ها: نمون یابد  مانند ایش های داستان ادام  می کند و با تردیدِ شخصیّتشرو  می

چند بار گوشی تل ش را برداشتم و ب  صدای بوق آزادش  دانم نمیچقدر گذشت   دانم نمی  12
گرفتش ندارد   ، مانعی برای تماآ«نسریش ماهدی»گوش کردم تا مرمئش ب وم تل ش ایرادی ندارد و 

ل و ستراس چند بار در ماشینش ادم زد و مادر چند بهار گهر  روسهریِ سهردردش را شُه      دانم نمی
آاای رستگار چند بار دستش را روی شان  پدر زد و همرا  پُرزهایی ک  بلند  دانم نمیس ت کرد  
ههای سمبوسه ، چنهد بهار پُهر و خهالی شهدند و         ظرپ دانم نمی« صبر داشت  باش مرد!»کرد گ ت: 

اش گرفهت و دولا دولا و انگهار که  دارد از     پدر چند بهار دست هویی   دانم نمیک   آخر ایش دست 
 هها بهالا رفهت و پ هت پهردة تهور اتهاقِ اروا  ناپدیهد شهد          رسد از پل  ف ار م ان ، هانش ب  لبش می

(Kalhor, 2013, p. 205 ) 
 رادفو ا دادها رخک  گذرد و با آنزمان برایش کُند میها، بیانگر تردید راوی است ک   ایش همل 

بر ایش، کاربرد اید شم و تردید نیز بهر   افزونها تمرکز ندارد   خود و آن کردارهای بیند، بررا می
 است  همل  افزود  نبودن ارعی

  آاهای رسهتگار به  چیزههایی     یادم نیسهت بعد سوسش، باز هم در بارة چیزهایی حرپ زد ک    13
  سهتراس  یادم نمانده استب  چی  پدر ب  چیزهایی بد و بیرا  گ ت ک   یادم نیستخندید ک  

 ,Kalhor) دانهم چهی بهود    نمیک   «شاید، ممکنه، احتمالا »هایی گ ت:  در هواس سؤال

2013, p. 239 ) 
اهدر درگیهر ع هقی درونهی و ذهنهی اسهت که  حتهی در          ادر در خود فرو رفت  و آن راوی آن

هنگهامی   یو  اسهت  نهاتوان شخصیتی ک  در ناخودآگاهش ب  او علاا  دارد،  های ویژگیتوصیف 
بینهد  چه  مهی   خواهد رنگ چ م او را بیان کند، اادر ب  ت خیص نیست و یها شهم دارد آن  می ک 

 «:ستراس»درست باشد  از همل  در مورد شخصیتی بنام 
در مقابهل فهلاش دوربهیش،    اش که    چ  رنگی دانمنمیهای  کردم  ب  چ مب  ستراس نگا  می  14

 ( Kalhor, 2013, p. 223پرش مختصری داشت )
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زنهد و خهود را به     های ستراس نیز م تود است و از ااس بیرون مهی  ایش تردید حتی در عکس
 نمایاند:راوی می

ب  ستراس نگا  کردم ک  با تردیدی ن سگیر، رو ب  دوربیش ایستاد  بود و گذاشت  بود سوسش ب    15
ههایش   ک  چ هم  شود فهمیدنمیای هم  اش آویزان شود، حتی در آن عکس ش اپ و حرف  شان 

 ( Kalhor, 2013, p. 224چ  رنگی است )
 ( Kalhor, 2013, p. 261گرم کرد ) ها دانم چینمیبی تر حرپ نزد و سرش را با   16
از زیهر پوسهتش بهود     هها  دانهم نمهی ای ک  در دنیا داشت بیرون ک یدن آن  انگار تنتا وظی    17
(Kalhor, 2013, p. 265 )  

، تردید و عهدم  «ها دانمنمی»و « ها دانم چینمی»نیز نویسند  و راوی با آوردن  ،در ایش دو همل 
 اهمیت دانستش امور است  اوی و بیحوصلگی ر کمرساند ک  ناشی از  اطمینان خود را می

شهم و دودلهی    آشهکارا ، «تردیهد » واژة خهود  بر ایش موارد، نویسند  گهاهی بها کهاربرد    افزون
 کند: ها را بیان می شخصیت

بود و نصهف دیگهرش بهاز     «تردید»ستراس از توی عکس، مرا نگا  می کرد  نصف نگاهش   18
 ( Kalhor, 2013, p. 271) !«تردید»هم 

 
 ها و درصد آن فراوانیهای وجه معرفتی،  : گونه2جدول 

 درصد فراوانی های وجه معرفتی گونه
 97/69 296 ایدهای تردیدکاربرد ( 1
 29/25 107 افعال عدم ارعیت کاربرد (2
 72/4 20 «تردید»کلم  کاربرد ( 3

 100 423 جمع کل
 

ههای   گونه  عهدم اطمینهان، به     سهبب  ب   ها زن دهد، ن ان می یآمارهای  یافت ک  ایش  گون  همان
در ایهش رمهان،    نویسهند  کننهد    بیهان مهی   گونهاگون  امهور بهار   را در مختل ی، شهم و تردیهد خهود   

ب  ایش منظهور   اهیو گ کرد های تردیدآمیز است اد   ا و فعلاز ایده ،درصد 95بیش از  رفت  هم روی
   است گرفت را ک  از مقول  اسم است، ب  کار « تردید» واژةخود  آشکارا

 
 
 
 

 وجه عاطفی. 3. 1. 6
بم و شادی و ن هرت و لهذت و شهرط و     ماننداحساساتی  ةوه  عاط ی، وهتی است ک  دربردارند

دارد و  ستایش و آفریش و ن ریش است  با ایش وهه ، نویسهند  احساسهات درونهی خهود را ابهراز مهی       
به  گ ته    کهلام اسهت     ةعاط   و احسهاآ گوینهد   ةست، دربردارندروشش اش نامک  از  گون  همان

های تعجبهی و عهاط ی، بهیش از     زنان، بسامد همل  گ تاردر  (Fotuhi, 2012, p. 408فتوحی )
ها  ب  کار رفت  ک  در ایش ها  همل گون  ادی از ایشموارد زی ،«شوهر عزیز مش»در رمان مردان است  

 :کنیم میشار  ها ا ب  متمتریش آن
 ( Kalhor, 2013, p. 102« )شوم شما بن یشچرا آن پاییش؟ مش بلند می اِوا: »گ تم  19

-مهی  ،مش هر موا  ک  بخهواهم »دارد ک : بیان می پسیش  هالب است ک  نویسند  خود در همل

 !«ههای زنانهه متنفهرم    ایهن کلمهه  هها از   توانم از کلمات تعجب زنان  است اد  کنم  بی تر وات
(Kalhor, 2013, p. 102)  

وای اگر این بً سر باید یم پسر کوچولو داشت  باشی تا با دیدن ایش صحن ، فوری بگویی   20
 ( Kalhor, 2013, p. 62! )آمد چه حال و روزی داشتم؟ پسر من می

بیهان  گونه  نهاراحتی خهود را     کودکان بز ، ایشک ت  شدن  با دیدن صحن راوی در ایش همل ، 
 است  کرد 

آید  شبتا ایهش پهار ، پُهر از     ها، صدای هادویی بیرون می طور خاصی   از لای درخت»گ ت:   21
 ,Kalhor!« )محشر کبراست به خدانجواست  پرُ از شعر، تران ، بریبی، ملودی و ریهتم و آوا   

2013, p. 203 ) 
 است  بالا با ابراق در توصیف یم پار ، حالت شگ تی را بیان کرد  های  در همل

 ,Kalhor« )شهان کهش!     با نگاههت مهز  مهز    اند این ابرها چقدر خوشمزه»دوبار  گ ت:   22
2013, p. 202 ) 

نیهز در آن   1«حسّهامیزی »اینک  از صهنعت   افزون برایش همل  نیز بیانگر تعجب و شگ تی است  
 ک  ترکیبی است از دو حس چ ایی و بینایی است اد  شد  

محبوب  همیش ک  پایش را توی کتابخان  گذاشت، افتاد دنبهال بیمه  و   »گ ت: همی   با طعن  می  23
 ( Kalhor, 2013, p. 90« )واقعا  که!بازن ستگی  

 است  ، تعجب خود را ن ان داد «وااعا ک !»در متش بالا با گ تش 
 

                                                                                                                                        
1 synaesthesia 
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 وجه عاطفی. 3. 1. 6
بم و شادی و ن هرت و لهذت و شهرط و     ماننداحساساتی  ةوه  عاط ی، وهتی است ک  دربردارند

دارد و  ستایش و آفریش و ن ریش است  با ایش وهه ، نویسهند  احساسهات درونهی خهود را ابهراز مهی       
به  گ ته    کهلام اسهت     ةعاط   و احسهاآ گوینهد   ةست، دربردارندروشش اش نامک  از  گون  همان

های تعجبهی و عهاط ی، بهیش از     زنان، بسامد همل  گ تاردر  (Fotuhi, 2012, p. 408فتوحی )
ها  ب  کار رفت  ک  در ایش ها  همل گون  ادی از ایشموارد زی ،«شوهر عزیز مش»در رمان مردان است  

 :کنیم میشار  ها ا ب  متمتریش آن
 ( Kalhor, 2013, p. 102« )شوم شما بن یشچرا آن پاییش؟ مش بلند می اِوا: »گ تم  19

-مهی  ،مش هر موا  ک  بخهواهم »دارد ک : بیان می پسیش  هالب است ک  نویسند  خود در همل

 !«ههای زنانهه متنفهرم    ایهن کلمهه  هها از   توانم از کلمات تعجب زنان  است اد  کنم  بی تر وات
(Kalhor, 2013, p. 102)  

وای اگر این بً سر باید یم پسر کوچولو داشت  باشی تا با دیدن ایش صحن ، فوری بگویی   20
 ( Kalhor, 2013, p. 62! )آمد چه حال و روزی داشتم؟ پسر من می

بیهان  گونه  نهاراحتی خهود را     کودکان بز ، ایشک ت  شدن  با دیدن صحن راوی در ایش همل ، 
 است  کرد 

آید  شبتا ایهش پهار ، پُهر از     ها، صدای هادویی بیرون می طور خاصی   از لای درخت»گ ت:   21
 ,Kalhor!« )محشر کبراست به خدانجواست  پرُ از شعر، تران ، بریبی، ملودی و ریهتم و آوا   

2013, p. 203 ) 
 است  بالا با ابراق در توصیف یم پار ، حالت شگ تی را بیان کرد  های  در همل

 ,Kalhor« )شهان کهش!     با نگاههت مهز  مهز    اند این ابرها چقدر خوشمزه»دوبار  گ ت:   22
2013, p. 202 ) 

نیهز در آن   1«حسّهامیزی »اینک  از صهنعت   افزون برایش همل  نیز بیانگر تعجب و شگ تی است  
 ک  ترکیبی است از دو حس چ ایی و بینایی است اد  شد  

محبوب  همیش ک  پایش را توی کتابخان  گذاشت، افتاد دنبهال بیمه  و   »گ ت: همی   با طعن  می  23
 ( Kalhor, 2013, p. 90« )واقعا  که!بازن ستگی  

 است  ، تعجب خود را ن ان داد «وااعا ک !»در متش بالا با گ تش 
 

                                                                                                                                        
1 synaesthesia 
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 ها و درصد آن فراوانیهای وجه عاطفی،  : گونه3جدول 
 درصد فراوانی های وجه عاطفی گونه

 20/47 625 عاشقان  های همل ( 1
 92/24 330 بیانگر اندو  های همل ( 2
 90/17 237 بیانگر دلخوری های همل ( 3
 06/9 120 تعجبی های همل ( 4
 90/0 12 بیانگر حسرت و افسوآ های همل ( 5

 100 1324 جمع کل
                             

بی تریش کاربرد مورد،  1324با بیش از عاط ی  های  هملدهد،  ک  ایش آمار ن ان می گون  همان
 و عهاط ی  روابهط بیهانگر  رمهان،   عهاط ی ایهش   ههای   درصد از همل 47بیش از را در ایش رمان دارد  

به  نهو  رمهان    تواند دو من هأ داشهت  باشهد: ههم      می ها گون  همل ایش  فراوانِهستند  کاربرد  عاشقان 
عاشقان  است و هم ب  ویژگی زنان مربوط اسهت که  روابهط     های ژانر رمان در ردةک   استوط مرب

بیانگر اندو  و دلخوری های   همل بسیارکاربرد پس از آن،   ها اهمیت زیادی دارد عاط ی برای آن
  تواند ب  حساسیت زنان در برابر رویدادهای زندگی مربوط باشد  هم می

 
 وجهیت در قید. 2. 6

بر  یم، بسامد بالای تکرار اید است ک  هر «شوهر عزیز مش» ماندر رُ وه ت  اابل های ت یکی از نک
بار تکرار شد  ک  بیانگر روحی  زنهان   144 ،«خیلی»نمون  اید  براییم ویژگی زنان  دلالت دارند  
کهار    به بهار   64 ،«شاید»و اید  بار 205 ،«انگار»اید  همچنیشکنند   است ک  در بیان امور، ابراق می

یهم   ،پهاراگراپ گاهی در یم  ایش ایدها، بیانگر ویژگی عدم اطمینان زنان ب  امور است  رفت  ک 
  رود به  کهار مهی   ا بیهان دلیهل   یه و توصهیف   ،ابهراق  ،کیهد أت برایشود ک  اید چندیش بار تکرار می

ایهش   تمتریش  مهستندتکرار و مقدار زمان،  ،تردید کید،أاید تاز نو  ، بی تر نو  ایش ایدهاهمچنیش 
 :انگار، شاید و احتمالاً ند ازا عبارت ایدها

در و عصهبی ریخته     دنیا بهادِ دربه    یم انگارها ساکت شد   هم  انگاردوبار  حالم بد شد  بعد   24
آسِ تمهام   انگهار، ای آس بهرای باریهدن نداشهت      آسهمان، دیگهر ارهر     انگهار بودند تهوی کهولر    

ها مرد   دلکش خیلی پیش از ایش انگارها فرورفت  بود   های گی ا توی فاضلاس ها و هوی سرازیری
 ( Kalhor, 2013, p. 105بود )
آمهد    زور مهی  به   انگهار بذا نخورد  است و نها نهدارد     انگارآمد  وحال را  می حس همچیش بی  25

 ( Kalhor, 2013, p. 159رفت ) آمد و دو ادم عقب می ادم هلو می یم انگار

سدرد دست کسی ک  خودش را می انگارشد  تر می کرد، خندانروزهایی ک  تردیدش عود می  26
 .Kalhor, 2013, pتر بود تا برایش تصمیم بگیرد ک  چ  باید بکند ب  دسهت خنهد  )   از او اوی

184 ) 
دادن تردید از سویی و اهبار از سوی دیگر اسهت  از   هدپ از تکرار اید، ن انها،  نمون  در ایش

میهل و رعبتهی نهدارد و     ،طرفی توصهیف شخصهیت نیهز هسهت  شخصهیتی که  بهرای خواسهتگاری        
کنهد   بینهد و احسهاآ مهی    رفتش را می او دارد  راوی ایش نو  را  شخواستنرفتنش، حکایت از ایش  را 

  کند ، ایش تردید و اهبار را بیان می«انگار»م کلی وهود دارد و با تکرار اید 
آمد  از تنتایی آن روزههایش   زور از ت  گلویش بالا می پدر داشت  با صدایی ک  انگار ب  شاید  27

اش کباس است ک  اصلاً معنی شوهر  لش برای دختر وسریگ ت  د داشت  می شایدزد      حرپ می
اش ایههش هههم از تههاز    گ تهه  آن از عروسههی مسههخر   داشههت  مههی شههایدو شههوهرداری را ن تمیههد  

در پ هت   شهاید رود     گ ته  هیچهی مرهابق معمهول پهیش نمهی       داشهت  مهی   شایدبودنش     عروآ 
 ( Kalhor, 2013, p. 252های ک ید  و در نور اند  شم  ن ست     ) پرد 

وااه  راوی بها آن به  بیهان      در ،ک  ن ان  تردید و احتمال استبر این افزونتکرار اید  ،ها در ایش
 است  های پدر خود را روایت کرد  م غولی هز یات هم پرداخت  و نکاتی از دل

 دستم را میان دو ابهرویم گذاشهتم تها مجهالی بهرای گریه        شایددر هوابش گری  کردم   شاید  28
حرفی زدم ک  نباید  شایدهویدم و مزة خون را چ یدم   وهایم را از تو لب شایدنکردن پیدا کنم   

 زدم  پ تم ب  دیوار بود و نگاهم ب  درخت توت ک  هی کمرم سرُ خهورد و پهاییش آمهدم  پهاییش     می
  (Kalhor, 2013, p. 274)آمدم  شکست  بودم  افتاد  بودم 

که  یهم ویژگهی زنانه      آن ب  هز تکرار، ایش است  بارها تکرار شد  ،اید تردید ،ها  در ایش همل
خهود و   بها  اهدر که    آنراوی  دههد  ن ان می هست  ایش امربیانگر نوعی ویژگی احساسی نیز  ،است
 ها شم دارد  و نسبت ب  انجام آن رخدادها را فراموش کرد درگیر است، هایش  تذهنی
زن روی  ویولهون  شهاید ها هادویی نبودند ک  با بوی ان فکری به  سهرم انداختنهد      ملون شاید  29

هم درخت توت بود  شایدکاری انداخت   بام بود ک  در گوشم حرفی زد و مش را ب  صرافت پ ت
  (Kalhor, 2013, p. 301)هایش با مش حرپ زد    با تکان برگک

نتیج  گرفت ک  گویی راوی )یا نویسند ( در هتهان  توان  تکرار ایدهای تردید، می گون  از ایش
، یها  دانهد  کارها را نمی بی تر دلیل ،برای همیش  کند درون برق است و در ذهنیات خود زندگی می

وااه  در عهالمی بهیش خهواس و      نیسهت و در  رخدادهایا مرمئش ب  واو   زد  وحدآ  ها را دلیل آن
 کند  رویا زندگی می
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سدرد دست کسی ک  خودش را می انگارشد  تر می کرد، خندانروزهایی ک  تردیدش عود می  26
 .Kalhor, 2013, pتر بود تا برایش تصمیم بگیرد ک  چ  باید بکند ب  دسهت خنهد  )   از او اوی

184 ) 
دادن تردید از سویی و اهبار از سوی دیگر اسهت  از   هدپ از تکرار اید، ن انها،  نمون  در ایش

میهل و رعبتهی نهدارد و     ،طرفی توصهیف شخصهیت نیهز هسهت  شخصهیتی که  بهرای خواسهتگاری        
کنهد   بینهد و احسهاآ مهی    رفتش را می او دارد  راوی ایش نو  را  شخواستنرفتنش، حکایت از ایش  را 

  کند ، ایش تردید و اهبار را بیان می«انگار»م کلی وهود دارد و با تکرار اید 
آمد  از تنتایی آن روزههایش   زور از ت  گلویش بالا می پدر داشت  با صدایی ک  انگار ب  شاید  27

اش کباس است ک  اصلاً معنی شوهر  لش برای دختر وسریگ ت  د داشت  می شایدزد      حرپ می
اش ایههش هههم از تههاز    گ تهه  آن از عروسههی مسههخر   داشههت  مههی شههایدو شههوهرداری را ن تمیههد  

در پ هت   شهاید رود     گ ته  هیچهی مرهابق معمهول پهیش نمهی       داشهت  مهی   شایدبودنش     عروآ 
 ( Kalhor, 2013, p. 252های ک ید  و در نور اند  شم  ن ست     ) پرد 

وااه  راوی بها آن به  بیهان      در ،ک  ن ان  تردید و احتمال استبر این افزونتکرار اید  ،ها در ایش
 است  های پدر خود را روایت کرد  م غولی هز یات هم پرداخت  و نکاتی از دل

 دستم را میان دو ابهرویم گذاشهتم تها مجهالی بهرای گریه        شایددر هوابش گری  کردم   شاید  28
حرفی زدم ک  نباید  شایدهویدم و مزة خون را چ یدم   وهایم را از تو لب شایدنکردن پیدا کنم   

 زدم  پ تم ب  دیوار بود و نگاهم ب  درخت توت ک  هی کمرم سرُ خهورد و پهاییش آمهدم  پهاییش     می
  (Kalhor, 2013, p. 274)آمدم  شکست  بودم  افتاد  بودم 

که  یهم ویژگهی زنانه      آن ب  هز تکرار، ایش است  بارها تکرار شد  ،اید تردید ،ها  در ایش همل
خهود و   بها  اهدر که    آنراوی  دههد  ن ان می هست  ایش امربیانگر نوعی ویژگی احساسی نیز  ،است
 ها شم دارد  و نسبت ب  انجام آن رخدادها را فراموش کرد درگیر است، هایش  تذهنی
زن روی  ویولهون  شهاید ها هادویی نبودند ک  با بوی ان فکری به  سهرم انداختنهد      ملون شاید  29

هم درخت توت بود  شایدکاری انداخت   بام بود ک  در گوشم حرفی زد و مش را ب  صرافت پ ت
  (Kalhor, 2013, p. 301)هایش با مش حرپ زد    با تکان برگک

نتیج  گرفت ک  گویی راوی )یا نویسند ( در هتهان  توان  تکرار ایدهای تردید، می گون  از ایش
، یها  دانهد  کارها را نمی بی تر دلیل ،برای همیش  کند درون برق است و در ذهنیات خود زندگی می

وااه  در عهالمی بهیش خهواس و      نیسهت و در  رخدادهایا مرمئش ب  واو   زد  وحدآ  ها را دلیل آن
 کند  رویا زندگی می
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داشت  شایدکرد   سوسش داشت ب  بازوهای عضلانی کامران نگا  می شایدهم  ساکت شدند    30
وی کهرد که  ر   ههای او نگها  مهی    داشهت به  انگ هت    شایدکهرد    او را با ستراس هانش مقایس  می

  (Kalhor, 2013, p. 298)راصیدند  های پیانو می کلاوی 
 کردن ذهنی است  اضاوتاطمینان از واو  امری و   تکرار اید برای بیان عدمها،  در ایش 

پروانه  بهاز ههم آاهای آذر را تتدیهد به         احتمالا مش دیگر چیزی از آن روز یادم نماند  است    31
 احتمهالا  اش پهیش رفهت     ن دن توان شاعری آاای آذر تا آستان  خ م احتمالا آبروریزی کرد  

 ،کنهد تها از تهرآ    ههای کمیته  مهی    ک اند و او را سهوار پهاترول   پروان  گ ت ک  کار را ب  کمیت  می
خودش تف و لعنت  آاای آذر سر س یدش را در دست گرفت و ب  احتمالا خودش را خراس کند  

پروانه    احتمهالا  اش باز کرد  است   کرد ک  چرا پای یم بندانداز شترستانی را ب  خان  و زندگی
زیهادی   ،آاای آذر با خودش گ ت ایش دختهر شترسهتانی   احتمالا بروی   ر درسِگذارم اِ گ ت نمی

ندی او بها  المب  و ارتباط پدر و فرز مش داشتم ب  ارژنگ شکم صددرصداما   زرنگ ت ریف دارد
  (Kalhor, 2013, p. 233)کردم  آاای آذر فکر می

شم و تردیهد در بیهان    شدت ةدهند ن انتکرار شد  ک   بار 7 «احتمالاً»اید  پاراگراپ،در ایش 
دارد  در آخریش همل  بیان مهی  «درصد صد»راوی خود با آوردن واژة هالب است ک  است   مسا ل
  است د رخ دا حتماً بیان شد ، های ها و هریان گ ت 

است ک  اید تأکید و ایجاس « حتماً» واژة ،شودیکی از ایدهایی ک  در ایش رمُان بارها تکرار می
-خوانند  آن است ک  بر ارعیت و حتمی بودن امهری دلالهت    توا   در مورد ایدهای تأکید، است
اسهت    به  کهار رفته    معنای شم و تردید  در در موارد زیادی، «شوهر عزیز مش»اما در داستان  ،کند

-است ک  ایش داستان، از زاوی  دید اوّل شخص م رد یا همان راوی، روایت می سببایش امر ب  آن 
، گاهی به   دادها رخبیان روند شود و او در از دیدگا  او بیان می دادها رخو  آمدها پیش  شود و هم
کند  بنابرایش، ایهد  روایت می او گون  باشد ک  زند ک  آن ها مرمئش نیست  فقط حدآ می انجام آن

بیهانگر حهدآ و    درصهد مهوارد،   42 بهیش از  درشود، بار تکرار می 62ک  در طول داستان، « حتماً»
اسهت  ماننهد ایهش     به  کهار رفته    « لابهد »یها  « گویا»معنای ب  بی تر  و ستوگمان و یا شم و تردید ا

 ها: نمون 
 ,Kalhorزدم )مهش ههم عهق مهی     حتمها  گ هت و  مهی « عزیزم»چند لحظ  دیگر ب  مش  حتما    32

2013, p. 100 ) 
رود ک  راوی از انجام امری مرمئش نیست و بی تر ن ان  حهدآ  ایش اید، در مواردی ب  کار می

 ها است  و ناگ ت  آمدها پیشگیری او از و گمان و نتیج 

ام  تزلزلی در نگا  انقلابی حتما های انقلاس، اعدام شدند، نسریش ک   واتی دومیش گرو  اعدامی  33
 (  Kalhor, 2013, p. 127« )باید خارهای مسیر انقلاس را کَند»گ ت:  ،بوددید  

 است  ب  کار رفت « احتمالاً»معنای در « حتماً»در ایش نمون ، 
 حتما   ام دربیهاورد  خواست مرا از فکر و خیال خواهر گم د   میحتما کرد داشت شوخی می  34

 .Kalhor, 2013, pانهد )  ر از نجهوا کهرد   پُ زد ک  پار  راهایی حرپ می ی درختک  دربار 
203 ) 

بهاری  تواند اید تأکید باشد، گرچ  با توه  به  فضهای داسهتان،    می« حتماً»در ایش نمون  نیز اید 
 شود  می اآحسادر آن  دودلیکمی شم و دیگر 

زند  توانستم در بروس اولیش روزی ک  ستراس ن ست  بودم چون چرور می ا حتمن ست  بودم    35
 ( Kalhor, 2013, p. 271خیال باشم )اش دراز بک م و بی عروسی ةشد نبود، هلوی عکس ااس

بهاز ایهد   « حتمهاً »امّها در وااه     ،کنیم اید ارعیت ب  کهار رفته   در ایش نمون  نیز با آن ک  فکر می
 تردید است  زیرا راوی نسبت ب  انجام آن مرمئش نیست 

ههای  چرخیهد ببینهد میهل   ی آستیش کیمینهو، دور خهودش مهی   در آن لباآ خواس مسخر  ا حتم  36
 (  Kalhor, 2013, p. 191اش را کجا گذاشت  است ) بافتنی

  استاست ک  اید شم و تردید « لابد»ب  معنای « حتماً»در ایش نمون  نیز اید 
 .Kalhor, 2013, pام ) ام که  از یهم سهوراخ، دو بهار گزیهد  شهد        مسلمان نبود  حتما   37

139 ) 
 گر شم و تردید است  رفت  ک  بیان کار  ب« لابد»در معنای « حتماً»در نمون  بالا نیز 

 
 ها و درصد آن فراوانی، های وجهیت قیدی : گونه4جدول 

 درصد فراوانی های وجهیت قیدی گونه
 15/43 205 ( انگار1
 31/30 144 ( خیلی2
 47/13 64 ( شاید3
 05/13 62 ( حتما4ً

 100 475 جمع کل
                                                         

از ایدهای شهم و تردیهد    ،درصد 57بیش از  ،ماندهد، در ایش رُ ن ان می یآمار های یافت  یشا
عدم اطمینان زنان است  ایش شم و تردید حتی بهر   گر بیاناست اد  شد  ک   «شاید»و  «انگار» مانند:



فصلنامة علمی زبان پژوهی دانشگاه الزهرا)س( / 345

ام  تزلزلی در نگا  انقلابی حتما های انقلاس، اعدام شدند، نسریش ک   واتی دومیش گرو  اعدامی  33
 (  Kalhor, 2013, p. 127« )باید خارهای مسیر انقلاس را کَند»گ ت:  ،بوددید  

 است  ب  کار رفت « احتمالاً»معنای در « حتماً»در ایش نمون ، 
 حتما   ام دربیهاورد  خواست مرا از فکر و خیال خواهر گم د   میحتما کرد داشت شوخی می  34

 .Kalhor, 2013, pانهد )  ر از نجهوا کهرد   پُ زد ک  پار  راهایی حرپ می ی درختک  دربار 
203 ) 

بهاری  تواند اید تأکید باشد، گرچ  با توه  به  فضهای داسهتان،    می« حتماً»در ایش نمون  نیز اید 
 شود  می اآحسادر آن  دودلیکمی شم و دیگر 

زند  توانستم در بروس اولیش روزی ک  ستراس ن ست  بودم چون چرور می ا حتمن ست  بودم    35
 ( Kalhor, 2013, p. 271خیال باشم )اش دراز بک م و بی عروسی ةشد نبود، هلوی عکس ااس

بهاز ایهد   « حتمهاً »امّها در وااه     ،کنیم اید ارعیت ب  کهار رفته   در ایش نمون  نیز با آن ک  فکر می
 تردید است  زیرا راوی نسبت ب  انجام آن مرمئش نیست 

ههای  چرخیهد ببینهد میهل   ی آستیش کیمینهو، دور خهودش مهی   در آن لباآ خواس مسخر  ا حتم  36
 (  Kalhor, 2013, p. 191اش را کجا گذاشت  است ) بافتنی

  استاست ک  اید شم و تردید « لابد»ب  معنای « حتماً»در ایش نمون  نیز اید 
 .Kalhor, 2013, pام ) ام که  از یهم سهوراخ، دو بهار گزیهد  شهد        مسلمان نبود  حتما   37

139 ) 
 گر شم و تردید است  رفت  ک  بیان کار  ب« لابد»در معنای « حتماً»در نمون  بالا نیز 

 
 ها و درصد آن فراوانی، های وجهیت قیدی : گونه4جدول 

 درصد فراوانی های وجهیت قیدی گونه
 15/43 205 ( انگار1
 31/30 144 ( خیلی2
 47/13 64 ( شاید3
 05/13 62 ( حتما4ً

 100 475 جمع کل
                                                         

از ایدهای شهم و تردیهد    ،درصد 57بیش از  ،ماندهد، در ایش رُ ن ان می یآمار های یافت  یشا
عدم اطمینان زنان است  ایش شم و تردید حتی بهر   گر بیاناست اد  شد  ک   «شاید»و  «انگار» مانند:



346 / بررسی مقوله وجهیت در رُمان »شوهر عزیز من« اثر فریبا کلهر بر اساس دیدگاه فاولر

ب  میزان بیش از « خیلی»ذاشت  است  همچنیش است اد  از اید ت دیدکنند  گنیز اثر « حتماً»معنای اید 
 هاست  زنان ب  ابراق در توصیف پدید  عمد  دهند  گرایش درصد نیز ن ان 30
 
 وجهیت در صفت . 3. 6

وه  ص تی، بیانگر موض  م بت یا من ی نویسند   دهد اسم می ةتوضیحی دربار ،نیز مانند ایدص ت 
در داسهتان  هاسهت    گذاری او نسهبت به  اَعمهال و رفتهار آن     های داستان و ارزش نسبت ب  شخصیت

ک  در ایش  هایی تدر میان انوا  ص است   ب  کار رفت  بار 455، ها تگون  ص  ایش ،«شوهر عزیز مش»
و مت هاوتی دارنهد     ویهژ  ها ی هسهتند که  سهاختار     ها، ص ت درصد آن 10رمُان ب  کار رفت ، حدود 

 :ها مانند ایش نمون 
، بهرایم از رمهز و رازههایِ راسهت یها      دانم چه رنگی هایی نمی چشمگذاشت  بودم پسری با   38

 ( Kalhor, 2013, p. 36دروغ ایش پار  بگوید )
)از همله  در   اسهت  کهار رفته     بار در طول ایش داستان برای توصیف چ م بایش ص ت چندیش 

 (269و  251و  223: های  ص ح
بها  « محبوبه  »با آن چادر پرُ از پرُز و مو و خها  و خُهل، و   « نسریش ماهدی»و محیرم ک  بود؟   39

 (  Kalhor, 2013, p. 118) داشتنی آدم آهنی دوستصدای یم 
 کند  نام محبوب  بیان می  فردی ب ةباررا در، نظر نویسند  «داشتنی دوست»در ایش همل ، ص ت 

   (Kalhor, 2013, p. 117) در میان باشد ییژن خاص و ناقًباید پای   40
 نویسند  خاص گر دیدگا  شد  ک  بیان داد ب  ژن یم فرد نسبت  ،«ناالا»ص ت  در ایش همل ،

   ستا او بار در
ی گردن تها نهاپ   را تحمل کرد  بود ک  داشت فاصل  گیر سهیً اندازهنگاه  ،تمام ایش مدت  41

   (Kalhor, 2013, p. 142)گرفت تا شال گردنی برایش ببافد  یاو را انداز  م
« گیهر  انداز »از ص ت  ،گرفت انداز  می شچ م معمولاً هم  چیز را باند  بود و چون ستیلا باف

  است  بتر  گرفتبرای نگا  
ی مادر پشت و رو شهده مان ن ست  و دارد  توی خان  ،  خودمان آمدیم و دیدیمهمیش ک  ب  42
   (Kalhor, 2013, p. 148)اندازد  را بند می ما

رو  و دارد که  لباسهش را پ هت   در راوی اشار  به  اخهتلال روانهی مها     ،«و شد پ ت و ر»ص ت 
 پوشید  می
بود ک  هنهوز   اینسرینِ چروکیدههنوز عوض ن د  باشد   «نسریش ماهدی»رسید ب  نظر می  43

 (  Kalhor, 2013, p. 66) اش، هماهنگی سیاسی بود هم ملا  دوستی

ب  او بدی کرد  و یکی از دوستانش است ک   ةبی تر اضاوت نویسند  دربار« چروکید »ص ت 
 بیند نظر ادیمی می و سخت و تنگ ، او را همان دوست س تِدوبار  دیدارهایدر 

های ت ضیلی و عالی نیز نوعی وهتیهت را   ، ص تهای مرلق است اد  از ایش نو  ص ت فزون برا
در بهر  را  هها  تهمه  صه   درصهد از   11مهان،  گذار در ایش رُ های ارزش ایش نو  ص ت ند ک بیان می

 ها: مانند ایش نمون   گیرند می
تر از  خوشبختام بن یند تا دو بار  خواستم س یدی برپ تا ابد روی س یدی لباآ عروسی می  44

 ( Kalhor, 2013, p. 166باشم ) ها دیگر عروس

 تهرک  سرحالبود و حتماً خوردن و نوشیدن،  تر اخًق خوکاز یکی از برادرها، همان ک    45
 ( Kalhor, 2013, p. 188)    پرسد کرد  بود، می

گیری شخصی خهود   ها، نویسند  با برتر انگاشتش کسی بر دیگری، نگرش و هتت نمون  در ایش
 است  ن ان داد  ها نسبت ب  آن را

 
 ها و درصد آن فراوانیهای وجه صفتی،  : گونه5جدول 

 درصد فراوانی های وجهیت صفتی گونه
 58/78 455 های مرلق ص ت( 1
 39/11 66 های برتر و برتریش ص ت( 2
 01/10 58 های خاص ص ت( 3

 100 579 جمع کل
                                      

رفته  که    کار ص ت، در کل ایش رُمهان به     579دهد، حدود  ن ان می هدولک  ایش  گون  همان
نهو   ایهش   کهاربرد  انهد   بهود   ای ویهژ   گون ها ب  صورت ت ضیلی و عالی یا از  درصد آن 21بیش از 

توانهد به     که  مهی   سهت ا هها  بیانگر گرایش زنان ب  برتری دادن یا خاص ن ان دادن پدید  ،ها تص 
  مرتبط باشد امورویژگی ابراق زنان در توصیف 

 
 گیری نتیجه. 7
ههر  ب  کهار رفته  که      «شوهر عزیز مش»رمُان در  تیتوه پنج گون  های مرر  شد ، بر اساآ نمون  

  :م اهیم مت اوتی هستند ةدربردارند یم
 39ب  کار رفت  در ایش رمُان، وهه  عهاط ی بها بهیش از      های های مختلف وه  گون در میان  -یکم   

 هها  زنب  سهبب آنکه    ست  دلیل است اد  از ایش وه ، آن است ک   ا درصد، بی تریش کاربرد را داشت 
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در ایهش   هها   همل  کاربرد ایش نو  برند ب  کار می  یعاط ی، بی تر های  ند، در نتیج ، هملتر عاط ی
  انگیزد بی تر خوانندگان را برمی همدلیِرمُان، 
کهاربرد   نویسند  بها  درصد، بی تریش کاربرد را دارد  17وهتیت ص تی با بیش از  ،پس از آن -دوم
بهار   را در اضهاوت خهود  ، خهاص و منحصهر به  فهرد     یهها  از همله  صه ت   گونهاگونی  ههای  تص 

 سهوی شهد  از   مرهر   ویژگهیِ ایش وهتیت، با ایهش   بسیارکاربرد کند   های داستان بیان می شخصیت
 ( در مهورد گ تهار زنانه    Fotuhi, 2012, p. 398; quoted from Lakoff, 2008)لیکاپ 

 کنند  گر مانند اید و ص ت است اد  می های زبانیِ بیان همخوانی دارد ک  زنان بی تر از صورت
درصد در کل رمُان کاربرد  16ست ک  بیش از  ا پرس یوه  پرکاربرد دیگر ایش رمُان، وه   -سوم

، به  خهود و افکارشهان    هها کمتهر از مرد  ها دهند  آن است ک  زن ایش وه ، ن ان بسیاردارد  کاربرد 
رُمهان، در وااه  هنبه      ایش شد  در های مرر  پرسش درصدِ 26ایش نکت  ک  بیش از اطمینان دارند  
 عدم اطمینان زنان اسهت   ویژگی همیش ای از ن ان لزوماً برای کسب اطلاعات نیست، ذهنی دارد و 
از  ،زنهان بهیش از مهردان    معتقدنهد  های پی هیش اسهت که     پژوهش های یافت  تأییدکنندةایش یافت  نیز 

 (  Wardhaugh, 2014, p. 509-510کنند )پرسش است اد  می
درصد کهاربرد، بیهانگر سهبم زنانه  در رُمهان       14وه  پرکاربرد دیگر، وهتیت ایدی با  -چتارم   
انوا  اید در ایش رمُان، هر کدام بر یم ویژگی زنان  مانند ابراق است اد  از   است « شوهر عزیز مش»

اند، در اظتارنظرهها،   ارار داشت  ناتوانی هایگا ِزنان چون در  د ندر امور و شم و تردید دلالت دار
   کنند توصیف میابراق با ها را  پدید یا کنند و بی تر از ایدهای تردید است اد  می

و تردید حاکمیت ک  بیانگر  ارار دارد درصد کاربرد 12با  وه  معرفتی ، بعد از ایش وهو  -پنجم   
ر دنیهایی ذهنهی،   شود ک  دراوی شرو  می  ایش بیان تردید، از خود استدر ایش رمُان ارعیت   عدم

-ادامه  مهی   ن نیزآهای  شخصیتمیان در ایش تردید در سراسر داستان و کند و  روایت را شرو  می
دانهم، معلهوم بهود و حهتم دارم(      دانسهتم و مهی   )مانند: می های بیانگر ارعیت در کل رمان، فعل  یابد
دانهم،   ههای بیهانگر تردیهد )ماننهد: نمهی      ک  فعل ب  کار رفت ، در حالی درصد 40حدود  رفت  هم روی

است ک  ب  روشنی تردید حاکم بر متش  تکرار شد  درصد 60بیش از مرمئش نبودم و معلوم نیست(، 
 & Aghagolzadehزاد  و پهورابراهیم )  ها بها نتهایج پهژوهش آااگهل     ایش یافت  دهد  را ن ان می

purebrahim, 2008, p. 15وهتیت من ی اهرار   ةم ارعیت را در حوز( همخوانی دارد ک  عد
 دانند  راوی نامرمئش می  دهند و آن را ساخت  و پرداخت می

وهتیهت در ایهش اثهر، به       انهوا  از  یهم دهد، کاربرد هر  ن ان می ها یافت ک  ایش  گون   همان -ش م
نوعی بیانگر سبم زنان  نویسند  آن، خانم فریبا کلتر است  البت  ایش نتیج ، ب  ایش معنی نیست که   

رود  بلکه  بیهانگر آن    های وهتیت فقط مختص زنان است و در آثار مردان به  کهار نمهی    ایش گون 
 است  هادبیش از مر ها ها، در آثار زن کاربرد ایش گون  فراوانیاست ک  

 
 ها و درصد آن فراوانی: انواع وجهیت، 6جدول 
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 100 3345 جمع کل
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Abstract 
 In every text, the beliefs, feelings, prejudices, and attitudes of the author is reflected 
in a way that indicates his stance. With regard to this fact, no novel is objective and 
neutral and the author, in any case, cautiously or incautiously shows his stance. This 
stance can be surveyed in different levels of language, including phonology, 
morphology, and syntax. Among these three , syntax is ideologically more 
important. Ideology shows itself in the syntax of a text.Accordingly,  the author.   
chooses a special type of grammatical pattern. By surveying this grammatical 
pattern, the relationship between language and view of the author can be identified. 
"Modality" is one of the most important grammatical categories which shows the 
author's stance in a text. Based on the definition provided by stylists, modality is the 
potential power of language to reflect the attitudes of the author about the sentence 
expressed. In every text, the author's attitudes may include a range of his reactions 
such as wish, desire, duty, obligation, certainty, and uncertainty. Researches, 
concerning modality in the novels written by women, show that modality is 
restricted to "verb" and other modality maker elements are ignored. But as a matter 
of fact, in addition to verb, this stance appears in other grammatical categories, such 
as adverbs and adjectives. Most world literary texts are ideologically influenced.  In 
recent decades in Iran, the spread of "feminism" as the governing ideology in 
literature led to the creation of provocative novels about women subjects, their 
relationships, and social rights. In this article, one of these novels, "My Dear 
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Husband" written by "Fariba Kalhoor" is surveyed. She is known by writing more 
than one thousand stories and rewriting more ancient works named "The lady of one 
Thousand Stories". "My Dear Husband" is one of her effective works which is 
written by women and for them. In this article, based on the Fowler's (2016) view, 
"modality" is studied. To him, modality appears in texts by using syntactic elements. 
These syntactic elements are as follows: a) use of modals, b) use of modal adverbial 
phrases, c) use of adjectives and adverbs as specifiers, d) use of feeling verbs, and e) 
use of short sayings. To Fowler, these five elements can enable one to understand 
the writer's stance. The purpose of this study is to determine which type of modality 
is used in this novel and what aspects of feminist style is applied in this regard.. 
Based on this research, the frequently used types of modalities of this novel are as 
follows: modality of verbs (epistemic, interrogative, and emotional), adverbial and 
adjective modalities. These modalities, express concepts of dubiety and uncertainty 
which are of the characteristics of feminine style. Based on the data surveyed, five 
types of modality are applied in this novel and each represents different concepts. In 
the examined novel, interrogative modality is frequently used. This shows that 
women are less confident in themselves and their thoughts in comparison to men. 
The narrator also makes mental questions when she encounters events or the 
behavior of the people around her. The narrator often replies the questions, raised by 
other characters, in her mind and this shows her uncertainty. Next, emotional 
modality   is frequently used in this novel. The reason for using this modality is 
because women are emotional themselves; therefore, they use short and independent 
sentences with emotional load more. In this novel, the frequency of the use of short 
sentences accelerates the text and makes it exciting. In addition to these modalities, 
adverbial one is the other feature of the novel "My Dear Husband". Therefore, in 
this novel, different adverbs show different features of women, such as exaggeration 
and doubt. As women have been put in weak stance, they use adverbs which indicate 
uncertainty. They do not speak with certainty and confidence. And finally, another 
type of modality, which is applied in this novel, is adjective modality which helps to 
the making of certain unique adjectives. This shows the judgment of the writer about 
her characters in this novel. The results of this article show that how utilization of 
different types of modalities can reflect the feminist style of the writer,i.e. Fariba 
Kalhor. This indeed does not mean that these types of modalities are only pertinent 
to women's works and are never utilized in men's works; nonetheless, it indicates 
that their frequency of occurrence in women's works is more.  
 
Keywords: Stylistics, Modality, Feminine style, Fariba Kalhor, My Dear Husband 
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